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Zpěvy žalmické od nepaměti těšívaly se převe- 

liké vážnosti a nejen za dob křesťanských, nýbrž 

i starožidovských bývaly jak při veřejných bohosluž- 

bách, tak i při soukromých pobožnostech čítány a 

zpívány; a až doposud jsou žalmy podstatnou částí 

brevíře. Když v prvé polovici XIII. století Valdenští 

a Albigenští jali se zneužívati a pohoršlivě vykládati 

biblí, bylo překládání Písma svatého do národních 

jazyků a čtení jeho laikům v mnohých diecesích za- 

povídáno, jen čtení a zpívání žalmů bylo všude do- 

voleno. Tím si možno snad objasniti, že i u nás setká- 

váme se s českým překladem žalmů již na konci 

XIII. století v glossách musejního latinského žaltáře 

(1. H. 1), kdežto druhé části Písma svatého vyskytují 

se v překladech českých teprve v rukopisech z druhé 

polovice XIV. století. Ano v prvé polovici XIV. století 

máme v české literatuře již dva rozdílné překlady 

žalmů, z nichžto jeden se nám zachoval ve výše vzpo- 

menutých glossách, ve zbytku musejním z prvé čtvrti 

XIV. stol. (viz Čas. Musea 1886 str. 129—139), v žal- 
táři Wittenberském z druhé polovice XIV. st. a jiných 

zbytcích žaltáře, druhý pak v žaltáři Klementinském 

a ve zbytcích jiných dvou žaltářů ze XIV. století. 
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Žaltář Klementinský čili c. k. universitní knihovny 
v Praze (XVII. A. 12) v malém 4" jest o 12 listech 

papírových a 145 listech pergamenových a obsahuje 

kromě žalmů obyčejné písně ze Starého a Nového zá- 

kona (cantica), hymnus sv. Ambrože a sv. Augustina, 

symbolum sv. Athanasia, litanie ke všem svatým a 

vigilie za dušičky. Jak z těchto dodatků a rubrika- 

torových nápisů před žalmem XXXVIM (, Ferzie uter- 

nye poczyna“) a před ž. LXXX („ferze“ — feria) a 

z malé doxologie na konci ž. XXX patrno, užívalo 

se ŽKI. při každodenních modlitbách snad v nějakém 

českém benediktinském klášteře. 

Vazba nynější ŽKI. není již původní, ale pochází 

teprve asi z druhé polovice XV. stol.: dřevěné desky 

potaženy jsou hnědou koží, na které jsou vytlačeny 

rozličné okrasy (orlice, lilie, m). Kování a přezkv byly 

odtrženy s desek nejspíše při zařadění rukopisu do uni- 

versitní knihovny. Uvnitř na přední desce jsou různé 

přípisky, mezi nimiž na př. připsáno písmem XVI. st.: 

„Sluzbu [wu wzkazugy pane [fymone, aby gedl h.... 
lotrze zzrraaddecee“. 

Z předu k rukopisu přivázáno v XV. stol. 12 pa- 

pírových listů, obsahujících konec abecedního „uka- 

zatele (M—Z) počátků žalmů, jehož první list jest od- 

tržen, pak nápisy a krátké obsahy žalmů. Taktéž mezi 

84m a 49" Jistem jest mezera, neb chybějí obsahy žalmů 

XXVI (konec) až XXX. Písmo těchto listů jest dvoje: 

list 1—3 psán jest drobnějším, úhlednějším a starším, 

1. 4—12 jiným písmem asi z druhé polovice XV. stol., 
a jsou 0 dvou sloupcích po 30—38 řádcích na stránce. 

Za těmito listy papírovými počíná se původní perga- 
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menový rukopis, výška jehož listů jest průměrně 

212%, šířka 150%; výška sloupce 147%, šířka 
jeho 101 7%, výška řádku 77%.. Od posledního listu 

jest dolejší okraj odříznut; bylo tam nejspíše cosi 

připsáno. Na jednosloupcové stránce jsou obyčejně 

22—23 řádky, které na počátku a na konci obyčejně 
vroubí přes celou stranu dvě kolmé a vodorovné čáry. 

Na listu 61" započat 1.a 2. řádek o něco blíže ke kraji 

než následující řádky. Složek v rukopise jest 18 a jsou 

obyčejně o 8 listech, jen 16'* jest o desíti a poslední 

o 7 listech, neb 8"* list jest nyní odříznut. Každá 

složka (kromě IV““, XVI“ a XVII“) jest označena dva- 
kráte na dolejším okraji římskými číslicemi, jen při 

složce IX“ jest omyl a napsáno jednou XI. Na l. 132" 
na dolejším okraji připsáno v XVI. století: ten pan. 

Rukopis psán asi v druhé čtvrti XIV. stol. písmem 

stejným, pěkným, ke konci ve vigiliích částečně 0 něco 

drobnějším. Pergamen jest pěkný, silný, inkoust 

různých odstínů: kdežto na některých stranách jest 

dosti černý, jest na jiných opět někdy až světle re- 

zavý. Na více listech písmo z protější strany značně 

proráží pergamen, na př. na listech 81, 93, 95, 119. 

Menší prázdná místa na konci řádků vyplňována 

někdy dvěma šikmo nakloněnými čárkami (=) aneb ně- 

jakým škrtnutím péra. Některá slova a někdy celé 

verše jsou místy pozdějším inkoustem přetažena, tak 

na př.: ...ch ulhfal mye 1elt boh IV 2, p VII 8, 

ciefftie(no) XI 7; na věc tu v poznámkách přísluš- 

ných jest upozorněno. Množství chyb písařských, vy- 

nechané slabiky, slova, ano i celé verše nasvědčují 

tomu, že rukopis ŽKI. jest nedbalý přepis starší před- 
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lohy, vyhotovený od písaře řemeslníka, kterýž textu 

dosti nerozuměl a jen mechanicky jej přepisoval. 

Z prvého listu pergamenového bylo původní písmo 

všechno a z druhého (str. 1.) deset prvých řádků 

vyškrábáno, a na místě získaném počal nějaký písař 

v XV. století psáti (až do listu 1. str. 2. řádek 8.) pře- 

klad pozdější, jak se nám zachoval na př. v rukopise 

kapitulní knihovny v Mikulově z r. 1406 a v někte- 

rých jiných žaltářích českých z XV. stol., na př. v uni- 

versitní knihovně v Praze: XVII. F. 4, XVIL. H. 12, 

XVIL H. 14. Písaři aneb majetníku ŽK/. nelíbilo se 

snad původní znění žaltáře a chtěl ho zaměniti sroz- 

umitelnějším, pozdějším překladem, který si začal do 

rukopisu vpisovati, avšak, setkav se nejspíše s ně- 

jakými překážkami, ustal bohudíky v této své práci. 

P. J. Šafařík hleděl původní, vyškrábaný rukopis na 
listě 1* ř. 9. až 2" ř. 10. přečísti a přepsal si ho na 

papírový list (Erasa fol. 1 v. et 2 sic legenda), jejž 

vlepil do rukopisu za první pergamenový list. Na 

listu 1. str. 1. a str. 2. ř. 1.—8. nelze již původní vy- 

škrábané písmo přečísti. Vyškrábané písmo bylo 

oživováno a na některých místech též (snad bývalým 

bibliotekářem I. Hanušem) Giobertovou tinkturou na- 
třeno (na I. 1. str. 1.a 2., na l. 2. str. 1., na L. 31* ř. 8. ve 
slově „iako“, na 1.52" 6, 22). Při prvých (2—8, 10—21) 
žalmech jsou připsány po straně mnohem později kar- 

minem a od ž. 22 vybledlým inkoustem římské číslice, 

jakož 1 velká litera S na l. 148* ř. 1., kterou byl rubri- 
kator nevepsal, jest karminem připsána; ostatní velká 

písmena jsou od něho vepsána rumělkou, avšak opo- 

minul vepsati ještě na několika místech litery, na př.: 
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G (XVII 34), D (XVIII 3), S,XXX 21), V (CXLVI 2), 
jež v našem otisku otištěny v závorkách. V ž. VII 11 
bylo o něco později připsáno P. Skoro všude, kde 

bylo zůstaveno rubrikatoru místo pro inicialky, na- 

lézáme od písaře psané mikrografy. Též připsal rubri- 

kator na některých místech, kde nalezl prázdné místo, 

nápisy, a př.: 15" 9,24? 129 257:12,.207 9% "jsou 

v tomto vydání otištěny písmem ležatým (kursivou). 

Pravopis ŽKl.*) dovolím si zde pro jeho mnohé 

zvláštnosti podrobněji vylíčiti a sice: 

L Sykavky označují se takto: 

1. c nejčastěji: 

a) samým c: cieftu V 9, nechce V 3, owoce IV 8, 

pwicie XVII 36, XLIV 5, XX 9, sluncie CÍLI 19, 

[rdeaie IV 3, V 10 fudaie VII 12 atd.; 

b) často též spřežkou cz: czo IV 3, konczie IX 19, 

oplacziu VI 8, pomocz VII 11, ruczie VÍ 11 atd.; 

Č) jednou cz/: oczítem LXVIII 22; 

d) dvakráte 7/: potítiwy CXXXVIII 1, wzdrfki 

XCIV 10. 

2. č nejčastěji píše se: 

a) spřežkou cz: czynye V 7, czlowieczi IV 3, obl- 

czlegie IV 7, XX 10, nezamlezyuy XXXVIII 13, 

oblicziey IX (32), placzie VI 9, ruczie VI 11 atd.; 

*) O pravopise prvých 12 papírových listů z XV. století 

nebudu se zde zmiňovati, jen o připsaném prvém žalmě poklá- 

dám za potřebné připomenouti, že písař tohoto žalmu označoval 

nynější c někdy kličkou aneb tečkou: čeltie, [toliči, noči, owoče, 

čeltu, čefta, wifečky, wiečy. 



b) několikráte c: cieft X 7, Cynye LXIV 7, krca 

CMD. 32, nociu XVI 3, rucie XIII 3, XVII 5, 

[cenczow LVÍ 5; | 
jednou cf: clynyucimy CXL 4. 

9. S označuje se: 

nejčastěji samým /: holpodyn IV-4, 1elt IV 2, pal 

XXXVI 3, prlef XII 2, XXI 3, fiem CI 5, (wate 

IV 4atd.; dvakráte na počátku a často na konci 

slov s: sluneie CHI 19, sme XXXII 21, hlas V 4, 

VI 9, XCIV 8, Pomeělils VIII 6, Pros 148* 4, 5, 
7% 0.24 

často též /f: czallu X 5, hlallů V 3, lollt XXI 19, 

nebeffa VIM 2 4, prňenellu fe XLV, zlollt 
XCIII 20 atd.; 

mnohdy z: czaz ÚI 14, zchrany CXXXI 7, zchra- 
„nach « GXVILY 15, zkutaech!. CIM-"31.60zStore 

a) 

b) 

XXXIV 18, zrdach XXVII 3, zuchei LXII 3 atd. 

4. Š píše se: 

nejčastěji //: dulhe VI 4, hrhelity IV 5, gielhut- 

noft IV 3, nalf XI 5, powilf he IX (32) walhemu 

LXXV 12 atd.; 

často pouhým /: dufiu VII 6, XVI 13, chowa.- 

XXX 21, geliutne V 10, miflenich V 11, Powil 

LVI 6, wheho CIV 21, CXX 7, 150* 13, whemu 

CXLVII 20, we wlem XXXIII 2, CXVIII 20, 34, 

69 atd.; s obyčejně na konci slov: dus LXXIII 19, 

XOVI 10, nas XLV 8, prfielisnych CXXII 4, průdes 

C 2, (edis XCVITI 1, ullis V 4 atd.: 

vícekráte 2: hrleznycí LXVII 3, hrleznykowe 

LXX 4, chodiz CNT 3, Powiz XX 14, rozkozne 

OVIII 21, wziczkni LXXI 17 atd. 



b) 

C) 

XI 

5. z označuje se: 

nejčastěji samým z: mnozi IV 6, wiezte IV 4, 

wzdiwil IV 4, wziwach IV 2, wzwolagiu IV 4 atd.; 

mnohdy /: hrofny XLVI 3, hrofnoltij CXLIV 6, 

nenalefena XVI 3, newfal XIV 5, nelalpal XII 4, 

ftelk1 VIII 9, flatem CIV 37 atd.: 

jednou /f: hriffeným CMD. 24; 

d) jednou 22: Zizznyela 1506" 10. 

a) 

c) 

6. Ž píše se: 

nejčastěji pouhým z: boze V 3, gez IV 5, gizto 

V 7, Kdz IV 2, lez IV 3, podnozyiu CIX 1, (zieha 

LXXXII 15, temz IV 9 atd.; 

často /: 1iakolto XXXVI 2, gelto XXIII 1, XXX 19, 

ponyli XLIV 20, ponylhl XLIII 20, tyelkeho IV 3, 

[altarfiu XXXII 2 atd.: a na konci mnohdy s: 

lens LXXV 13, gens XC!V 6, kds VII 3, X 2, 

XII 7, XLV 3, kteraskol OXXXIV 06, kteris 

LXXXVIII 16 atd.; 

někdy /f: mulhe CIV 17, Pohrziullen LXVIII 3, 

ponyffen LXXXVIT 16, flufhechu LXXX 7, lu- 

[helle C 0. 

II. Měkkost souhlásek d, t a m značí se před e 

nejčastěji literou 2, y: dyegiu IV 6, Dyelal VÍ 1, 

dyelate V 19, nadyeei IV 10, odienye XLV 10; tye 

V 11, 12, VII 8, tyelkeho IV 3, wityeziu XIII 7, zna- 

menytye IV 10; hnyewie VII 7. mnye VII 5, pomnyel 

VI 6, ohnyem CIII 4 atd. I před w označuje se měk- 

kosť takým způsobem: (kodiucie XXXIV 1, zrlidyuge 

LXV 15, pohnyuge XXXII 10, tyufiucie III 7, drob- 
nyuczkeho CIV 12 atd. Měkkosť není označena ku př.: 



XII 

rozwodnenye LIV 9, ohen XVII 9. Zvláštní označení 

měkkosti jest ve slově: weyn — veň XXXIII 9. 

III. I po retnicích píše se obyčejně 2e, ye za č: 

obiet IV 6, obieti L 21, Obietuyte IV 6,.tobie V 4, 

5, 12, VI 6; napieli X 3, polpies XXX 3, plpiei XVI 2, 

[plewati XXVI 6, trapiechu XV 7;. czlowiecz1 IV. 3, 

hnyewe VI 2, hwiezd. VIII 4, [wetloft IV 7, w1ezte 

IV 4; gmie V 12, mie VI 3, mye 1V2710.pamiet 

IX 7, zemie IX 9 atd. Vedle toho vyskytá se: beda 
LXIX 4, rozbehnu fie LVIII 16, zabehnu LXVI 2; 

newediel XXXIV 15, wediel XXXVI 5, wzwez 

CXXXVIN 23, zpowedy XCIV 2; mellecz VIII 4, 

LXXI 7, meffiecem LXXI 5 atd. 

IV. Samohlasné | označuje se: 

a) nejčastěji nynějším způsobem: Napln XIX 7, na- 

pinyena XXV 10, naplnyeno XVI 14, plna XXXII; 

plnoft XXIII 1, lzami VI 7 atd.; 
b) dvakráte s průvodnou samohláskou 2: okríhl 

CXXXIX 10, pilwucie CXLVIMI 18; 

c) třikráte s průvodnou samohláskou e: flez LXXIX 6, 

LXXXIIN 7, OXIV 8. 

V. Měkké | píše se obyčejně %: kraliu V 8, 
liud LIÍ 5, liuda VII 8, rozliucenye VI 8, wzmodliu 

V 4atd.; někdy obměkčení opominuto na př.: Oklu- 

czih XXI 15. 

VI. Místo samohlasného r vyskytá se: 

a) obyčejně pouhé 7: hrdlo V 11, krw1 V 7, obr 

XVIII 6, prftow VIII 4, [mrti VI 6, [rdaie IV 3, 

úsátd.; 

b) několikráte s průvodnou samohláskou 2: mílo- 

[írdye V 8, milohrdenftwe VI 5, mirfkolt CVI 34, 



c) 

a) 

b) 

C) 

-XIII 

Sirdae LIV 5, irdciu XCITI 19, (wirchnolu CIII 3, 

w'rcenye CXLIII 15; 

jednou s průvodnou samohláskou e: ober XXXII 16, 

VII. Měkké ř označuje Se: 

nejčastěji spřežkou 7/: dobrlie XXXII 3, hrheffity 

IV. 5, giutrfniech LXII 7, neprfateh V 9, VÍ 8, 

obezrhenyu V 9, průval VI 10, uzrliu V 5, wzkrlie- 

[fenie 151* 17, zabrhezdienyýu XLV 6 atd., a na 

konci slov 7s: oltars L 21, twars XLIV 3, XLVI 5, 

XLIX 2, zwiers LXXIX 14; 

často spřežkou 72: dobrze XIII 1, horzie XIV 1, 

horzkolu CXVINI 147, giutrzniech LXXII 14, krziz 

151* 16, nerzekl XII 5, obezrzienyu CX VIII 46, 

rzeklh XI 5, zabrziezdienyu LVÍ 9 atd.; 

dvakráte 7/f: opatrí[ XIX 3, twarlly LXVII 13.; 

d) jednou rz/: drzh*we CXLVITI 9; 

e) 

a) 

b) 

c) 

mnohdy obměkčení zanedbáno a sice: neotworich 

XXXVIII 10, nepratel XVII 4, neprateh LXX VII 53, 

nezproftrmeli CXXIV 3, pred XVII 43; rmecie 

LXV 6 atd. 

VII i, Í píše se: 

nejčastěji., 4, %--úzloweczi TV" 3;'o1z I1:10,"18, 

lzi IV 3, modltwu IV 2, odplatí XVII 25, uczinyl 

XLIX 21 atd.; 

často též y: bidlhty V 6, holpodyn IV 4, hrlie- 

[ity IV 5, mylucete IV 3, zlofty V 5, znamenytye 

FV 10 atd.; 

někdy 4j: Ambrofij 149* 19, Briccij 150* 4, hro- 

[noltij CXLIV 6, krwij CXXXVIII 19, Mauricij 

149? 11, wyncencij 149* 20., 
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a) 

b) 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

IX. y, ý označuje se: 

nejčastěji 2, 4 2: bidhty V 6, Kdiz IV 2, narodi 

LXV 7, pwdu IV 2, uthfal IV 2, ulhffhi IV 4, wiwed 
A9 abd.; 

ale často též v: chudym IX (10), nemiloftywy 

IX 6, ny V 13, Synowe IV 3, ty IV 10 atd. 

X. j píše se: 
často buď 9: geliutne V 10, gez IV 5, gizto V 7, 

gh IV 2, mylugete IV 3, nadyegi IV 10. atd.: 

aneb g4: g1iednoho XII 1, 3, giemu III 3, gieft 

XHI 6, XVII 11, 47, XXV 12, XXIX 3, nadyegie 

XII 6, zgiewiu, zelew1 XVI 15 atd.; 

často y: ya V 8, yaziku XIV 3, ye V 11, moy 

IV 3, Obietuvte IV 6, twoy V 8 atd.; 

rovněž též +: Hnyewaite IV 5, 1ako V 13, iaziki 

V 11, sieft IV 2, 7, V 10, neu XVI 37, twor 

AN ati: 

jednou 29: pokoige XXXIII 15. 

XI. h a ch označuje se skoro vždy pravidelně 
h a ch: boh IV 2, hledaite IV 3, hofLpodyn IV 4; 

(rdach IV 5, wallich IV 5, wziwach IV 2 atd.; jen 

jednou: poftihagiucih XXX 10. 

a) 

b) 

XII. k píše se: 

nejčastěji £: dokowad IV 3, 1akob XLVI5, Kdiz 

IV 12, kto IV 6, pokaze IV 6 atd.; 

vícekráte latinským způsobem c: Benedicte 149" 13, 

Briceij 150* 4, Clymente 149* 13, Cornelh 149% 15, 

Criftus SA. 28, 32, 35, cnfta SA. 27, crilte HA. 14, 

Criftoforze 149 3, doticaty CIV 15, 1acob XLV 8, 

12, Lucalhu 149* 8; 



c) 

a) 

b) 

c) 

XV 

dvakráte 9: aguilow.. XLVII 3,  aguilona 

LXXXVIIM 15. 

XIII. f označuje se: 

buď samým /: Ufay XXXVI 3, ufasiu V 12, X 2, 

CXLVI 11, ufaite IV 6, ufagiuce XVI 7, ufal 

MED. XX, U atd. 

aneb ff: uffagiu XXX 20, XXXII 23, XLVIII 7, 

uffagie XXV 1, ufagiucie XXXI 10, uffati XXVI 3, 

ufal XXX 2 atd.; 

několikráte pů: © vozeph. CIV 17.  pharaona © 

CXXXIV 9, CXXXV 15, philippe 149% 1. 

XIV. g co souhláska vyskytá se několikráte: 

beelfegor CV 28, egipte CXXXIV 9, egiplkei CXXXIV 8, 

galaad LIX 9, CVIT 9, gomore CM D. 32, og OXXXIV 11, 

OXXXV 10 atd. 

a) 

b) 

c) 

n) 

b) 

XV. u píše se: 

nejčastěji 4: mnu IV 2, modlitwu IV 2, mu IV 2, 

uhfal IV 2, ulhs V 4 atd.; 

vícekráte v: v milleni(v) CXXXVIII 20, vmělleny 

XI 2, nevrály XXXVI 24, vzdwl XLIII 8, vzdw 
LVIII 3 atd.; 

třikráte „w:  Wezinl XXII 5, wffati LXX 14. 
wzdw. XXXIII 19. 
XVI. v označuje se: 

nejčastěji «w: čzlowieczi IV 3, dokowad IV 3, 

modltwu IV 2, tweho IV 7, wziwach IV 2, wzwo- 

lagiu IV 4 atd.; 

vícekráte u: Siluefter 149" 17, Uelhki CXLVI 5, 

uieki CXVIII 89, uolal XVI 6, zdraua XVII 20, 

ziuota XXII 6 atd.; 
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c) třikráte v: vi XXXIII 12, vipít XVI 13, wifvo- 

bodicz XVII 48; 

d) jednou uwu: tuuych CXVIII 43; 

e) několikráte w — vu: mluw CXVIII 140, modlitw 

LIT 4 (law LXV 4, (w IX 8, 17, LVI 2, tw 

XLII 3, LVÍ 2, LXVII 28, zwk LXIV 8. 

 Dvojení samohiásek vyskytá se vícekráte (jako 

v latinském orginale): aarona CIV 26, CV 16, aaro- 

now CXIII (18), CXVII 3, aaronowu CXIII (20), 

© CXXXII 2, beelfegor OV 28, faraaon CH. 3, finees 
CV 30, galaad LIX 9, chanaan CIV 11, izaakowy 
CIV 9, kanaanfkei CME. 15, raab LXXXVI 4, [aabaot 

HA. 5. 
- Dvojení souhlásek objevuje se častěji správné 

i nesprávně: bliznnye XLIV 15, dennem LXXVII 14, 

kteruzkolh SA. 19, Ktozkollh SA. 1,40, manna 

LXXVII 24, ohennem LXXVII 14, annow LXXIII 13, 
winnycie CVI 37 atd. 

Co zvláštnost sluší ještě připomenouti, že slovo 

Jmě ve spojení s předložkou ve psáno několikráte takto: 

weygmeny XXXIII 21, LXXXVIII 13, weygmenvu 

XIX 6, OXVH 11, CXVII 26; weigme (nejspíše za 

wegmenyu) LIII 3, weigmenyu LXII 5, CIV 3. Při 

oddělení předložky od následujícího slova lépe by 

bylo připojiti toto y a + ku předložce. 

Skratků nalézáme v žaltáři mnoho a Sice: 

1.a)a— am: aelta XXIV 9, cha CIV 23, na LXXXIV 8, 

150" 10. 
b)a an: haba LXX 13, obrácie XVII 19, Wlta 

LXXXI 8. 
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| 
Pe em: Iudiké, LXXI5,/ mě CXVHI 11; 50, 

mnohé LXVII 18, nalhie XLIII 14, otěmne(!) 

156* 6, pozlacené XLIV 9, (€ XV 1, XVI 22, 

XXXIX 8, XLI5, LXVIII 21, LXXVI6, LXXX V3, 

PMOLUEXIX 1, (we X 5, LIE. 1.. CH, 11 stena 

am br12. -he XXIT 5, jwe XX 6, XLIT 6, 

LXXXVIN 13, LXXXIX 7, CME. 13, whe CII 6, 

CXV 14, zelezi CI 16. | 

de — en: jede 148" 1, milo[rdeftwie XXXII o 

mylofrdeltwe XLVII 10, ohé LXXXII 15, oně 

CJ. 4, Pomělils VIII 6, prwěftw1e CIV 36, [trawé 

157" 1, uczinyé XXXVII 15, vměťfleny XI 2, 

wzede XXII 3, zaizze LXXVII 21, zamuce 
LXXXVI! 16. 

e)e, y— m, vm; gy, LXVIII 37, CV 15, sety 

157* 18, my CXXXVI 6, polpileny XXXIV 16, 

potworzeny XVII 27, twi CXVIIMI 124, tvý 
ROCREX 6, OXVIL 71. 

£)0, 4 = m, yn: holpody XI 5, 6, XXIV 8, XXVIII 3, 

holpodia XXXIII 11, holpodie IX 2, XVII 50, 
murzilka CH. ". 

S) 0 — om: nezaponyel CXVIII 30, (ino LXVIII 9, 
[yno CVI 21, flowo CV 12. 

h)o — on: kócie XV 11, XLVIII 10, zako CXVIII 

174, zakonyci LXVII 32. 

2. a) — == Dra: obnee AVER obnu XVII 36. 

B ba = dra: rozdzdil IX (84), vzdw LV 3. uzd- 
wenyu XI 06, wzdw XXXIII 1 vzdwil XLIIM 8, 

zdwa VE 3, zdw ACEL DU zdw1e XIIE 7, ZNI 3; 

47, 51, XXVI 1. 

II 
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©) K = kra: kle CXXXIV 9, Klowati XLVI 9. 
d)p = pra (256*"'): napzdno LXII 10, pech VII 6, 

XXIX 10, XXXIV 5. pw CXXXIX 14. zpw V 9, 

XXVI 2 a zhwi XXIV 9 atd. 

et = s=ÁTA: Nezatezuy XXV 9, tpiechu XV 1, za- 

fcenye LIV 23; zattil XXXIII 12 ztceme 152" 5, 

ztceny XXX 18, zětl XVII 41, ztwl LXVIII 10. 
9. a)h=ha: pohnyuge XXXII 10. 

b)“ = na: wheezků CIN 20. 
c)w = wa: chwlu LXV 2, modlitw XLI 9, (low 

CXXXVII 4, zdraw CVIII 26. 

4. a) p = pro (295"“): p V 9, píbi XXVII 6,:pcz XXI 2, 
pdan CIV 17, pdlil IV 1, pduch CXIII 8 atd. 

b)p = po: pmocznyk XXVII 7. 

oP DO- Aebe A1. 

6: * 0“ odýne: holpo“ 150" 13, 157101110- 

a Pets till LXXL 18, 

b)? — leyfon: Kyrnel, Xpel, Kinel 1529022. 

8. a) Xpeleyfon — Knlteleylon 148* 17. 

b) Xpe? — Knílteleylon 152" 22. 

Kromě toho vyskytují se v ŽKI. ještě následující 

skratky: 

An, Antl), anti, Antifo — Antifona 152* 11, 18, 16, 
O2 15076 LO. 

lco — leceno 156*15. 

pps, plalm9 — pfalmus (nápis při žalmech XXVII, 

XXX, CXVIII.) 
B, refpo3, refpofoz — Refponformm 153" 16, 154* 12, 

154" 18, 155* 21, 155? 18, 156919515 
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d, úfus — verfus 152" 19, 153* 18, 153* 20, 154* 14, 

315003, 2210156" 27134151" 19 

Ligatury jsou v ŽKI. následující: 

be (často): beda LXIX 4, berany CXITI 6, bez LXXII 13, 
bezdieczkem CXII 9, buben LXXX 3, dyabel CH. 5, 

huben[twe LXXXVII 19 atd. 

bo: boh V 5, bolelt VII 15, 17, boze VII 2, yakobow 

CXLIV 5, nebo IV 4, 10, [bor VII 8 atd. 

da: liuda CMD. 43, nedal CXXIII 6, wida LXXII 3, 

zpowedate LXVÍ 4, zpowiedati XLIV 18 atd. 

de: [rdcie C 2. 

de: bude V 6, VI 6, VII 12, budete VII 13, den XII 2, 

nade IV 2, VI 3, VII 9, milolirden[twie VI 5, mla- 

denczow VIII 3 atd. 

do: dobitek VIII 8, dobre IV 6, V 19, dokowad IV 3, 4, 

dom V 8, narodowe IX 10 atd. 

du: budu XXXVII 20, pwdu LXXI 2. 

ot: ote LXV 20. 

pe: peklo IX 18, pekla CA. 6, pekle VI 6, pernati 

CXLVIII 10, popel CXLVII 16 atd. © 

po (nejčastěji): holpodyn IV 4, podle V 6, 11, pokaze 

IV 6, pokogiu IV 9, potupuy VÍ 2 atd. 

we: twe XLIII 6. 

wo: holpodinowo, CXLVIII 5, pwolu XOV 13, wolati 
XXI 3. 

Okrouhlé (rotunda) r vyskytá se dosti často: dobre 

IV 6, V 19, koronowal VIII 6, korunowal V 13, 

nawratyl VII 5, Odrat VI 5, pro VI 5, zprolt 

VII 2, ruku VII 4; zdrawa VÍ 5 atd. 

Nad a pod některými písmeny nalézají se buď 

neopatrností samého písaře aneb od pozdějších čte- 

* 
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nářů rukopisu připsané tečky a znaménka, na př. 

wficžkny VI 9, růczie VI 11, bud IX (36), chudeho 
uhaňyl XIII 6, nepříiblize XXXI 6, kralow[twie 

XLV 7, množítwi“ XLIIT 13, (eizé XLV 10, (wrchka 

LXXVII 23, doňawadz CIII 33, žloftiw1 CIII 35, Ote- 

wrželf CXLIV 16. 

Chyb písařských nalézá se v ŽKI. velmi mnoho, 
a jsou dle možnosti v přidaných poznámkách buď 

opraveny aneb byla k nim v těchto poznámkách a 

v slovníčku pozornosť otištěním latinského originalu 

obrácena. Jak již výše bylo podotknuto, jsou v ŽKI. 

vynechány celé verše, věty, slova a slabiky, na př. 

chwa XXXIX 4 za chwalu, pomo XXXIX 14 za po- 

moci, obliccme LXVII 9 za obhezege, (poz LXIX 6 za 

(pomoz atd., z nichž některé v XV. století po straně 

připsány, na př. (chojway XXXVI 37, (hol)podyn 

CXLIII 15, (prawedlywe XXXVI 17, awzlofty XCITI 23, 

okrallene CXLIII 12, věty v ž. XXXIV 4 a celý verš 

XXVI 14, kteréžto věty a verš jsou v našem vydání 

drobnějším písmem (petitem) otištěny. 

Opravy jsou obyčejně nadepsány a větší část jich 

jest od opravovatele skoro souvěkého, některé od rubri- 

katora, na př. o"weleluge my“Íto XLV 5, uch* XLVIII 5, 
Tw* LXXXVIII 12, Neb? LXXXIX 10 (5, e, a, 0, nade- 
psáno od rubrikatora), některé pak z XV. stol.; ně- 

které však pocházejí z novější doby, na př. č ve slově 

firožku IX (39). (ve slově Arfieinyci X 3, u předěláno 

v a ve slově ho/podynu X 2. Všechny tyto opravy 

jsou ve vydání věrně nad slovy drobnějším písmem 

otištěny a v poznámkách na ně upozorněno. Pod slovy 

aneb písmeny, která se nemají čísti, nalézají se tečky, 
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což i v otisku napodobeno, na př. zamutiel XVII 15, 

plpellienye XLIV 5, pure LXXVII 37. Jsou-li slova 
neb litery v originale přeškrtnuty, jsou v otisku pod 

nimi vodorovné čárky. Někdy jsou slova přeškrtnuta 

a podtečkována; v těchto případech jsou v otisku 

tato slova podtečkována na př. Arfiefnyea IX 18, 
wadas IX (35). Nadepsané nad slova litery a d zna- 

menají, v jakém pořadu mají se čísti slova, jež jsou 

jimi opatřena, na př. rh rozhezne (XI 4) má se čísti: 

rozhezne vín. 

Rasur jest v ŽKI. dosti mnoho; škrábané litery 

jsou vytištěny v závorkách ležatým písmem (kursivou) 

a V poznámkách na ně upozornéno. Takých rasur 

jest zejména na počátku žaltáře více, neb jakýsi po- 

zdější čtenář hleděl na několika místech původní ne- 

přehlášené w vyškrábati. 

Kromě dvojtečky na konci některých žalmů a 

stránek, pak častěji v letaniích a vigiliích, není jiné 

interpunkce v ŽKI. Verše žalmů a písní psány jsou 

bez rozdělení, jen na počátku jich rubrikator vepsal 

obyčejné červeně velké. písmeno, řídě se při tom 

mikrografy jemu od písaře připsanými. Na několika 

místech, jak již výše připomenuto, opominul toho 

učiniti. Na prvých listech (žalm IV-—IX [22] a žalm 

XXVIII 7 a 8) počal nějaký pozdější čtenář označovati 

interpunkci kolmými čárkami. 

Předložky a jiné partikule o jedné slabice aneb 

1 liteře psal písař obyčejně dohromady s následujícím 

slovem, jak to vůbec v té době u písařů obyčej býval. 

Na několika místech, kde písař napsal jiná dvě slova 



XXII 

dohromady, rozdělena byla kolmou čárkou, na př. 

czlow1eka|zleho XLII 1, vezinyen [em LXX 7, LXXII 23, 

newinnymi|rucie LXXII 13, cielh|den LXX 8. Avšak 
na mnoha místech psal písař opět litery a slabiky 

téhož slowa odděleně, na př. m 091 VÍ 11, az mileli 

XXVINI 6, powif me XXXIII 4, uffalhs me XXXII 21, 

Boy te XXXIII 10, ne ot chod XXXVII 22, wzo chwu- 
dino BV 

Co se. jazyka ŽKL dotýče, zachovalo se nám 

v něm mnoho archaismů a zajímavých vazeb. S pře- 

hláskou původního w v 2 setkáváme se zde již ně- 

kolikráte, na př. brzicho VI 14, w lybolti CXL 5, 

průklhcznany CXL 6; kdežto uo za 6 vyskytá se zde 

jen jednou: wduow1 150" 8. Zajímavá jsou zde ně- 

která participia praes. passivi na %, ačkoliv z nich 

většina byla později opravována buď škrábáním aneb 

podepsáním tečky pod třetí nožičku (»%): nepolkwr- 

nyem (m předěláno škrábáním v ») XVII 24, nepo- 

[kwrnyem XVIII 14, vezynyem LVII 17, vcziniem 

(m předěláno škrábáním v ») LXVIII 9. Též zaslu- 
huje povšimnutí, že se vyskytuje čtyřikráte ještě su- 

perlativ na za pozdější naj: nawiffe IX 3, nawilheho 

XX 8, CVI 11, naflechetnyeilfiu CM D. 14; a dvakráte 

nadepsaným y opravováno v aj: na*dele CIII 33, 

na"willeho CXXXV 12. 

Každý, kdo poněkud pozorněji probírá se v ŽKL., 

pozná, že překlad jeho jest místy až otrocký; na 

mnoha místech zachována zcela vazba latinská, na př. 

neprfatel (wich panowaty bude (omnium inimicorum 

dominabitur) IX (26); [pomoz g1 (za gemu) boh (pře- 

kladatel měl na zřeteli lat. civitas) XLV 6; Wolnoltu 



XXIII 

uft mich dobrzieliuba uczin (Voluntaria oris mel 

beneplacita fac) CXVIT 108. Proto možná mnoha 

veršům porozuměti jen pomocí latinského originalu. 

Mnohým latinským slovům překladatel český neroz- 

uměl a pomáhal si při tom ve svých nesnázích o české 

slovo etymologisováním; takto utvořil si slova, kte- 

rých zajisté nebylo v lidu užíváno, na př. obnowatedl- 

„nycie (novacula = břitva) LI 4; neuproydienych (in 

penetralibus) CIV 30; otlofowat1 (absorbere) CXL 6, 
ot-ukarati (ex-ecrari) LV 6; na jiných místech opět 

zcela pochybil, na př. powill (1 neprfatel mích (delec- 

tasti inimicos meos) XXIX 2; w zemi kampotan(kel (in 

campo Taneos) LXXVII 12, 43; w hrdlech (in collibus) 

LXXVI 58; wzdiedte (haereditate) LXXXII 13; pokor 
czaflom (temporibus) CXXXI 5; w [rdcyu (in chordis) 

CL 4. Při abstraktních pojmech panuje zde veliká 

nejistota a kolísání při výboru slov, o čemž se nej- 

lépe z přidaného slovníčku přesvědčiti možno. 

Mnohé odchylky českého překladu od novějších 

vydání latinské Vulgaty lze též objasniti tím, že la- 

tinská předloha, které český překladatel se držel, měla 

odchylná čtení, jako i jiné rukopisy té doby, neb teprva 

nařízením papeže Klementa VIII. byla biblí latinská 

poznovu přehlednuta, opravena a r. 1592 tiskem vy- 

dána, a vydání toto bylo prohlášeno za základní čili 

vzorné. Na některých místech upozornil jsem na tato 

odchylná čtení pomocí latinského rukopisu Musea 

království Českého ze XIII. století (1. H. 1) a objasnil 

tím některé odchylky překladatelovy. 

Jak již výše bylo připomenuto, zachoval se nám 

překlad ŽKI. ještě ve zbytcích jiných 2 žaltářů a sice: 
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1. Šafaříkův a Svatotomášský zbytek žaltáře 

z druhé polovice XIV. stol.; oba jsou nyní v knihovně 

Musea království Českého a byly otištěny v Časopise 

Musea 1881 str. 121-—137. Mají pospolu pět listů a 

obsahují žalmy XLVII v. 9 až XLIX v. 12 a LX v. 3 

až LXVIII v. 35. Různá čtení jejich otištěna jsou 

v našem vydání v poznámkách na str. 87—90, 104— 

120 se skratkem M. 

2. Zbytky universitní knihovny v Praze z druhé 

čtvrti XIV. století o čtyřech lístcích; byly otištěny 

v Listech filologických atd. 1879 str. 142—147. Ob- 

sahují žalmy CXXIX 6 až CXXXI 11, CXXXVINI 5 

až CXXXIX 14, CXLVII 12 až CXLVIII 14. Varianty 

z těchto zbytků otištěny jsou zde na str. 228—229, 

237—239, 349—250 se skratkem U. 

Tištěnou zprávu 0 ŽKI. nalézáme 1792 roku 

u Jos. Dobrovského „Geschichte der bóhm. Sprache 

und Literatur“ str, 73—178, a opětně, poněkud změ- 

něnou, v druhém vydání z 1818 r. str. 117—121. Kra- 

tince se též zmiňuje o ŽKI. Fr. Pelzel v „Grundsitze 

der bohmischen Grammatik 2 Auf. (1798) pag. 243“, 

jakož i Jos. Jungmanm v „Historii literatury české“ 

(1825) str. 29—30, II. vyd. (1849) str. 38. č-.110. 

IT. Hanuš v „Dodavcích a doplňcích k Jungmannové 

historii“ I. (1869) str. 19 a 20, J. Jireček ve „Světo- 

zoru“ na 1858 r. č. 24 str. 186, A. Šembera „Dějiny 
řeči a literatury českoslovanské“, ve Vídni 1858 r. 

str. 110, IL vyd (1859), str. 120, „Hik-vyd-(1368) 

str. 134 atd. Ze ŽKI. otiskl V. Hanka 1821 r. v Čas. 
Musea I. str. 108 a 109 ž. CIX a 1833 r. ve „Zbírce 

nejdávnějších slovníků latinsko- českých“ str. 209—2534 
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výtahy, zmíniv se v úvodě str. XV mezi jiným o něm 

takto: „písmo (žaltáře) kladou na počátek XIV. věku, 

já bych jej ale dle jazyka i pravopisu směle o půl věku 

výše postavil.“ P. J. Šafařík otiskl 1842 r. v „Rozboru 

staročeské literatury“ I. str. 129—131 ž. CIII, podav 

zde na str.1195a114i o celém žaltáři zprávu; J. Jireček 

v Čas. Musea 1864 r. str. 160—163 píseň Mojžíšovu, 

v „Anthologii z literatury české svazek I.“ (ve všech 

čtyrech vydáních r. 1860, 1870, 1876 a 1879) str. 6—7 

chvalozpěv Mojžíšův z Exod. a žalm XC, a 1887 r. 

ve svém spise „O zvláštnostech češtiny ve starých 

rukopisech moravských“ str. 13—14 píseň Mojžíšovu 

z Deuter., pojednav zároveň v tomtéž spise (na str. 

4—13) o jazyku ŽKI., prohlásiv ho za staromoravský, 

avšak ukvapeně a neprávem. A. Šembera otiskl z něho 

ve svých „Dějinách řeči a literatury české“ 1858 r. 

na str. 134 verše z různých žalmů, ve II. vyd. (1859) 

str. 157—158 a ve III. vyd. (1865) str. 477—478 

žalm XXV a J. Gebauer v Listech filologických 1878 r. 

(v ukázkách str. 36) ž. LIT. Též byl v Čas. Musea 1879 
str. 536—537 otištěn žalm CIX, kdež zároveň na str. 

405—417, 481—533 podány z něho varianty atd. 
p Z P PO AR 

především podati znění ŽKI. co možná věrně, pokud 

se to tiskem vykonati dá. Text jsem podělil na žalmy 

a verše, přidav k nim číslo žalmů a veršů, a opatřiv 

jej interpunkcí. Při tom řídil jsem se latinskou Vul- 

gatou a sice používal jsem následujícího vydání: Biblia 

sacra vulgata editionis Sixti V. et Clementis VIII. 

Pont. Max. auctoritate recognita. Cum indicibus etiam 

Plantinianis. Editio nova notis chronologicis, histo- 

III 
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ricis et geographicis illustrata, juxta editionem Pari- 

siensem Antonii Vitré. Nunc jussu Ilustrissimi ac 

Reverendissimi Domini Petri Josephi Antverpiensium 

episcopi per suos deputatos revisa et optimis exem- 

plaribus adaptata. Antverpie MDCOXV. Při hymnu 

sv. Ambrože a sv. Augustina, symbolu sv. Athanasia, 

litaniích a vigiliích řídil jsem se latinským brevířem. 

K 'epšímu porozumění textu ŽKI. přidal jsem, kde 

jsem toho potřebu viděl, různá čtení ze žaltáře Podě- 
bradského čili Olešnického z 1396 r., který mám již 

k tisku připravený, uživ při tom skratku ŽP., a někdy 
různá čtení českých gloss latinského žaltáře Musea 

království Českého (1. H. 1), které naposled vydány 

byly v Časopise Musea 1879 str. 398—417, 481—537, 
uživ při nich skratku ŽG. Prvých 12 listů papírových 

a žalm I 1 až II 8 z XV. stol. otiskl jsem proloženým 

petitem, znění ŽKI. ze XIV. stol. proloženým garmen- 

dem, drobnějším písmem psané části vigilií neprolo- 

ženým garmondem a přidaný slovníček neproloženým 

petitem. V slovníčku podávám taká slova, kterých 

se buď nyní již neužívá, aneb která svým významem 
aneb formou toho zasluhují a od nynějšího užívání 

se liší, řídě se při toin přáním projeveným v slavném 

užším sboru Matice české. K prvým listům z XV. stol. 

ve slovníčku zřetel nebrán. 

Konečně pokládám za svou milou povinnost 

vzdáti pp. prof. Ant. Truhlářovi, prof. Ig. Maškovi 

a kustodu musejnímu V. Schulzovi své nejsrdečnější 
díky za jich laskavou pomoc, kterou mi při korrek- 

turách vydání tohoto ochotně prokázali. 



Pý.P 

[1] Milowati tie budu, (ylo 
ma XVI. 

Mulofrdenftw1e panie plna gt 

ze“ LXXXVIII. 
Milofrdenftw1e a (ud C. 

Milowal (em, neb vílyfly C14. 

Nebela wyprawugi XVIII. 

Nerod nafledowatí zlobíwych 

36. 
Na tie flufie chwala LXIIII. 

Neu(ftawili holpodin domu C26. 
Naklon vcho, pa“ 85. 

Nad řekami babilon[kymí C36. 
Proč (u prchali pohane II. 

Pane, proč (u (e rozmnožyli III. 
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Pane, kto bude bydltí 14. 
Pane, w mocy twe XX. 
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Panie gt zemie XXIII. 
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Rekl pan pa“ me“ CIX. 
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Suď mie holpo“ 25. 

Suď, hofpodine, (fkodce 24. 
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Smilug (e nad nami, pane L. 
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Vílyš, pane, (prawedlnoft 16. 
Vílys tie pan w den XIX. 

W te [em vffal, pane XXX. 

Welelte (e [prawedliwi 32. 
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Wyřklo gť (rdce me 44. 
WMekni hde pleffte rukama 46. 

Welky pan a welebny 47. 

Vílyš, bože, modlitbu LIM. 
Wytrhni mie z nepřatel LVIII. 

Wyprofi mie, hofpo dine, od 

člow1eka C49. 
Vílys, bože, prolbu mu LX. 

Wfak bohu poddana buď LXI. 

Wefel (e bohu wffecka zemie 

LXV. 
W the (em, pane, vfal LXX. 
Wzdayte chwalu panu C4. 

Wyznawatit tie budu CX. 

V wychodu yzrahele CXIII. 

Wierl (em, protož CXV. 

Weflell (em (e w tech: wie- 

cech CXXI. 
Zachoway mie, pane XV. 

Zpowiedati (e budem tobie 74. 

Znam w žydowftwu boh 15. 
Zakladowe ge“ LXXXVI. 

Zpiewayte holpodinu XCVII. 

Z hlubokofti wolal (€ C29. 

Zbaw mie, hofpo* C39. 

Zplewayte panu pielen CXLIX. 
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I 

[2"] Blahojlaweny muž, kteryž 
gi neodífel w rade. Wypwuge 

ai ze muž blaženy gelt, genž 

[e r heh zlofti a čym ctno- 
Íti, protož mieti bude pro- 

Ípiech, ale zh zahynu. 

II 

Proč (u prchali pohane. a 

hd myfhli (u marnofti. Weli 

proti bohu nepowftawati, to- 

waiiftwa zle“ (wazky zrulfyti, 
kral aby rozomieli a kazani 

byli a boha (e balia w nieho 
vffali. 

III 

Hofpodine, co (u (e rozmmno- 

žyh, gejfto mutie mie. Tužy 
[pwedliwy bohu, že fu-fe roz- 
množyl nepřetele ge“, a proly 

zprofftienie od nich, pw1e (we 
poniženie y powyllenie od 
boha. 

IIII 

Když wolach, vílyjjal me 

boh pwdy me.  Wyprawuge 

prorok rozlična dobrodienie | 
božie, (obie vémiena. A že po- 

znanie (we dal lidem, protož 

welí marnofti opultiti a ge“ (e 
nadržeti. 

V 

Slowa ma víflyma přim, 

ho/podime. Proly prorok, aby 

vlylfana byla (nažnoft mo- 

dhtby geho od boha. neb boh. 
zlých nenawidi, ale profycym 

dawa miloft. 

VI 

Hofpodim2, w. prchlivojti 

twe netrefkcy mne. Wypwuge 
da? (we nedoftatky a proly 

božie“ (milowanie, dokudž gt 

žyw, neb po [mrti nebudu ho 

mocy chwaliti, nad kterymž 

fe zde pan boh nefmiluge, a 

nechce (fe zlymi towaiffyti; 

profy ho(podi", aby zproltil ho 

od protiwnikow, a žada, aby 
fe obratili, neb pomíta božie 

nemelfka na nie připadnuti. 
* 



VII 

Hofpodine, bože mog, w tie 

(em vífal: zdrawa me včym. 
Proly [2*] boha prorok za zba- 
wenie zle“, neb vffa w nieho, 

jakožto w utočifftie a (ylu (wu, 

gehožto obranie poručie duffy 

(wu. 

VII 

Hofpodine, pane nas, kterak 

přediwne gmeno twe! Wypwu- 
ge prorok moc božy w fkut- 

ciech ge“ nebelkych a zem- 

(kych, kterehožto včyml k ža- 
dofti a pohodlh člow1ečiemu. 

IX 

Chwali prorok (prawedlnoft 
pomíty božie nad nepřately 

wiernych, žadage, aby na“ po- 

"hany věmil zpwey, aby (e 
mohli poznati a boha nad (ebu. 

X 

W hofpodina vífam: kterak 

dete duffy me. Wyznawa pro- 
rok milofrdenf[tw1e bozie nad 

chudymi dobrymi a (prawe- 

dliwu pomítu nad zpupnyými 

a zufalymi, a že proto dovffa 
gemu. 

XI 

Zdrawa me vém, bože moy, 

nebo zhy|nul gi (waty. Proly 

prorok, abý [pafyl ge“ hofpo", 

neb [e rozmohla marnolt, py- 

cha a zlo(t mezy (yny člow1e- 

čimi, kteřižto vtilkagi (yre a 
chude. 

XII 

Dokawad, hojpodne, zapomi- 
naš mne do konce? Žada prorok 

brzke“ (milowanie bož(ťke“, aby 
neobleniel w hiieffe a nebyl 
w radoft (wý nepřatelom. 

XIII 

Řekl nemudry w /rdecy (we: 
nenáe boha. Rozpwie prorok 
o nemudrofti a nefflechetnofti 

obecne we wffem “narodie lid- 

(ke, a že boh w narodie do- 

brych přebywa a lid (woy k (o- 
bie obrati. 

XIIII 

Ho/podie, kto bu* bydhti 
w (tanu twem? Wypwuge pro- 
rok, že člow1ek, géž zloft opufti 

a ctnoít čyní, hoden gt bydlti 
w ftanu božiem. 

XV 

Zachoway mne, hofpo*, ne“ 

vffal /em w tne. [3*] Žada pro- 
rok, aby zachowan byl od ho- 

(podina před (natky zlých ldi 

a před poruffením gichžto zlo- 

Íti, poniewadž gemu oznamil 

celty žywotne, Genz wedu 

k wiečnemu kochaní. 

XVI 

Výlys, hofpodine, pwdu mu 

a poznay mu profbu. Proly 



boha prorok, aby wedle vpřem- 

nofti fudu fwe“ zachowal ge“ 

před protiwniky (we prawdy 

yakožto zřetedlnicy oka. 

XVII 

Muowati tie budu, hofpodi- 

ne, (ylo ma: hofpodim twrdoft. 

Diekuge prorok hofpodinu a 
(libuge milowati ge“, neb gelt 

miloftiw1e  wyfwobodil gey 
© z ruku nepřatel ge“ a powy- 

(fyl nad hdem, 1iakožto dřewe 
zproftil hd žydowlky z mocy 

Egiplke, aby dobi od zlých 

nebyli zhorffení, ale mezy do- 
brymi dobi1 zoftali. | 

XVIII 

Nebeja wypwugi chwalu 

božy. Diekuge prorok hofpo- 

dinu, že (krze diela (wych ru- 

ku oznamil moc (wu a wy- 
daní zakona (we" okazal woli 
(wu, gimžto profwieceny (u 

oči duchownie 1ako tielefne 
luncem. 

XIX 

Výlys ne hofpodm w den za- 
muceme: obram tie gme“ bože. 

Poručie da“ ofydlo (we obra- 

nie božie, £ nimžto newycha- 

zielfle (am proti nepřatelom, 

aby boh, patře na geho mo- 

!) Přeškrtnuto. 

dhtby y obieti, oftřehal od 

zle“ a ge“ prodll zdrawie. 

XX 

Hojpodíne, w moci twe we- 
feliti (je bude kral. Zw1ieftuge 

prorok o kriftowi, že (palenie 

hdu bude gednati radoftnie, a 

wffecka radolt ge“ bude na- 
plniena w flawie wf(křeffenie 

a vfazenie w nebelech, a ne- 

přatele geho budu pohaniení. 

XXI 

Bože, bože moy, wžezii na 

mie: proč (i [3*] opuftil mie? 
Prorokuge zřemie dawid w (o- 

bie (we vmučenie a wzkreffe- 

nie pana gezu krilta, a že to 

bude ohlalleno wfilem ge“ zwo- 

lený mezy žydy a pohany, a 

wffecky kragiy zem(ke obra- 
tie (e k ho(lpodinu. 

XXII 

Hofpodin wladne mnu, a mic 

mi (je nenedojtane.. Diekuge 

dawid holpodinu, že ge“ na- 

wratil z ze“ moab(ke, modlami 

zprzniene, do zemie Iudowy, 

bohu poddane, a dal ge" po- 

třebu s ge“ towariffy. 

XXIII 

Bože gť zemie, y plnoft ge- 

de: (wwet zemie. Zw1eltuge dd ") 



buducie chramu vítawenie na 
hoře (yon([ke, a že gedno či- 

te“ (rdce hde hodni budu cho- 

diti do nie“, že kniežata kniež- 

(ka otewru wrata chramowa, 

aby wnelena byla (fkrinie ') 
božie. | 

XXIII 

K tobe, hofpodine, wzwedl 

(em dujffi mu: bože moy. Prol 
da“ hofpo*, aby ho zproftil 

z mocy Saulowy, aby nebyl 
w pofmiech nepřatelo (wym, 

poniewadž w niem položyl na- 
diegi (wu, a prowinnilli gt co 

proti niemu, aby pro (we mi- 

lofrdenftw1e odpultil, neb ged- 

no dobi diediti budu zemi. 

XXV 

Suď mie, hofpodine, neb ya 
w newinnofth me chodil (em. 

Dawid po (mrti Saulow1e wffed 

do Ebron, profyl hofpo*, aby 

gemu dal profpiech dolieci 

(we" kralowftwie a zachowal 

ho od zahuby, že dobre chce 

milowati a zlých nenawidieti 

a flužbu ge“ zwelebiti. 

XXVI 

Hojfpodim ofuiecenie me, a 

2drame me, gehož fe bati. Da- 

wid, gfa pomazaly za krale 
nade wffym.*) 

XXXI 

[4*] Diekuge Dawid hofpodi- 
nu, že ge“ zgewil duchem 
(wym y [krze natana, pro*, od- 

pufftienie hřlechów ge“, kte- 
réž [pachal, cyzolože a wrazdu 

činie; Aby to račíl včiniti p 
ge" zpowied a modlitbu. 

XXXII 

Ponuka Da“ hdu, aby chwa- 
hli hofpo“ p milofrdenítwie, 

(pwedlnoft a moc ge“ a slta- 
loft rady ge“, a prolíj (milo- 
wanie od níeho. 

XXXIII 

Diekuge © Da“  hofpodiu, 

genž ge" zproltil z ruku achys 

Abimelecha, krale paleftinfke“, 
k nie“ byl přiweden, aby za- 
bit byl, a on fe blaznem vči- 

nil. A ponuka wfech, aby fe 
k nie“ vtiekali w (wých po- 

třebach, opultieč zlofti a či- 

niec čtnolti. 

0ITII 

Pfy Da“ bo*, aby gey zpro- 
(til z mocy [aule a ginych ne- 
ptel, genž (u gemu zle za do- 

!) Opominuto označení měkkého 7. — *) Za tím mezera 

a sice žalmů XXVI. (konec) až XXX. Následuje písmem po- 

zdějším na listu 49“ žalm XXXI. 



bre odplačowali, a aby včiníl 

pomítu nad nimi, Ale ty vtie- 

lil, gelfto ge“ pokoge žadagi. | 

XXXV 

Da? wypwuge left vkladnu 
Saulowu ptí [obie, "o vítawnie 
myllefe ge“ zahubití. A prolij, 

aby wedle nezpytanie (pwedl- 
nofti a milofrdenít* račíl ge? 

zproltiti, poniewadž g“ wrcho- 

wiltie žiwota a [paluge y ho- 
wada. 

XXXVI 

Da“ wida, že množy hde po- 

horlowalí (e, že gemu y mno- 

hym (pwedlíwým zle (e wedlo, 
A Saulowi zle“ y ge“ pomoč- 

© nikóm dobře, Protož včínil 

tento žalm; vkažuge, že, zle ") 

zlým ač (e dobře wede, w zle 

fe gi potom obrati, a dobrých 

nelftieftie © bude © pmienieno 

w hoine fezeftie, kteřížto mile 

trpie. 

XXXVII 

Shřelil dawid pti bohu dwa- 
krat welice: prwe cizolozítwim 

-a wrazdu, a druhe počtem lidu. 

Ač wiediel, že ge“ bóh winu 

odpultil a diel pokuty nad ním 

wyplnil, zbudiw nep [4"]tely 
ptí niemu, Wfak fe pomíti 

boge p fyna,*) by gemu račil 

(pomahati. k 

XXXVIII 

Przedwiediew da“, že hd 

boží bude weden do wazby 
babilonfke od modlařów, pwi, 
že pti to“ (udu božíemu ne- 

chče mlu“, ani kto ma mlu“ 

ně zde člo“ wiečnie nediedi, 

ale w nebi. A což fe diege, 

pomíty g", to g' p hříechy 

hdíke; ptož plij pomíty zpro- 

(tienie od nepwolti, n* tady 
bude zprolftie“ pomíty. 

XXXIX 

Wypwuge da! žadolt [wa- 
tych w temnoltech přiftie 1ežu 

x*wa, neb on pítim (" wywedl 
ge z gezera biedy, a kazanim 

(" rozmnožil hd wieřicy na 

czy!lo zwolenych a wyfwobo- 

dil ge od zle“. 

Xu 

Zwieftuge Da“ kryftowi chu- 
dy žywot, zradu od včedlnika, 

vmučenie a (lawu ge“ wzkřie- 

[enie, | diekuge z toho ho“ a 

žadage, aby [e to ftalo. 

XLI 

Syn chore (krze ducha s" 

zwieltuge buducí wazbu za- 

loftnu  (ynów | yzrahelíkych 

!) Přeškrtnuto. — *) Nejasné místo, snad za pro/y. 



w babilonie, A w olobie (we 

zada zproftienie, aby lid ge“ 

obieti g" včínil, chwalil geg 

na mieftie gim zvoleným. 

XLII 

Syn chore plij w ofobie [“ 

wy[woboženie idu božíe“ 
z wazby babilonfke, nazywa 

ge“ (ylu (wů, neb w [le ne- 

dovffa. 

XLIII 

Synowe chore w olobie fy- 
-nów yzrahelíkych wzpom1- 

nagi miloft boží, gimžto okazak 
wywed ge z wazby Egipíke 

a daw gim (libenu zemí, po- 

hubil bydlitele gegie; A wy- 

pwuge biedu, gižto trpieli ži- 
de za čalów antiochowých a 

plij za wylwobože*. 

7 XIII 

[5*] Synowe chore w ofobie 
bo* otče mluwie duchem pro- 
ročkym o porožení (yna (we- 

ho, o lowie geho a črkwi, genž 

gelt chot geho, O (watych 

Appaltolech, ') kteréžto víta- 

wil kniežata na wlie zemí. 

XLV 

Synowe chore widiewle, ano 
otce gich zemie pozřela, roz- 

Ítupiwli (e, a oni, Ítawfe podle 

nieho, oftalí w powietři mocy 

božíe, dokudž (e zemie zalie 

nesftupila, chwalilí tiemto zal- 

mé hofpodina, zwieftugič, že 

miefto .t.lid boží ( welfelím pře- 

gde iordan s (kříní (watu, a 

nepohne fe bóh z proftredku 
(we“ du, ale pohubí pohany. 

XLVI | 
Synowe chore ponukagí na- 

rodow, aby chwalli hofpodí- 

na, že geflt gim poddal zemí 

(hbenu, wftupiw s (kříní (wů 

ot iordanu do níe s kniežaty 

hdu fweho. 

XLVII 

Synowe chore prokugí 0 

lawnem „vítawení miefta ge- 

ruzalem(ke“ a chramu božieho - 

od (alomuna, gemuž fe wličkní 
diwih a zwlaftie kralowna (aba. 

XLVIII 

Synowe chore zwieftugi 0 

dni fudnem, genž bude zly 

zlým a dobry dobrym, w niemž 
ani (božie ani petele (pomohu, 
ně zli rowni budu howadóm a 
zde g1?) [tatek oftane a dobří 

budu gim panowati. 

XLIX 

Azaph,prok a zpiewak, zwie- 

(tuge o přifti pana 1ezu X, 

l) Za apoftolech. — *) Za gwm. 



genž ftawi [5"] obiet1 tiele(ne 
a bude karati hdi z zlofti a 

wefti k dobrym čimom,") a 
(hromažd: (niem zwolenych. 

L 

Dawid pro (Czyzolozítwie 

s berfabee a wraždu vrialowu 
plyl bo', aby ge“ očiftil od 

polkwrny hříelne a nawratil 

ge“ k milofti a k nadiegi (pwe- 
dliwých, (patře ge“ (kruffenie 

a ponízeníe. 

LI 

Wypwuge Da“ zloft Doeth, 
genž kniezi p nieho zradil na 

(mrt, a (wu newinu, a žada 

- naň od boha rozlično(t pomíty 
pro množítwie geho zlolti. 

LII 

Zwieltuge da“ buducy za- 
hubu geruzale* a poruffe* lidu 

zidowflke“ w zakonie božiem, 

gž (e za Antiocha dalo; zgew- 

nie budu (profftien1 boži mi- 

lofti (krze Matatiale a (yny ge“. 

LIII 

Dawid, když geho zfeiltí 

wydati ch|tielí*) faulo', plyl, 

aby g" zbawil zrady gich a 

Saulowy mocy, a pomítil nad 

nimi, že ge“ chče chwaliti a 

ge" obieti činiti. 

LIIII 

Když da* wlel z miefta Cela, 

gehož mieftiane chteli ge“ 
Saulo' wydati, a on ge byl 
wyproftil z ruku fihítyn(kých, 
tuzil to“ hofpo", ple pomíty 

na nie, poniewadž vffa ge". 

LV 

Když da“ byl přiweden před 
krale Achys paleftynfke“, uči- 

niw (e blaznem, y lem y tam 

klefaffe, y wyhnan g* od nie- 

ho: z to“ chwalí ho*, že víly- 

[al plač ge“ a (liby ge“ a zpro- 

(til geho z ruku neptel a (mrti. 

LVI 

Když vtekl dawid s (wými 

do gefkynie před Saulem, 

vdalo (e (aulo' do te gefkynie 

wgiti na potřebu. A když [6] 
Da“ towaiffie chteli ge“ za- 

biti, da“ nedal, ale kus rucha 

ge“ vřezal a potom ge“ vka- 

zal, a (mířil (e s ním; z toho 
chwali hofpo*, že zabít tu ne- 
nie od faule, ani faul od nieho, 

když pífel w tůž yamu, w níž 
byl dawida wehnal. 

!) Za činom. — *) Prvé ch napsal písař dvakráte, aniž je 
jednou přeškrtnul. 
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LVII 

Saul, chtie gieti dawida, 
lehl polem a w nocy, když 

vínul Da“, wled do ftanu, wzal 

kopie g" a řepicy s wodu a 

nedal ge“ zabití. O tomž mluwi 

tuto. Okažuge tiem (wů ne- 

winnu a zloft faulowu y to- 

walillów g"“, kteřížto (wych 

předków  vítupiwle  čtnofti, 

[krytu zloft protí niemu wedu, 

zpwy ge“ nechtiee Nylleti; 
A zwieltuge gim pomítu boží, 

z niežto (pwedlíwy bude vtie- 
(len. 

LVIII 

Saul kazal do da“ oblecy a 

ge? zabiti, Ale Nikol, že“ ge“, 

(pultila gei oknem z domu, a 

tak vífel (mrti; z tobo | Da“ 

diekuge bohu, oznamuge te[k- 

noft (wů a newinnu a božie 

vílyle* a pomíty rozhéno(t nad 

nimi, kakžkoli nedal .b. da- 

wido' zabití Saule, gích hlawu. 

LIX 

Dřewe nežli kralowlt* yzra- 
helfke“ močen byl Da', okolni 

pohane rozhénie ge hubie“: 

Iakožto Amonlti, Syrtfti, Moab- 

[(ti, ydumeyflti, kteréžto po- 

tom Da“ podrobil (o*. O t0 včí- 

nil tento žalm da“, wypwuge 
zahubu y zproftienie. 

LX 

Když faul (dem (wým ob- 

ftů' da*, chtie ho zabiti, a on 
vgide ruku gích na pomezie 

zemie yzrahel(ke, tu včinil 

tuto flawu bohu. Diekuge 

z [proftie“ a zwieftuge buducie 

dobrodienie božie k fobie. 

LXI 

Vtekl da“ před faulem do 

Moab(ke zemie, Ale, od pro" 

gad gfa napomanut, [6*] wratil 
fe do zemie Iudowy a tu fložil 

chwalu tuto, wypwuge dovffa- 
nie (wé k bo“ a zloft neptel 
(** enž p kralowft* (we hle- 

da“ ge“ zahubíti, mluwiecze 

s nim dobré, ale frdcem zle 

my flecze. 

LXII 

Kazaním božím da“ wratil 

(e z moab(ke zemie do Sau- 

lowa kralowít* y bydlhl na 
puffti. A tu fe modlil tiemto 
zalmem hofpodinu, aby nej- 
tely ge“ zmořil a ge“ kralow“ 

popřal. 

LXIII 

Dawid duchem (watým, že 
daniel prok z ge“ pokole“ ki1- 

wym ofočením kniežat pd kra- 

lem babilonfkym byl vwržen 
w iamu mezy lwy, a boží mocy 

odtad bude zprolftien, a ne- 

ptele pohubeni, A tady olla- 



weno gmeno bozíe, y mluwi 
w uofobie danielowie tato flo*. | 

LXIIII 

Dawid duchem (watym mlu“ 

o nawračení lidu zídow(ke“ 
z wazby babílonfke do geru- 

zale* a o opwení chra“, A že 
wůčkni de pgdu do nie“ 
obieti a chwalu gemu wzda- 

wagiče z boynolti zemie zi- 
dowfke. 

LXV 

Chwalí prok hofpo* a wfem 

weli chwaliti, ze Id (woi zpro- 

[til z mocy Egiplke a fuchu 
nohu přewedl ge přel moře 

y Jordan a že ge" ge" hd obieti 

bude číňiti. 

LXVI 

Diekowanie hdu yzrahelfke“ 

bo" z obyznolti zem(ke a z po- 
řadu»ge“, a žada? (milowanie. 

LXVII 

Diekuge da“ holpo“ z do- 

brodienie, kterážto vkazal lh- 

du yzrahelťkemu wywedením 
z egipta na pult y potom. 

Anebo duchem (watym mlu* 

[(*] o wzkřiefení a wftúpeníe 
na nebefa pa* n. g X* a 0 [e- 

lani ducha (wate. 

Mě 

LXVIII 

Da“ předwiediew duchem 
([watým wazbu a tryznieň ') 

hdu žydow[ke" w babilo*, wy- 

prawuge gi a prolíj zproftie- 

nie a pomíty nad nejptely, a 
mož bytí rozumien o vmučení 

pa se 

LXIX 

Da“, když Abfolon powftal 
pta nie“, nemoha gemu odolati, 

pli bože pomocí, poniewadž 
g“ dřewe (pomahal w rozlič- 

nych potkach, a aby poltil nad 

neptely ge?. 

LXX 

Žalm da“, fynów Ionadab 

a dřewnich zgymanych; ale 

žide tomuto žalmu nic ne- 

předpíugi. 

LXXI 

Profij da“ ho[podina za Sa- 
lomuna, aby zřiedil, zwelebil 

a vpokogil geho kralowfiwie, 

ale o x" zwlaltniegie proku- 

ge, gehož wieře whekní na- 

rodo* budu poddaní a krali 

třie obieti dalí, a oteč ge" (úd 

poručil. 

LXXII 

Azaph, zpiewak a prok, ozna- 

muge diwnu dobrotu bozťke“ 

I) m přeškrtnuto, tedy má se čísti: tryzen. 
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obmy(flowa* nad dobrymí y zly- 
mi, že druhdy w zamutky 
vwodi dobré, a zlý přepulti 

podle wuole gích bydliti, yako 

by zle milowal a dobrych ne- 
nawidiel; Nalit oniech [mutek 

přiwede radoft a tiechto we- 

(ele žaloft. A muož rozumié 

byti zwlaftie o XY, gZ, trpiew 
zamutky, wfel do (lawy ne- 

befke. 

LXXIII 

Předwiediew Azaph zahubu 

geruzalemíku a [pale* chra“ a 

přewede? ') hdu žydow(ke“ do 

babilona, wypwuge tu biedu 
a prolij zproftienie a nad ne- 
přately polty. 

LXXIIII 

Azaph duchem božim wy- 

pwuge buducie wračenie lidu 
božieho z babilona do zemie, 

w niež budu boha chwaliti, 

[7*] genž ma moč povwyliti 

Y ponížiíti a nad neptely gích 
pomítiti. 

LXXV 

Predwiediew azaph, že Se- 

nacheryba, krale A(nrfke“, 

woyfko bude bohé diwnie 
pohubeno w zemi yzrahelfke, 

genžto na zahubu hdu bo* 
znagicie“ bude přiwedeno, tu 

zahubu tuto wypwuge A die- 
kuge z toho zprolftienie du 

božie“. 

LXXVI 

Zwieltuge  azaph  budučy 

wažbu hdu božie“ w babilo* 

p zloft hdu ge“, a že bude 

zproftien (krze modlitby mu- 
žów (watých, yakož fu gích 

předčy z wazby Egiplke byl 
zproftiení. 

LXXVHO 

Azaph dowodi tuto píímem 
(watych, že kralowft* yzra- 
helfke božím wywolením (flu- 

[alo na dawída a pokolenie 

ge“, a že pak Ieroboam z po- 

kole“ | Efraymo* bude kralo- 
wati nad dewieti narody. A wy- 

pwuge dobrodienie rozlična, 
gich pdkóm od bo* včiniena, 

na wywedenie z egipta y po- 
tóm; A že toho wdieční ne- 
byl, pohubeni (u y na ftatku 
y na zywotiech od neptel roz- 
líčnych, A radie hdu, aby po- 

(luchali zakona božie“. 

LXXVIII 

Zwieltuge Azaph buducy 
zahubu geruzalema, gž (e (tala 

od nabuchodonozora k .b. A 
profij, aby, nezře na gich hříe- 

chy, ale na (wů flawu, pomohl 

') Předěláváno z předwtedie“. 



gim a pomítil krwe (lúh (*, 

aby chwalen byl od hdu (we". 

LXXIX 

Zada Azaph, prok, píftie x"* 

a [palenie hdu wywolene“ od 
neptel ge“, genž g“ íako win- 
nice ge“, kterůžto přeftieho- 

wal gt z egipta. 

LXXX 

Welh Azaph boha chwaliti 

z ge“ za[8*]kona y dobrodie“, 
neb newdiečny lid dan bywa 

w ruce neptelfke od boha. 

LXXXI 

Trefkče Azaph že) (údce, 
kteřž (yrotko a chudý pwdy 
nečínie, hroze gím fudem bo- 

žím (fpwedlhwý. 

LXXXII 

Zwieltuge Azaph prlftie Se- 

nacherybowo £ walným woy- 

(kem do zemie zydowfke 
(krze nawod okolních poha- 

now, gelfto židóm nepřali, a 

zada, aby bóh nad nimi po- 

mítil, yakožto y dřewe nad 

gich nepřately činil, aby po- 

znali, že bóh (wrchowany g' 

pán nade wlí zemi. 
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LXXXIII 

Synowe chore, procy, wy- 
pwugi flawu a blahoflawenft* 
(watých, k niemůžto pigde 

člo* z tohoto vdole, wzdielage 

w frdey (wém ftupnie ctnolti; 

a nebo wypwugi žadoft na- 
wračenie do geruzale* a opwe“ 
chramu. 

LXXXIIII | 
Dekugi fynowe chore ho- 

(podinu, že hd (woi nawratil 

z wazby babilofke do gich 

zemie a požehnal obyznolti, - 
pwdu a pokoge,*) aneb zwie- 
[tugi duché (watý wykupe- 

nie hdu z wazbý diabel(ké 
[krze x*. 

LXXXV 

Boge (e dawid zahubenie od 

(aula, plíj bo*, aby ge' račil 

zachowati a kralowft* popříeti 

a neptely ge“ zahubiti. 

LXXXVI 

Synewe chore duchem pro- 

čký zwieftugi budučíe wždie- 

lanie 1eruzalem(ke a chramo- 

we, gž fe ftalo od Šalomuna, 

anebo o cierkwi x"* prokugi, 

w niežto x“ (e narodil z panny, 

genž gi fám založil na fobie, 

iakožto na [kale. 

!) Zde buď opominul písař že přeškrtnouti aneb jest věta 

neúplná. — *) Za pokogem. 



LXXXVII 

Heman ez(Írayta, prok, před- 

wiediew buducy tryzeň hdu 

žydow(lke“ v wazbie babilon- 

(ke, wypwuge gi a prolij, aby 
(e nad nim (milowal. [8*] 

LXXXVIII 
Etan ezrayha ') duchem bo- 

zim  wypwuge | milofrdenít* 
božie, okazane hdu zidowf(ke“, 
a zwieftuge tryzíeň a biedu, 

kterůžto přepufti naň p hříe- 
chy ge“; an" mlu' o kralow' x"“ 

duchowníé w cierkwi ge“ a 0 

tryzni, kterůž přepulti na (we 
zwolene y na nieho podle tiela, 

a prolij, aby pom(ftil nad gich 

neptely. 

LXXXIX ") 

Moyžieš wypwuge dobro- 
dienie bozťka hdu Izrahel(ke“, 

plij, aby račíl miloftiw gemu 
wždy byti, [patře vtloft a krat- 
kolt gích wieku. 

LXXXX") 

Moyžieš wypwuge lidu zi- 
dowfkemu, že bóh g* obrance 

ge", a že porazy nepřately ge“ 

a powylli ge“, a pdli žywota 

ge“, ač to zachowa, anebo 

rozpwie duchem projročkym 
DPA X 

) Za ezrayta. — *) Psáno: 

LXXXIX. — *) Za /pomahal. 

LXXXXI 

Moyžies nawodí ld, aby 

wdiečen byl a chwalil bo*, že 
g' (wiet [twořil, neb nad ne- 

wd1iečnymi pomíti, ale wdiečne 
rozplodi, 

Dewatdelaty II 

Prokuge Moyžieš o panu 
iefu X"', gž bude (krze wieru 
wlem narodóm kralowati, kakž- 
koli pt1 ge“ zakonu hřielní po- 
wftanu (wý ptiwenftwim. 

LXXXXIII 

Neb mnozy za čafu Moyžiele 
bludili fu, mnieč, by .b. s cyny 
nic nemiel činiti, tocíž: aní do- 

brym dobré odplačówal dobře, 

ani mftil nad zlymi zlofti, ani 

(pomaha *) lidem mocy (wů: 
Protož včinil Moyžíeš ptí tomu 

bludu tento žalm, w niemž liči, 
ze bóh tento (wiet zpwuge a 
dobrý dobře a zlým zle od- 
plačuge. 

LXXXXINII 

Moyžies blíž před (wů [mrti 

(9*] radí du, genž miel wgiti 
w drženie zemie (bene, aby 

boha polluíní byli, ginak do 

nie newegdu, yakož y gich 
otecowe. Ale že apoltol připi- 

f[uge tento žalm dawidowi, 

LXXVIII. — *) Psáno: 



genž mlu' o X"', aby ge“ po- 
(luchali, ač chtie wgiti do ze- 

mie žywych a wiečneho od- 

počínutie, Neb g' nepollalných 

y do tielelne zemie [(mrtedl- 
ných nechtiel vwefti. 

XOV 

Zwieltuge Moyžíeš opwenie 
chra“, gž fe [talo od zorobabele 
po wazbie babilolke, a take 

pwi o nawračeni (lužby božíe 
w chramie, genž zalezí na 

chwale a obietech rozličných, 

anebo prokuge o nowem za- 

ko", genž miel dan byti od 

x* a ohlalen pohanóm. 

LXXXXVI 

Moyžieš prokuge 0 kralowft' 

para X*, tehda budučie“, ge- 
hožto wiera, když byla ohla- 

(ena, modlajří byli zahynuli. 

LXXXXVII 

Zwieltuge moyžieš přuftie pá“ 

kryftowo, genž bude w mno- 

hych diwiech a zazraciech, a 
tahdy wfečky kraginy zemíke 

poznali ge“, yakožto (palytele 
[we". 

LXXXXVIII 

Da“, mage pokog w kra- 

lowft', přeftiežil (kříní boží na 

horu Syonfku, vět tento žaim, 

1 

radie bo“ chwaliti, n* ktož g“ 
chwale, budu od nie“ vílylení, 

yakožto Moyžieš, Aaron y fa- 

muel; Anebo prokuge da“ 

o kralow' x" (pwedlwem, ge- 
muž (e kniežata židowfka pti- 
wila. 

LXXXXIX 

Moyžieš ponuka wfech hdi, 

aby čtili a chwalli bo*, yakožto 
[we" (twořitele, a gemu wefele, 

dobrowolnie (lužili. 

C 

Dawid wypwuge řad, genž 
g' wedl w (wém kralowlt/, .t. 

ze [e [am hřechów wyftříehal 

a na[9"] giných zlofti nenawi- 
díel y mítil a dobré milowal. 

CI 

Zwieltuge da“ buducíe opu- 

[ftie“ geruzale", genž [e [talo, 

když hd weden do wazby 

Babilonfke, a že bóh (e (mi- 

luge nad lidem (wým, a bude 

wzdielan geruzalem; a gich 

nepřietele pohynu; Anebo wy- 

pwuge biedu dní (watých, 
kterážto bude odiata kryfto- 
wým pítím. 

CII 

Dawid. wzbužuge (wu) 

k chwale božíe p rozléna g“ 

!) Zde cosi chybí, snad piefná. 
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dobrodienie, A potom wzbu- 

zuge andieli y wlečko (two- 

řenie k tee, neb g* toho we- 

hka odplata. 

CIII 

Da? ponuka k chwale božíe, 

wypwuge moc g“ na wleliké 

nebelké y zem(kem (twořeni, 

kteréžto včíníw, krmi, drží a 

zÍwi. 

CIIII 

Wzbužuge da“ hd. boží 

k chwale g“, wzpominage na 

g" dobrodieníe, kterážto učí- 

nil g* gích předkóm, .t. Abra-. 

hamo' Izaakowi a Iakobo', A 

potó na wywede“ hdu z egipta 

y na půltí krmie ge. 

OV 

Ponuka da“ žydow, aby 

chwalli hofpo“ p ge“ welke 

milofrden(t*, kteréžto okazal 

g' nad otey gich dobrymí, A 

pro fprawedlwu pom(tu, gižto 

činil nad zly', A prolij, aby 

byli (hromaždiení, iakožto (u 
mezy pohany rozptylení. 

CY 

Prok radi židom bo“ chwa- 
Jiti, neb g' ge wyfwobodil 

milo(rdnie a diwnie z mno- 

hých zlých příhod. 

CVII 

Da“ chwali holpo*, že ge- 

mu podrobil narody židowfke 

y nepřately geho a zwlaftie 

ydumeyfke, A prolij fpomocy 

ge“ proti oftatním neptelóm. 

CVIII 

Zwieltuge da“ duchem (wa- 

[10"]tym o hameni, zražení a 

vmučení pa? na“ g X*, a prolij 

w ofobie ge“ oflawe* [we" a 

pomíty nad nepřately. 

CIX 

Vy da“ duchem [wa- 

tým o pa* X* bozítwi y člo- 

wiečenlftwi, nák g' od wiečnoflti 

otcem bohé porozen wedle 

bozťke“ přirozenie, a včínien 

kníežem na wieky a powylen 

na pwicy g“ podle podítaty 

člowiečíe. 

CX 

Dawid chwali hofpodina X", 

genž dal pokrm duchowní du 

(we“ a zakon (pwedliwy, a weli 

(e g" bati a rozumníe činiti. 

CXI 

Oznamuge prok  blahofla- 

wenftwie nynieyllie, genž ža- 

ležy na ctnoftech a potřebie 

tielefne, A blahoflawenie bu- 

dučíe, genž zaleží na wylolti 

(lawy wiečne, genž bywa dano 

za (kutky milofrdne. 



CXII 

Welí prok chwalití dietkám 

holpodina, genž pokorných 

pojwyluge a íalowe plodne 

číní. 

CXIII 

Wypwuge prok díwy božíe, 
kteréžto včíníl, když hd (woí 

z Egipta wywedl; ptož tupí 

modly, a welí bo* chwaliti a 
w niebo vfati. 

CXIIII 

Da* wypwuge nebezpečnoftti 
a potky, kteréž trpiel od (aule, 

a že .b. g" ze wlech wyproftil, 
ponižiw nepřatel g“; protož 

welí duffy (wé, aby toho 
wdiečna byla. 

CXV 

Když Syba, (luha yzbozetów, 
přínell pití a gieltí dawidowi, 
an vtieka před Ab(olonem, da“ 

dal ge“ (božíe yzbozetowo, 

mnie geho wierne“ k (fobie, 

nalit byl lhař. O tom včínil 
žalm tento, a diekuge bohu, že 

„ge“ wyf[wobodil od hříechów 

(krze pomíty, kteréž naň pře- 
pultil. 

CXVI 

Welí prok bo* chwalíti po- 
hanóm y žídóm, neb g' po- 

") Přeškrtnuto. 
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twrdil pwdy (wé (krze proky 
wypowidiene, poflaw [10*] x* 
(bene. 

CXVII 

Radí prok chwaliti bo*, pto 

že g*ge" zproltil drwnie z ukla- 

dów Saulowých, a lid, g" pod- 

dany, z ruku pohanów okol- 

ních. Iako diwnie včínil, že ka- 

men zawrženy včínien w hla- 
wu vhelnu. 

CXVII 

Mlu' prok o dwogiem blaho- 
lawenft'; nebo gedno g“ w na- 

diegi, kteréžto ma člowiek 

dobry w tóto (mrtedlnem ži- 
wotie, Druhe g*' blahoflawen- 

Ítwie [kutečne w nebelke wla- 
Íti, w niežto gfa člowiek, g' 

odlučen wfie duchownie y tie- 
lefne Ítralti. Ale že (krze prwe 

ma člowiek 1akožto cíeftu dru- 

he" dogití, Protož die o prw- 

níem, že blažení (u nepolkwr- 

nieni na ceftie. A žada, aby 

zbawen byl wlech zloftí, a na- 
plnien čtnofti (krze zachowa- 

nie přikazaníe božieho. 

CXIX 

Prolij můž (waty, aby ho- 
podin račíl,") | (patře zamutky 

hdu (we“ v wazbie babilon(ke, 

račil gey zproltiti. 
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CXX 

Modli fe můž (waty, aby 
ho" račil (tráž bytí du (we, 

z wazby babiloníke nawrače- 
neho, ote wfy příhody. 

CXXI 

Da“, vílylaw od Natana pro*, 

že Šalo*, (yn ge“, ma vdielati 

chrám boží a miefto opwiti, 
Raduge [(e, mlu“, zwieltuge, že 

bude do chramu od lidu na- 

wftiewowanie, a žada pokoge 

Ieruzale“. 

CXXII 

Prolij můž (waty holpodina, 
aby račil zproftiti (luhy (we 
z tryzni a z zamutka, genž (u 
trpieli za Antiocha. 

CXXIII 

Diekuge dawid, že gey y lid 

ge“ zproltil z natíťków fihftyn- 
(kych ldi a podrobil ge g". 

CXXIII 

Prorok pwi idu žydow(ke", 
buduli (pwedliwí a vfatí bohu, 
nepřepuítí na nie zle pohro- 
my, [11*] ale dobře gím včiní. 

CXXV 

Mlu' prok o nawračení hdu 

zydowfke“ z wazby babilon- 
(ke, že ge po (mutku obra- 

dowal. 

OXXVI 

Zwieltuge da“, že dóm ne- 

bude mocy byti wzdielan aní 
miefto zachowano byti bez 

mocy božie. Zwieltuge take, 
ze [krze pokoyne [watých na- 
učenie rozplodi fe diedina bo- 

žie mezy wiernymi. A blaho- 
(laweny, ktož naučením naplní 
zadolt (wů. 

i CXXVII 

Pwi prok, že blažení (u na 

tomto ([wietie, ktož, bogiece 
(e, chodie po celtach g". 

CXXVIII 

Múž ([waty wyprawuge na- 
tifky Ieruzalem(ke od rozhč- 

ných neptel a prolij pomítý 
božie nad nímí. 

CXXIX 

Dawid w uoflobie du yzra- 
helfke“, gž miel byti v wazbie 
babilonfke, žada  zproftienie. 

OXXX 

Dawid wida, že p ge“ číllo 
líd Izrahelťky poražen | morem 
od bo*, tiemto. žalmem vpůl 

(o* y dě míloft, wypwuge, že 
čila neučí' z pýchy. 

CXXXI 

Žada da“, aby g" .b. nedal 

vmříeti, leč by dóm ge" ge" 

polta', a (ib (woi aby ge" bóh 



zdržal, aby z pokolenie ge“ 

kralowal nad hdé židowfkým, 

a nepříetele ge“ aby pohaniení 

byli. 

CXXXII 

Chwali da“ (wornolt bratr- 

(ku, tiem ponukage lidu Izra- 

helíke“, aby w gednotie lalky 

bratrfke oftalí, poniewadž (fu 

gedno“ boha a gedno“ krale 
hde. 

CX XXIII 

Ponuka můž (waty kniezy a 

lahnów k chwale božie, n" tady 

zalluzy od nie“ požehnaníe. 

CXXXIIII 

Pobíeze ") můž čtny lidu Izra- 

helťke“ k chwale božie, wy- 

pwuge rozlična dobrodienie 
g", ze ge zwolil za lid (woy, 

diwy welike na nebí y na ze- 
mí včínil a z*) [11*] a zwlaltie 
w egiptie A mnohe krale 
w gích zahubu daw p gich 
modlař(twie. 

OXXXYV 

Welí můž fwaty bo* chwa- 
líti p moc ge“, kterůž g' oka- 

zal na [twoření nebe a včíníl 

díwy w egiptie a na moří. A 

w tomto žalmie fe[tmezdciet*- 

krat die: n" na wieky milo- 

+ 
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frdenftwie. ge“; Proto že ot 

Adama až do Gerfona, (yna 

Moyžiíelowa, přelo toliko po- 
kolenie žydow(kých, genž (u 

zdržaní (amym milofrdenftwim 

božím, ale ne zakonem. 

CXXXVI 

Muž (waty wypwuge žalolt 
(ynów Izrahelfkých, kterůž (u 
mielí v wažbie, wzpominagice 

na fpale“* chra". A prolíj po- 
míty na babilonfke lidí. 

CXXXVI 

Da“, gfa zproftien od nati- 

Úków ablolonowých a Síbo- 

wých, tiemto žalmem dieko- 
wal bohu w ftanu [křínie ge“, 

CXXXVIII | 
Diekuge da“ holpo“, že g" 

zkulil rozhénym vtrpením a 

poznal wlečky činy myllenie 
y puotky ge“ gla wlady (wu 
přitomnolti, A že pto ma we 

ctí y angely, přately ge“, 

gichžto počtu nenie, a nena- 

widi zlých a prolíj od hřie- 

chow očiltienie. 

CXXXIX 

Profij da“ hofpo*, aby g" 

zproftil od natilków Saulo- 

1) Za pobiezie. — *) a z dvakráte psáno, aniž bylo jednou 

přeškrtnuto. 
* 
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wých a ge“ towaiilów, a zwie- 
ftuge pomítu boží nad nimi. 

CXL 

Dawid znage, že mnoho 

(hřehl yazykem, prolij (nazníe 
boha, aby nedopultil wiece 
ge“ klef[nutí aní k zlý (e při- 

towařilytí ani ku pochlební- 

kóm. A žada pomítý nad ne- 

přately a očiltienie (rdce (we". 

CXLI 

Da?, víed z ruku paleftyn- 

(kych do gefkynie gmenem 

Odollam, diekuge [12*] ho(po- 
dínu, že g* zproltil, wypwuge 
teCknolti (wé. Anebo da“ w olo- 

bíe x* na křzý mlu' 

CXLII 

Profij Dawid holpo*, aby sey 

wy[wobodil z natilków Abflo- 
lona, (yna ge“, pokladage při- 

činu (mutku (we“ a žadage 
pólty nad neptely (wými. 

CXLIII 

Chwali Da“ holpo*, že ge“ 

dal (witiežítí nad obrem Go- 
lialem, neb (krze to powylen 
byl nad woiaky ako wewoda, 
a paleftynfke wlečky přemohl. 

A prolij, aby zproftien byl od 

neptel, gelto w obyznolti roz- 
koly tielefných wiecy pokla- 

dagi blahoflawen[twie člowie- 

če, gehož nenie, ale na čtno- 

Ítech zalezi. 

CXLIIII 

- Chwal da“ holpo* a též welí 
ginym pokolením číniti p 

mnozít* mocy, flawy a milo- 

[rdenft* ge", gímžto wlem pa- 

nuge, wfečky krmí, padlych 

pozdwi|huge, prolby bogičých 

[e febe vílyluge, a mílowników 
(wych oftříeha. 

CXLV 

Spatříw můž (waty, že, ktož 
vffa w lidi, bywa poražen, 

A ktož vffa w hofpodina, té 

bude pozdwízen: Protož radí 

w kniežata aní w di nevfati, 

neb w ních nenie (palenie, ale 

w bo", genž w (e dovffagicím 

(pomaha miloftiwie a g* král 
wiečny. 

CXLVI 

Weli můž (waty bo* chwa- 
hti hdu žydow(kemu, genž 

gelt gey z wazby babilólke 

pwedl do zemie Iudfke a op- 
wil Ieruzalem, gich nepřatel 

ponižiw (krze Círa. Weli po- 
tom wlé chwaliti g“, genž wlem 
dawa pokrm a miluge ty, genž 

fe geho bogie. 

CXLVII 

Zwieftuge můž [watý pokoy 

a obyznolt danu lidu židow- 
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[12*]fkemu, když byl nawra- 
čen z wazby babilonfke do 

geruzalema. A wyprawuge moc 

boží, genž číní w (wietie (krze 
paru zem(ku, A že zakó (woy 

dal famemu hdu žydow(ke". 

CXLVIII 

Ponuka můž (waty wleho 

nebelke“ y zem(íke“, powie- 
trneho y wodne“ (twořenie, 
mladych y ftarých, k chwale 

boha nebefke“. 

CXLIX 

Zwieltuge můž fwaty wy- 
(woboženíe lhdu židowfke“ 

(krze X* z ruku neptel g“. 
Protož weli ge“ chwaliti. 
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Well můž (waty chwaliti 
boha w [watých a mocech ge- 
ho rozlhéným chwaltedlnym 
ofudím. : 

To (lowo holpodin znamena 

tohk, 12ko pan -b. | Kakžkoli 
[waty Au" die, že dawid (ložil 
wlečky žalmy w žaltaří, ale 

S“ Iero“ gmenuge delet [kla- 

dačów, .t. Dawida, Moyžíele, 
Sfalomuna, tři fyny Chore, 
Azaph, Etan, Heman a Idytum 
y giní (wieti, gichžto gmen 

newiedie. Ale Rabí famuel po- 

klada gich delet, .t. Melchise- 

decha, Abrahama, Moyžíele, 
Dawida, Šalomuna, Azapha, 

tři (yny chore a Idytum. 

Pane ") buozie bud przy nas, 

kdyz budemi. *) 

1) Odtud počínaje, psáno jiným, drobnějším písmem. — 

?) Jak patrno, přípisek tento není dokončen. 

JB 
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Řád B3Lazený muž, kterýž geft neodífel w radie 
nemiloftíwych, a na čeftie hrzielflných neftal gelt, a na [toliči 
moru nefediel gelt: 

2 Ale w zakonie paně wole geho,') mýfliti bude we dne 

ý w noči. 

3 I bude yakozto držewo, kterez (ftiepeno geft podle 

sbiehuow wod, kterez owoče (we wyda w czas (woý: A lilt 
geft*) nelpadne: a wffečký wiečy, kterezkoli včyni, pro- 

(pielfný budu. 

4 Ne tak miloftiwý,*) ne tak: ale yakozto prach, kterýz 

smiefta *) wietr od twarzi zemie. 

5 Protoz nepowftawagi nemiloltiwý w (udie: ani hrzieflni 
w radie [prawedliwych. 

6 Nebot zna pan čeftu (prawedliwych: a čefta nemilofti- 
wých zahýne. 

II 

1 Procz (u prchali pohane, a de mýllili (u marnolti? 
2 Spolu [tali (u kralowe zemífcij, a kniezata [etli (u (e 

w gedno proti panu, a proti mazanku“) geho. 
3 (Z)ruffme “) (wazky gych: 4 odwrzme od (ebe gho gich. 

!) Vynecháno za tím: a w zakome geho: (et in lege ejus). — 

*) Za geho (ejus). — *) Za nemáloftéwy (impii). — *) Snad za 
(meta (projicit). — *) Christum. — S) Počátečné písmeno Z není 

vepsáno, jakož i při verších 5.—8. T, A, P a F. 
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4 Kteryz bydli [15"] w nebi, polmiewatit (ie budu ') gym: 
a pan poruhatit le bude gým. 

5 (Tehdý mluwiti bude k nim a*) w hniewie (wem, a 
w prchaní (wem zamutí ge. 

6 (A)le ya vítawen (em od nieho kralem nad (yon, horu 
(watu geho, zwieltuge przikazanie geho. 

7 (P)an geft rzekl ke mně: fyn moý tý [y, ya lem dnes 
porodil tie. 

8 (P)ozadaý ote mne,*) a dam tobie narody, die- *) 

dycztwo twe, a gmienye twe kraginí zemie. 

9 Wzwladnes“) gymi u prutye zeleza, yako “) [ud 
hrnezierzow1“) zlamas gie. 

10 A nynye“) kralowe rozumieyte: uwiehlafte,“) 

©gz [udite zemie. 

11 Sluzte holpodynu u bazny: a raduíte [1e gemu 
Í trlelenym. 

12 Prfigmiete kazn,*©) kdazto rozhnyewa fie ho- 
(podyn, a nezahinete [ cielt1 pwe. 

13 Kdiz le rozze w hnyewie w kratkem ceho, 

blazeny wliczkny, g1z ufagiu w nyem. 

III 

2 Holpodyne, czo rozmnozil (u fie, g1z mutye 

mye? mnozi wftagiu pty mnye. 

') Za bude. — *) a zbytečno, není v latinském originale. —- 
5) Až sem psáno písmem XV. stol. — *) Až sem původní ru- 

kopis je vyškrábán a nalézá se pod rukopisem XV. stol.; odsud 

počíná se původní text, ačkoliv jest též částečně vyškrábán. -—— 

5) W, jakož i v následujícím verši iniciálka A a v třetím žalmě 
počátečná iniciálka H, jest nově přimalována. — *) ko připsáno 
po straně. — 7) Nadepsáno v XV. stol.: yrzow. — *) Prvé y pře- 

děláno z €. — *) erudimini. — '“) Mezi Z a » zdá se býti € 

nadepsáno. 
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3 Mnozí dyeyu dulíli mey: nenye zdrawie g1emu 

u boze 1eho. 

4 Ale ty, holpodyne, průgiemcie“) moy cl, [14*] 
chwala ma, a powilfugiuci hlaw1 me. 

D Hlalem mym k hoflpodynu wolal (em: y ulhfal 

mie [ hori [wate [we. 

6 Ya [pach, a "drziemal (em : i wftach, nebo ho- 

[podyn prligal“) mie. 

7 Nebaty le budu tyufiucie“) liuda okliuczycich 
mie: wftan, holpodyne, zdrawa mie uczin, boze moy. 

8 Nebo ty pobil i wleczkny ptywiucie mnye bez 

wini: zubi hrůelních zetrhiel (1. 

9 Bozie 1elt zdrawie: a nad liudem twim po- 

zehnanye twe.“) 

1: 

2 Kdz wziwach,“) ulhfal mye 1e(t boh pwdi me: 
w zamuteie pdlil gl1 my. Smiluy (ie nade mnu, a ufhs 
modltwu mu. 

3 Synowe czlowieczi dokowad tyelkeho [rdeie? 
1 czo mylugete giefliutnoft, a hledate lz1? 

4 A wiezte to, nebo wzdiwil hofpodyn fwateho 
(weho: hofpodyn ufhffi mye, kdiz wzwolagiu k nyemu. 

D Hnyewaite (ie, a nerodte hrlelhty: gez dyete 

w [rdcich walfich, a w tagiemnyciech walech trapme.*) 

») ca předěláno později v cz. — *) Zde cosi nadepsáno. — 
5) Až sem text částečně vyškrábán. Za tím cosi od rubrikatora 

připsáno, snad: Zalma dawdoua. — *) ch jakož i následující 

slova (až boďv) později inkoustem přepsáno. — *) Snad za ďrapte 

(ve (compungimini). 
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6 Obietuyte obiet pwdi, a ufate w hofpodynye: 
mnozi dyegiu: kto pokaze nam dobre? 

T Znamenana e(t nad namy [w1e[14"]tlolt obl- 
czlegie tweho, hofpodyne: dal (1 wefele w frdcie me. 

8 0t owoce,") (rz)wina,?) a olegie“) rozmnozeny lu. 
9 U pokogiu “) w temz vínu, a otpoczinu: 

10 Nebo ty, holpodyne, znamenytye w nadyeci 

uftawil (1 mye. | 

V 

2 SLowa ma ulfima průgmi, hofpodyne, uro- 

zumiey wolanyu *) memu. 

9 Urozumiey hlallu modlitw1 me, kraliu *) moy a 
boze moy. 

4 Nebo k tobe wzmodliu fie: holpodyne, rano 
ullis hlas moy. 

O Rano naftogiu tobie a uzríiu: nebo boh nechce“) 
zlolty ty gl. 

6 Any bidlity bude podle tebe zloftyw1: any oftane 

nepw1“) oczima twima. 
T Nenawidyel i wllech, gizto czynye zlolt: za- 

tratys wfleczkni, gizto mluwie lez. Muzie krw1 a left- 

neho nenawidy holpodyn: | 

© ale ya u mnoltwiu“) milolirdye tweho, Weydu 
w dom twoy: wzmodliu (ie k koftelu (watemu twemu 
w twey bazny. 

9 Holpodyne, wiwed mye w twey pwdye: p ne- 
prfateh me zpw w obezrfenyu“) mem cieltu twu.?) 

') A fructu frumenti. — *) Před wina nedokonale vyškrá- 

báno: rz. — *) olei sui. — *) u škrábáno. — *) non Deus volens. — 

9) Za tím vynecháno: prfied (ante). — 7) Za twem aeftu mu. 
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10 Nebo nenye w uftech oich pwda: frdeie gich 
geliutne 1eft. 

11 [15*] Row zgiewní hrdlo gich, 1azik1 (wimi 
leftnye czinyechu, (ud ye, holpodyne. Padnu ot mi- 

flenich (wich, podle mnoftw1e nemilolty gich wizen 

g1e, nebo fu tye drazdyl, holpodyne. 

12 A welelte (ie wfliczkny, gizto ufagiu w tye, 
wiecznye wzraduyu he: i wzbidlis w ních. A chwa- 

leny budu w tobie wficzkny, g1z mílugiu gmie twe, 

13 ne“) ty pozehnas pwemu. Hofpodyne, 1ako 

[ftytem dobre wole twe korunowal gli ny. 

V 

2 Holfpodyne, w rozliucenyu twem netrelkci mne, 

any w hnyewie twem potupuv mne. 

3 Smiluy he nade mnu, holpodyne, nebo nemo- 
cen [em : vzdraw mie, holpodyne, nebo zamuceni [u 

kolty me. 

4 A dullie ma (mutna 1elt welmi: ale ty, hoLpo- 

dyne, dokowad? 

5 Obrat ne, hofpodine, wipw*) dulfiu mu: zdrawa 
mie uczin pro twe milolrdenf[twie. 

6 Nebo nenye w fmrti, kto bi pomnyel tie: a*) 

u pekle kto zpowledati te bude tobie? 
7 Dyelal (em we wzdictanyu mem, vmygiu po wle. 

noci loze me: flzami mymi pofteliu mu [15"] oplacziu. 

8 Smutylo [ie 1e[t ot ro“liucenye *) oko me: [ftaral 

[em He mezi wfemi neprfateli mimy. 

!) Za nebo (guoniam). — ?) Za 1 wópw. — *) a není v lat. 

originale. — *) Nadepsáno písmem XV. století: prchliwo/ti. 
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9 Otteidvete ote mne wficzkny,“) gizto dyelate 

zloft: nebo víhfal 1eft holpodyn hlas placzie meho. 

10 Ulhfal 1eft hofpodyn píbu mu, hofpodyn mo- 

dltwu mu prhyal. 

11 Stidte*?) le 1 [mutie*) (ie richle wůczkni ne- 
průetele moci: obrate*“) (ie a zapolegiu le welmye 

ruczie. *) 

Zalma daudo. VII 

2 HOlpodyne, boze moy, w tie fem ufal: zdrawa 
„mye uczin ze wlech [thagiucich mye, a zprolt mie. 

9 Nekda uchopí 1ako lew dulffiu mu, kdis nenye, 

kto bi wikupil, any kto bí zdwa uczinyl. 

4 Holpodyne, boze moy, acz (em vczínyl to, acz 

1ef(t zlolt w ruku mu: 

5 Acz (em nawratyl oplaciugiucim mny* zla, ot- 
padnu mzdu ot neprfatel mich g1e[iuten. 

6 Stihay neprfietel duliu mu, a popadny gyu, a 

potlaczi w femi zrwot moy, a chwalu mu u pch wiwed. 

7 Wítan, holpodyne, w hnyewie twem: a powis fe 

w kraginach neprfatel mich. A wftan, holpodyne, boze 

moy, [10*] u průkazanyu,“) gez gf1 kazal: 
8 a [bor huda okliuczi tye. A ptoz“) u willoft 

winyta: 

9 hofpodyn (udi liudy. Sud mye, hofpodyne, podle 
pwdi me, a podle newynnofty me nade mnu. 

!) Nad cž tečka (skvrna) pozdější, jakož i na mnoha ji- 

ných mistech. — *) Po straně připsáno v XV. stol.: zapyrzte. — 

9) Za /mutte. — *) Za obratte; at (ye obratye ŽP. — 5) velo- 

ziter. — “) u vyškrábáno. — ") p později inkoustem přetaženo. 
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10 Skona fie zloft hrlelnich, a zpwis pweho, zya- 
da“s") (rdae a ledw1, boh:*“) 

11 Prawa pomocz ma ot ho(podyna, genz zdwi 

czinys pweho [rdcie.“) 
12 Boh fudcie pw1, moczní, a pokoyni: czil hnye- 

wat1 [te bude po wle*“) dny? 
13 Ge(")dno*“) acz nawraceny budete, mecz (woy 

witrhl:“) a luczilezie (we napal, a průpwil gie. 

14 A w nyem průpwil (ud17) [mrty, Itrlieh (we 

horucym průczinyl. | 

15 Ay zrzi, porodyl nepwolt: 1 poczal boleft, 1 po- 

rodyl zlolt. 

16 Propalt*) otewrfiel, 1 wikopal giu: i vpadl w ya- 

mu, giuzto left uczinyl, 

17 Nawraty [ie boleft 1eho w hlawu jeho: a u wrch 

leho zloft 1eho [ftupu. 

18 Zpowiedaty (e budu holpodynu podle pwdi 
zeho: a flawity budu gmeny hofpodyna naywilieho. 

VII 

2 HOlpodyne, hofpodine nas, kak nadywne“) 1eft 

gmye twe we wlie zemy! Nebo podwizena ielt [10"] 

welebnoft twa nad nebelfa. 

3 Z uft mladenczow *“) [konal 1 chwalu twu"") p 
neprfateh twe, abi zkazil neprletele a mltytele. 

!) Mezi a a s nadepsáno CZ; serutans; zpytuge PB ?) Za 

boze. — *) rectos corde. — *) per singulos. — *) Psáno původně: 

Gendno,pak prvé » vyškrábáno. — 9) vibrabit; oprzahl ZP. — 
7) vasa. — *) Lacum. — *) Za naddywne. — **) Zde vynecháno: 

et lactentium. — "") čwu (tuam) není v lat. originale. 
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4 Nebo uzrfiu nebeffa twa, dyela prítow twich: 
melecz a hwiezdi, gez gl1 ty zalozil. 

5D Gzoielt czlowiek, ze pomnys ho? nebo fin czlo- 
wieczi, ze naw[cziewuges ho? 

6 Pomělls ho malem menye ot angelow, chwalu 

-a czltiu koronowal [1 giey: 

T i uftawil (1 gel na) dyela ruku twu. 

8 Wfeczkno podlozil (1 pod nohu yeho, owcie y wolt 
rozhezne: a take 1 dobitek políki; 

9 Ptaki nebefke, a ribi morfke, gez prhechodye 

. ftelki morfke. 

10 Holpodyne, holpodine nas, kak naddywno ieft 

gmie twe we whey zemy! 

IX 

2 ZPowiedaty he budu tobe, holpodie, we wfem 

[rdciu mem: zw1eftowaty budu wfeczkny dywi twe. 

3 Wzradugiu le a wzwefeliu (ie w tobie: wflawiu 

gmeny twemu, nawaffe. *) 

4 W obracenyu neprletele meho zalie: zemdleyu, 

1 zahinu ot obliczegie tweho. 

5 Nebo uczinyl 1 [ud moy a mne dle:*) [ediel 
na (udie, genz (udis prawdu. 

6 [1] Trelktal (1 narody, 1 zahinul nemiloftywy: 
a“) gmye gich zahladyl (1 u w1iek a u wiek1 w1ekom. 

7 Neprfietele mog1 zahinulh (u w hnyewie*) az 

do konce: a myefta gich zkazil (1. Zhinula pamiet 
gich (e zwukem: 

') Za nad. — ?) Za naywijji. — *) causam meam.— *) a 
není v lat. originale. — *) Inimici defecerunt frameae. 
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8 ale hofpodyn u wiek1 oftane. Průpwil w (udye 

Ítohciu (w: © 

9 a on [udyty bude [wiet zemie w rownoft, [u- 

dyti bude liud u pwdye. 
10 Y uczinyen 1eft holpodyn utoczilezie chudich : 

(pomoczník u potrhebach y w zamutcie. 

11 A ufaty budu w tie, g1z poznal (u gmye twe: 
nebo nepuftl [1 hledagiucich tebe, holpodyne. 

12 Slawte holpodynu, genz bidl na (yonye ') ho- 
rzie: zw1ieftuyte mezi narodí vczenye geho: 

13 Nebo hledagiuci krw1 gich rozpomanul 1eft: 

a*) nezapomnyel ielt wolanye chudich. 

14 Smylui He nade mnu, hoflpodyne: wiz pony- 

zenie me ot neprfatel mich. 

15 Genz powiliuges mne z wrat [mrty, abich zw1e- 
[towal wleczkna chwalenye twa u wratech dcer1 (yon. 

16 Wzradugiu“) ie w uzdwenyu“) twem: wenznuty 

[u *) narodowe w zahinutyu, gez [u uczinyh. W oldle 
w tomto, genz fu (chowali, [11"] popadena 1eft noha 

gich. 

17 Poznan bude hofpodyn, [udi czinye: w dyelech 

ruku (w uchicen 1eft hrfiefnik. 

18 Obratte le hrfenyci*) u peklo | hrhelnyca, S) 

wlczkny narodowe, gizto zapominate hofpodyna. © 
19 Nebo ne do konczie zapomanutye bude chu- 

dich: utrpenye chudich nezahyne do konce. 

20 Wítan, hofpodyne, nerozmocznye czlowiek: [u- 

zeny budte narodowe w obezrfenyu twem. 

!) ye vyškrábáno částečně. — ?) a není v lat. originale. — 

S) Poslední u vyškrábáno. — *) infixae; vítrnuh ZP. — *) Za 

hrfnefnyci. — +) Nemá se čísti, proto podtečkováno a přsškrtnuto, 
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21 Uftaw, holpodyne, nad nymi noflicze zakona: 
abi widyelh *) narodowe, ze liudye (u. 

1%) (22) U czo, hofpodvne, otlel (1 daleko, hrzies 

u potrlebach, w [mutcie? 

2 (29) Kdis picha nemyloltywi, roznyecziugce [le 

chudí: popadeny biwagiu w radach, gimizto mille. 

3 (24) Nebo chwal he*) w zadoftech dulle (we: 

a zloftyw1 pozehnan ielt. 

4 (25) Rozdrazdyl*) holpodyna hrhelnik, podle 

mnoltw1ie hnyewa (weho newzhleda. 
D (26) Nenye boh w obezrlienyu?) 1eho: polkwr- 

nyeny fu cielti 1eho we wlem czallu. Otnolle he [u- 

dowe twog1 ot oblicziegie 1eho: wlhech neprfatel [wich 

panowaty bude. 

6 (27) Ne[18*]bo rzekl yelt w [rdciu (wem: nehnu 

[ie ot narozenye do narozenye, bez zleho. 

T (28) Gehoz zlorzeczenye plna fu ulta, a horz- 
koltu, a líty: pod yazikem yeho ulle a bolelt. 

8 (29) Sedy w lakawach“) [ bohatimy w taynich, 
abl zabil newinneho. 

9 (30) 0czi yeho w chudeho zrůňte: laka w zkritye, 

lako lew w gielkiny (we. Laka, abi popadl chudeho: 
popadnuty “) chudeho, kdiz průtrha g1ey. 

10 (31) W ofidle [wem ponyzil giey, naklony lie, 
1 padne, kdiz panowaty bude chudym. 

I) Za wedyel (sciant). — *) Dle počítání hebrejského po- 

číná zde žalm X“, — *) Vynecháno: „ler/ie/mk“, což již v XV. 

stol. nadepsáno (hře/fnik). — *) Po straně připsáno v XV. stol.: 

Exacerbauit. — *) o předěláno ze Z. — *) Po straně v XV. stol. 

připsáno: in infidiis. — *) Ve slově popadnuty druhé p později 

inkoustem přetáhnuto a připojen skratek p. 
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11 (32) Nebo rzekl eft w frdciu (wem : zapomnyel 

left boh, otwratyl 1e[t oblicziey (woy, ab1 newidyel do 

koncie. 

12 (33) Wítan, hofpodyne, boze, powilf (ie ruka 

twa: nezapomynal chudich. 

13 (34) Pro nyehozto ") rozdzdil nemiloftyw1 ho- 
(podyna? a rzekl w [rdciu (wem: newzepta. nebo ti 

ufile w1dis.*?) 
14 (85) Widys, nebo t1 ufile widis“) a boleft zna- 

menas: ab1 g1e podal w rucie twogi. Tobie oftawen 
let chudy: Úrotku t1 budes pomocznik. 

15 (36) Zetrhi ramye hrfelneho a zloltyweho: 
wzhledan bud “*) hrhech yeho, a nebude na[18"]lezen. 

16 (37) Holpodyn kralowaty bude u wiek, a wiek1 

wlekoma: zahinete narodowe [ zemie 1eho. 

17 (38) Zadolt chudich ulhfal holpodyn: prfihoto- 

wanye [rdeie gich flifalo 1elt ucho twe. 

18 (39) Sud .[irofku *) a pokornemu, abi nepr(ilozil 
wiece welbity le czlowiek nad zemiu. 

X 

2 W holpodynu“) ufagiu: kak dyete dulh me: 

průeydy na horu 1ako wrabecz? 

9 Nebo, ay zrůí, hrlie'nyci“) napieh (u luczifeze, 
průpwil (m trheh [we w tul, abi zaftrhehli w [kritye 

pweho [r'cie. *) 

!) Propter guid. — ?) nebo... waidas patří do následujícího 

verše. — *) Přeškrtnuto a podtečkováno. — *) Nad ď souvěkým 

inkoustem háček. — *“) č jest již pozdější rukou a inkoustem 

přiděláno. — *) W hofpodynu, u nově červeně opraveno v a. — 

7) / později nadepsáno inkoustem černým. — *) rectos corde. 
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4 Nebo gez © doczinyl, “) zkazil [u: ale pw1 czo 
vczinyl? 

- 5 Holpodyn w chramie [watem [we, holpodyn w ne- 

biu ftolicie 1eho. O0czi 1eho w chudeho zrle: w1eczci 

jeho otazugiu (ynow czlowieczich. 

6 Holpodyn otazugse pweho a nemiloftyweho: ale 
kto miluge zloft, nenawidy dulle (me)*) [we. 

T Dítyuge“) na hrlenyki*) olidlo: ohnyene,*) a 

hra, a duch burzi, cielt [talt1“) gich. 

8 Nebo pw1 holpodyn, a pwedlnoft1 milowal: ro- 
wen[tw1e wid1el oblicziey twoy.“) 

XI 

2 ZDrawa mye uczyn, holpodyne, nebo zhinul 

(wa[19]ty: nebo vmeffeny *) (u pwe'lnofti od fynow 
czlow1eczich. 

9 A egf[fiutna?) mluwill 1ednak pkny k blhznyemu 

(wemu: rt1 ducholowe, w frdciu a frdcem mluwil (u. 

4 Zatrati holpodyn rti ducholowe rozliczne, 9) 1azik 

zloftyw. 

D (Galto rzekli fu: 1azik nalť wzwelbime, rt1 nal[ie 
ot nas (u, kto nalf holpody jelt? 

!) Po straně asi v XV. stol. připsáno: perfecilti. — *) me 

vyškrábáno. — *) Po straně v XV. stol. připsáno: pluit. — *) Za 

hrfwefnykai. — *) ignis. — ©) Snad za /tra/ti (calicis), jak se 
skutečně vyskytá XXII. 5: /tra/t. — ") Asi v XV. stol. pod- 
tečkováno čwoy a připsáno: geho. — *) ef| přepsáno pozdějším 

inkoustem. — *) Pod g dvě tečky; za ge/fiutna. — **) Nadepsané 

a b znamenají, že se má čísti: rozliczne rti; rozliezne (uni- 

versa). Za tím vynecháno: % (et). 

9 
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6 Pro hubenftwie pcznich, a wzd(a)ychanye') chu- 
dich nynye wftanu, dye hofpodý. Wloziu w uzdwe- 
nyu: wiernye zdyegiu w nyem. 

7 Mluwa boze, mluwa czifta: [trlieb“ ohnyem [ku- 
[(owano, (eznano zemie, ciefftreno *) (edmkrat. 

8 Ta, holpodyne, (chowas ny: a oftrliezes ny ot 

narozenye toho na wiek. 

9 W ochodye nemiloftiw1 ohůdne: podle mnoftw1e 
wiloft1*) twe rozmnozil (u finy liudfke. 

XII 

1 DOkowad, ho(podyne, zapemínas“) do konce? 

dokowad otwraciuges oblezeg (woy ote mne? 

2 Kak dluho uloziu radí w duff mey, boleft 
w [rdciu mem prlef den? 

3 Dokowad powilfowaty le bude p moy 
nade mnu? 

4 we*r[1,) a uflis mye, holpodyne, boze moy. [19] 
Olwiet oczi mogi, abich nykdi nelalpal w (mrti: 

5 ab1“) nerzekl neprůetel moy: oftal") (em pti 

nyemu. Gizto zamuczugiu mye, zradugiu Ne, acz 
he hnu: 

6 ale ya v milo[rden[twiu twem ufal (em. Wzra- 

duge [ie [rdcie me w uzárawenyu twem: wzezpiewagiu 

holpodynu, 10nz mie dobrim obdarowal: a wflawiu 

gmeny holpodyna naiwalfieho. 

1) Prvé a vyškrábáno. — *) Předěláno později, jak se zdá, 

z cijftyeno. — *) secundum altitudinem. — *) Vynecháno: mne 
(me). — *) Obě z nadepsána. — “) ne guando. — ") praevalui. 
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XIII 

1 Rzekl nefmiflní w frdciu (wem: nenie boh. 

Zkazeny (u, a ohaweny (u) w uczenych (wich: nenye, 
kto bi vczinyl dobrze, nenye az do giednoho. 

2 Hofpodyn ( nebe pzrhel na fyni czlowieczie, 
aby widiel, bil1“) bi rozumny, nebo hledagiuci holpo- 

dyna. 

3 Wflczkní (e(h (u he,*) (polu neuziteczní vezi- 

nyeny (u: nenye, kto bi czinil dobrzie, nenie az do 

g1ednoho. Row*“) otworzení hrdlo gich: 1aziki (wimi 

leftnie  cziniechu, gied alpidow1 pod rtoma gich. 

Gichzto víta zlorzeczenítwie a horzkolti plna (u: ru- 

c1e*) nohi gich ku pltiu krw1. Potupenie“) a nezczeltye 

w aieftach gich, a cielt1 poko1") nepoznali fu: nenie 

bazny bozie průed [20"] oczima dich. 
4 Gzih poznaciu wůeczkni, gizto dyelagiu zlolt, 

gizto pozieragiu [natek *) moy 1ako pokrm chlebow1? 

o Boha newziwah (u, ne“) trliehechu baznyu, 

kdezto nebiele bazen. 

6 Nebo holpodyn w narodye pwem eieft, radu chu- 
deho uhanyl (1:**) nebo holpodyn nadyegie geho 1elt. 

7 Kto da z hona zdwie wtyeziu?*") kdis otwraty 

holpodyn wiezenie [natka [weho, wzraduge Ce 1akob, 

a wzwelelh le 1frahel. 

I) abominabiles facti sunt. — *) t.j. bula lu (si est). — *) de- 

clinaverunt (viz XX 12, LII 4, LIV 4, CI 12: /chalala /u). — *) Po 

straně připsáno v XV. stol.: hrob. — *) veloces. — *) Contritio 

(viz LIX 4: (kru/fenye, CXLVI 3: /kru/fenftwie). — ") Za po- 

koae. — *) plebem. — *) Za tu (illie) (ie. — *") confudistis. — 

!1) salutare Isračl. 
* 
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XIV 

1 Horpodyne, kto bude badlity w ftanu twem? 

nebo kto odpoczine na horzie [wate twe1? 

2 Genzto chody bez polkwrnynye,“) a cziny pwdu: 

3 Genzto mluw1 pwdu w frdciu (wem, genzto ne- 
uczinyl lfti w yaziku (wem: Any uczinil bliznyemu 

([wemu zle, a ukeri newzal pty blznyemu [wemu.“) 

4 K nyczemuz průweden 1eft w obezrlenyu geho 

zlofuw1: ale boyucí holpodyna oflawugiu:“) Yenz 

průfaha bliznyemu (wemu, a neprlielítu, 

o genz [bozie (weho nedal k lichwie, a darow 

na newinne*) newfal: Genz cziny to, nebude hnut*) 
u wiek1.“) 

[20"] XV 

1 UChoway mie, hofpodyne, nebo ufal [č w tie. 

2 rzekl (em ho[podinu: boh moy li t1, nebo [bozie 

meho nepotrfhiebuges. 

3 Swatim, oizto [u w zemi 1eho, wzdiwil“) wfeczkní 
wole me w nich. | 

4 Rozmnození [u nemoci gich: potom príilpielil 

[u. Nezberu [borow gich ze krw1: any pomniet budu 

gmen gich [krzie rt1 me. 

o Holpodyn czelt dledyni*“) me, a utrpenie“) meho: 

ti [1, 1€nz nawratiz dyedimnu mu mnye. 

') Za pofkwrnyenye. — *) adversus proximos suos. — © 
5) glorificat. — *) super innocentem. — *) Předěláno později 

v chud a sice: k h připsáno c, wu předěláno v d a t vyškrá- 

báno. — $) Za tím připsal rubrikator: dauiďd. — ") mirificavit. — 

5) haereditatis. — ") calicis. 



30 

6 Powrazci padl (u mnye u prheyalnich: anebo) 

dyedina ma prlieialna 1elt mnye. 

T Podiekugiu hofpodynu, 1enz mie darowal roz- 

umem: a take az do noci tpiechu mie ledwie me. 

© A widiech holpodyna meho w obezrlenyu mem 

wefdi: nebo na pwici my ieft, nehnu fie. 
9 A pto welelilo [1e 1e[t (rdce me, a radowal he 1azik 

moy: we [wrcheie*) a tlelo me odpoczine w nadieyu.“) 

10 Nebo neoftawis dulhe me u pekle: any das 
[watemu twemu widieti zkazenie. 

11 Znami uczinil (1 mí cielti ziwota, a (napl)nys“) 

mie wefele*) [ oblcze[21"Jgem twim: rozkolh u pwici 
twel az do kócie. 

XVI 

1 USls, ho(podyne, pwdu mu: a“) poznay plbu 
mu. Uffima prflimy modhtwu mu, ne w rtech leftnich. 

2 S oblicziege tweho fud moy plpie1: 7) oczi twogy 

wizte rownoflti. 

9 Pokull (15) (rdcie meho, a nawleziew1is nociu: 

ohnyem pokulil i mne, a nenalelena 1e[t we mnye zlolt. 

4 Aby nemluwila ufta ma czinow czlowieczich: p 

lowa rtow twich ya chowal (em cieft twrdich. 

oD Swrchuy chod moy“) w ztezkach twich: abi [te 
nehnulh ftop1 twe.'“) 

6 Ya lem uolal, nebo uflfal (1 mie, boze: naklon 
ucho twe mnye, a uflis (lowa ma. 

!) etenim. — *) insuper. — *) in spe. — *) Kápnutím čehosi 

počátek slova nečitedlný; a není v lat. originale. — *) Za we- 

felé. — *) a není v lat. originale. — 7) prodeat. — *) Probasti. — 
9) Perfice gressus meos. — '?) Za me (mea). 
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T Dywna vczin milo[rdye twa, 1enz zdraw1 czinis 
ufagiucie w') tie. 

8 Od ptywnykow pwicie twe [trllez mne, 1ako 

zrlidlnycie oka. Pod [t1enem krůdlu twu obran mie: 

9 ot oblicziege neprfatelíkeho, gizto [u mie biczo- 

walu. Neprfhetele mogi dulliu mu okliuczih fu, 

10 pewnoft (wu zaklenulh (u:*?) ufta gich mluwila 
[u pich(u).*) 

11 Meciuce [21"] na mie nynie okliuczili (u mye: 

oczl [wog1 uprfieh (u [nyzity w zemíu. 
12 Průigieh (u mye 1ako lew hotow ku průebo- 

giu:*) a ako [cíýenye lwowe bidle u pele[hech. 

13 Wítan, holpodine, prfiedeidy g1e1,*) potlacz g1ey: 

vipít duliu mu ot nemiloftiweho, a ot rozliucenye 

tweho “) 

14 ot neprfatel ruki twe. Hofpodyne, ot mala z ze- 

mie rozdyel g1e w ziwotie gich: ot zachowanich“) na- 

plnyeno gieft brzicho gich. Naliceny (u Iynow: 1 olta- 

will [u oftatki (we menfym *) (wim. 

15 Ale ya u pwdye zgiewiu Ne oblcziegiu twe- 
mu: naliciu he, kdiz zelewi he chwala tua.") 

XVII 

2 MlIlowaty tie bude,*©) hofpodyne, lo ma: 

o holpodyn twrdoft ma, a utoczilczie me, a zp- 

[ttel moy. Boh moy [pomocznik moy, a ufati budu 

!) Původně psáno v, později však předěláno ve w. — 

*) adipem suum concluserunt. — *) Kápnutím čehosi nyní W 

nečitelno. — *) ad praedam. — *) Za tím vynecháno: 4 (et). — 

9) eripe frameam tuam ab inimicis. — 7) de absconditis tuis. — 

5) parvulis. — *) Předěláno z ma. — **) Za budu. 
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wen. Obrancie moy, a boh) zdwie meho, a prli- 
g1emc1e moy. 

4 Chwale wzowu holpodyna: a ot nepratel mich 
zdraw budu. 

5 Obkliuczih fu mye bolefti (mrtelne: a rucie?) 
zloft1 zamutili (u mye. 

6 Bolelti pekelne okliuczih (u mye: [22*] obtie- 
zila [u“) mye oldla [mrta. 

T W zamutcie mem wziwal (em hofpodyna, a k bohu 

memu wolal (em: | ullhfal (me) *) z chramu (weho 

[wateho hlas moy: a wolanye me w obezrfeniu 1eho, 

weflo w ulli 1eho. 

8 Hnula lie selt, 1 [trlaila he zemie: a*) zakladi 

hor zamuceni fu, 1 hnul (u le, nebo hnyewal he gim. 

9 Wlel dym“) w hnyewie jeho: a oh'n“) ot obl- 
czlege 1ého plapolal: zerhiew1e rozloplo [te *) ot nyeho. 

10 Naklonyw nebelfa, 1 [ftupil 1elt: a mrakawa*) 

po“ nohami 1eho. 

11 Y wffel nad cherubyn, 1 letal gieft: letal nad 

peruty wletrow. 

12 | ulozil tmy tagemnyczu **) (wu, w okliuc*enyu 
leho [tan 1eho: tena woda w oblaciech powietrít.'") 

15 Pro bhlkanye w obezrhenyu 1eho oblaca prhíl 
(u,'?) burzie a zerzew1e oh“nne. 

1) d předěláno chybně asi v XV. století z 7, tedy za roh 
(cornu). — ?) torrentes. — *) praeoccupaverunt,. — *) Částečně 

vyškrábáno a rubrikatorem přeškrtnuto. — *) a není v lat. origi- 

nale. — “) d nejasné a z čehosi později předěláno. — ") Na konci 

tohoto slova vyškrábáno y, které podtečkováno. — *) carbones 

succensi sunt. — *) caligo — "“) latibulum. — "'') aěris. — 

12) Za prfte/h (u (transierunt). 
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14 Y wzezwuczal hofpodyn z nebe, a naywilli dal 
hlas [woy: burzie a zerzewie ohenne. 

15 | poflal ftrliell (we, 1 rozpůl sie: blifkanye 
rozmnozil, 1 zamutiel g1e. ") 

16 Y zgiewilh (u he [tudnycie wod, 1 zg1ewena [u 

zalozenye [w1e“ [22"] zemy:*) 0t trelktanye, tweho ho- 
[podyne, ot wdechnutie duchu hnyewu tweho. 

17 Poflal ze [wrchka,“) i wzal mie: z wod“) mno- 

hich. 

18 Wipltil mie z neprlatel mnohich Úlnich,*) a 

ot tiech, (u “) nenawidyell mne: nebo polileni (u nade 

mnu. 
19 Prfhedelli [u mie w den mrfkanye“) meho: y uczi- 

nyl [ie e(t holpodyn obrácie moy. 

20 [| wiwedl mie w Hrokoft: zdraua mie uczinyl, 
nebo chtyel mnye. 

21 | odplaty my holpodyn podle pwd1 me, a podle 
cziftoti ruku mu otplati my: 

22 Nebo chowal [č cielt bozích, any nemiloltywie 

czinyech k bohu k memu.") 
23 Nebo wliczkni ([udowe 1eho w obezrlenyu mem: 

a pwedlnofti 1eho neottehnal (em ote mne. 
24 | budu nepolkwrnyem“) ( nym: a zachowayu 

He ote zlolt1 me. 

25 Y odplatí“?) mi holpodyn podle pwdi me: a podle 
newinnolt1 ruku mu w obezrleniu ocziu 1eho. 

!) conturbavit. — *) orbis terrarum. — *) de summo. — 

*) Za 4 prfvyal mie z wod (et assumpsit me de aguis). — *) de 

inimicis meis fortissimis. — “) Za gaz (u (gui). — *) afflictionis. — 
8) a Deo meo. — *) Škrábáním předěláno v nepo/kwrnyen. — 

10) Později inkoustem přepsáno. 
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26 Swatim (wat1 budes, a [£ muzem newinnym 

newinen budes: 

27 A [ee wzwolenim wzwolen budes: a Í potwo- 

rzeny potworzen budes. ') 

28 Nebo t1 liud pokorny [25*] zdrawa uczinis: 
a 0cz1 pilnich powilis.*) 

29 Nebo ti olw1eczuges [w1ecen *) moy, hofpodyne: 

boze moy, olwiet temnoft1 me. 

30 Nebo w tobie wipltiugiu [le ot pokulenie, a 

u boze mem prleltupiu zed. 

31 Boze moi, nepofkwrnyena cielta 1eho: mluwa 

bozie ohnyem pokuffena: obnae“) wfech ufagiu- 
ciech wen. 

32 Nebo kto boh kromie holpodima? nebo kto 

boh kromie boha nalleho? 

33 BoOh, genz prfepafal mie mociu: i ulozil ne- 

polkwrnyen$mu?) cíeftu mu. 

34 (G)enz“) (konal noh1 me 1ako gelenow, a nad 
wiloft1 uftawuge mie. 

85 Genz vczi rucie mogi ku boyowanyu: a ulozil 

l, 14“ luczilcze molazne, ramena ma. 

36 A dal (1 my obnu zdrawie tweho: a pwicie 
twa průyala mie: A kazen twa zpwila mie do kon- 

cile: a kazen twa ona mie nauczy. 

30 Zpítrhel (1 chod moy“) pode mnu: a neilu 

vmdleni ftopi me: 

38 Styhati budu neprfatell me, a uchopíu gie: 
a obraciu“) ie, donaz nezahínu. 

!) cam perverso perverteris. — *) Za pomzis (humiliabis). — 

5) lucernam. — *) protector. — *) Za nepofkwrnyenu. — * G 

rubrikatorem nevepsáno. — ") gressus meos. — *) Za neobraciu. 
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39 Zetru gie, any [u mo[29"]hli (ftat1: padnu pod 
nohi me. 

40 A prlepalal 1 mie moc“iu ku bogiu: podtla- 

czil") 1 pod mie wftawagiucie pt1 mnye.*) 

41 A neprfateli“) dal 1 mnye chríbetem, a ne- 
nawidyucie mne zttil [1.*“) 

42 Wolalh (u, any bielfe, genz bi zdraw1 uczinil 

gie, k hofpodinu: any u(hlal gie. 

43 Y [umnyu?) gie, 1ako prach pried obliczegem 

wietrowim: a“) iako blato czrfiedne“) [hlaziu gie. 

44 Wiplt mie ot otpowiedanye“) lhudíkich: ulfta- 
wis mie w hlawu narodow. 

45 Líiud, gehoz [em nepoznal, Úuzil mi ielt: 

w fluchu ufiu pofluchal mne. 

46 Synowe ciuzi felhal (u my, finowe giny [ta- 
ralu“) [u [1e, a wolal1*“) (u ot ftezek (wich. 

47 Ziw gielt holpodin, a pozehnaní boh moy, a 

powlli (ie zdw1e!!) meho. 

48 Boze, 1enz dawas pomíti mnye, a poddawas 

liud pod mie, wifvobodicz**) moy ot neprfatel mích 

hnyewiwich. 

49 A ot wftawagiucich pty mnye powilis mne: 

ot muzie zlofti wipftis mie. 
D0 Proto zpowiedagiu le tobie W narodiech, ho- 

(podie: [24] a gmenyu twemu flawu rz(e)ku. '*) 

1) et supplantasti. — *) y předěláno z %. — *) Vynecháno: 

me (meos). — *) zatratil /% (disperdidisti). — *) comminuam. — 

$) a není v lat. originale. — ") lutum platearum. — *) de con- 

tradictionibus. — *) inveterati sunt. — '“) Překladatel nejspíše 

ve své latinské předloze chybně četl clamaverunt za claudica- 

verunt. — '") Za boh zdivte (Deus salutis). — '*) v předěláno 

z b; liberator. — '*) Po rz vyškrábáno 1. 
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51 Welbie zdwie krale 1eho, a czinye milofrdie 
mazanemu *) dawidow1, a plodu 1eho az u wiek. 

XVIII 

2 NEbelfa wpwugiu chwalu boziu, a dyela ruku 
1eho zwieftugiu twrdoft. 

9 (D)en“) dnyu wirzehuge*) flowo, a nocz noci 
vkazuge vmienye. 

4 Neylu mluwi, any rfeczi, gichfto bi nellhilheli 

hlalow gich.*“) 

D We wliu zemiu waffel hlas gich: a po kragiu 

wleho [wieta zemíkeho flowa gich. 

6 W lunciu ulozil chram [wo1: a on 1ako zeních 

wichode z lozie (weho: Radowal (ie 1ako obr ku 

biezenyu ciefti. 

T ot naywillieho nebe adešké 9) 1ieho: A potkanye 

zeho az do wrchu 1eho: ny gielt, kto b1 (ie (chowal 

průed horkoftiu geho. 

S Uftawenie bozie nepolkwrnyene obraciuge du- 
Ihe: [w1edeczltwie bozie wierne, mudrolt dawage 

malim. 

9 Prawdi bozie pw1e, obweleliugiucie frdeie: príl- 

kazanye bozie [wietle, o[w1eciuge ocz1. 

10 Bazen bozie [wata, oltawagiucz prliebiwa u wiek1 

wiekom: (udowe bozi pwi, [24"] zpraweny [ami w (obie. 
11 Zadana“) nad zlato 1 kamen drahi welmi: 

1 Halli nad med y [tred. 

1) Christo suo. — *) D opominul rubrikator vepsati, ačkoliv 

od písaře jemu naznačeno. — *) eructat. — *) guorum non audi- 

antur voces eorum. — “) egressio. — *) Desiderabilia. 
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12 Anebo (fluha twa chowa jeho, a chowanyu 

geho ") otplata mnoha. 

13. Hrhechom kto rozumie? ot taíních mích 

oczilt mie: 

14 a ot ginich“) otpult luzie (wemu. Acz mnie 
panowati nebude,*) tehdi nepofkwrnyem“) budu: a 

oczifezen budu ot welikeho*) hrlecha. 
15 A budu, ze he (hubie pmluwenie uft mich: 

a miflenie [rdcie meho w obezrzenyu twem wezdi. 

Holpodyne, pomocznyku moy a wikupitelyu moy. 

Zalma XIX 

2 Uíhs tie hofpodyn w den zamucenye: obran 

tie gmie bozie 1akob. 

3 Poli tobie pomocz z [wateho: a [ fyona opatrlf 

tie:") 

4 Pamaten bud whech obiety twich:“) a obiet twa 

tuczna bud. 

5 Odplat tobie wedle [rdcie tweho: a wůe radí 

twe*) potwrdi. 

6 Wzwelelimy le w zdrawiu twem: a we ygme- 

nyu boha naleho wzwelbime fie. 

T Napln holpodyn wfeczkny plbi twe: nynye po- 

znal (em, nebo zdrawa uczinyl gielt [25*"] ho(podyn 
mazaneho “) [weho. Ullis giey z nebe (weho [wateho: 
u mocech zdrawie pwicie(ho) 9) 1eho.'") 

l) custodit ea, in custodiendis illis. — *) ab alienis. — *) Si 

mei non fuerint dominati. — *) nepo/kwrnyem opraveno v ne- 

pofkwrnyen. — *) maximo. — *) tueatur te. — 7) omnis sacrificii 
tui. — *) omne consilium tuum. — *) Christum. — *?) Na konci 

vyškrábáno ho. — *") Nad 4 tečka později připsána. 
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8 Tyto na woziech, a i aa konyech: ale my we 

ymeny boha nafleho wfloweme.“) 
9 Ony obwazanye padli (u:*) ale my wftalt (my 

1 zpweny (my. 
10 Hoflpodyne, zdrawa vczyn krale: w den,“) 

w kteriz tie wziwat1 budem“. 

XX 

2 HOtfpodyne, u moci twey weleliti [1e bude kral: 

a nad zdrawie twe radowati ie bude welmye. 

9 Zadolt (rdcie 1eho dal (1 gemu: a wole“) rtow 

geho neprfielftl (1 ho. 
4 Nebo průiedlel 1 giei u pozehnany fladkoflti: 

ulozil i w hlawie 16ho korunu z kamenye draheho. 

D Ziwota profil ot tebe: dal 1 gemu dluhoft dnow 
u wiek, i na wieki w1ekom. 

6 Welika 1elt chwala 1eho w zdrawiu twé: chwalu 
a weliku flulnoft*) ulozis nad nym. 

T Nebo das gley u pozehnanye u wieki wlekom: 

obwelelhs g1ey w radolti £ obliczegem twim. 

8 Nebo kral ufa w hofpodynu: a u mílofrden(tw1e 
nawilhieho “) nefmuty lie. 

9 Na[25"|lezny he ruka twa wf1em néprfatelom twim: 
pwicie twa nalezny wleczkni, g1z tebe nenawidieli (u. 

10 Ulozis g1e 1ako pecz ohnienu“) w ezaffu obl- 

cziegie tweho: holpodyn w hnyewie*) [wem zamuti 
g1e, 1 pozrle g1e ohen. 

!) invocabimus. — *?) Ipsi obligati sunt et ceciderunt. — 

5) Za 4 ujhs ny w dem (et exaudi nos in die). — +) voluntate. — 
) decorem. — *) Za natwifjteho. — ") clibanum ignis. — 
3) V rukopise psáno: wh|hnyeme. 
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11 Plod gich z [emie zatratis: a llemie gich ot - 

[inow czlow1eczich. 

12 Nebo ([chulili (u w tie zla dyela: millili (u radi, 

gez [u nemohla, “) [tati. 

13 Nebo ulozis gie opak: w oftateiech twich prli- 

pwis oblicziey gich. 
14 Powiz (ebe, holpodyne, u moc twe1: [p1ewieti *) 

a flawiti budeme nrawy twe. 

Zalma dam. XXI 

2 BoOze, boze moy, wzezrzi na mye: pcz 1 mie 

opultil? daleko ot meho zdrawi1e flowa opulceni*) mych. 
o Boze moy, wolati budu průef den, any ulhlis: 

a W noci, a ne k mudroft“) mnye. 

4 Ale ti w [watem bidlis, chwala witiezie.?) 
D W tie (u ufal“) otel nali: ufali (u, 1 wifbobo- 

dii“) [u gie. 

6 Ktobie wolal (u, a zdraw1 uczinyeny lu: w te 
(u ufali, y neifu pohanyeny. 

T Ale 1a [em czrw, a ne czlowiek: ohawen(twie,*) 

a otwrzeny (boru. 

8 [20*] Wliczkny, widuce mie, polmiewalr [u De 
mnu: mluwill (u rtoma, a kiwali [u hlawu. 

9 Ufal 1e(t w holpodynu, wiplt g1ey: zdrawa uczín 

g1ey, nebo chce gemu. 

10 Nebo ti i, genz (1 mie witrhl z brziucha: na- 

dyegie ma ot príly materzie me. 

') Za nemohl. — *) Za /(piewati. — *) delictorum. — *) Za 

k nemudrojtu (ad insipientiam). — $) Israěl. — ©) Za ufah. — 
7) liberasti. — *) opprobrium hominum. 
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11 w tie [em uwrzen ot narozenye:") Z brziucha 

materzie me boh mov li ti, 

12 neotítupuy otte mne: Nebo fmutek bliz 1elt: 

a nenye, kto bi (pomohl. 

13 Okluczih fu mie telci mnozi: bikowe tlulty 
oblhedh mye. 

14 Otewrlieli [u na mie ufta,*) 1ako lew popaduci“) 
a rzewuci. 

15 lako woda plit (em : rozmetany“) (u wfeczkny 
kolt1 me. Uczinyeno ieft [rdeie me 1ako wofk rofwla- 

zeny u pledcie ziwota meho. 

16 Uíchla*) 1e(t ako trlepina mocz ma, a yazik mol 
průdrzi he dalnom mym: a u pch (mrt1 uwedl (1 mie. 

17 Nebo okliuczili (u mie pli mnozi: rada ducholo- 

wich“) oblledla mie. Dlabali“) (u rucie mogi a nohi me: 

18 zecztli (u koft1“) me. Ony giftie znamenali (u 
a hledal: [u na mye: 

19 rozdyelli [obie rucho [26"] me, a na mem 
ruhe metali (u lolli. 

20 Ale“) ty, hofpodyne, newzdaliu *“) pomoci (we 

otte mne: ku obranyenyu memu wzezrli. 

21 Wilwobod'*) dufiu mu giedynu:**) a z ruku ple 

giedynku mu. 

22 Uzdraw mie z uft lwa: a ot rohow yedno- 
rozczow ponyzenye me. 

!) ex utero. — *) Vynecháno: /wa (suum). — *) rapiens. — 

*) Za 4 rozmetany. — *) Předěláno škrábáním z Ufthla. — 

S) concilium malignantium. — 7) Foderunt. — *) Vynecháno: 

wfieczkny (omnia). — *) e škrábáním nedostatečně předěláno 

z a.— ") Za newzdaluí. — '*) Vynecháno: ot rozlituceme, boze 

(a framea, Deus). — '*) gedynu není v latinském originale. 
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23. Zwieltowati budu egmie twe bratrli mey: 
u pltrhedeie [natka *) chwaliti tye budu. 

24 Giz [1e bogite holpodyna, chwalte g1ey: wfeczkno 

(ymie 1akob welbi“) giey: 

25 Boy le yeho wlehky plod kagiuci:“) nebo 1elt 
newzrdiel,“) any potupil píbu chudeho: Any obratil 

oblicziey (woy otte mne: a kdiz wolach k nyemu,*) 

ulhffal mie. 

26 U tebe chwala ma w [natcie wellkem: (llubi me 
nawraciu w obezríieny“) tiech, gizto (1e bogie ceho. 

27 A7) 1e[t1%) budu chudy, 1 zůtyegiu:“) a chwaliti 

budu hofpodyna, gizto hledaciu ho: ziua budu [rdcie 

oich w1ek1 w1ekom. 
28 Rozpomanu De a obratie ie k hofpodynu 

wůczkny kraginí zemie: A modlity he budu w obe- 

zrhenyu jeho wleczkny czeledy pohanfke. 

29 [27] Nebo boh "9) gieft kralowltwo: a on bude 
panowat1 pohanom. 

90 Giedl [u a modlili (u he p ztilu'") ze- 
míe: w obezríienyu jeho padnu wliczkny, gizto [[tu- 

pugiu w zemyu. 

31 A dulhe ma tomu ziwa bude: a plod moy Úu- 
zit bude gemu. 

32 Zwieltowati (ye bude holpodynu narozenye 
průchoziucie: nebeffa '*) pwedlnoft geho liudu, genz 
he narody, gehoz uczinyl holpodynu."*) 

!) ecelesiae. — *) glorificate. — *) Israěl. — *) Za ne- 

wzhrdel. — *) Za tím rasura. — ©) ny později připsáno. — 

7) A není v lat. originale. — *) 2 rasurou předěláno z 0. — 
9) saturabuntur. — "*) Za boha neb boze. — *') Pod % tečka 

zdá se býti pozdější; pingues. — '*) Za zuneftowati budu ne- 
bejfa (et annuntiabunt coeli). — '*) Za hospodyn (Dominus). 
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Zalma XXIII) 

1 Boze 1elt zemie, 1 plnolt giegie: [w1et zemie, 

a wlczkny, gelto bidle w nyem. 

2 Nebo on na febranye wod?) zalozil gey: na*) 
rziekach uftanowil g1ey. 

3 Kto wzeěde na horu boziu? nebo kto ftane na 

mieftie (watem dieho? 

4 Newinny rukama a czilteho [rdcie, genz ne- 

wzal w gieliutnolt dulfiu (wu, any průlahl w ducho- 

lowltwiu bliznyemu (wemu. 

D Ten průgme pozehnanye ot holpodyna: a mílo- 

[rdenftw1e ot boha, (paltele (wateho. 4) 

6 To 1eft pokolenye hledagiuce geho, hledagiuce 

obliczege *) 1akob. 

7 Podwihnyete wrata kniezata [21"] walie, a 
wzpod“"niete (1e wrata wleczna: a weide kral chwalní. 

8 Kteri 1elt to kral(e) ©) chwall? holpodyn [ilny 
a moczny: holpodyn moczny u bogiu. | 

9 Otewrhete") wrata knyezata walie, a wzdwihnyete 

wrata wleczna: at“) weide kral chwall. 

10 Kteri 1eft to kral chwali? hofpodyn czítnofti, 
on 1eft kral chwali. 

XXII 

1 Holpodyn wladne mnu, a nyczs my neubude:*“) 

2 v miíeltie paltewnem tu mye aeft uffadil. Nad 
wodu rozwlazenie wiwedl'“) mie: 

, 1)V českém rukopise předchází žalm XXIII. před XXII", — 

*) super maria. — *) Za 4 na (et super). — *) Za /weho (suo). — 

5) Vynecháno boha (Dei). — 9) Na konci vyškrábáno 2. — 7) Attol- 

lite. — *) et. — *) deerit. — !9) educavit. 

4 
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3 duffiu mu obratil. Wzwedl mie nad ftezki pwdi, 
p [we gmie. | 

4 Nebo, acz choditi budu u pítríied [t1enye [mrty, 

nezbogiu le zleho: nebo t1 [e mnu 0. Metla twa, a 
zezl *) twoy, tie [ta mje utie[hle. 

5 Wezinil (1 w obezrlenyu mem ftol, pty tě, gizto 

mutye mie. Otucznyl 1 w olegiu hlawu mu: a [tralt *) 
ma opogiucie kak prů“kralna 1elt! 

6 A milofrdye twe podeide“) mie po wfe dny ziuota 

meho: Abich bidll w domu boziem, w dluholti dno“. 

XXIV 

1 KTobze, hofpodyne, wzwedl fem dulfyu [28] mu: 

2 boze moy, w tie ufagiu, nepoltiziu fe: *“) 

3 Any my fie pofmiegiu neprletele m“g1: anebo 

wlczkny, 1elto tye zdrzle, nebudu pohanyeny. 

4 Pohanieny budte wficzkní zloft1 cziniece nad 

yelfiutnolt1.*) Čielti twe, holpodyne, ukaz my: a [tez- 

kam twim naucz mye. 

5 Zpw mye wtwel pwdie, a ucz mye: nebo ti 0 
boh, [palitel moy, a tie (em wzdrlal cieli den. 

6 Rozpomien milofrdie twa a milofrden[tw“ twa, 

holpodyne, gez ot wieku lu. 

T Hrůechi mladolti me, a neumietelno[t1“) mich 

nerozpominay. Podle mylo[rdenftw.e tweho pomny na 

mie ty: pro dobrotu twu, hofpodyne. 

8 Sladki a pwi holpody: p to zakon da hrlielni- 
kom na cieltie. 

') baculus. — *) calix. — *) subseguetur. — *) non erubes- 

cam. — *) supervacue. — *) ignorantias. 
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9 Zpwi tyche w [udye: nauczí pokovne cielta (wim. 

10 Wleczkny cielti bozie, milofrdie a prawda, hle- 

dagiucym [wiedecztwa 1eho a [w1edecztwie ") 1eho. 

11 Pro twe gmie, holpodyne, miloftiw bud hre- 

chu memu: nebo mnoho gich 1eft. 

12 Kteri ieft [28"] czlow1ek, 1enz [ie bogi holpo- 

dyna? zakon ultawil emu 1elt w cieltie, giuzto 1eft 

wzwolil. | 

13 Dufflie 1eho w dobrich prliebiwati bude: a plod 

leho wzdyjdy zemiu. 

14. Twrdoft 1elt holfpodyn bogiucym ceho: a [wie- 

decztw1e 1eho, abl gím zgeweno bilo. 

15 0czi mogi wezdi k hofpodynu: nebo on wipfti 

z ohdla nohi me. 

16 Wzezrlhi na mie, a [myluy lie nade mnu: nebo 

gedynki a chud [em va. 

17 Zamutel [rdcie meho rozmnozeny (u: z nedo- 

[tatkow mích wiplt mie. 

18 W1z ponyzenye me, a ulile me: a otpult wleczki 

hrhechi me. 

19 Wzezrli na neprfateh me, nebo rozmnozeny lu, 

a nenawiftyu zloltnu nenawidiel*“) [u mne. 

20 Oltrhez dulfiu mu, a wiplt mye: nepoftziu le, 

nebo ufal (em w tie. 

21 Newinny a pw. průdrziell (u (ie mne: nebo 

wzdrzal [em tie. 
22 Wifbobod, boze, kagiucie“) ze wfiech zamut- 

kow gich. 

) testamentum eius et testimonia eius, — *) Za nenawt- 

del. — *) Isračl. 
* 
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XXV 

1 Sva mye, holpodyne, nebo 1az w newinnofti mey 

chodil em: a w holpodyna uffage neom|[29*|dlegiu. ") 
2 Zkus mne, ho[podyne, a pokus mne: uzzi ledwie 

a trhefla ma) a [rdcie me. | 

3 Nebo milolrdie twe prlied mima oczima 1elt: 

a fliubil (em le u pwdye twey. 
4 Nelediel (em w radie oteliutnolti: a (e zlolti 

czinyucymi neweidu. 

D Nenawidiel (em (natka zloftiwich: a [ nemilo- 

Ítiwimy nefadu. 

6 Umygiu mezi newinni rucie mog1: 1 obkliucziu 

oltarz twoi, hofpodine: 

% Abich ulhfal hlas chwalh twe,“) a zwieftowal 

rozlhezne“) dywi twe. 

8 Holpodine, milowal (em kralnolt domu tweho, 
a milto bidla chwali twe. 

9 Nezatezuy [ nemiloftywimi*) dullie me, a [ muzmi 
krw1 ziwota meho: 

10 W oichzto ruku zlolti (u: pwicie gich naplnyena 

1e(t darow. | 

11 Ale ya w newinnolti mey chodyl (em: wikup 

mie, a [milui (1e nade mnu. 

12 Noha ma ftala g1elt w zpwenyu:“) w koftelech 
podyekugiu tobie, ho(podyne. 

') non infirmabor. — *) ure renes meos. — *) twe není v lat. 

originale. — *) universa. — *) V novějších lat. vydáních násle- 

duje Deus, což není ani v našem rukopise ani v lat. rukopise 

musejním (1. H. 1). — “) in directo. 
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Zalma dauido. XXVI 

1 3 0lpodyn olmeta 1) ma, a zdw1e me, gehoz 

he bati budu? [29"] Holpodyn obrancie ziwota meho, 

ot niehoz he trhelti budu? 

2 Kdiz průbhziugiu (ie nad mie (kodliwi, abi 1edl1 

telo me: G1z zamuciugiu mye neprletele modu, ony 

omdlel (už) 1 padů (u. 

9 Acz ultawe pty mnye hradí, newzbogi le [rdcie 
me. Acz wfrane pt1 mnie woifko,“) w to ya ufati budu. 

4 Gednoho (em plil ot holpodyna, a to budu za- 

dati, abich bidlil w domu boziem po wlie dny ziwota 

meho: Abich widiel woliu boziu, a nawfeziewil“) 

chramu eho. 

5 Nebo [kril mie 1eft u prlebitcie (wem: w den 

zlhch obranyl mye 1elt w zkrityu príbitka (weho. 

6 Na [kale powiil mie: a nynye powfil hlawu 

mu nad neprfateli me. Oblel (em, 1 obietowal (em 

w chramie geho obiet hlaffono[fiuciu:*) 1 [piewat1 

budu, a Jawu rzku holpodynu. 

T U(hs, holpodyne, hlas moy, gimzto (em wolal 
k tobie: (milui (ie nade mnu, a ullis mie. 

8 Fobie rzeklo [rdcie me, hledal 1eft tebe obl- 
czley moy: oblicziege tweho“) zadati budu. 

9 Ne[30*|otwraczuy oblcziege tweho otte mne: ne- 

otchiluy he w hnyewie ot fluhi tweho. Spomocznyk 
moy bud: neopultyuy mne, any pohrzie1 mnu, boze, 
[pafiteliu moy. 

') illaminatio. — ?) infirmati sunt. — *) proelium. — *) » 

předěláno škrábáním z w.— *) hostiam vociferationis. Následu- 

jící 2 není v lat. originale. — “) Vynecháno: ho/podyne (Domine). 
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10 nebo otecz moy, a mátie ma opultili (u mie: 

ale holpodin mie jelt průyal. 

11 Zakon vloz my, holpodyne, w cieltie twey: a 
zpw mie w ftezcie twe1") pwel p me neprfately. 

12 Nepodawai mne w dulfie zamuczugiuczich mie: 

nebo wltali [u pti mnye [wiedci l(t1w1,%) a [elhala 1eft 
left 1emu. | 

13 Wierziu widieti dobra bozie w zemi ziwich. 
14 Čzekay pana, muzky czyn: a polyleno bud frdeze twe, 

a zachoway boha.*) 

ps XXVII 

NE Tobie, holpodyne, wolati budu, boze moy, 

newzdaluy“) (ie otte mne: abi nyekda mlczal ote mne, 

a prlipodobnaciu he [tupagiucim w grezero. 

2 Uflis, hofpodine, hlas modliw1*) me, kdiz modliu 

he k tobie: kdiz zpodwihaciu ruce mogi k chramu 
[watemu twemu. 

9 Ne [polu podday“) mie ( hrfielnyki: a z dela- 

giucimi zlolt nezatraciuy mne: Gizto mluwie poko1 

[ bliznym [wim, ale zla w zrdcich gich. 

4 [30"] Dal gím otplatu wedle czinow gich, a podle 
zlolt1 nalezenich gich. Podle czinow ruku gich otplat 

gim: nawrat gím otplatu gich. 

5 Nebo neurozumieli (u czinom bozim, a w cziny 

ruku jeho zkazis gie, a neuftawis gl1e. 

6 Blazeny“) hofpodyn: nebo ulhffal 1e(t hlas píbi me. 

!) čwea není v lat. originale. — *) inigui. — *) Tento verš 

připsán po straně v XV. stol. — *) ne sileas. — *) Za modhým. — 

$) tradas (v ruk. lat. 1. H. 1). — ") Po B rasura. 
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7 Holfpodyn pmocznyk“) moy, a obranytel moy: 
a w nyem ieft uffalo [rdcie me, 1 zprolezen“) (em. 

Y wzkwetlo 1eft tlelo me: a z me wole zpowiedati 

he budu gemu. 

8 Hofpodyn Lila (boru (weho: a obranytel [palle- 

nye knfta (weho 1elt. 

9 Zdraw uczin liud twoy, holpodyne, a pozehnay 

diedyny *) twel: a wladny gimí, a wzpodeimy*) gie 

az v wiek. 

XXVII 

1 PRíinefte holpodynu, (ynowe bozi: prfinefte ho- 

(podynu (fyni [kopczowe: | 

2 Prfinefte holpodynu chwalu 1 czeft, prlinelte 

holpodynu chwalu gmenv“*) 1eho: modlte he holpo- 

dynu w lieny [wate 1eho. 

9 Hlas bozi nad wodi, boh welebnolti wzwuczal: 

holpody nad wodi1 mnohe. 

4 Hlas bozi v moci: hlas [31*] bozi v welebnolti. 
5 Hlas bozi ztlerage“) cedri: 1 zetrle holpodyn 

cedri lbany:“) | 

6 A [men gie 1ako telcie libanfke: a zmileli 

lakozto [in(y) “) 1ednorozczow. 

T Hlas bozi upadugiuci u plamen ohnye: 

© hlas bozi poplanyugiuci“) pulcz: a zamuti ho- 

Ípodyn pulcz engalfku.'“) 

1) p po.— ?) adjutus. — *) Za diedynye — *) extolle. — 

5) v škrábáním předěláno z y. — *) confringentis. — 7) Snad za 

hbanu. — *) y vyškrábáno. — *) concutientis; nadepsáno v XV. 
století: hybagiczi. — '?) Cades. 
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9 Hlas bozi průpwugiucich ) geleny, 1 zgiewuge 

[krita:?) w*) chramu 1eho wliczkny diegiu chwalu. 

10 Holpodyn powoden wzbicziety “) cziny: 1 lede 
holpodyn kral v wiekl. 

11 Holfpodyn mocz dal liudu (wemu: hofpodyn 

pozehna liudu [wemu u pokodiu. 

XXIX 

2 Pomlfiu tebe, holpodyne, nebo prhyal [1 mie: 

any 1 powilil?) neprfatel mich nad míe. 

9 Ho[podyne, boze moy, wolal (em k tobe, i uzdra- 

wil (i mye. 

4 Hofpodine, wiwedl 1 ot pekla duliu mu: uzdra- 
wil (19) ot [ftupagiucich u propalt.*) 

o Slawte holpodynu (wiet1 1eho: a zpowredaite 
pamieu [watolti 1eho. 

(6 Nebo hnie“ w zamutcie“) 1eho: a ziwot u woli 
lého. Do weczera bidlit1 bude placz: a do eiutr([31"]nie 

weffele. 

T Ale ya (em rzekl w rozmnozenyu mem: wehnu“) 

he u wieki. 

8 Hofpodyne, u woli w twel dal i kralhie me 

nraw1."9) Otwratil [1 oblicz1e1 (wo1 otte mne, 1 uczinyl 
(em he [muten. 

n) Za prfipwugiuca. — *) condensa; CXVII 27 přeloženo 

slovo to: /tanowyfezye. — *) Za 4 w. — *) Snad za wzbidhty 

(inhabitare); nadepsáno v XV. stoleti odpoczynutý. — *) Snad 

za kochal; překladatel četl nejspíše exaltasti místo delectasti; 

zpychal ŽP. — *) Vynecháno: mne (me). — 7) in lacum. — 

*) in indignatione. — *) Za nehnu (non movebor). — "“) virtutem. 
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9 K tobie, hofpodyne, wolati budu: a k bohu me- 

mu wzmodhu le. 

10 Kteri uzitek v mey krw1, kdiz [ftupagiu w za- 

hubenye? Czill zpowiedati ie bude ') pch, nebo zwie- 

[towaty bude pwdu twu? 
11 Uhífal 1elt hofpodin, 1 (milowal Če e(t nade 

mnu: hofpodyn vczínien e(t pomocznyk moy. 

12 Obratil (1 placz moy u weffele mnie: rozdrziel 
(1 miech moy, 1 oklhuczil (1 mye wefelim: 

135 Abi [piewala tobie chwala ma, a nelftelknu 

(obie:?) holpodyne, boze. moi, na wiek1 zplewati lie 

bude *) tobie. 

pflalm) XXX 

2 W Te, ho[podine, uffal (em, nebudu pohanien 

u wieki: u pwedlnofti twe1 wifbobod mie. 
3 Naklon ke mnie ucho twe(2),“) polpies, abi mie 

wipwil.) Bud my u boh obranyenie:“) a w dom ute- 

czenie, ab1 mye [32"] zdrawa uczinil. 

4 Nebo fila ma, a utoczilcče me tu 0: a p twe 
gmie wiwedes mie, a otkrmys mie. 

D Wiwedes mie z oflidla toho, gez [u mí (cho- 
wali: nebo t1 [1 obrancie moy. 

O W twogi rucie poruczieciu duch moy: wikupil 

[y mie, hofpodyne, boze pwdu. 
7 Nenawidiel 1 chowagiucich gneffiuttnolti, nad 

gie[iutne.“) Ale ya w hofpodyn"e uffal [lem : *) 

!) Vynecháno: tobie (tibi) — *) non compungar. — *) Za 
zpowedat (1e budu (confitebor). — *) Na konci vyškrábáno 2. — 

5) eruas. — $) protectorem. — ") supervacue. — *) Za (em. 
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8 wzradugiu le, i wzweleliu [ie milo[rden[twiu 

twemu. Nebo opatrlil (1 ponyzenie me, vzdrawil h 
z nedoftatkow dufiu mu. 

9 Any 1 mye okhuczil w ruku neprfatel mích: ") 
vítawil (1 v miefte rokem nohi me. 

10 Smíluy le nade mnu, ho[podine, nebo truchlo 

lelt:*) a zamuczeno w hniewie oko me, a dulie ma, a 

ziwot moy: . 
11 Nebo zhinul 1eft u bolelt1 ziwot moi: a leta *) 

we wzdichanych. Umdlena ieft w chudobie hla má: 

a kolti me zamucení (u. * 

12 Nade wle neprfatelh me vczinyen [em w oha- 

wenftw1e [uflledom mym welmi: a ftrach znamim mym. 

Giz widiechu mie, wen wibiehu otte mne: 

13 [52] zapomanutiu dan fem, 1ako mrtw ot 

[rdcie. Uczinyen (em 1ako [ud ztceny: 

14 nebo (hfal (em witranvye“) zehranie mnohich 

bidliucich w okole: W nyem, kdiz (chodiechu he polu 

ptiw mnie, wziet1 dulfiu mu radyl lie. 

15 Ale 1a w te ufal (em, holpodyne: rzekl [em: 

boh mol 1 ty: 

16 w ruku twu loffy me. Wiplt mie z ruku ne- 

prfatel mich, a ot poltihagiucih*) mie. 

17 Olwiet oblicze1 mo1“) nad twim fluhu,“) míe 

zdrawa uczin v milofrdenftwiu twem: 

18 hofpodine, nepoltziu [1e,*) nebo wziwal (em 

tie. Stidte [ie nemiloftiwi, a uwedeny budte u peklo: 

t 
!) inimici. — ?) tribulor, Následujícího a není v lat. origi- 

nale. — *) Vynecháno: ma (mei). — *) Za vrtranye (vitupera- 

tionem), zehramáe jest glossa. — *) Druhé h za ch. — *) Za twow. — 

7) 7 předěláno škrábáním z A. — *) non confundar. 
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19 niema budta rti ducholowa. Gelto mluwita pti 
pwemu zloft, u pichofti, a u potupie.') 

20 Kak welike mnoftw1e rozkol[i twe, holpodine, 

oiuzto (1 (chowal tiem, ©1zto fie bogie tebe. Skonal 

[1 cim, gizto uffagiu w tie, w obezrzenyu [ynow czlo- 

wleczích. 

21 (S)chowaf*?) gie w ta"nofti obliczegie tweho ot 
zamucenye liudfkich. Uchowas gie u prhiebitcie twem 

ot otrhekanie 1azikow. 

22 [33*] Blahoflawení holpodyn: nebo dywnyl*) 

1e(t milofrdie [we mnie Ý míeltie (4)ohrazenem :*“) 

23 Ale 1az rzekl (em u wiltupenyu mylh me: 

otwrzen (em ot obliczegie oczyu mu.?*) Á pto ulhfal 

1 hlas modlitwi me, kdiz (em wolal k tobie. 

24 Miluite hofpodyna wliczkni [wieti 1eho: nebo 
pwdi poftriebuge“) hofpodyn, a otplati obihem czy- 
nyucim picholt. 

25 Muzíki czinte, a potwrd De ([rdcie walle, 

„wůczkny, g1z ufate w holpodyna. Chwal ot Genz bil“) 

Zalma XXXI 

1 BLahoflawen,*) gichzto [u otpulezeny zlofti: 

a chizto“) průkriti (u hrlieli. 

!) in abusione. — ?) Rubrikator nevepsal S, které mu písař 

naznačil. — *) Později připsán háček k 7; mirificavit. — *) Před 

0 vyškrábáno 4. — *) Za tuu (tuorum). — $) Prvé / tečkou dole 

opatřeno, nemá se tedy čísti. — *) Nenalézá se v lat. originale 

a skráceno z „Chwala otci (i (inu 1 /watemu duchu) Genz bil 
(ot poczatka 4 nyme 1 wzdy bude wiekit wwekom amen).“ Jest 

to tak zvaná malá doxologie, kterou se každý žalm v brevíři 

končí. — *) 2 předěláno škrábáním z y. — “) Za gachzto. 
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2 Blazeni muz, gemuzto holpodyn nepomieny ") 

hrliecha, any 1elt w duchu jeho left. 

3 Nebo mlezal (em, [ftarall (u (ie koft1 me, kdiz 

wolach cieli den. 

4 Nebo we dne 1 w noc. otiezena 1eflt ruka twa 
nade mnu: nawratil (em [1e w [nuzenie *) (we, kdiz 

le průtupuge trnye. | 

D Hrfiech moy znam (em tobie uczinil: a nepwolti 

me nefkril (em. Rzekl (em : zpowiedaty [39"] ie budu 

pt mnye nepwofti me holpodynu: a t otpuftil (1 ne- 
milo[t hrficha meho. . 

6 Proto modlti [ie bude*) kazdi [wati, w czalu 
potrlhiebnem. Awfakoz u wodní “) wod mnohich, k nie- 
mu le neprůblzie.*) 

T Tu n utoczileze me ot zamutka, 1enz mie 1elt 

okliuczil: we[fele me, wiplt mie ot tiech, g1z (u mie 
okliuczili. : 

8 Rozum tobie dam, y nacziu“) tie na teto cieltie, 

na nyezto choditi budes: utwrziu nad tobu mogi ocz1. 

9 Nerodte biti 1ako kon a mezh, gimzto nenye 

rozum. W ohlawi(e)“) a w uzdie oblicziege*) gich 

(epny, kterzis le neprůblzineiu k tobie. 

10 Mnohe biczowanie hrhenich,?) ale uffagiucie 

w hofpoldina"“) mylofrdie oklhucza. 

11 Weffelte Ce w hofpodíne 1 raduyte he pwu, 
1 chwalte ie wlczkny pweho [rdcie. *") 

l) non imputavit. — *) aerumna. — *) Vynecháno: k tobye 

(ad te). — *) in diluvio. — *) Nad r tečka, — *) Za naucziu 

(instruam). — 7) Na konci vyškrábáno e. — *) maxillas. — *) Za 

hwrfiefmceh. — '*) Za vífagiucieho w ho/podwma (sperantem in Do- 

mino). — '") recti corde, 
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XXXII 

1 WEltelte te pw w hofpodynu: pwedlnym (lulhe 
chwala. 

2 Zpowiedaite [1e holpodynu w huflech: w faltarfiu 

deleti (trun (lawte gemu. 
3 Způwaite gemu pielen nowu: dobrle flawte 

jemu w hlaffono[hech. *) 

4 Nebo pwedl[34*]ne e(t flowo bozie, a wfeczkna 
diela 1eho V Wierzie. 

5 Miluge milofrdie a (ud: milofrdeltw1e bozieho 

plna 1elt zemie. 

6 Slowem bozim nebelfa [u otewrhena:*?) a duch**) 

1eho uft wfeczkna mocz gich. 
T Sbierage 1ako w korzecz*“) wodi morfke: ukla- 

die*) u pokladiech ppalta. 

8 Boy (ie holpodyna wfeczkna zemie: nebo ot 
nyeho hnu Ge wlczkny bidliuci w Úetie.“) 

9 Nebo on 1eft rzek, i uczinyena [u: on prlikazal, 

1 ftworzena (u. 

10 Hofpodyn rozpuge“) radi narodow: a zamieta 

miflenie liudíka, a pohnyuge“) radí knyezecie. 

11 Ale rada bozie na wieki oftane: miflenye [rdcie 

geho w narozenyu az do narozenie. 

12 Blazeny rod, gehozto 1ef[t hofpodyn, boh geho; 

liud, 1ehoz 1eft wzwoll w diediczítwo (obie. 

!) in vociferatione. — ?) Za uťwrzena (firmati sunt); po- 

twrzena ŽP. — *) Za duchem (spiritu). — *) in utrem (1. H. 1). — 

5) Snad za ukladage (ponens). — 9) Za w /wwetie (orbem). — 

7) Snad za rozptyluge (dissipat); roztrhuge ŽP. — *) reprobat; 

zawrhuge, zamyecze ŽP. 
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13 S nebe [efrziel hofpodyn: widiel wfleczkni [iní 
czlow1ecz1e. 

14 Z průpraweneho průebitka fweho [ezrziel na 
wfeczki, gizto bidle na zemí. 

15 Genz wnoczil") znamenytie [rdcie dich: genz 

rozumie wfllem dielom gich. 

16 Neuzdrawuge he kral [34"] (krzie mnohu mocz: 
a ober nebude vzdrawen we mnoftw1u moci [wel. 

17 neuzdrawi le.“) 

18 A1 zrz1, 06z1 bozi nad bogiucimi geho: a w tech, 
917 ufagiu nad milo[rdenf[twie geho. 

19 Ab1 wypful ot [mrů dulhe gich: a chranyl 

gie ot hladu.“) 

20 Dulfie nalfe [drzi holpodyna: P pomocznyk 

a obrancie nas gelt. 

21 Nebo w nyem fe weffelti bud“(2)“) [rdeie me:*) 

a we ygmeny [watem geho uffali sme. 

22 Bud milo[rdenftwie twe“) nad namy: 1akoz [me 

uffall w tie. 

XXXIII 

2 POdiekusiu hofpodynu we wem czalu: wefda 

chwala gehe“) u mich uftech. 

3 W holfpodine“*) chwahti he bude dulhe ma: 

ulhhe pokoiny, 1 wzwelele fie. 

l) finxit; flozyl ŽP. — *) Tento verš skoro celý vynechán 

a zní v originale: Fallax eguus ad salutem: in abundantia autem 

virtutis suae non salvabitur, — *) alat eos in fame. — *) 2 vyškrá- 

báno a nadepsáno €. — *) Za naf/e (nostrum). — S) Vynecháno 

za tím: hofpodyne (Domine). — 7) Za geho (ejus). — *) Za ho- 

/podinu. 
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4 Welbiete holpodina (ee mnu: a powilme gmie 

geho w temz. 

5 Hledal (em hofpodyna, i u(hlfal mie: a ze wfiech 
zamutkow mich wiwedl mye. 

6 Prfiftupte k niemu, a olwiette he: a oblicziegi 
walli nebudu pohanieny. 

T Tento chudi wolal 1eft, a ulhífal giey 1elt ho- 
[podyn: a ze wůech zamutkow geho vzdrawil geho. 

8 Ulela “) andel bozi w okolek tiech, ge[35*]Íto 

he ho bogie, 1 wiplů g1e1.“) 

9 Okulte, a wifte, nebo rozkolíny gielt hofpodyn: 

blazeny muz, 1enz uffa weyn.“) 
10 Boyte [1e holpodyna wliczkny [w1iet1 geho: nebo 

nenye chudoba tiem, gezto [ie ho bogie. 

11 Bohatí nedoltateczniechu *) 1 lacznyechu: ale 
hledagiuci hoLpodia ohrazeny budu?) wfyem dobrim. 

12 Podte, (ynowe, (hfte mye: bazen boziu na- 
ucziu VI. 

13 Kteri 1e[t czlow1ek, genz chce ziwot: miluge 

dny widiet1 dobre? 

14 Zabran 1azik two1 ot zleho: a rt1 twa abi ne- 

mluwila lÍti. 

15 Otchil ie ot zleho, a czin dobre: hledal po- 
koige, a nafleduy“) ciey. 

16 0czi bozi nad pwedlnymy: a ufli gich") nad“) 
modlitw1 gich. 

17 Ale oblczey bozi nad czinyucimy zle: abi za- 

tl [ zemie pamyet cích. 

I) Immittet; Wypulty ŽP. — ?) Za gie (e0s). — *) — veň. — Ypulty g 
*) eguerunt. — *) non minuentur, — *) perseguere. — ") Za geho 

(ejus). — *) Snad za k (in). 
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18 Wolalt (u pwi,“) hofpodyn ulihlfal gie: a ze 
whech zamutkow gich wifbobogil*?) cte. 

19 Bliz“) 1e(t holpodyn tiem, gizto [u (muttneho 

[rdcie: a [muttneho duchu wzdw1 gie holpodyn.“) 
20 Mnozí zamutcí pwich: a ze wůech trech w- 

(wobodil gie holpodyn. 

21 Strleze holpodyn wfech kolti gich: a*) [35'] 
gedna z tlechto nezetrle [1e. 

22 Smrt hrhelnich pelka:“) a kterziz nenawidieli 

fu pweho, zhinu. 
23 Wikupi holpodyn dulhe (luh (wich: a neza- 

hinu“) wfliczkní, gizto wen uffagiu. 

Zalma da. XXXIV 

1 Sud, holpodyne, [kodiucie mnye, wibogiuy Wi- 

bogiugiucie*) pt1 mnye. 

2 Prligmi odyenye?) a [czit: a wftan na pomocz 
mnie. 

9 Will hnyew [wo1,"") a poltaw *") pt1 tlem, g1zto 
mne nafledugiu : '?) rci dul(i mey: zdrawie twe ya lem. 

4 Pohanieny a potupeny budte, hledagyczie duťle 

mey. odwratte (1e zalye, a pohanyeny budte,“*) g1izto mille 

o mnye zlolt.'“) 

') Za tím vynecháno: 4 (et). — *) Za w4fbobodal. — *) Juxta; 
Podle ŽP. — *) et humiles spiritu salvabit. — 5) a není v lat. 

originale. — S) pessima; przezla ŽP. — ") non delinguent. — 

5) impugnantes. — *) Apprehende arma. — *“) Effunde frameam; 

vitrzel ŽG., Proly mecz ŽP. — *!) conclude; zahrad ŽP. — 
12) perseguuntur; honye ŽP. — '*) hledagycme... dudte při- 
psáno po straně v XV. století. — !) mala; zlee ŽP. 

+ 
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5 Budte 1ako pch pred obliczegem wietra: a angel 
bozi prfinuciuge gie. 

6 Bud ciefta gich temna 1 [wietloft:*) a angel bozi 
nalledugie *) gie. 

T Nebo darmo (chowali (u mnie gietie“*) olidlne 

[we: nad gielfiutnolt a“) nafledowali [u dufliu mu. 
8 Prfid onomu olidlo, gehozto newie: a gletie, 

gezto 1eft (chowal, popadny giey: a w olidlo ono 

upadny. 

9 Ale dulhe ma radowati [le bude w holpodynu: 
a kochati ie bude nad [pallenym [wim. 

10 Wlieczkny kolti me diegiu: hofpodine, kto 

- eft rownye tobie? Wy[30*|prolczuge“) chudeho z ruku 
mocznyelich geho: bezneho a chudeho ot popadu- 
giucich gey. 

11 Wítawagiuce (wiede1 lítiw1,) gehozto newie- 

diech, otazowachu mne. | 
12 Otplaczowachu my zlím za dobre: yalowoft 

duííi me. 

13 Ale 1az, kdiz my zlobiw1“) biechu, oblacziech 

he w zinyu.*) Ponyzowach poftem“) dulfiu mu: a mo- 

dlůtwa ma w lonie na“) mem nawrati (ie. 

14 Yakzto bliznyeho, 1akzto bratra naleho, tak 

fliubowach (ie: 1akzto placziuci a zamuceny, tak [ie 

ponyzowach. 

!) tenebrae et lubricum; tma a poplz ŽP. — *) perse- 

guens. — *) interitum; zhynuczie ŽP. — +) a zbytečné; super- 

vacue exprobraverunt; naprazno mutyly Pau; 9 Eripies; 

zprollezygel! ŽP. — (9) Surgentes testes inigui; neprawy ŽP 

7) molesti; zalo(tny ŽP. — *) cilicio. — *) in jejunio. — *?) Pod- 
P skoršno a částečně vyškrábáno; nemá se tedy čísti. 

5 
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15 A pt1 mnye wefelli (u (ie, 1 lellh (u ne: le- 
brany (u na mie“) biczowe, a newediel [em. 

16 Rozpuzeny (u, any (u Ge ztrapilh,*) pokulhlh (u 

mne, polmiwal (u (ie mnye pofpileny:*) (krflehtalh [u 

na mie zubi (wimy. 

17 Holpodyne, kda wzezrzis? nawrat*) dulfyu mu 

ot zlolti gich, a*) ote Ilwow giedynku mu. 

18 Zpow(o)iedati“) ie budu w znatcie welikem, 
w liudu tiezkem chwaliti budu tie. 

19 Newefelte [ie nade mnu, gizto ie ptiw1e mnye 

zloftiw1e:") gizto (u mne [30"] nenawidieh darmo a 
potrufkagiu *) oczima. 

20 Nebo mnie nyekterz1“) pokoinye mluwiechu: a 

w rozhniewaniu zemie mluwiece, lít1 miflechu. 

21 Y rozhrzih (u nade mnu ufta (wa: rzekl lu: 

horze, horze,'“) widiel1 [u ocz1 nalíi. 

22 Widiel (1, hofpodyne, nezamlczuy: hofpodine, 

neotítupuv -ote mne. 

23 Wítan a urozumel fudu **) memu; boze moy a 

holpodyne moy, u winie mey. 

24 Sud mie podle pwdi twe, holpodine, boze moy, 
abi (ie neweffelil1 nade mnu. 

25 Aby nerzekli w (rdcich (wich: bieda, bieda,'*“) 
dulfy nalůe: any rzku: pohltime '*) cley. 

!) super me. — ?) Dissipati sunt, nee compuncti; Rozpra- 

[Ceny (u any roztrhany ŽP. — S) subsannatione; polmyewanym 

ŽP. — *) restitue. — 5) a (et) není v lat. originale. — S) Druhé 

o podtečkováno a částečně vyškrábáno. — ") inigue; neprawye 

ŽP. — *) annuunt; kywagy ŽP. — *) guidem. — *") euge, euge; 
bay, hay ŽP. — '') intende judicio; pofluchay fudu ŽP. — 

!?) euge, euge. — '*) devoravimus; překladatel četl ve své la- 

tinské předloze nejspíše: devorabímus. 
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26 Zapoleite he) a [tidte (e (polu, gizto fie ra- 

dugiu ?) zlim mym. Odieny budte hanbu a ftudem,“) 
gizto zlofti“) mluwie na mye. 

27 Weffelte Ne 1 raduite fie, gizto chtie pwdie 
mey: a rciete wefdi: wzwelbi [ie holpodyn, giz chtie 

pokogiu fluh1 1eho. 

28 A yazik moy milliti bude pwdu twu, ciell den 
chwalu twu.*) 

XXXV 

2 Rzekl tye praw1,“) ab1 zahinul") fam w fobie: 

nenye bazen bozi príled oczima 1eho. 

9 Nebo ducholow* *) 1e[t vczi[31"]nyl w obezrheniu 
geho: abi (ie nalezla zlolt 16ho k nenawilti. 

4 Slowa uft 1eho zlolt, a ducholowftwo: nerodyli 
urozumieti, ab1 dobrzie czinyl.“) 

Ď Zloft milhl 1elt na pokogiu wem: průftal 1elt 
whley cieftie neb?rey,'"“) any zloft1 nenawidiel gie. '") 

G Hofpodyne, na nebi mílo[denftwie twe: a prawda 

twa az do oblakow. i 

7 Prawedlnoft twa hori 1ako .) bozie: [udy twe 

ppalt mnoha. Liudi, a yalowata **) vzdrawis hofpodine: 

1) Erubescant. — *) gratulantur. — “) reverentia; necztye- 

nym ŽP. — *) magna; v ruk. (1. H.1): maligna; zlobywye ŽP. — 
5) Za tím „připsal rubrikator: damd. — 2) Za neprawa (injustus); 

nemudn ŽP. — 7) delinguat; zawynyl ŽP. — *) dolose; litywye 

ŽP. — *) noluit — aceret; nerodyl — ezynyl ŽP. — *) Za 
nexdrey. — *') malitiam autem non odivit; alé zloby nenawy- 
dyel ŽP. — '*) a db znamená, že se má čísti: sako hore; ako 

přetřeno tinkturou Giobertovou a tmavě zmodralo. — '*) ju- 

menta; (kuot ŽP. 
* 
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8 1akozto rozmnozil (1 milof(rden[tw1e, boze, twe. 

Ale (ynowe czlowieczi, u prfikritiu krůdlu twu ufati 

budu. 

9 Zpogie he ot rozkolh *) domu tweho: a biftrfiny 

rokolh *) twe pogiti budes“) gie. 

10 Nebo v tebe left [tudnycie ziwota: a w [wiet- 

loft1 twe vzrlíme [wietlo. 

11 Prhemifl“) milo[rdenf[tw1ie twe w1educim tye, a 

pwedlnoft twu tiem, gizto fu pweho [rdcie. 
12 Neprfichodi my noha picholti: a rucie hrhel- 

nich nehibaite“) mnu. 

13 Tam padl fu, gizto dielagiu zloft: wyhnany 

[u, any [u mohly [taty. *) 

[37%] XXXVI- 

1 NErod ne tielht 7) w zloftwich: any mylowati 

budes“) czinyucich zlolt. 
2 Nebo 1akofto [ieno richle zwadnu: a 1akfto Úte 

zelenoft?) brzo (padnu. 
3 Ufay w holpodina, a czin pwdu;©) a prhebiway 

w zemí, a pal (ie we [boliu gegie. 
4 Ties ne hofpodynu:'*“) a da tobie zadolt'*) 

[rdcie tweho. 

!) Inebriabuntur ab ubertate; Zapygy le 'od zyeznolti ŽP. — 

2) Za rozkojíi. — *) potabis. — *) Praetende; Prziedloz pu 
Š) manus peccatoris non moveat; nehybay ŽP. — S) Za tím připsal 

rubrikator: dauid. — 7) aemulari; v XV. stol. nadépsáno: hmýe- 

wati; nawydyety ŽP. — 5) zelaveris. — %) olera herbarum; zele 

zelynne ŽP. — *") bonitatem. — *!) Za w ho/podynu. — “) peti- 
tiones; prozby ŽP. 
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5 Zglew holpodynu cieltu twu, a ufay w nyem: 
a On vcziny. | 

6 A wiwede 1ako [wietloft prawedlnoft twu: a (ud 

twoy 1ako poledne: 

T podan bud hofpodynu, a modl fie gemu. Nerod 

he tielhti *) w tom, kterziz pípiewagiu “) w [wet cieltie: 

w czlowiecie czynyucieho *) nepwolt. 
8 O%ftup ot hniewu, a opult zlob:“) nerod le ko- 

chati, ab1 zloftil.*) 
9 Nebo gifto zloftiw1egiu,“) [konagiu De:") ale 

[drziugiuci holpodyna wzdiedye zemvu. 

10 A geleze maleczko,“) a nebude hrfie[nyk: a hle- 

dati budes miefta geho, y nenaleznes. 

11 Ale úlů wdiedie“) zemyu: 1 kochati he budu 
we mnoltwiu pokoge. 

12 Zachowa hrlielnyk praweho: a krfeh[38"]tati 

bude na'“) nym zubi [wimy. 
13 Ale hofpodyn polmiewati ie bude gim: **) nebo 

uzrli, ze průde den geho. 

14 Mecz witrhli **) (u hrlelnyci: napiel (u luczilcze 

(we, Abi průelíti'*) chudeho a pezneho: ab1 muczil 
pweho [rdcie. *“) 

15 Mecz gich weidi w [rdciu '*) gich: a luczilcze 
gich zetrů lie. 

') aemulari. — *) gui prosperatur; odtud počínaje jest písmo 

částečně přepsáno pozdějším inkoustem až do budes (v. 10). — 

S) in homine faciente injustitias. — *) furorem; rydanye ZP. — 

5) aemulari; nawydyety ZP. — *) malignantur. — ") extermina- 

buntur; zahubeny budu ZP. — *) pusillum. — * Za wzdiedie. — 
25) Za nad. — '") Za gemu (eum). — **) evaginaverunt; wynyely 

ZP. — '") dejiciant; v rukopise (1. H. 1): decipiant; przieludyly 

ZP. — !*) rectos corde; prawe [rdezem ŽP. — '“) Za w /rdcie. 
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16 Lepe gteft maleczko pwemu nad [bozie hrlel- 

nich mnohe. | 

17 Nebo ramena hrlienych ") zetru he: ale potwr- 
zuge *) holpodyn. 

18 Znal hofpodyn dny nepolkwrnyenych: a dye- 
dyna gich u wiek1 bude. 

19 Nebudu pohanyeny w zlem czalfu, a we dnech 

hladowitich“) nalicieny budu: 

20 nebo hrfiefny zahinu. Neprletele zagifte bozi 
inhed*“) oflaweny budu 1 powiffeny: hynuce, 1akozto 
dym zhínu. | 

21 Onyemye*) hrfiefnyk, a nezaplatí: ale pwedlny 
[myluge he 1 otplati. 

22 Nebo diekugiuci gemu wzdiedie zemyu: ale 

zle rziekagiuci gemu zahinu. 

23 U holpodyna chod“) czlowtecz1 zpw1 le: a ce- 
[tie geho wzehchce. 7) 

24 Kdiz padne, nevraly [38"] [1e: nebo hofpodyn 
podklada ruku (wu. 

25 Nebo mla“ fem bil, 1 [ftaral (em Ne:*“) a new- 
diel (em pweho opulczena, any emie jeho hledage 
chleba. 

26 Čieli den (myluge“) [ie a pokog1:**) a [iemye 
onoho u pozehnanyu bude. 

') Za hrftefnych, — *) Vynecháno: /prawedlywe (justos), 

což po straně v XV. století připsáno. — *) in diebus famis. — 

*) Za tím vynecháno: yako (ut). — *) V XV. stol. nadepsáno: 

poyczeno bude, a na konci následujícího slova nadepsáno v; mu- 

tuabitur. — S) gressus; chodowe ŽP. — 7) Za wzechce. 0 

nior fui, etenim senui; Mladífy (em byl a tot (ye oftarach ZP. — 

9 Na konci cosi vyškrábáno aneb smazáno ; miseretur; (lytuge 

lye ZP. — "") commodat; pozyczygye ZP. 
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27 Schil fe ot zleho, a czyn dobre: a wzbidl 
u wieki w1ekom. 

28 Nebo hofpodyn myluge (ud, a neopulti (watich 
(wich: v wiek1 zachowany budu. Nepraw1 muczeny 

budu: a [iemie nemiloftiwich zahine. 

29 Ale pw1 zdiedy zemyu : y wzbidli na nye1 w1ek1 
wiekom. 

30 Uíta pweho myllit1 budu mudroft, a yazik geho 
mluwit1 bude (ud. 

31 Zakon boha jeho w [rdciu geho: a nebude 

podtlaczen chod *) 1eho. 

32 Znamena hrfefnyk pweho: 1 hleda u[mrtity g1e1. 

93 Ale hofpodyn nedopulti“) w rucie geho: any 

potupi gho, kd1z [udit1*) bude gemu. 

34 Czakay holpodyna, a chowa1 cielt1 geho: a po- 

will1 tebe, abi dydicz(twa*) prhyal zemyu: kdiz za- 

hynu hrfůelnyci, vzrzis. 

95 Widiel (em nemyloftiweho nadwz[39*|willena, 
a wzpodwizena 1ako cedri libany. 

36 Y [el (em, a al zrz1, nebiefle: hledal?) (em 1eho, 
y nenye nalezeno mielto 1eho. 

37 Choway“) newinnofti, a w1iz pwedlnofti: nebo 
(u oftatti") czlow1eku pokoinemu. 

38 Ale nepwi zahinu pogednu: oftatci nemylofti- 

wich mynu.*) 

!) non supplantabuntur gressus; nebudu podpyeczeny cho- 

dowe ŽP. — ?) derelinguet eum in manibus ejus. — *) judica- 

bitur. — *) Snad za dyediczftwem (haereditate). — *) Za % hle- 

dal; v rukop. (1. H. 1) vyškrábáno et. — *) Psáno původně: 

Cho a v XV. stol. dopsáno toto slovo a 0 znova přepsáno. — 

7) Za oftatci. Za tím cosi vyškrábáno. — *) interibunt; zhynv ŽP. 
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39 Ale zdraw1e pwedlnych ot holpodyna: a obran- 

cile gich w czallu zamutka. 

40 A*) [pomoz *) gym holpodyn, a wifwobody gie: 
i wiplti ot hrůenych,*) i uzdrawy gie: nebo [u uffali 

w nyem.“) 

XXXAVII 

2 Hofpodyne, w nahlofti twe1 nepotupuy“) mne, 

any w hnyewie twem trefkci myc. 

3 Nebo [trheh twe wenznuty [u“) v mye: y utwrdyl 

(1 nade mnu ruku (wu. 

4 Nenye zdrawie w tiele mem ot obliczegie hnye- 

wu tweho: nenye pokoge koftem mym ot oblicziege 

hrllechow mich. | 

D Nebo zlofti me wzefllh (u nad mu hlawu: 1ako 

brůe“) tielke obtiezili (u (ie nade mnu. 

6 Zetlell (u a zkazil (u le giezwy me, a“) obl- 
czlege nemudrofti me. 

T Hu[39"]ben (em uczinyen, a [klonyen fem az?) 

do konce: cieli den (muten chodiech. 

3 Nebo ledwie me naplnyeny (u ukaranye:'?) a 
nenye zdrawie w tiele mem. 

9 Muczen (em, a ponyzen (em welmy: rzew1ech 

ot wzdichanye [rdc1e meho. 

10 Hofpodyne, prhed tebu wfleczkno zadanye me: 

a wzdichanie me o'*") tebe nenye [krito. 

!) Původně napsal rubrikator M, potom je předělal v A. — 
2) adjuvabit. — *) Za gie ot hrfiefnych. — *) Za tím připsáno 

rubrikatorem: dauáďd. — “) ne arguas. — *) infixae sunt; wbo- 
deny fu ŽP. — 7) Za brfiemye; nedopsáno slovo toto. — *) Za 

ot. — *) Nad ž tečka. — '“) illusionibus; luzenym ŽP. — '") Za oť. 
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11 Srdcie me zamuceno ielt, oftala mne ielt [la 
ma: a [wietlolt ocziu mu, y ta nenye (e mnu. 

12 Prfietele m“g1, a blizny mógi pty mnye prů- 

bhzih (u He, 1 ftall (u. A <1z podle mne biechu, 

z daleka Ítachu: 

13 a nalile czinyechu, ©giz hledachu dulfie me. 

A c1z hledachu zleho meho, mluwily (u giefiutnolti:- 
a zloft") cieli den millechu. 

14 Ale ya ako hluch1 nelhhech: a ako niemy 

neotworzuge uft (wich. 

15 | uczinyé (em 1ako czlowiek nellliuci: a ney- 

mage w uftech *) otmluwenye.*) 

16 Nebo w tie, holpodyne, uffal [em : t1 ullilis mie, 

hofpodyne, boze moy. 

17 Nebo rzekl [em: [4()*] abi ie nvkdi newzrado- 
wali neprfietele mog1 nade mnu: a kdiz le hnu .nohi 

me, na mie mnohe“) mluwil (u. 

18 Nebo ya v biczowanye*) hotow [em: a bole[t ma 
-W opatrlenyu mem wezdl. 

19 Nebo zlolt mu zwieftowati budu: a pomylliu 

o mem hrliellie. 

20 Ale neprůietele mogi z1w1 budu,“)a utwrzeny (u nad 
mye:“)rozmnozil fu [1e, ©1zto nenawidiechu mne l[t1w1e. 

21 G1z otplacziugiu zlim za dobre, zdlerachu my:*) 

nebo nafledowach dobrotu. 

22 Neopuftiey mne, holpodyne, boze moy: a*“) ne- 

otchod ote mne. 

!) dolos; líty ŽP. — *) Za tím vynecháno: /wach. — *) red- 

argutiones. — *) magna; welyke ŽP. — 5) in flagella; v byczly 

ŽP. — S) vivunt. -— 7) Za tím vynecháno 4. — *) detrahebant 
mihi; omluwachu mye ŽP. — *) Není v lat. originale. 
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23 Wzezrli ku pomocí mey, holpodyne, boze zdra- 
wie meho. 

Ferzie uternye poczyna. XXXVIII 

2 BZekl !) em: oltrlehaty budu cielt mych: 

abich nelhrhehl w yazicie mem. Ulozil (em uftom 

mym ftraziu, kd1z by le wzptiwil hrhelnyk pti mnye. 
3 Onyemiel (em, a ponyzen (em, a mlczal (em ot 

dobrich: nebo obnowena jeft bolelt ma. 

4 [40] Rozhlo [1e *) (rdc1ie me we mnye: a u mylle- 

nyu mem wzplane*) ohen. 
D Mluwil (em v mem yazicie: znamo my uczyn 

[konanye me, holpodyne, A poczet dnow mích kteri 

left: abich wediel, czo my [te nedoltane. 

6 AL zríi, zmierzitedlny vlozil (1 dny me mnye: 

a poltawa ma 1akzto nyczle*) prhed tobu. Nebo giltie 

left rozliczna“) cgefiutnolt, wleliki czlow1ek ziw1. 

T Nebo giftie w obrazie prfiechodi czlowiek: a“) 
nadarmo muty fie. Shromadyuge: a new1e, komu 

[bierati g1e bude. 
8 A nenye“) ktere 1e(t czekanye me? czili ne ho- 

[podyn? a podítawa ma u tebe ielt. 
9 Ze wůech zlofti mich wiproft mie: ohawen- 

(twim *) nemudremu dal (1 mie. 

10 Onyemiech, a neotworich uft mích, nebo ti 

uczinyl [i to: 

11 otchil ote mne rany twe. 

') R obráceně od rubrikatora napsáno. — *) Concaluit; 

Rozhorczylo (ye ŽP. — *) exardescet; rozhorzy ŽP. — *) tam- 

guam nihilum. — *“) universa; vílyezka ZP. — “) sed et. — 

7) Za nynye (nunc). — *) opprobrium; w ruhotu ŽP. 
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12 0t moci ruki twe va em pohinul u poroko- 

wanich: *) p zlolt trelktal (1 czlow1eka. A hinuti kazal 
i 1ako pawuku duffiu geho: nebo zagilte giefiutnye 

muty (%)*%) wfeliki czlow1ek. 
13 [41%] Ullis modlitwu mu, holpodyne, a plbu 

mu: uffima prligmy (lzi me. Nezamlczyuy: nebo prů- 

chozi [em ya u tebe, a putnik, 1ako wliczkny otci 

mog1. 
14 Otpult my, abich otdechl*“) drzewe, nez bich 

otfel, a w1ecz nebudu. 

XXXIX 

2 (CZekaw czekal (em hofpodyna, 1 průípiel my. 

3 Y ulhlfal 1elt prolbi me: a wiwedl mie glelt 
z glezera huben(twie, z blata kalneho.*) Y uftawil 1e[t 

na kameny“*) nohi me: a zpwil 1elt chod moy. 

4 | weflal u ma ufta pielen nowu, chwa“) bohu 
nallemu. Uzrzie mnozi, a budu he bati: a uffati budu 

w ho[podyna. 

5 Blazeny muz, geholto gmie nadiege hofpodyn:*) 

a newzezrziel w gefiutnoft a u po[pilenye *) l(tiwa. 

G Mnohe dyw1 uczínyl (1 ti, holpodyne, boze moy, 

dywom twim:*) a míllenym twy nenye, 1enz bi rowen 

1) in inerepationibus. — *) Na konci nadepsané /ye vy- 

škrábáno; conuturbatur; (ye muty V) refrigerer; at [ye 

(prochlazu ŽG.) prochladym ŽP. — *) et de luto faecis. — 

5) super petram; na opocze ŽP. — $) Za chwalu (carmen); 

pyelen ŽP. — 7) Za ho/podynowo nadiege geho (nomen Domini 

spes ejus), jak v ŽP. — *) insanias; na zablítwye ŽP. — *) Multa 

fecisti... mirabilia tua. 
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bil tobie. Zwieftowal (em a mluwil [em: rozmnozylh 
[u he nad czilla. 

7 Ofer a obieti nerodl l: ale ul (konal 0: 
mnye. Nebo [41*"] obieti za hrfiech nepotrhebowal") h. 

8 tedi (č rzekl: al zrzi, idu. W hlaw1e knih pfano 

leít o mnye: | 

9 abich uczinil woliu twu: boze moi, a“) chtel 
(em, ufta"*nyu twemu *) u pltrhedcie [rdcie meho. 

10 Zwieltowal (em pwdu“) twu u welikem [natcie, 
al zrzi, rtoma mima nezabranyu: tis to wiediel, ho- 

[podine. 

11 Prawdi twe nefkril [em w frdciu mem: prawdu 

twu a zdrawie twe rzekl (em. Nefkril (em milofrden- 

[tw1e tweho a prawdi twe ot mnoheho [boru. 

12 Ale ti, holpodine, newzdaluy (milowanie tweho 

ote mne: milo(rdie twe a pwda twa wezdi (u mie 

prfigimal. | 

13 Nebo okliuczih (u mie zlofti, gimzto nenye 

czifla: okliuczih (u mie zloft1 me, nemohl*) (em, abich 
pzrhel  Rozmnozilhl (u he nad wlal hlaw1 me: a 

[rdeie “) opulftilo 1e[t mie. 

14 Sliub (ie tobie, holpodine, ab1 míe wipftl: 

holpodine, ku pomo“) mey wezríL. © 

15 Pohanieny a potupeny budte“) polednu, g1zto 

hledagiu dulflie mey, a[42*"]bi giu otnelh. A*) nawra- 

!) Nad e tlustá čárka, snad začal psáti písař d; non postu- 

lasti. — ?) a (et) není v lat. originale. — *) et legem tuam. — 

*) justitiam; prawo ZP. — *) Za 4 nemohl. — $) Vynecháno za 
tím: me (meum). — ") Za pomoci (nedopsáno). — *) revereantur; 

nepocztyeny ZP. — *) Není v lat. originale. 
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ceny budte zallie, a [Itidte úle, ©gizto chtie memu 

zlemu. 

16 Nefte inhed hanbu) fwu, gizto my dyegiu: 
horze, horze. „i 

17 Raduite le i weflelte nad tobu wficzkny hle- 
dagiuci tebe: a rzku wezdi: welbi [ie holpodyn: gizto 

mylugiu [paflenye twe. 

18 Ale ya zebrak, a chudí [em: hofpodyn opieka 

fe mnu.“) Pomocznyk moy, a obranytel moy u 0: 

boze moy, nemefkau. 

XL 

2 BLahoflaweny, 1enz fe (miluge nad feznymi*) 
a nad chudym: w den zh wif[wobodi gey holpodyn. 

3 Holpodyn zachowa giey, a uzdraw1 gey, a blaho- 

flawena uczyny gel w zemi: a nepodda“) ho w dulfyu 
neprfatel geho. 

4 Hofpodyn pomocz(nyk)*) prlinefle gemu na loze 
bolelti 1eho: wfiuczknu polteliu 1eho oblehczil (1 w ne- 
mozenyu 1eho. “) 

5 Ya [em rzekl: (miluy“) ie nade mnu: vzdraw 

dulfiu mu, nebo [hrzielhl (em tobie. 

G Neprlietele mog1 rzekl (u mnye [42*] zle: kdaz 
umrzes,“) a zahine gmie geho? 

l) confusionem. — ?) [nazen gelt mnv ŽP. — *) z z čehosi 

nemotorně předěláno ; intelligit super egenum. — *) Ve Vulgatě: 

conservet — vivificet — beatum faciat — non tradat. — *) Vy- 

škrábáno na konci slova: nyk; opem. — S) versasti in infirmi- 

tate ejus; obratyl fy v nemoczy geho ŽP. — 7) Vynecháno před 

tim: ho/podyne (Domine). — *) S nemá se čísti. © 
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7 A pakli wchodieffe, ab1 wid1el, g1e[fiutnoft mlu- 

wieffe, [rdcie geho [bieraty bude) zloft w ([obie. 

Wichodielfe wen, i mluwieffe 
8 (am w (obie. Proti mnye wrtrachu *) wficzkni 

neprfietele mogi: ptiw mnye vmiflowachu mnye zla. 

9 Slowo ducholowe“) uftawili (u ptiwo mnie: czil 
ten, genz [pi, nepomieny,*) abi wftal? 

10 Anebo czlowiek pokoge meho, w nyehozto uffa- 

g1ech: 1enz giediefle chleb moy, wzwelbil nad mye 

potupenye.*) 

11 Ale ti, holpodyne, (myluy (ie nade mnu, a 
wzkrflies mye: 1 otplacu gim. 

12 W tom [em poznal, ze 11 mnye chtiel: nebo 

wzraduge“) fie neprletel moy nade mnu. 

13 Nebo p mu newinu průyal i mye: y utwrdil 
i mie w obezrhenyu twem u wiekl. 

14 Blazeny holpodyn boh kagiucich“) ot wiku, 
1 wiek:*) bud, bu“. 

XLI 

2 [Akozto gielen zada k [tudnyciem wod: tak 

zada duffie ma k tobie, holpodyne. 
3 Zyeznyela 1elt dulle [43*] ma k bohu, ftudnyc1“) 

ziwe1: kda prlůdu a zglewiu le průed oblicziegem 

bozim? 

l) congregavit; rukop. (1. H. 1): congregabit. — *) susur- 

rabant; [leptachu ŽP. — 3) iniguum; neprawe ŽP. — *) adjiciet; 

neprzylozy ŽP. — *) supplantationem, — *) Za newzraduge. — 

7) Isračl. — *) et usgue in saeculum; az do wyeka ŽP. — 

9) fontem; jiné čtení: fortem. 
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4 Byl (u mnye (lzi me chleb we dne i w noci: 
kdizto mnye rfku na wfaki den: kde 1e(t boh twoy? 

5 To rozpomanul (em, i wlhl (© v mie dulfiu mu: 
nebo prheydu v miefto prhebitka dywneho, az do 

domu bozieho: W blalhie welfele, a zpowiedy: zwuk 

g1educieho. 

6 Procz (1 (mutna dulhe ma? a pcz [muczuges 

mie? Uffay u bozie, nebo gelcze zpowiedati ie budu 

gemu: (paffenye oblicziege meho, 

7 a boze moy. Ke mnye ([amemu (mutyla he gielt 
dullie ma: a") pto pomnyeti tie budu z zemie yor- 

daníke, a ermonfke ot hori maliuczke. 

8 Propalt ppalt wziwa, w hlalfu pduchow ?) twich. 

Wheczkny wilolty twe, a wlleczkní tekuczolti“) twe 

průelh (u průes mye. 

9 We dne wzpowiediel “) hofpodyn mylolrden[tw1e 
we: a W noci pielen 1eho. Podle mne modlitw bohu 

ziwota meho, 

10 rzku bohu: príy[43"]Jgemce moy (i. Procz l 
mne zapomanul? a procz [muten choziu, kdiz mie 

muczi neprfetel? 

11 Kdiz le ztierugiu*) koft1 me, poruhachu [ie 
mnye, g1z mutye mye, neprletele mogi: Kdiz diegiu“) 

po wůe dny: kde 1elt boh two1? 

12 pcz [mutna l dullie ma? a pcz zamuczuges 

mye? Ufay u boze, nebo geleze zpowiedati he budu 

gemu: fpaffenye obliczegie meho, a boh moy. 

l) a (et) není ve Vulgatě.— *) cataractarum. — *) Auctus; 
wylm ŽG.; wlny ŽP. — *) mandavit; kazal ŽP. — *) confrin- 

guntur; lamagy ZP. — “) Vynecháno: mme (mihi). 



80 

XLII 

1 SVd mye, hofpodyne, a poznar 7) winu mu ot 

liuda nel[wateho, ot czlow1eka zleho a ducholoweho 

wipft mye. 

2 Nebo ty (1, boze, [la ma: pcz (1 mye otehnal? 

a procz [muten choziu, kdiz mye muczi neprhetel? 

3 Wipult [wietlolt twu a pwdu twu: ony (u my“ 
wiwedli, 1 dowedll na horu tw [watu, i u prhebitki 

twe. 

4 Y weidu k oltarziu boziemu: k bohu, 1€nz obra- 

duge mladoft mu. Zpowiedati le budu tobie w ruczny- 

clech,“) boze, boze mou: 

D pcz [1 [mutna dullle ma? a pcz zamuczuges mye? 

Uffay u boze, nebo gefeze zpowiedati (1e bu[44*]du 
gemu: [paflenie obliczege meho, a boh moy. 

XLIII 

2 Boze, ulfima“) (h(helu (me: otei nallt zw1efto- 

wall (u nam. Dielo, 1enz (1 dielal we dnech gich, a“ 
we dnech [tarich. 

3 Ruka twa narodí rozpudila, 1 zahladils“) gie: 

pobiyal*) 1 hud, a wihnal (1 gie: 

4 Nebo any v mecziu fwem wladli (u zemyu, a 

ramye gich nevzdraw1 gich: Ále prawicie twa, a ra- 

mye twe,“) of[w1ecenye tweho obliczlege: nebo fliubil 

(i le w nich. 

l) discerne; rozeznaí ŽP. — 2) in cithara; w huflech ŽP. — 

S) Za tím vynecháno: »a/fima (nostris). — *) plantasti; wfadyl 
ly ZP. — *) afflixisti; (mzil ZG. — S) Za tím vynecháno: 4 (et). 
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D Tu i ten kral mol a boh mozu: 1enz wzkazuges 
zdraw1e *) 1akob. 

6 W tobie neprzateli *) w1et1 budeme “) rohem, a 

we ymenyu twé pohrdyme wftawagiucimy ptíw nam. 

7 Nebo any w luczilcziu mem uffati budu: a mecz 

moy neuzdraw1 me.“) i 

8 Nebo vzdwil (1 ny ot bicziugiucich“) ny: a ne 
nawydiucie ny uhanyl © 

9 U boze chwaliti ie budeme:S) a we ymenyu 

twem zpowiedati le budeme u wieki. 

10 Ale nynye wyhnal (1 ny1 pohanyl [1 ny: y ne- 

wiwedes,“) boze, v mocech nalfich. 

11 Obratils ny za[44"]he po neprhetelech nallich: 
a g1izto nenawidiechu nas, rozchiczowachu*) fobie. 

12 Dal [1 ny“) 1iakzto owcie u pokrm, a W naro- 

diech rozprallil 1 ny. 

13 Prodal (i liud (woy bez nayma: 9) y nebilo 1eft 

mnozíÍtwi“ u promenyenich gich. 

14 Polozil 1 ny ohawenftwim *") (uliedom naffim, 

poLpilenym **) 1 pofmiewanym t1iem, gizto w okolcie !*) 

nalhe (u. 

15 Ulozil [1 ny podobenítwym narodom: hnutym '*) 

hlaw1 w liudech. 

l) mandas salutes; kazugel[ [paleny ŽP. — *) Za tím vy- 

necháno: na/fe (nostros). — *) ventilabimus; provrzem ŽG.; po- 

wrzemy ŽP. — *) Za mne. — *) afligentibus; gyz muczye ŽP. — 

6) Za tím vynecháno: cielo dem (tota die). — 7) non egredieris; 

newyndel( ŽP. — 8) diripiebant; roztrhachu ŽP. — *) Před ny 

vyškrábáno na. — '“) sine pretio; beze mzdy ŽP. — !!) oppro- 

brium; w ruhotu ŽP. — 12) subsannationem; w klam z 

13) in cireuitu; okolo nas ŽP. — '*) commotionem. 

6 
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16 Cieli den hanba *) ma pt1 mnye, a pohanyenye 
oblieczege meho průílo“) 1e[t mnye. 

17 0t hlalfu ukaragiucich “) a ot omluwugiucich : *) 

ot oblicziege neprletele, a [tihagiucich. *) 

18 Ta wfeczkna prlíla (u na ny, anyz [me za- 
pomnyelh tebe: a zle neczynyh (me w [w1edecztwiu 

twem. 

19 A neotelílo zafle [rdcie nalhe: a (chill 1 (tezki 

nalhe ot cielti twe: 

20 Nebo ponylil 1 ny v mielte biczowanye,“) a 

průkril ny neft (ten [mrta. 

21 Acz [me zapomnyeli gmeny boha nalfeho, 1 acz 

(me zpítrlieli rucie [45*] nalhe k bohu ginemu:“) 

22 Úzil boh newzpita tlechto? nebo on zna [krita*) 
[rdcie. Nebo p tie mrzeme cieli den: pomienyeny 

[me *) 1ako owcie zabitie. 

23 Wítan, pcz zalipaf,*“) holpodyne? wftan, ne- 

oth?nyuy'*) do konce. 

24 Procz oblcziey '?) two1 otwraczuges ote mne, "*) 

zapomynas Groby '*) nallie a zamucenye nafleho? 

25 Nebo ponyzena ielt u pchu dullie nalhe: 1'*) 
pohrzebeno *“) 1eft w zemi brziucho nallie. 

26 Wítan, holpodyne, (pomoz nem: a wykup ny 

p twe gmie. 

„)) verecundia. — *) Snad za prfskrolo (cooperuit), jak 

v ZP. — *) exprobrantis; vkornykowa ZP. — *) obloguentis; 

omluwugyczieho ZP. — *) perseguentis. — “) afflictionis; nu- 
znem ZP. — ") alienum; czyziemv ŽP. n) abscondita; (kryte 

ZP. — *) aestimati sumus; vezynyeny (my ZP. — *") obdormis. — 

'!) ne repellas; neotpuzey ZP. — **) Za oblycemey. — **) ote 

mne není ve Vulgatě. — '“) inopiae; nedoltatka ŽP. — '“) a (et) 

není v lat. originale. — '“) conglutinatus; fpekl (ye ŽP. 
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XLIV 

2 Wlrzehlo*) [rdcie me flowo dobre: rzku ya 

dela ma kralowi. Yazik moy treft*?) pifarzie, rucie“) 

p1ffiucieho. 

9 Twarna twars“) nad (yny czlow1eczimy, roztila *) 
left miloft we rtech twich: a“) proto pozehnal tie boh 

u wiek. 

4 Opas he meczem twim a“) nad bedri twe, 

mocznye. *) 

o Twe twarzi 1 krali twe polpiey,“) pípie[henye **) 

windy, a kraluy, Pro prawdu a tichoft, a pwedlnolt: 

i wwwede tie dywnye pra[45"]wicie ma. '") 

6 Strheli twe oftre, lludie pod tie padnu, w [rdcie 
neprfatel kralow.'“) 

7 Stolcie twa, boze, u w1ek: '*) metla zpwenye, ““) 
metla kralowftw1e tweho. 

8 Milowal (1 pwdu, a nenawidiel © zloft1: a '*) pto 
mazal tie boh, boh two1 olegem welele nad diew1- 

cie !“) twe. 

9 Mirra, a kropie, a kalfia ot rucha tweho, ot 

domow (lonawich: “7) z nichzto mylowal (u tie 
10 dceri kralowe we czítnolti'S) twe1. Prhítog1"?) 

I) Eructavit; Wrzylo ŽP. — *) calamus. — “) nahle P- 

4) Speciosus forma; Kralny twarzy ŽP. — *5) diffusa; rozlyta 

ŽP. — “) a (et) není v lat. originale. — 7) Nemá se čísti. — 
8) potentissime; przyenaymocznyeylly ŽP. — *) intende; przyzrzy 

ŽP. — !9) 1e nemá se čísti. — !!) Za twa (tua). — '*) regis. — 
:5) in saeculum seculi. — '“) directionis; oprawugyczy ŽP. — 

!5) g (et) není v lat. originale. — '“) super consortibus; z druzat 

RR. < 17) Za f/lonouich. — '*) in honore; we czty ŽP. — 

19) Astitit; Stala ŽP. 
* 
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kralowa na pwici twe1 w ruffie pozlacené: okliuczena 

rozhcznolftyu. 

11 Slis, dei, a wiz, a naklon ucho twe: a zapo- 
myen liuda [weho, a domu otcie tweho. 

12 A pozada kral krali twe1: nebo on 1eft holpo- 

dyn boh two1, a modliti he budu gemu. 
13 A dceri tirfke w darziech obliczie1 two1 chwa- 

hti budu:") wlezkny bohaty liudie. 
14 Whleczkna chwala gegie kralow1 dcerze ot 

wnyutrzíla,?) u podolciech *) zlatich 

15 okluczena roliczenítwym.“) Prfiwedeni budu 

diewki kralowy:*) [46*] bliznnye“) gegie prhiwedeny 

budu tobie: 

16 Prhwedeny budu u weleliu a w radoltu: prfi- 
wedeny budu w chram kralow. 

17 Za wlalt1") twe narodil (u [te tobie (ynowe: 

uftawis g1e knyezati nade wliu zemyu. 

18 Pamyetiw*) budu gmeny tweho we wfem na- 
rozenyu a narozenyu.“) A pto liudie zpowiedati le 

budu tobie u wiek1: i u wiek1 wiekom. 

XLV 

2 Boh nalfe!*) utoczilczie, a mocz: pomocznyk 

w zamutciech, gez (u ny nadell '*) prírelis. 

!) deprecabuntur; zmodle (ye ŽP. — *) Za wnyutrzka; ab 

intus; ze wnytrz ŽP. — *) in fimbriis. — *) Za rozhezenftwym; 

circumamicta varietatibus; obklyczena promyenamy ŽP. — 

5) V lat. originale ještě čteme: posť eam. — *“) proximae. — 

7) Pro patribus; za oteze ŽP. — *) V rukop. (1. H. 1): Memor 

ero. — *) generationem; pokolenye ŽP. Následující A není 

v lat. originale, jakož i A v XLV, 3. — "") Za nas tn. — 

1) invenerunt; nalezly [u ŽP. 
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9 A") pto nebudeme De bati, kdis zamuti he ze- 
mie: a prheneffu (ie hori w frdcie morfke. 

4 Zwuczal (u, 1 (muceny fu wodi gich: zamuceny 

fu hori v moci geho. 

Ď Slyumenye“) rzieki o"wefeluge my“fto“) bozie: 
polwietil 1eft prlebitek (woy naywilli. 

© Boh u pledcie 1eho, nehne le: (pomoz g1 boh 

rano na zabrlezdienyu. 

T Zamuceny (u narodowe, i naklonyena (u kra- 
low[tw1e: [46"] dal 1e(t hlas (wo1, 1“) hnula (1e zemye. 

8 Hofpodyn moczny (namy: prlegemcie nas boh 

1acob. 

9 Podte, a wizte diela bozie, gez 1eflt ulozil dyw1 
nad zemyu: 

10 otnofliuge boge az do konce zemie. Luczileze 

zlama, a zetrle odienye:*) a puklerze [eize ohonyem:“) 

11 Uprazdnyete (ie, a wizte, ze [em ya boh: po- 
wilůu ie w narodiech, a powufliu (le w zemy. 

12 Holpodyn moczní (namy: prligemcie nas boh 

nas “) 1acob. 

XLVI 

2 Wiiczkny narodowe plefte rukama: law) bohu 

w hlalhe welele. 

1) A není ve Vulgatě. — *) impetus; prud ŽP.; nahloft 

ZG. — *) d a e nadepsána nejdříve drobně písařem a potom 
rubrikatorem. — *) 2 (et) není ve Vulgatě. — *) » předěláno 
z f; confringet arma; zlama odyenye ZP. — *) o podtečkováno, 

nemá se tedy čísti; scuta comburet igni. — ") Podtečkováno 

a rabrikatorem přeškrtnuto. — *) Za /lawte (jubilate). 
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3 Nebo hofpodyn wiloki, hro(ny: *) nadde*) wfiu 
[emyu. 

4 Poddal liud nam, a narodí pod nohamy nalfymi. 
O Wiwolil nam dis (wu, twars 1akob, -= 

left mylowal. 

6 Wítupil boh w flawie, a hloioišskýh w hlaflu trub. 
T Slawte bohu nalffemu, flawte: flawte kralow1 

naffemu, (lawte. 

8 Nebo $) wie zemye boh: (lawte mudrzie. 

9 K[4UJlowati bude boh nad narodí: boh fedi na 
[tohci [watel [weu. 

10 Knyezata liudíka [ebrali (u he [ bohem abraham: 

nebo bohowe moczny zemye, liutie wzpodwyzení lu. 

XLVII 

2 WElk boh, a chwalny prílelis v mielte boha 

nalleho, na horlie [wate1 geho. 

3 Zalozi wefelim wůe1 zemy hori [1on, [trany aguti- 

low1, miefto krale welikeho. 

4 Boh w domyech 1eho poznan bude, kdiz prů- 

gme gie. 
5 Nebo au, zrzi kralowe*“) (ebrall (u [1e,*) w gedno. 

6 Ony widuce tal“) dywilí (u [1e, zamuceny (u, 
1") [muceny lu: 

T trfas*) gie popadl. Tu bolelti 1ako rodyucich, » 

8 w duchu liutem zetrzes lodie tarfke. 

l) Za tím vynecháno: kral welika (rex magnus). — *) Za 

nade. — *) Za tím vynecháno: kral (rex). — *) Za tím vynecháno: 

zemye (terrae); což chybí i v rukop. (1. H. 1). — “) Za tim vy- 

necháno: /e/fh /u /1e.(convenerunt). — ©) Za tak (sic). — *") 1 (et) 
není v lat. originale. — *) tremor; [trach ŽP. — *) parturientis. 
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9 Yako (me (h[heli, tak (me widiell u myeltie 
holpodyna moczneho, v mieftie boha nalleho: boh 

zalozil g1e u wiekl. 

10 Prligeli (me, boze, mylo[rdeltw1e twe, u půedcie 

chramu tweho. 

11 Podle gmene tweho, boze, tak ') 1 chwala twa 
w kragie?) zemye: pwd1“) plna 1elt [47] prawicie twa. 

12 Wzraduge ůe hora [lon a wzweflele lie dceri 

yude, p twe [udy, holpodine. 

13 Ob*liuczte [yon,*) a *beimiete yu: zwieftuyte 
na wieziech ©ich.*) 

14 Ulozte [rdcie wallie v moci gegie: a rozdielte 

domi gegie,“) abilte zw1eftowal w rodu ginem. 

15 Nebo ted") 1e[t boh, boh nas u wieki, u) w1ek1 
wlekom:") on wlaltt bude namy wiecznye. 

XLVIII 

2 SLufte to wliczkny narodowe: uflima prligmete 

wficzkny, gizto bidlite w [wietie: 
3 Wlelici zemjene, "?) a (ynowe czlowieczu: [polu *") 

w 1edno bohatí a chudl. 

4 Ulta ma mluwiti budu mudroft: a miflenye 
Írdcie meho w1ehlaltwo. !?) 

5 Naklonyu u průklad uch“'*) me: otewru**) 
w chwale prfhedlozenye me. 

l) takez gelt M. -— *) w kraginach M. — *) prawedlnofty 

twe M. — *) huoru lyon M. — *“) ejus; g1egich M. — *) a udarzte 

gegie domu M. —") hic. — ?) Za 4 u.— *) a v wieki 1 v wie- 
kom M. — "") terrigenae. — '') Vynecháno v M. — **) pruden- 

tiam; roz[fafenftwye ZP.. — *'*) o nadepsáno rubrikatorem. — 

!*) a otewru M. 
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-6 Procz bati he budu w den zl? zloft krocziege ") 

me obkliuczi mye. 

T Gizto uffagiu u moci (we1: a u mnoltwiu [boz1“) 
[wich chwale le. 

8 Bratr newikupi, wikupi czlowiek: a*“) neda bohu 

liubolt. *) | 

9 A [48*] mzdi wikupenye dulhe (we: a dielaty 

bude u wiek1, 

10 a ziw bude gelcze*) az do kocie. 

11 Neuzrůi zahinutie, kdiz vzrli mudre mruce:“) 
[polu nemudry, a blazen zhinu.“) Y oftaw1e cyuzim“) 

(bozie [(we:“) 

12 a rowowe 9) domowe gich u wieki. Prlebitci 
gich ot naroda do'") naroda: y'?) wziwali (u gmena 
[wa w zemiech (wich. 

13 A'*) czlow1ek, kd1z we czít1 bielle, neurozumel 
left: prligednan 1eft yalowatom **) nemudrim, a podo- 

ben uczinyen ielt gim. 

14 Ted **) ciefta gich pohollenye '“) gim: a potom 
w uftech gich "*) fliubie fe. 

15 Yako "*) owcie u pekle polozeny (u: [mrt zziwe "“) 

!) calcanei; neprawoft ftoplege M. — *) bohatítwí M. — 
5) Není v lat. originale a v M. — *) placationem suam; vy- 

necháno: /we. — *) adhuc; není v M. — “) morientes; není 

v M.— ") pogednu nemudrzí, a blazny zahínu M. — *) gínym 

M. — *) (wa M. — "") Za tím vynecháno: gech (eorum). — *') az 
do M.— ") w (et) není v lat. originale. — 18) A vynecháno 

v M. a chybí i v rukop. (1. H. 1). — '“) comparatus est jumentis; 

dobitezatom M.; przyrownan gelt k [kotu ŽP. — '“) Haec; Ta 
ŽP. — '5) Za pohorffenye (scandalum); wrazie ŽG. — '") suo. — 
is) Yakozto M. — **) depascet; [zgíwe M.; popale ŽP. 
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gie. A") panowati budu gim prawedlny a*) w giutrzny: 

pomocz gich zetle“) u pekle ot chwal gich. 

16 Anebo“) giftie boh wikupi duffiu mu z ruki 

pekelne, kdiz průgme mye. 

1% Nebudes he bati, kdiz obohatie“) czlowiek: a 
kdiz ie rozmnozi chwala domu 1eho. 

18 Nebo kdiz (e1de, newezme wleho: any [48"] [eide 
[ nym chwala 1eho. 

19 Nebo dulhe 1eho w ziwotie 1eho pochwalena 

bude: zpowiedati ie bude tobie, kdiz dobrzie uczí- 

DyS g1ey. 

20 Weide az do narodow otezow (wich: az“) 

u wiek1 neuzrzi [wietla. 

21 Czlowiek, kdiz“) we czíti bieffe, neurozumiel 
left: prligednan “) 1e(t 1alowatom nemudrim, a podo- 

ben "“) uczinyen left gim. 

XLIX 

1 Boh bohow hofpodyn mluwil 1eflt: 1 wzezwal 

je[t 9) zemiu,**) 0t**) wzchodu (luneczneho az do za- 
padu: 

2 z hona twars"*) krali.1eho. 

3 Boh zlewnye průde: boh nas"“) a nebude mlczieti. 

') F M.— ) a patří před pomocz — *) veterascet; oftara 
[ye ZP. — *) Nebo M. — *) bohat vczínyen budefch M. — *“) Za 

a az. — ") A cezlowiek kdizto M. — *) Přeškrtnuto v XV. stol. 

a nadepsáno: przirownan (comparatus). — *) dobitku nemudre- 

mu, a rowen M. — *?) Vynecháno v M. — *"') u částečně vyškrá- 

báno. — **) (e M. — '*) s částečně vyškrábáno; species. — 

14) s částečně vyškrábáno. 
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Ohen w obezrfenyu 1eho wzplane: a w okolcie 1eho 

wodnye ') welka. 

4 Prhizwal neb“) ze (wrchka: a zemyu feznati liud 
[woy. 

oD Sberzte“) jemu [wate 1eho: gizto porlidie*) 
[w1edecztw1e jeho na*) obieti. 

6 AS) zwieftowatt budu nebeffa pwedlnoft 1eho: 
nebo boh (udci“) 1eft. | 

T Slis liude moy, a mluwit1 budu:*) wytieftwo,“) 
a polwiedcziu tobie: boh, boh [49*] twoy 1a (em. 

© Ne w obietech twich porokowat1 budu “9) tobie: 
nebo obieti twey '') w obezríenyu mem (u wezdi. 

9 Newez!?) z domu tweho telczow: any z [tad 
twich kozlow. 

10 Nebo ma (u wleczkna zwier“ata le(ka, yalowata 

na horach y woli. 

11 Poznal (em wfeczka '*) letadla **) nebelka: a 

krafnoft políka '*) [e mnu (u."*“) 
12 Acz wzlacznyegiu, nerzku tobie: nebo moy 1elt 

[w1et zemie,"") 1 plnolt g1egie. 

13 Čzill giefti budu malfa bikowa? nebo krew 
kozlow piti budu? 

14 Obietuy bohu obiet chwal:"*“) a nawrat nay- 
wrchnyemu (liubi (we. 

!) tempestas; burze ŽP. — *) Za nebe (coelum). — *) Con- 

oregate; Sbierayte M. — *) ordinant; zporzezugete M.; rzyedye 

ŽP. — *) super; nad M. — ©) Y M. —") fudezie M. — *) mluw 

M. — ? Israel; muz widuczi boha M. — *") arguam te; wzlagy 

tobye ŽP. — !!) Za twe, jak v M. — **) Za Newezmu, jak v M.— 
!3) wlehieczkna M. — **) volatilia; ptaczliwo ŽP. — '5) pulchri- 

tudo agri. — '*) Za geft (est). — '") orbis terrae. — '*) laudis. 
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15 A wzow mye w den zamucenie: i) wipftiu te, 
y uczftis mye. 

16 Ale hrlelnyku rzek boh: pcz t1 zwieltuges 

pwd me, a berzes [w1edeczítwo me [krzie ufta twa? 

17 Nebo t1 nenawidiel (1 kazní: a zawrhl ( ka- 

zanye “) ma zalie. 

18 Acz widieffe zlodiegie, biezielle (nym: a [ ciuzo- 

loznyki czelt twu klal“) (1. 
19 Uíta twa plna biechu ziolti: a 1azik two [u- 

znye[49"][e*) zloft. 

20 Sedie pt1 bratru twemu mluwielfe, a pt1 [ynu 
materzie twe ukladal (1 pohorflenye: 

21 tos uczinyl, a mlezal (em. Pomyenyl [1 leftnve, 
ze budu tobie rowen: trelktati tle budu, a uftawyu 

pů oblicziegiu twemu. 

22 Urozumyeite tomu, gizto zapomina“ hofpo- 
dyna: ne kdiz bi uchitil, a nebil bi, kto b1 wpwil.“) 

23 Obiet chwali uczíti mye: a tam ciefta, kdezto 
ukaziu 1emu zdrawie boze.“) 

L 

3 SMilui he nade mnu, holpodyne, podle weli- 

keho mylofrden[tw1e tweho. A podle mnoltw1e [my- 
lowany twich, a“) zahlad zlolt mu. 

4 Wiecz obmy mye ot me zlofi: a ot hrítecha 
meho uczilt mye. 

1) et (?) jest v lat. rukop. (1. H. 1). — *) sermones. — *) Za 

kladl (ponebas); kladie(le ŽP. — *) concinnabat; [kladalle ŽP. — 
5) gui eripiat; kto zproltye ŽP. — S) Snad za boze. — ") a (et) 

není v lat. originale. 
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5 Ne“') zloft mu ya znagiu: a hrhech moy ptiw 
mye 1elt wezdi. 

6 Tobie (amemu hrlief(il (em, a zle prled tobu 

uczinyl (em: abí he zpwil w rfecziích twich, a po- 

mítis,?) kdis (udit1 budes. 

7 Nebo a1 zrzi, we zloftech poczat“) jěné“ a whrhe- 
[nech poczala [50 mye matie ma. 

8 Nebo ai zrzí, $wdu mylowal 1: negiftolti, a tay- 
nofti mudrolti twe zglewil (1 my. 

9 Pokropis mye izopem, a oczileczen budu: ob- 

myges mye, a nad [nyeh obielugiu. *) 

10 Sluchu memu das radolt a wellele: i wzradu- 

giu he kolt1 ponyzene. 

11 Otwrat oblicziey two1 ot hrfiech"“ mich: a 
wleczkny zlofti me (hlad. 

12 Srdce czifte [tworz we mnye, boze: a duch 
pwi obno“ v mem ziwotie. *) 

15 Nezamyetal mne ot oblicziege tweho: a ducha 

[wateho $) neotnos ote mne. 

14 Nawrat my wefele [paffenye tweho: a duchem 

našprwnym “) (twrd mye. 

15 Ucziti budu zloftiwe cieftam twim, a nemylo- 
[tiw1 k tobie obratle [1e. 

16 Zprolt mye krwi, boze, boze zdrawie meho, 
1 powiff1S) 1azik moy pwdi twe. 

I) Za Nebo (guoniam). — *) vincas; aby zwytyezyl ŽP. — 
5) Za tím vyškrábáno ek. — *) dealbabor. — *“) in visceribus 
meis; w [trziewyech mých ŽP. — “) Vynecháno tweho (tuum). — 

7) principali; przyednym ŽP. — *) exultabit; zwelely le ŽP.; 

v rukopise (1. M. 1) opraveno v exaltautt. 
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17 Hofpodyne, rty ma) otworz: a ufta ma zwle- 
ftugiu chwalu twu. | 

18 Nebo bi bil chtiel obiet, bich “) dal: nebo 

owliem obiet1 nemylowati bu[5()" |des. *) 

19 Obiet bohu duch zamuceny: frdcie [krulfene, 
a ponyzene, boze, nepohrziey. 

20 Dobrotywie uczin, holpodine, w dobrey woli 
twe1 opatrlenye:“) aby bil O zdi myelta po- 

koge.“) 

21 Tehdi obliubis obletí a offier1:“) tehdy“) 
wzlozie na oltars two1 telcie. 

LI 

3 CZo he chwalis we zlolti, 1enz mocen 
w krfiwdie? 

4 Čieli den nepwoft myflhl 1elt 1azik two1: ako 

obnowatedlnycie*) oftra uczinyl (1 left. 

o Milowal (1 zlolt nad dobrotu: krliwdu wiece 
mluwit1 nez pwdu. 

6 Milowal i wleczkna (lowa bm 9) 1azikem 
Iftrwim. 

T Proto boh zkazí tie do konce: wiwrati tie, a 
wineffe"") tie z (chrany twe: a korzen two1 z zemye 
ziwich. 

!) Předěláno z twe a sice: £ vyškrábáno a z W nedosta- 

tečně uděláno m a z e nedostatečně a. — *) Nad ch tečka. — 

3) Auoniam si voluisses sacrificium, dedissem utigue: holocaustis 

non delectaberis. — *) Sion. — *) Jerusalem. — $) acceptabis 

sacrificium justitiae, oblationes et holocausta. — 7) dy připsáno 
rubrikatorem. — *) novacula; brzytwy ŽP.=<'9) praecipitationis; 

[trezenye ŽP. — !9) ssorábit: przyeltecz ŽP. 
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8 Uzrůe pw, 1 budu le bati, a na“ nym wz[miegiu 

he, 1 diegiu: 

9 al zrzy czlowiek, 1enz nepozil*) boha u pomocz 

[wu: Ale uffal we mnoftw1e bohaczítw1 (wich: 1 prhe- 

mohl (1e*?) w 1e[iutno[51*]Íti (we. 

10 Ale ya, 1ako olywa plodna w domu boziem, 

ufal (em v mylofrnolt*) bozte u, wieki: a u wieki 

wiekom. 

11 Zpowiedati [1e budu tobie u wieki, nebo uczy- 

nyl (1: a czakat1i budu gmeny tweho, nebo dobre ielt 
w obezrhenyu twich [watich. 

LII 

1 JERZEKl nemudn w (rdciu [w6: nenye boha. 

2 Zkazeny (u, a ohaweny uczinyeny (u we zlo- 

[tech: nenye, kto“) czinil dobrzie. 

3 Boh ( nebe fezrhiel na fyny czlowieczie: abi 

widiel, 1eftli rozumny, neb“*) hledagiuci boha. 

4 Wůczkny [chilli (u we, pofpolu neuziteczny 

uczinyeni (u: nenye, kto bi czinyl dobre, ne“) az do 

1ednoho. 
5 Wflak wzw1ede wliczkny, gizto czinye zlolt, g1z 

pozieragiu liud moy“) 1ako pokrm chlebny ? 
6 Boh“) newziwalh fu: trhelechu le [trachem tu, 

kdezto nebielfe (trachu. Nebo boh ropíhl*) 1e(t kolti 
oich, g1zto [e liudem liubie: pohanyeny lu, nebo 1eft 

pohrdiel gymy."'“) 

1) Za nepolozd. — *) praevaluit. — *) Za mylo/rdno/fti. — 

4) Chybí by, jak v ŽP. —*) b v novější době připsáno. — *“) Za 
nemye (non est). — 7) Nad 0 po straně znaménko *. — *) Za Boha, 

jak v ŽP. — 9) Za rozpíld. — *9) Za tím vynecháno: boh (Deus) 
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7 [31*] Kto da z ona [palfenye kagiuciemu?*") kdis 
otwrat1?) wiezenye liuda (weho, wzraduge he 1akob, 

a wzwelelh (ie kagiuc. ') 

LIII 

3 BOze, we 1gme“) twem zdrawa mie vczyn: a 

w twe1 moci wifwobod “) mye. 

4 Boze, uflis modltw mu: ulfima průgmi flowa 
uft mich. 

5 Nebo ciuzi wftali [u ptiw mnye, a moczny hle- 

dal (u dulhie me: a neprledlozih (u boha prled 

obezrlenym [wim. 
6 Al zrli, nebo boh pomahal*) my: a hofpodyn 

průgemcae 1elt duffie me. 

7 Obrati zle neprfatelom mym: a w twel pwdie 
rozpud gie. 

8 Dobrowolnye obletowaty budu tobie, a zpow1edati 

ne budu gmeny twemu, holpodyne: nebo dobre ielt. 

9 Nebo ze wffleho zamutka wipltil fy mye: a nade 

wffe“S) neprfatell me wzhrdielo “) oko me. 

LIV 

2 Ulihs, boze, modlitwu mu, a nepohrzuy plbu mu: 

3 urozumey“) mnye, a ufhs mie. Smutil [em le 

v mem wzpodnuce[52*]|nyu“) a zamucen [em 

1) Israěl. — *) Za tím vynecháno: doh (Deus); dominus 

(1. H. 1). — *) Za gmme. — *) V rukop. (1. H. 1): bbera me; 

v tištěných vydáních: Judica me. — *) I nemá se čísti. — 
6) Není v lat. originale. — 7) despexit. — *) intende; przyzrzy 

ŽP. — ") in exercitatione. 
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4 ot hlallu neprletele, a ot zamucenye hrlelny- 

koweho. Nebo [chilli (u v mye zlofti: a w hnyewie 
zaloftiwi *) biechu my. 

5 Sirdcie?) me (muceno ielt we mnye: a ztwa- 

rzenie“) [mrt1 padlo 1e[t na mye. 

6 Bazn a trfas průílh“) (u na mye: a průhkrih lu 

mye tmý. | 
T Rzekl*) (em: kto my da krůdle 1ako holubici, a 

budu letati, 1 otpoczinu? 

8 A1 zrzi, otdahl (em le utiekage: 1 oftach 

w 1ednotie. S) 

9 CČzekagiech geho, 1€nz mye zdrawa uczinyl ot 

maliuczknolt1") ducha a rozwodnenye.?)' 

10 Wnahle,“) holpodyne, rozdiel 1azikugich: nebo 

widiel (em zloft, a ptiwne otpow1iedanye v mieltie. 

11 We dne1 w nocí okliucziu gie nad '“) zdí 1eho 

zlolt: a ulile u plrziedeie geho, 

12 a nepwolt. A nezhinula 1elt z ulicz geho lichwa, 

a ducholowftwo. 

13 Nebo acz bi bil neprletel moy zle rzekl mnye, 

Ítrpiel bich bil owlem. A pakli ten, genzto nenaw1- 

d1effe mne, [52*"] na mjíe welike w1lec1 mluwil bi bil: 

[chowal bich he bil ponye'“) ot nyeho. 

14 Nebo t1 giftie czlow1ek 1ednak* myl: wodcie 

moy, a znamy moy. 

I) molesti. — *) Prvé 2 vyškrábáno. — *) formido; (trach 

ŽP. — *) (I předěláno z ls. — *) Za I rzekl. — S) in solitudine; 
na pullezy ŽP. — 7) a pusillanimitate; bazny ŽP. — *) tempe- 

state; burze ŽP. — *) Praecipita; Strez ŽP. — *?) Nad » čárka. — 

ll) snad ŽP. 
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15 Yenz (e mnu [polu dobre“) průgimalle krmye: 

w domu boziem chodi(g2)l1?) [me [ powolenym. 

16 Prfid (mrt na ony, a feidiete u peklo, ziw1 

(uce: Nebo nepwolt u prfibiteiech gich 1eft, u pítrhed- 

cle gich. 

17 Ale 1az k holpodynu wolal [em : a holpodyn 
uzdrawil*) mye 1elt. | 

18 Pozdie,“) 1 rano 10 poledny pwiti budu 1 zwie- 

(towati: i ullhlh hlas moy. 
19 Wikupi u pokogiu dulfiu mu ot tech, gizto 

fie mnye průblziusiu: nebo mezi mnohimy biefle*) 

fe mnu. 

20 Ulhíh boh, 1 pony onyech, zenz 1eflt prhed 
[w1etem.“) Nebo nenye onyem pmiíenye,“) a neball [u 

ie boha: 

21 zproftriiel 1elt ruku (wu w oplacenyu. Polkwr- 

nyli (u (w1edecz[tw1e 1eho, 
22 otdieleny [u ot hnyewu oblicziege 1eho:*) a prů- 

bly[53*]|zy he *) (rdcie 1ého. Rozmyekczil (u [rdeie "9) 

gich nad ole1: a ony [u [udlicie.'") 

23 Wzpult na ho[podyna pecziu twu, a 0n tie ot- 

krmy: a neda u wiek1 zatcenye "“) prawemu., 

24 Nebo ti zagilte, boze, uwedes gie w ftudnyciu 

zatracenie. Muzowe krw1. a lítiw1 nedopolowie"*) dnow 

(wich: ale ya uffati budu w tie, hofpodine. 

00) dulces; ladke ŽP. — 2) Za chodila; gw bylo škrábáno 

a nově tinkturou Giobertovou natřeno. — *) Za uzdraw. — 

+) Vespere. — *) Za bnechu (erant). — “) ante saecula. — ") Za 

pmenyenye (commutatio). Ps 8) seh natřeno tinkturou Giober- 

tovou. — 9) przyblyzylo (ye ZP. — !9) Za rzteczi (sermones), jak 

v ZP. — "") jacula; [trziely ZP. — "*) fAuctuationem; v wlnach 

ZP. — '*) non dimidiabunt; nerozpoltye ZP. 

T 
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LV 

2 Smyluy fe nade mnu, hofpodyne, nebo po- 

tlaczil “) mye czlowiek: cleli den wibigiegie“) mutil 

mye. 
3 Potlaczill [u mye neprletele mogi cieli den: 

nebo mnozi (u bogiugiuce ptiw mnye. 

4 06 wiffofty dne budu he bati: nebo wiernye 
laz w tie uffati budu. 

D U boze chwalty budu rzec“i me, u boh (em 

uffal: nebudu [te bati, czo my ucziny tielo. 
6 Čiely den flowa ma otukarachu:*) ptíw mnye 

wfeczkna miflenie gich we zle. 

T Wzbidle a [chowagiu: ony ftop1 me“) zachowa- 
oiu. Yakoz (u zdrzielh du[53"]íliu mu, 

8 za nyczle zdraw1 uczínís gie: w hniewie liudi 

wiwrzes.*) Boze, 

9 ziwot moy zwieftowal (em tobie: vlozil (1 flzi 

me w obezrheniu twem, lakoz 1 w [liubiu“) twem: 
10 tehdi nawratie (ie neprlietele mogi zalůe: 

W kterzis czlowiek“) den wziwat1 bude*) tie: al Zrzu, 
poznal (em tie, ze boh [y moy. 

-11 U boze chwaliti budu flowo, w hofpodynu chwa- 
ht1 budu rziecz: u boh lem uffal, nebudu le bat, 

czo my uczini czlowiek. 

12 We mnye lu, boze, (lhubi twe, gezto nawraciu, 

chwali tobie. 

!) conculcavit. — *) impugnans. — *) execrabantur; mrzko- 

wachu ŽP. — *) chodydla meho ŽP. — *) confringes; zlamelf 

ŽP. — S) Druhé % nedokonale vyškrábáno. — 7) Za kteriskoh- 

wiek (guacumgue). — *) Za budu (invocavero). 
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13 Nebo wipftil (1 duffiu mu ot [mrtu, a nohi me 

ot poplziu:") abich fe fliubil prlied bohem w (wiet- 

loft1 ziwich. 

LVI 

2 Smylui ie nade mnu, holpodyne, (milui le 
nade mnu: nebo w tie 1eft uffala dulfie ma. A w [tie- 

niu krfidlu tw uffati budu, donedz neprheide zlolt. 

9 Wzwolagiu k bohu narwif[54"]Jhemu: k bohu, 
1enz dobrze vczinyl mnye. 

4 Poflal z nebe, 1 wifwobodil mie: dal w ruhotu 

potlacziuce mie. Poflal 1eft boh milo(rdenftw1e (we, 

a pwdu (wu, 
D 1 wipfal dulhu mu z pítrhedka *) [cenczow lwo-» 

wich: [pal (em zamucen. Synowe czlowieczí zubowe 

gich odlenie a [trleli: a 1azik gich mecz ofltri. 

6 Powil (ie, boze, na“) nebefa: a nad wfiu zemiu 
chwala twa. 

T Ofidlo uprawili (u noham mym: a nakrůwilh fu 

dulf[iu.“) Rili (u pred mým obliczegiem 1amu: 1 upadl 

[u w niu. 

8 Hotowo [rdcie me, boze, hotowo frdeie me: [p1e- 

wat budu, a flawu rzku. 

9 Wítan, chwala ma, wftan, lawa ma*) a hulle:“) 

wftanu na zabrziezdienyu.“) 
10 Zpiewat1%) budu tobie w liudech, hofpodine: 

a lawu rzku tobie w narodiech: 

(1) de lapsu; od poplzu ŽP. — *) Při p skratek nově při- 

dělán. — *) Za nad (super). —- *) Za tím vynecháno: mu 
(meam). — *) psalterium; zaltarzi ŽP. — *) cithara. — 7) w za- 

brziezk ŽP. — *) Za Zpowedati (ie (confitebor). 
* 
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11 Nebo welebno") 1e[t az do nebes milofrden[tw1e 
twe, a az do oblakow prawda twa. 

12 [54*] Powis he nad nebelfa, boze: a nade wfiu 
zemiu chwala twa. 

LVO 

2 Acz wfak owlem pwdu mluwite: praw1e fudte, 
[inowe czlow1eczi. 

3 Anebo w [rdciu zlolt czinyte: w zemi nepwolt 
rucie wa[lie 1ednagiu. 

4 Wzdaleny [u hrleflnyci ot narozenye,*) bludil 
[u ot ziwota mater [wich:*) mluwili (u falefna. 

5 Roliucenye“) onyem podle podobenítw1e hadu 

liuteho:%) yako afpida hlulhe,“) zatkawagiucieho *) 

ulů [wogi. 

6 Giezto neulhlhe hlallu czarodieynykowich:*) a 
g1edowatcie omyezdiegiucieho“) mudrzie. 

T Boh zetrle zubi gich w ultiech gich: czeliult '9) 
lwowe zetrfe holpodyn. 

8 K nyczemuz oteide'") ako woda bieziucie: na- 
pal 1elt luczileze (we, donedz nerozmocznyegiu.'“) 

9 Yakozto wofk, 1enzto plowe, otneleny budu: 

nadpadl ohen, y newidieh (u (luncie. 

l) magnificata; zwelyczena ŽP. — *) vulva; zywota ŽP. — 

3) ab utero; od loze [weho ŽP. — *) Za Rozltucenye (Furor); 
Rydanye ŽP. — “) serpentis; hadoweho ŽP. — *“) aspidis sur- 

dae; kralykowye hluchey ŽP.; kralikow1e hlulyey ŽG. — 7) Za 

1 zatkawagiucieho (et obturantis); y zatlkugucie ŽG. — *) incan- 
tantium; czarugyczyeho ŽP. — 9) et venefici incantantis; gedo- 

wateho czarugycze ŽP. — *'2) molas; trfltenownyky ŽP. — 

11) děvenient; przydu ŽP. — **) infirmentur; nezemdlegy ŽP. 
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10 Drzewe nez bi vrozumyelo trnye walhe pu- 

ka[5b*]nye:*) 1ako ziw1 (uce, tak w hnyew1e pohltí gie. 

11 Wzraduge Ge pwi, kdiz uzrů pomftu: rucie 
[woge vmyge we krw1 hrliefnich. *) 

12 Y bude rzeci czlow1ek: acz owfem 1eft plod 
pwemu: owfem ieflt boh (udye gie na zemy.“) 

LVIII 

2 Wyprolt mie z mych neprfatel, boze moy: a 

ot wftawagiucich ptiw mnie wifwobod mie. 

3 Wipft mye ot czinyucich zloft: a ot muzow krwi 
vzdw mye. 

4 Nebo ai zrzi, popadli fu dulliu mu: wzpodwihli 
[u he*) moczny u mie. 

o Any zloft ma, any hrhech moy, hofpodyne: bez 
zlolti biehal (em, 1 zpwil (em [e. 

6 Wítan u potkanye me, a wiz: a ti, holpodyne, boh 

cznolti, boze kagiucich,*) Rozmyll “) k nawlcziewenyu 

wflech narodow: nelmiluy ie wllem, gizto czinye zlolt. 

T Obratie he k weczeru: a hlad trpiet1 budu 1a- 

kozto pli, a obeidu myelto. 

8 Al zrzi, wzmluwie w uftech (wich, a mecz [55"] 

we rtiech gich: nebo kto ieft (liffal? | 

9 A ty, holpodyne, pofmyeges [ie gim: k nycze- 
muz prhwedes wůeczki pohany. 

10 Mocz mu k tobie /chowagiu, nebo, boze, prů- 

gemcie moy 0 tu. 

!) rhamnum; hloha ZP 2) peccatoris; hrzyellnykowye 

- ŽP. — *) Rubrikator připsal: dauád. — *) irruerunt; oborzyly 
(ye na mye ŽP. — *) Isračl. — ©) Intende; Przyzrzy ŽP. 
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11 boh moy, milofrdenftw1e twe“) prliedeide mie. 

12 Boh pokazal mnye nad me neprfateli, neza- 

bigiey gich: nekdafto zapomynagiu*) liudie mogi. 

Rozpud gie v moci twe: a [fad gie, zabranyteliu *) 

moy, hofpodyne. 

19 Hrziech gich ult, rziecz rtow gich: a popadeny 

budte u picholti (we. A ot ukaranye“) a lzi zw1efto- 

wany budu 

14 w (wrchowanyu:*) w hniewie (wrchowanye, y 

nebudu. A wzw1edie, nebo boh panowati bude 1akob, 

1 kragiu $) zemie. 

15 Obratie ie k weczeru, a hladowity“) budu 1ako 

ply:*) a obeidu mielto. 
16 Oni rozbehnu“) ie k giedenyu: ale acz ne- 

budu liti, wrtrat1'%) budu. 

17 Ale 1az [piewat1 budu hlu twu: a powalfiu rano 
milofrdenftw.e tweho, Nebo vczy[56"]|nyem 1 prů- 
gemce moy, a utoczilcze me w den zamutka meho. 

18 Pomocznyku moy, tobie flawit1 budu, nebo, 
boze, prligemce moy [1: boze moy, mylofrdenf[tw1e me. 

LIX 

3 BoOze, otehnal (1 a zkazil (1 ny: rozhnyewal 0 

le, a (milowal 1 ie nad nad'") namy.'*) 

1) Za seho (ejus). — *) neguando obliviscantur. — *) pro- 

tector. — *) de execratione; z mrzkolty ŽP.; z nenawidienie 

ŽG. — 5) in consummatione; w dolpyeny ŽP. — “) finium; 

kragynamy ŽP. — 7) y škrábáno. — *) Později z 4 uděláno y. — 

9) Nad Om rozběhnu připsáno později znaménko *. — "") Za 

4 wrtrato (et murmurabunt); y zrepezy ŽP. — *') Omylem dva- 

kráte psáno. — '*) y částečně vyškrábáno. 
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4 Hnul  zemyu, a zamutil (1 giu: vzdraw [kru- 
[fenye gegie, nebo [mutila [1e 1elt. 

o Ukazal 1 liudu twemu otwrdna:*) napogil 1 ny 
winem trpkolty. *) 

6 Dal (1 tiem, gizto (le tebe bogie, znamenye: abi 

utekl ot oblicziegie hrozneho:*) Abi wilwobozeny 

bill wzwoleny twogi: 

T zdrawa mye uczin pwicie,“) a uflis mye. 

© Boh mluwil 1elt w [watem (wem: uczaften *) budu 

w zemy [yczimlke1:*) u prlidoliu [tanowift zmierziu. “) 

9 Moy ielt galaad, a moy 1elt manales:“) a effraym 

hla hlaw1 me. Yuda, kral moy: 

10 moab hrnecz nadiegie me. Do zemye idumíke 

rozpítru [56"] obuw mogiu: mnye fu ciuzozemcy 

poddany. 

11 Kto mie dowede u miefto ohrazene? kto mie 
dowede az do zemye idum(ke? 

12 Wfak ti, boze, 1enz (1 ny otehnal: a newindes, 

boze, u mocech nalfich ? 

13 Da1 nam pomocz z zamutka: a“) 1effiutnye 
zdrawie czlow1eczie. 

14 U bozie vczinyme mocz: a on k nyczemuz 
prziwede zamuczugiucie ny. 

I) dura. — *) compunctionis; [kruffenye ŽP. — *) arcus; 

luczyl[ezneho ŽP. — +) Za tim vynecháno: čwa (tua). — 

5) Přěd tím vynecháno: Wzraduyu fie % (laetabor et). — “) Si- 

chinam ; rukop. (1. H. 1): Sicínam. — ") et convallem taberna- 

culorum metibor; a podole (tanowe zmyerzi ŽP. — *) Prvé a 

málo patrno, neb zde bylo kápnuto nějakou tekutinou. — 

9) guia; nebo ŽP. 
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LX 

2 Ufhs, boze, píbu mu: urozumyer modlitwie 

mey. | 
3 0t kragin zemie k tobie wolal (em, kdiz“) he 

tylhele?) we mnie [rdcie me, na f[kale powilil (1 mie. 

Wiwedl [1 mie, | 
4 nebo vczinyen [1 nadlegie ma: Wiezle moczno- 

[t1*) ot oblicziege neprfatel.“) 

5 Bidhti budu u wiek1 w chramie twem: obra- 

nyen budu w rowiewanyu*?) krfidlu twu. 

© Nebo ti, boze,$) ulhlfal (1 modhtwu mu: dal [i 

diedynu baznywim gmeny*) tweho. 
7 Dny nad“) dny kralowe prlidas: leta 1eho az 

[57*] w den naroda 1 narodow.*) o 

8 Oftane'“) u wieki w obezrhenyu boziem: mílo- 

(rdie *) a pwdu jeho kto nafledowati “*) bude? 
9 tak'S) flawu rzku gmeny twemu u wieki:'“) 

abich nawratil fliub1 me ze dne w den. 

LXI 

2 Cz ne bohu poddana bude dullie ma? nebo 

ot nyeho zdrawie me. '*) 

!) kdizto M. — ?) Za ty/Íciefe (anxiaretur); tyelchelle M.; 
tuzyelfe ŽP. — *) fortitudinis; (inolty M. — *) inimici; neprza- 

telfkeho M. — *) Za rozuwiewanyu (in velamento); obracy he 

w zaczlonyeny M. — “) Za tím vynecháno: moy (meus); holpo- 

dyne M. — ") tyem, gezto he bogie gmene M. — *) Dňowe 

nade M. — *) generationis et generationis. — *) Y ftane M. — 

11) milolirdenftwe M. — *'*) ktoz hledaty M.; reguiret. — 

!5) Rubrikator nevepsal T, které mu písař drobně připsal; Ta- 

kez M. — '* in saeculum saeculi. — '“$) me geft. M. 
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3 Nebo 1 0n") 1eft boh moy, 1 [pal[Citel moy: prli- 

gemce moy, nehnu [ie wiecz. 

4 Dokowad rziuciugete [ie w czlow1eka? zabigiete 

[e?) wi wleczkny, 1akozto [tienye naklonyeney, a za- 

kladu wiwraceniu?*) 

oD Nebo giltie mzdu mu millli (u zahnati, biezal 

(em w zizu:*“) vít1 my*) dobrzie rhekachu, a [rdcem 

(wim zlorziecziechu.“) 

6 Awfakoz“) bohu poddana bude“) duflie ma: 

nebo ot nyeho utrpienie“) me. 

T Nebo on““) boh moy, a [palfitel moy: pomoczník 

moy, a'') nefeidu. '?) 

8 U bozie [palfenie me,'*) a chwala ma: boh po- 

moci mey, a nadiegie ma '*) u boze ielt. 

9 Vffaite w nyeho wel[5Jkem '*) (bor liudlki, wz- 
lite prhed nym (rdcie wallie: boh pomocznyk nas 

u wiekl. 

10 Nebo giltie g1e[[utni '$) (ynowe czlowieczy, Iziw1 

[ynowe czlowieczi w [tawiech [wich: "“) aby prhelítli 

ony zaelfiutnolti (amy lie. "*) 

11 Nerodte uffati w zlolti, a prleboyvnyltwa "") ne- 

!) Neb on M. — ?) Vynecháno v M. — *) maceriae de- 

pulsae; a ohrazeny wíwraczenemu M.; obradye (placzeney ŽP.; 

oplaziley ŽG. — *) in siti; mzda ma míflity wihnaty, biehal lem 

w zí(e)zi M. — *) Za mymy (suo); (wimí M. — ©) zle rziekachu 

M. — 7) Nebo giftye M. — *) Za dud (esto), jak v M. — ") pa- 

tientia.— '“) on gelt M. — '") a (et) není v lat. originale. — '*) non 

emigrabo. — '*) gelt M. — '*) pomocz ma M. — '*) Opraveno 

dole tečkou ve wefken. — '*) gelutný (u M. — ") in stateris; 
u wahach ŽP. — **) in idipsum; lamí w temze M. — **) rapi- 

nas; pochiczugiczch M.; plenow ZP. 
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rodte zadati: [bozie, acz De prlíparzie,“) nerodte 

[rdcie prfilozita. 

12 Yednu *) mluwil 1e(t boh, toto dwe [lh[fal (em, 
nebo mocz bozie left, 

13 a tobie, holpodyne, milo[rden[tw1e: nebo ti 

nawratis pkniemu wedle czinow*) 1eho. 

LXII 

2 BoOze, boze moy, k tobie [wietlofti bdyu.“) 

Zizniela *) k tobie dulfie ma, kak rozhicznie S) k tobie 
tielo me. 

3 Na"“) zemi puftei, a na cielte zuchel:*) tak 

w [watolt(0)1?) zgiewil (em he tobie, abich widiel 

mocz twu, a chwalu twu. 

4 Nebo leplie 1eft milofrdie*“) twe nad rozkolh: *") 

rt1 ma chwality tie budeta. 

5 Tak'*) pochwaliu tie w zdrawiu "*) mem: a we 

jgmenyu twem wzpo|[58"|dwihnu rucie modu. 

6 Yako 1adrem a tucznoftiu '*) naplny fe dullie 
ma: a rtoma weffellma chwaliti '*) budu ulta ma. 

T Tak'é) (em tie pamatowa'") na poltelh me, 

w giutrfniech mílliti budu 0 "*) tobe: 

!) affluant; acz przilporzowaty ne bude M.; prziplowuge 

ŽP. — *) Pogednu M. — *) podle dyel M. — *) de luce vigilo; 

z [w1eta bdym M. — *) Ziznyela gelt M. — *) multipliciter. — 

7) W M.—?) et invia, et inaguosa; a na wuodney M.; a bez- 
czeltne a bezwodney ŽP. — *) o částečně vyškrábáno; w [watem 

M. — *?) milohrdenftwe M. — "') vitas; zíwotí M. — ") Pak 

M. — "*) in vita; tebe w zíwotye M. — '*) Sicut adipe et pin- 

guedine; Yakozto yadirnoltmí a tucznoftmí M ; Iako loyem a 

tucznolty ŽP. — '5) chwality tye M. — 'S) Si; překladatel četl 

sie. — '7) Za pamatowal (memor fui); nepommnyel M. — '*) w M. 
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8 nebo [1 bil pomocznyk moy. A') w zakritiu “) 

krůdlu twu wzwefeliu [1e,*) 

9 a tuzila*“) 1elt dulfie ma po tobie: mie elt 

průyala pwicie twa. 
10 Ony giftie*) napzno hledali (u dullie mey, 

weidu w nainylhe“) zemie: 
11 poddany budu w rucie meczowe, wlafti lifez1e") 

budu. 
12 Kral zagilte wzweleh he“) u bozie, chwaleny 

budu wfliczkny, gizto průlahaciu w nyem: nebo za- 

tkana*) (u ulta mluwiucich zloftu. "9) 

Zalma LXIII 

2 USus, boze, modhtwu mu, kdifto plůu: ot) 

[trachu neprlhetelfkeho wiplt dulfiu mu. 

3 Obranyl (1 mie ot [boru"?) zloftiwich, a '*) ot 

mnoltw1ie czinyucich zlolt.**) 
4 Nebo oboltriili (u 1ako mecz yaziki (we: naplel 

[u luczileze [we, *) [58"] wiecz horzku, 
5 abi zaltrhelli w'S) tainie nepolkwrnyeneho. 

6 Ríchle zaltrliele gey, a nebudu he bati: utwr- 

dl (u fobie rziecz Iftiwu.'7) Zwieltowal "*) (u, abi 

(krih olidla: rzeklh (u: kto g1e uzrz1? 

l) Vynecháno v M. — *) in velamento; w oponye ŽP. — 

3) welelitý le budu M. — *) adhaesit (a [et] není v lat. originale); 

nadirzala (ie M-; przylnula ŽP. — “) Ipsi vero; Any zagilte M.; 

any wedye ŽP. — “) inferiora; we wnytrzki M.; w nyzkolt ŽP. — 

7) partes vulpium. — *) welel bude M. — *) obstructum; zatla- 

ezena ŽP. — *) krzíwdu M. — ")) a M. — ") a conventu; 

[tworzie M. — ") a (et) není v lat. originale. — '*) dyelagiezich 

krzíwdu M. — *) /we není v lat. originale. — '$) w vynecháno 

v M.— ") neguam; zlu M. ; neprawu ŽP. — !*) Y zwieftowali M. 
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7 Ziadali (u: *) zhinulh (u yadati“) yadanie. Pr- 
[tup *) czlowiek k [rdciu “) wilokemu: 

8 a powiffen bude boh. Strlieli malch uczinieny 

[u g1ezw1 gich: 

91) utwrzeny (u ptiw gim 1az1c1 gich. Zamuceny 

(u wflczkni, gizto (u widieli gie: 

10 1 bal Če 1eft prokny“) czlow1ek. Y zwieftowali 
(u dela bozie: i uczinyenye“) jeho vrozumiely [u. 

11 Wzraduge he pwi w hofpodinie,“) a ufati bude 

w nyem, a chwaleny budu wůczkní praweho [rdcie. *) 

LXIV 

2 ye Uullie 9) chwaliti, boze, na horzie hon: *") 

a tobie [ie nawrat1'*) (liub w yeruzalemie. 

3 Ulhs modlitwu mu: k tobie wleczk '*) tieleftw1e **) 

průde. 

4 Slowa zlolawich prhemohla (u nad ny: [59"] a 
nemyloftem nallim ti he fliutuges. 

D Blahollaweny, gehoz [1"*) wiwolil, a průval: '$) 

bidhti bude w Lienech '") twich. Naplnyeny budeme 

w dobrich "*) domu tweho: a *?) (wat1 1e[t chram ?") two1, 

1) Serutati sunt iniguitates; Zadal (u zlolty M.; Zpytowaly 

[u nelprawedlnoft ŽP. — *) Snad za zyadaco zyadamie (defece- 

runt scrutantes serutinio); przieptaczí M.; pytugycze zpytanym 

ŽP. — *) Za Prfiftupw, jak v M. — *) d předěláno z © — 
5) 2 vynecháno v M. — “) kazdi M. — ") facta; czínuom M. — 
8) w holpodyna M. — ?) recti corde. — '?) gelt doftoyno M. — 

11) w honýe M. — "*?) n(a)wraczen bude M. — *"*) Za wfeczkno. — 

14) caro; tyelelen[tw1e M. — '“) i ti M. — 'S)1 poyal n ti M. — 
17) in atriis; w zemiech M. — '*) w dobrem M.— "“) a (et) není 

v lat. originale a v M. — ?“) dom M. 



109 

6 dywny u pwdie.“) Uflis ny, boze, [pafliteliu nas, 
nadiegie wflech kragin zemi,*“) i na morz1 daleko.“) 

7 Cynye hori w (we1 moci, opalaw“) [te mociu: 
8 1enz zamuczuges hlubokolt morfku, zwk (lewa- 

nie*) geho. Smutie fe liudie,“) 

9 1 budu he bati, gizto bidle w kragich“) ot twich 

dnow:$) wiltie“) giutrinye 119) weczer ochutis."") 

10 Nawfcziewils zemye,'?) 1 zapogils"*) giu: roz- 

mnozil (1 rozploditi '*) giu. Rzieka bozie naplnyena 

left wodamy, '*) dolpiels gich krmyu:"S) nebo 1elt do- 

fpienie gich.'“) 

11 Potok1 gegie zapogie, rozmnoz k[encie "*) gregie: 

w kropiech gegie **) w'raduge [ie plodiucu. *") 

12 Pozehnas korunye leta dobroti twe: a pole twa 

naplnyena budu plodicz(tw1.*?") 

13 Otucznie[59"|giu twarnolu **) pulezie: a [kali 

opalliu le radoltiu. **) 

„in aeguitate; dywnye w rownofty M. — *) Snad za 26- 

máe. — *) v morzi dalekem M. — *) Prziprawiteli hor v moczi 

twey, przipalan M. — *) Auctuum; wln ŽP. — S) narodowe M. — 

7) terminos; wffudi w kraginach M. — *) Za dowow, jak v M.; 
signis; znameny ŽP. — *) exitus; wichod M. — "9 a M. — 
11) delectabis; wzwefelich he M.; zkochalí ŽP. — **) Nawfěziewil 

(1 zemi M. — "*) 1 napogil 1 M. — **) locupletare; obohatyty 

M. — '*) wod M. — ") parasti; prziprawil 1 gím kirmí M. — 
!7) guoniam ita est praeparatio ejus; neb tak gelt prziprawe- 

nye gegie M. — "?) genimina; zarody ŽP.; oňene ŽG. — 

19) Potoka... gegie vynecháno v M. — ?") germinans; roftuezy 

ŽP.; rofta ŽG. — 21) ubertate; vrodí M.; zyeznem ŽP.; ziznem 

ŽE 2?) Pinguescent speciosa; Ztucznyeg twarzie M.; Roz- 

mohu le kraly ŽP. — **) et exultatione colles aceingentur; 

a wefelím pahorezi prziepalany budu M. 
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14 Obleczení fu (kopczowe *) owcie, a udolowe 

wzbiczie zitem:*) wzwolagiu, a take flawu wzdagie.*) 

LXV 

1 Slawte bohu wfeczka“) zemie, 
2 lawu rciete "eny 1eho: daite chwlu flaw1e 1eho. 

9 Reiete bohu: kako*) hrozne fu cziny twe,“) ho- 
(podyne, we mnoftwiu moci twe felziu tobie neprlie- 

tele twog1. 

4 Wleczkna zemie modl fie tobie, boze,“) a [la- 

wu*) tobe: flaw“) rci gmeny twemu. 

5 Podte, a wizte cziny '“) bozie: kako hrozni '") 
w radach na'“) (iny czlowieczie. 

6 Yenz obratil '*) morze w fuchotu,“*) w rliecie 

prheidu pielli:'*) tu ') wzwelelime he w nyem."") 

T Yenz panuge v moci (we1 u wiek1, oczi geho 
nad narodi hledita: g1izto [lie wzochwugiu,"*) nebudu 

powifleny f[amy w fobie. 

8 Cwalte"?) narodowe boha nalfeho:??) a (l[h- 
tedlen vczinte 2) hlas chwali 1eho. 

l) arietes Odye(ny) (u beranowe M. — *) abundabunt fru- 

mento; obilím M. — *) Snad za wzdade; chwalu dyegi M. — 
*) Raduyte (ie bohu wfcheczkní M. — *) kak M. — “) dyela 

twa M. — 7) Není v lat. originale. — *) Za /law (plallat), jak 

v M. — 9 chwalu M. — **) dyela M. — *') terribilis; kak 

hrozní gelt M. —- '*) Za nad (super), jak v M. — "*) obraczuge 

M. — **) w fucholt M. — *“) pede; nohu ŽP. — !5) tam M. — 
17) weflelty budeme le ( nym M. — "*) exasperant; oboltragy 

ŽP. — ") Za Chwalte; Podyekuyte M. — **) holpodynu na- 

[Ce(m)mu M. — ?") [chatedlen czínte M. 
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9 Yenz ulozil dulíiu mu [6(*] k ziwenyu:“) ne- 
dal“) w hnutie*) noh mych. 

10 Nebo pokulfil (1 nas, boze: ohnyem (1 nas 

[kuffal, ako pokulfiugiu [tr[iebra. 

11 Uwedl (1 ny w ofidlo, polozyl i zamutki 
w chrlebtie nalfem: 

12 uftawil (1 liudy nad hlaw1 naílie. Pro(li*) (me 
[krzie ohen a wodu: i wiwedl [1 ny w rozwlazenye.“) 

13 Weidu w dom two1 w obletech: nawraciu tobie 

(IMubi me, 

14 gelto [ta mluwila“) rti ma. Y mluwila [ta“) 

ufta ma w zamutcie mem. *) 

15 Obieti zrídyuge*“) offierowati budu tobie [ roz- 
zenym [kopczow:"*) offlerowat1 budu tobie wol [ kozl. 

16 Podte, (lhfte, **) a zw1eftugiu **) wam, wfczkny, 

g1zto ie bogite boha,““) kak mnoho““) uczinyl duf[i me.“) 

17 K nyemu ufti mymy wolal (em, '$) i welell (em 

he pod jazikem mym. 
18 Zlolt!“) acz [em obezrfiel v mem [rdciů, ne- 

ulhífi hofpodyn. 

19 AS) ptoz ullhfal 1eft boh, a urozumiel hlalfu 
píbi me. 

20 Pozehnan“*) boh,1enz 1e[t neotchilil mo[6()"|dlitw1 
me,?9) mylo[rden[twie (weho ote mne. 

!) k zíwenftwí M. — ?) Za % nedal. — *) w hlelnutye 

M. — *) Przefli M. — *) refrigerium. — “) distinxerunt; zwla- 
[tyla M.; rozgednala ŽP. — 7) [u M. — *) v mem [mutezie M. — 
9) medullata; rozkowatey ŽP. 19) cum incenso arietum; z za- 

zenym berana M. — *"') a (hfte M. — "*) zwieftowaty budu 

M. — **) holpodyna M. — **) giezto gelt M. — '“) mey M. — 
!6) wolaty budu M. — ") left I M. — **) A (et) není v lat. 

originaie. — '%) Blahoflaweni M. — *“) Za tím vynecháno 4 (et). 
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2 BOh,") [myluy Ne nad namy, a pozehnaí nam: 

ofwet obliczey [wWol nad namy,“) 

3 Abichom poznali na zemy cieltu twu: we wlech 

narodiech [paf[enie twe. 

4 Zpowiedaite he tobie liudie, Dash zpow1edaite 

Cie tobie wliczkny liudie. 

5D Weflelt1*) i iadowati ie budu narodowe: nebo 

fudis liudy u pwdie,“) a narodí na zemy zprawuges.“) 

6 Zpowledaite [1e tobie, boze, liudie, zpow1edaite 
[ie toble wlczkny:“) 

T zemie dala plod (woy. Pozehnav ny boh, boh nas, 

8 pozehnay ny boh: a boite [ie 1eho wliczkny 

kxag1 zemye. 

LXVII 

2 Witane boh, 1 ropraffeny 7) budu neprlietele 

geho: a zabehnu ot obhczege S) jeho, g1lto [u ho“) 

nenawidieli. 

9 Yakoz"“) dym hine, tak zhynte: “*) a 1akozto wolk 

plowe ot oblicziege ohnye, tak hynte "?) hrheznyci ot 

oblhezege bozieho. 

4 A [61*] prawi hodowati budu, a wzraduyu '*) 
w obezrzenyu boziem: a kochati he budu u welf“liu. 

!) Boze M. — ?) Za tím vynecháno, jakož i v M.: 4 (myluy 

jve nad namy (et misereatur nostri). — *) I weflehty M. — 

*) w rowenftwi M. — *) zprawis M. — S) Vynecháno: liudae 
(populi). — ") Za rozpraffeny; a rozplalfeny M. — *) przied 

obhezegem M. — ?) geho M. — **) Yakozto M. — "") Za tím 

rasura; následující a (et) není v lat. originale a ani v M. — 

'*) zahinu M. — "*) exultent; a radowaty he budu M. 
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Ď Zplewaite bohu, flawu rcete gmeny") 1eho: cieftu 

uczinte*?) lemu, genz“) wzchodi nad zapad: holpodyn 

gemu.*) Raduite*) ie w obezrzienyu geho, ot“) obl- 

czlege leho, 

6 otce [iro'(e)kow,") a [udeie wdow. Boh v mieltie 

[watem [wem: 

T boh,*) bidht1 kazuge“) 1edne hodiny*“) w domu: 

Yenz wiwodi (wazane'") v moci, takez ony, gizto le 
o wzochwugiu,'*) ©izto bidle w rowiech. 

8 Boze, kdiz windes w obezrzienyu huda tw“ho, 

kdiz prheides na pult. 

9 Zemie hnula [ie 1eft, a'*) nebelfa kapal [u ot 
obliczie '*) bozieho * hori fina1, boha '*) 1frahel. 

10 Deft wolny rozwedes,'“) boze, diedinye twer: roz- 

nemoczniela 7) 1e(t, ale t1, holpodine, "*) [iednal (1 giu. 

11 Zwierzata '“) twa bidliti budu w ny: průprawil 

1 w ladkolti twe1 chudeho, boze.?") 

12 Holpodyn da (flowo. kazatelom, mo[61"|ci 

mnohe.?") 

!) gemu M. — ") czínte M. — *) genze M. — *) Za gmye 

gemu (nomen illi); geft gmie geho M. — ?) Y raduyte M. — 
8) Za zamuceny budu ot; turbabuntur a. — *) ď nadepsáno za 

vyškrábané e. -—— *) Za tím vynecháno: yenz (gui), kteréhož (gu) 

není -též v lat. rukopise (1. H. 1). — *) well M. — ") Český 

překladatel misto moris četl horis; nrawem ŽP. — !*) vinctos. — 

1?) exasperant; wzchowg1 M.; oboltrzugy ŽP. — '*) etenim. — 

14) Za kapala fu ot obliezege, jak v M. — "*) Za ot obheznege 

boha (a facie Dei); rahelťkeho M. — '“) segregabis; [kileznas 

holpodyne M.; otluezis ŽG. a ŽP. — !7) et infirmata elt ( vy- 
necháno); 1 vhandlena M.; a vmdlena ŽP. — '* Domine není 

v lat. Vulgatě. — "?) A zwierzata M. — ??) Vynecháno v M.— 

21) virtute multa; (ylu welyku ŽP. 

8 
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13 Kral moci rokolny: *) a twarffy*) dom rozdie- 
ht lupezie. 

14 Acz [pite u pltrhecie*) vczennykow,“) perzie 
holubie oftrhebrziene, a zada chrzbeta“) 1eho w [twie- 

nyu zlatem. 

15 Kdiz ohleda nebelki, wlaft1 budes “) nad nyu, 

[nyehem obielegiu na [almon:“) 
16 hora bozie, hora tuczna. Hora [hedla,“) hora 

tuczna: 

17 u czlo dywite he horam [hedlim?“) Hora, na 
niez milo"'“) 1é[t bohu choditi: **) anebo holpodin bi- 

dhti bude do '“) [konanie. 

18 Woz bozi dehet tylfiuczow mnohe wiece, '*) 
tlfyuczow weffeliugiucich : **) hofpodyn w nych na *) 

[ina1 horzie [wate1. 

19 Wítupil (116) u wifoft, popadl [y gietie:"") průyal 

1 darí w liudech: Anebo new1erziece, ubidlti ho[po- 
dina boha. 

20 Rozehnany **) holpodin w den na wfaki den: *) 
[ezaltny 29) chod vcziny nam boh zdraw1 nallich. 

1) Za rozkofny, rozko/ny: Rex virtutum dileeti dilecti; Kral 

wífyech (yl myly myly ZP. — *) speciei; twarní M.; oblaflezy 

ZP. — *) Za u p/tr/wedcie. — *) inter medios cleros; [ezieltye 

M.; wrazye ŽP. — 5 posteriora dorsi; potomezi hel M.; 
wice ŽG.; wyecze chrzebta ŽP. — *) reges, v rukop. (1. H.1): 

regis. — 7 Za (elmon ; [nyehu bieleyl1 budes w. ffelmon horze 

M. — *) coaculatus; zledla ZP. — *) v czo domnýewate (suspi- 

camini) le zledlich M. — *“) w nyzto dobrze lubo M. — "" Za 

bidla w my, jak v M.; habitare in eo — "")w M. — "“) multi- 

plex; mnozi ZG.; mnozftwye ZP. — '“) wefleliezich. — '*) w M. — 
16) gelt M. — ") cepisti captivitatem; yal fy w1ezenie ZG. — 

Is) Za Pozehnany; Blahoflaweni M.— "*) die guotidie; dne 

wfchakeho dne M. — ?“) prosperum iter; prolpielchní M. 
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21 Boh nas, boh zdraw1 czinye: a bozi") wichod 
[mrt1. 

22 Nebo giftie boh zetrle hlaw1 ne[62*]prfatel *) 
[wch: wrch wlaflow*) prhechodyucich w hrfielliech 

- (mich. 

293 Rzekl holpodin: ex bazan“) prliewraciu, prhe- 
wraciu*) w hlubokolt morfku: 

24 uhrzazla“) noha twa we krwi: 1azic1i plow twich 

z neprfatel, ot nyeho. 

25 Widieli“) [u wchazenie*) twe, boze, wchazenie“) 

boha tweho:") krale meho, 1enz 1elt w [watofty. *“) 

26 Prliedelh (u kniezata [iednany flawiucim, “') 

u pítrhedeie mladicz bubnueiucich. 

27 W [natciech '*) podiekuite holpodynu,“*) z [tud- 
nycz 1frahelfkich. 

28 tu mladenecz,'“) u mylli naiwal[1."*) Knyezata 

7, wewodi gich: kniezata zabuloníka, kniezata ne- 

ptalim(ka. !“) 

1) Domini, Domini; holpodynow gelt M. — ? néprzatelow 

M. — *) verticem capilli. — *) Za z bazam, český překladatel 

nejspíše domníval se, že ex bazam jest jedno slovo; z hori 

bazan M. — *) convertam; obraczi, obraczi M. — $) Za ab? 

uhrzazla, jak jest v M.; ut intingatur; Aby zmoczena bylla 

ŽP. — 7) Wiedyelí M. — 8) ingressus; wchodi M.; wchozenye 

ŽP. — *) Za meho (mei), jak v M. — *) in sancto; w (watem 

M. — *") lawnycziem M.; zpyewagvczym ZP.; conjuncti pfal- 
lentibus. — '*) In ecelesiis; W [wateziech M.; We (borziech 

ŽP. — '*) Za bohu ho/podynu (benedicite Deo domino). — '*) Za 

beniamn mladenecz (Benjamin adolescentulus), jak v M. — 

!5) in mentis excessu, což přeloženo v žalmu XXX, 23: u wi- 

[tupenyu myl; z mylly wyftupugyczy ŽP. — '“) Nephthali; 

neptalím M. 
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29 Kaz, boze, moci twe: [twrd to, gez") [1 uczi- 
nil?) w nas, boze. 

30 Ot chramu tweho w geruzalemye, tobie“) offie- 
rowati budu kralowe daru. 

91 Trelkci zwierzata tr[eziena,“) (bor bikow w [kotie 

ludlkich:*) abil wikodluczili S) g1e, 9127) (u pokulleny 

[trhebrem. Rozps*) [62"] narod, gizto boyom“) chtie: 
92 prlidu zakónyc"“) z egipta: murzinftwo *“) prhe- 

deide rucie 1ého bohu. '*?) 

59 Kralowltwo "*) zemie, zplewaite bohu: flawte 
holpodynu: Slawte bohu,'“) 

34 1enz 1eflt wftupil na nebie nebelke,“*) ke wzchodu. 

A1 zríy, da hlaffu (wemu hlas moca, 
90 daite chwalu bohu nad kagiucym,'é) welebnoft 

jeho, a mocz jeho w oblaciech. 

96 Diwny boh w [watich (wich, boh kagiucich on *") 
da mocz a"?) [lu liudu““) (wemu, pozehnany boh.*?“) 

plalmus LXVIII 

2 ZZdrawa?!) mye uczin, boze: nebo well fu wodi 
az k dulů me. 

!) gezto M. — ?) vdyelal M. — *) twem M. — *) feras arun- 

dinis; Lay zwíerzatom trltynym ŽP. — *) Za Wudfkem, jak 

v M.; in vaccis populoram; w brawach lydlkych ŽP. — $) ex- 

cludant; wikodluczl M.; at odluczye ŽP. — 7) ato M. — 

S) Dissipa; Rozplalf M. — *) bogiem M. — *) legati; pofly 

ŽP. — !) Aethiopia; murzynfko ŽP. — **) hofpodynu M. — 

'5) Regna; Kralewltw1e zemíka M. —- '*) hofpodynu M. — 

'5) super coelum coeli; na nebella nebelka M. — '*) Israél; 

nád muzem widuczieho boha M. — "") Israel ipse; izrahel(kí 

ten M. — "?) 1 M.— ") plebi; fluzie M. — ?*) blahoflawení 

holpodyn M. — *") Z dvakráte psáno. 
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9 Pohrziuflen fem u babnye hlubokem: ") a nenye 

podítaw1.?) Prfiffel (em u wiloft“*) morlku: a burzie 
potopila mye.“) 

4 Ulilowal (em wolagie, zmlkll (u dalny me:*) 

zhinule fta ocz1 mogi, kdiz uffagiu u boha meho. 

Ď Rozmnozih (u he nad wlalli hlaw1 me, gizto 

nenawidie“) mne naprazno. [69*] Polleny (u, gizto (u 
mne nafledowali“) neprhetele mogi nepwie:“) 1ehoz 

(em nepopadl, a“) tehdi wiplaczowach. 

6 Boze, "9) t1 w1es nemudroft mogiu:*") a [hrzielle- 

nye me'?) ot tebe nenie [krito. '*) 

T Neftidte [te **) we mnye, g1z czekasgiu '*) tebe, 

holpodine, holpodyne moci. Nebudu pohanyeny"“) nade 
mnu, g1iz"") hledagiu tebe, boze 1frahel. 

8 Nebo p tie trpiel [em ruhotu: '“) zakrila '?) (t1e 

hanba oblezey moy. 

9 Giuzi ?") veziniem ?") [em bratrzy mey, a putnyk??) 

nas) materze me.*) 

!) Infixus sum in limo profundi; v bahno wehke M.; Uftrnul 

(em w gylu hlubokem ŽP. — *) substantia. — *) in altitudinem; 

v wifokolt M. — *) míe gelt M. — *) raucae factae sunt fauces 

meae; zmlíkla vezínýena (u dalna ma M. — $) gyz nenawidyely 

mne darmo ŽP. — 7) persecuti sunt; v M. vynecháno. — *) in- 

juste; krzíwie M. -— *) a zbytečně přidáno a není též v M. — 

19) Hofpodyne M. — *) mu M. — "*) mogi M. — *"*) neylu [krity 

M. — '*) Non erubescant; Nebudu pohanyeny M.— '“) cizto 

czakagi M. — '$) vhanyeny M. — '") gizto M. — "*) opprobrium; 

vkoru M. — "%) prziknla M. — ?“) Extraneus; Zewny M. — 

21) Škrábáním nedostatečně předěláno v vezimen. — **) pere- 

grinus. — *%*) Skratek zdá se býti později nadepsán. — 

24) mey M. 
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10 Nebo hnyew") domu tweho ztwil mye:*?) a ru- 
hotý *) ptiwucích *) [ie tobie, padli*) (u na mie. 

11 Y průkril (em poftem “) dufliu mu: i uczinieno 

1elt w ruhotu“) mnye. 

12 A") polozil [em rucho me zinye:*“) y uczinien 
(em gim u powielt. 

13 Protiw mnie mluwiechu, gizto (ediechu u wra- 

tech: a we mnie powieftowachu,'“) gizto plechu "") 

wíno. 

14 Ale 1az modltwu mu k tobie,'“) hofpodine: 

czas [69"] dobre Iiubolti,'*) boze. We mnoltwiu mílo- 
[rden[tw1ie tweho (lis **) mie, u prawdie zdrawie tweho. 

15 Wipft mie z blata, abich neuhrzazl: **) wif[wobod 

mie ot tlech, g1zto mne nenawidie, a z hlubokolti wod. 

16 Nepotopuy mne) burzie wodna, aní pohlciuy 

mne hlubokoft: any roziewuy na míe ppalt'“) ult (wich. 

17 Uílis mye, hofpodine, nebo dobrotiwe 1e(t mi- 

lofrdie "S) twe: podle mnoftw1e (milowany twich wezrzi 

na míe. 

') zelus; myloft ŽP.; zauut ŽG. — *) míe gelt M. — 

3) Škrábáním předěláno nejspíše a v XV. stol. vý; ohawenfiwie 

M. — *) V XV. stol. bylo po u nadepsáno 4; protywiczich 

M. — *) 4 škrábáním předěláno, jak se zdá, z a. — “) in je- 
junio; v poltu M. a ŽP. — 7) w ukoru M. — *) Y M. a ŽP. — 

9) cilicium; zinyene M.; z zyny ŽP. — **) psallebant; zpyewachu 

ŽP. — 1) piglechu M. a ŽP. — '*) k tobie wzdam M. — "*) bene- 

placiti; dobrowolenftwye ŽP. — !*) exaudi; víls M. — *“) ut 

non infigar; at neultrnv ŽP.; neuwazl ŽG. — 'S) Ne abí míe 

potopila M. — ") negue urgeat super me puteus os suum; any 

nut gelkynye na mye ŽP.; any nalyl na me kopanicie ŽG6. — 

!*) mílofirdenftw1e M. 
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18 A neotwraciuy oblicziege tweho ot dletiete 
tweho: nebo mutyu fie, ruczie ullis hlas moy.“) 

19 Urozumey dul[i mey,*“) a wfwobod giu: p me 
neprfateli wiplt mye. 

20 Ti wies ukoru mu, a hanbu mu, a potupe- 

nie*) me. 
21 W obezríienyu twem (u wficzkny, gizto mute 

mie, ruhotu “) czakalo left [rdcie me, a hubenftwie. 

I ftrpiel (em, 1enz pofpolu*) zamuczowalfe, i nebil 

left: 1enz“) bi utiel(il, y nenalezl [č. 

22 A") dali (u u pokrm moy zlucz: a W zzezi 
[64*] mey napagieli“) (u mie oczftem. 

23 Bud ftol gich prot1?) nym w olidlo, a w ot- 
platu,"?) a w ukoru.'") 

24 Temny budte “?) oczi gich, ab1 newidieli: '*) a 
chrzbetowe gich wezd1 nakrlweny.'“) 

25 Will na nye hnyew twoy: a rozliucení hniewu 

tweho popadny gye. 

26 Bud průebitek !*) oich pult: a w dich (chranach 
nebud, kto '“) bi bidll. 

27 Nebo gehoz*") 1 zahubil, '*) nafledowali *%) [u: 
a nad boleft 1ezew mich průdah (u. » 

*) velociter exaudi me; welmí richle vfílls mie M. — *) me 

M. — *) reventiam; pocztyenye ŽP. — *) improperium; vkoru 

M.; vkory ŽP. — *) gui simul contristaretur; pogednu M.; (polu 
(mutyl (ye ŽP. — S) Za 4 senz. — 7) I M.— *) pogili M. — 
*) coram ipsis; przied nýmí M. — "") in retributiones; w otplati 

M.; w odplaczenye ZP. — "") in seandalum; w uraz ZP. — 
12) Budta temnye M, — "*) a newizta M. — '*) na krziwo M. — 

15) habitatio; bydlo ŽP. — "'S) gez M. — ") gehozto M. — 

18) percussisti; byl ŽP. — *?) persecuti sunt; [tyhaly [u ŽP. 
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28 Prhloz zloft nad zloft gich: a newchodte“) 
u pwedlnoft tw. 

29 Slazeny“) budte (knih ziwich: a ( pwimi ne- 
pílte [e.*) 

30 Yay“) [em chudu?) a boleltiw: zdrawie twe, 
hofpodine,“) prhyalo mye.") 

31 Chwalty budu gmie bozie (e zprewanym: a 
wzbelbiu“) gey w chwale: | 

92 | (liubiu fie") bohu nad telecz mlady, 9) rohi 
wikazugiuci'"*) a paznohta.'?) 

93 Wizte chudy a welelte he: hledaite boha, a 

ziwa bude dulle walle: 

94 Nebo ulhffal jelt chude holpodyn: a prfiemo- 
zenymy **) (wymy nepohrdiel.'“) 

35 Chwalte gel nebeffa [64"] y zemie, morze, 
1 welezek narod, 1enz w nich 1elt.'*) 

36 Nebo boh zdrawu uczinil horu hon: a ulta- 
wena budu miefta yude. | budu bidlti tam, a dle- 

díinu dobudu 1eho.'S) 

30 A plod luh gich wzwladne gy, a gizto mylugiu 

gmie 1eho, budu bidlti w nyem. 

A) Za tím počal písař psáti p a čárky nepřeškrtnuv, psal 

dále u; newichodte M. — ?) Za Shlazeny (deleantur); v XV. 
století připsáno po straně h s odkazem za 9. — *) (prawedlnímí 

nebudte poplany M. — *) Za Yaz.— *) chud M.— $) Deus; 

boze M.— ") mye gelt M. — *) Za wzwelbiu (magnificabo)> 
wzwelbim M. — *) placebit. — *'“) vitulum novellum; nowotny 

M.; nad tele nowe ŽP. — !!) cornua producentem; rohy wy- 

pullezgycze ŽP. — 1?) ungulas; wicherczie M.; kopuczie ŽP. — 

!5) vinctos; (wazanímí M.; okowanych ŽP. 1+) nepohirdyal 

gelt M. — '“) omnia reptilia in eis; wflye lazuky w nych ŽP. — 

16) hereditate acguirent eam. 
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LXIX 

2 Boze, ku pomoci mey wzezrů: holpodyne, ku 

pomahanyu mnye pofpiey. 

3 Pohanyeny budte, 1 potupeny, gizto hledagiu 

dulfe me: 

4 Nawratte (ie) zalhe, a [tidte [1e, gizto chtie 
memu zlemu: Nawratte [ie inhed, (tid1ece [1e, g1z my 

degiu: bieda, beda.“) 

D Radvite (1e 1 welfelte [ie w tobie wůezkny, gizto 

hledaciu tebe, a rciete wzdiczki: wzwelbi fe*) ho- 
[podyn: gizto milugiu [pallenye twe. 

6 Ale ya nedoftateczen, a chud [em: ho[podyne, 

(poz *) my. Pomocznyk moy bud, a wikupitel moy li 

t1: hofpodine, nemelkau. 

LXX 

1 Ho(podyne, w tie (em uffal, nebudu pohanye » 

u wieki: 

2 w twel pwdye [65*] wiproft mie, a wifwobod 
mie. Naklon ke mnie ucho (we, a uzdraw mie. 

9 Bud my u boha zbranienye,“) a u myelto ohra- 
zene: abi mie zdrawa uczinyl, Nebo twrdoft ma, a 

utoczilcze me ti l. 

4 Boze moy, wipft“) z ruki hrheznykowe, a z ruki 

ptiw uftawenyu czinyucich a zlch:*) 

!) Avertantur; At (ye odwratye ŽP. — *) Euge, euge; ale, 

ale ŽP. — *) Druhé w předěláno z d; zwelyczen bud ŽP. — 
*) Za (pomoz. — *) Za pohanyen. — *) Esto mihi in Deum 

protectorem; zaflonytele ŽP. — 7) Za tím vynecháno: míe. — 

8) agentis et inigui; czynyczieho a nepraweho ŽP. 
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5 Nebo ti [1 utrpenie “) me, hofpodine: hofpodine, 
nadleg1e ma ot mladolti me. 

O W tobie (em potwrzen z mladolu:?) z brziucha 
materze me t1 [1 obrancie moy. W tobie plenye me wezdi: 

T 1akozto ptiwenftwie *) veczinyen (em mnohym: a 

ti obranytel“) moy moczny. 
8 Naplnye he*) ufta ma chwal, abich [piewal 

chwalu twu: ciell den welkolt twu. 

9 Nezamietai mne w czaffu [tarolti: kdiz zhine 
mocz ma, neopulczuy mye. 

10 Nebo rzeklh (u neprflietele mog1 mnye: a g1izto 

[trheziechu dulhe me, radu uczinyh (u w 1edno, 

11 A rzkuce: boh jeft opultil gey, nafleduyte,“) 

a popadnyete gey: nebo nenie, kto [65"] by wiproftal. 
12 Boze, newzdaluy he otte mne: boze,“) na mu 

pomocz wzezrl. 

15 A*) uhanyeny budte, a zhinte [deragiuci") dulí 

mey: odteny budte '“) habu, a [tidkoltiu,'*) g1zto hle- 

dagiu mnie zleho. 

14 Ale ya wezdi wffati budu: a průrzku '“) nade 

whu chwalu twu. 

15 Ulta ma zwieftowat1 budu dyw1 twe:**) ciell 
den zdrawle twe. Nebo neznal uczenye,'“) 

l) patientia. — *) ex utero; z lozye ŽP. — *) prodigium; 

zazrak ŽP. — *) adjutor; pomoeznyk ŽP. Následující moy při- 

dáno nejspíše českým překladatelem. — *“) repleatur os meum; 

Naplnyena budte ŽP. — “) perseguimini; [tyhayte ŽP. — ") Za 

tím vynecháno: m0y. — *) Confundantur (bez eť). — *) deficiant 

detrahentes; zemdlete otrhagyczich ŽP. — !") operiantur; po- 

kryty budte ŽP. — *) pudore; ftudem ŽP. — **) adjiciam; przy- 

czynym ŽP. — *) justitiam tuam; prawo twe ŽP. — '*) guo- 

niam non cognovi literaturam; pylma ZP. 
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16 weidu u moci bozie: holpodine, pamaten budu 

pwdy ') fame. 

17 Boze, uczil (1 míe z me mladolti: a) nynie 

zw1ieftowat1 budu dyw1 twe. 

18 | az w ftaroft a [tarich:*“) boze, neopuleziey 

mne, Geliz“) bich zw1eftowal ramie twe narodu wle- 

lkemu, 1efto prlichozí 1elt,*) Mocz twu, 

19 a pwdu twu, boze, az w naiwilfye, gez (1 uczinil 
welhkoft1:$) boze, kto rowen tobie u wrchnolti?") 

20 Kolk i my ukazal zamutkow mnoho, a zhch: 

a obrattw [e“) ziwil (1 mye: a z propalti zemíe opiet 

wiwedl [1 mye: 

21 Rozmnozil i welebnolt twu: a obratiw lie, 

utleffi] (i mye. 

22 [66*] Nebo v 1az zpowiedati he budu tobie w lu- 

dech flaw1*) prawdu twu: boze, (lawit1 budu tobie,'“) 

[wat1 1frahel. 

23 Wzradugeta [ie rt1 ma, kdiz zpiewagiu "") tobye: 

a duflie ma, giulto 1 wikupil. 

24 Nebo y 1azik moy cíeh den mifliti budu "*) 
pwedlnoft twu: kdiz pohanyeny 1 potupeny budu, 

gizto hledagiu mnie zleho. 

!) Za tím vynecháno: twe. — *) Za a az (et usgue). — 

9) in senectam et senium (což překladatel pokládal za gen. 

plur.); az do kmetítwye a [tarolty ŽP.; az do [taroftiwie y do 

oftarame ŽG. — *) Donec; donyz ŽP. — S) guae ventnra est; 

gyllto buduczy gelt ŽP. — *) magnalia. — 7) u wrchnoftu při- 

dáno nejspíše českým překladatelem. — *) / předěláno ze 2. — 

9) in vasis psalmi. — *'“) Za tím vynecháno: w huflech (in 
eithara). — '") cantavero. — "*) Za bude. 
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LXXI 

2 Boze, (ud two1 kralow1 da: a pwdu twu [y- 
now1 kralowu: Sud“") liud two1 u prawdie, a chude 

twe w fudie. 

3 Prfigmiete hori pokor liudu: a pohorei“) pwdu. 

4 Suditi bude chude liudy, a zdraw1 ucziny finy 
chudich: a ponyzi potupiucie.“) 

5 I průbude*“) [ luncem, a prled melhecem, w na- 

rozenyu narodow.*) 
6 AS) (tupi 1ako delcz w runo:“) a yako kropie 

kapiucie“) na zemyu. 

7 Wzeide we dnech sgefto*) pwedlnoft, a prle- 
mnoftwo **) pokoge: donowadz nezaide melfiecz. 

8 I bude panowati ot morze az do morze: a ot 

rziek1i az do kray““) [w1eta."*?) 

9 Průed [66*] nym padnu murzinowe:"*) a ne- 
prhetele 1eho zemyu lzati budu. 

10 Kral trfti,'*) a oftrowfezi **) dar offierowati 
budu: krali arabíke zemie, a [aba dari prhiwedu: 

11 1 budu Ge modliti jemu. whczkní kral: '“) 

wfezkny pohany (luziti budu jemu: 

') judicare. — *) Za pahorci (colles), jak v CXIII, 4 a 

CXLVIII, 9. — *) calumniatorem; obuzníika Ž6.; protywnyka 

ŽP. — *) Za prfiebude (permanebit). — *) in ceneratione et 

generationem; w pokolenye az do pokolenye ŽP. — *) Descendet 
(bez et). — 7) in vellus; v prziewale ŽG. — 8) stillicidia stil- 

lantia; kropie kapagyczy ŽP. — *) Za geho (ejus). — "“) abun- 

dantia; mnoftwye ŽP. — !!) do meze ŽG.; do mez ŽP. — **) Za 

/wweta zemy, jak XVII, 16; orbis terarrum; okola zem(keho 

ŽP. — '*) Aethiopes. — '*) Za tarfez: (Tharsis), jak v ŽP. — 
15) insulae; oltrowowe ŽP. — '6) V tištěných vydáních latinských 

následuje ještě: tderrae, což však není v rukopise (1. H. 1). 
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12 Nebo wifwodil ") chudeho ot moczneho, a chu- 
deho, 1iemuzto nebielfe [pomocznyka. 

13 Otpulti chudemu a nedoltatecznemu: a dulfie 

chudich zdrawi uczyny. 

14 z lichew a ze zlofe. wikup1 dulhe gich: a po- 

czeftne gmie gich prled nim. i 

15 | ziw bude, a dano mu bude zlata *?) arablkeho, 
a modlti le bude“*) z nieho wezdi: ciell den dleko- 

wat1 yemu budu. 

16 Bude*“) twrdolt w zemi u wrnich*) horach, zpo- 
deymie (ie nad horu lbaníku plod eho: a zektwu 

ze miefta 1akolto (1eno zem(ke. 

17 Bud gmie 1eho pozehnano u wiek1i: prled 

luncem oftane gmije 1eho. A pozehnany budu w nyem 

wziczkní narodowe zemie: w[(6("|liczkny pohaní wel- 

bití budu gel. 

18 Blahoflaweny boh, hofpodin 1frl, 1enz czyny 
dyw1 fam: 

-19 A pozehnane gmie welebnolti wrchnie“) 1eho 

u wiek1: a naplnie le welebnofti 1eho wlleczka zemie: 

[tan Ne, [tan le.) 

plal. danid. LXXII 

1 KAk dobr 1frahel boh tiech, oizto (u pra- 
weho [rdcie. 

!) Za w/wobodil; v rukop. (1. H. 1): liberauit; kdežto 
v tištěných vydáních stojí: liberabit. — *) de auro Arabiae. — 

5) Za budu (adorabunt de ipso). — *) I v rukop. (1. H. 1) není: 

Hit, jak se v některých latinských vydáních vyskytuje. — *) Za 

wrchnách (in summis); (wrchnych ŽP. — S) majestatis; wely- 
kofty ŽP. — 7) Za tím chybí verš 20%. 
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2 Ale me nohi nemale“) hnuli (u he: nemale ro- 
zelh (u le chodowe mogi.*) 

3 Nebo hniewach fe na zloftiwe,“) poko1 hrlel 

nich wida. 

4 Nebo nenye zrzienie“) [mrt1 gich: a twrdolt 

w ranye cgich. 

Ď Wufilyu liudíke nerfu, a [ liudmi nebudu biczo- 
wany: 

6 Proto drzala gie picha, průkriti fu zloftiu a 

w nemilofti [we1.*) 

T Wifila ieft 1ako z tucznoft zloft gich: (16) (u 
w zadolt [rdc1e. 

8 Milhlh (u, a mluwili fu ducholoftwo:"). zloft 

u wiflofa mluwil (u. 

9 Wlozill (u w nebie ulta (wa: a 1azik gich prů- 

[[el*) w zemy. 

10 Proto obrati he liud moy tento: a dnowe plny 
naleze[(("|ny budu w nich. 

11 I rzekl (u: kako wie boh, acz?) 1e(t w1edienye 
w naiwrchniem? '9) 

12 A1 zrz1, ony hrzielnyci, a wzdicziewle !*) na [w1e- 

tie, obdrzieh (u [bozie. 

13 | rzekl ([em: pto bez winy zprawil [em [rdcie 

me, y umyl (em mezi newinnymi rucie me: 

!) paene; bez mala ŽP. — *) effusi sunt gressus -mei. — 

3) zelavi super iniguos; nenawydvel (em na nefprawedlnyky 

ŽP. — *) respectus; ezaka ŽP. — “) impietate sua; nelytolty 

(wu ŽP. — *) Za przejh (transierunt). — 7) Za ducholowftwo 

(neguitiam); nelprawedlnolt ZB 8) Za praejfel (transivit). — 

9) Za 4 acz. — "") in excelso; na wylolty ŽP. — !!) abundantes 

dolty gmagycze ŽP. 
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14 | bil (em biczowan ciel den, y utrpenie“') me 
w giutrzniech. 

15 Acz rziekach: zwieltowat1 budu tak: a1 zrz1, 
rod fynow twich potupil (em. 

16 | zadach,*) abich poznal toto, ulile“) 1eft 
průede mnu: 

17 Donedz newendu w [watoft“) boziu: a uroz- 
umyegiu v poflednych gich. 

18 Zagilte za ducholowftw1e ulozil (i gym: powrbl 

i g1e,?) kdiz le wzpodwihachu. 

19 Kako (u uczinyeny u pulftotu,“) brzo fu zmy- 
[fall:*) zhinulh (u p [wu zloflt. 

20  Yakozto [now*) wftawagiucich, hofpodine, 
v myeltie twem obraz gich k nyczemuz obratas. 

21 Nebo wzplanulo (e*“) 1elt [rdc1ie me, a ledwie 

me pmienyeni (u: 

22 alaz k nyczemuz [68"] obracen [em a new1ediel. 

23 lako dobitczie vczinyen (em u tebe: a va wezdi 

[ tobu. 

24 Drzal i ruku pwu mu: a wtwel wo wywedl 
[1 mie, a [ chwalu prziyal [y mye. 

25 Nebo czo m?y“ jeft na nebi? a ot tebe czo 
[em chtiel!“) na zemy? 

26 Zhinulo 1eft tielo me, 1 frdcie me: boh [rdcie 
meho, a czieft"*) boh u wiekl. 

(©) eastigatio; tre(ktanye ŽP. — B Existimabam; I mnyech 

ZP. — *) labor. — *) in sanectuarium; w (watynu ŽP. — *) g pře- 
děláno nedokonale z e. — *) in desolationem; w zahubenie z6. 

a ZP. — ") subito defecerunt; brzo omdlely ŽP. — *) Za (em 

(somnium, což překladatel pokládal za gen. plur.). — *) inflam- 

matum elt; rozhorezylo (ye ZP. — *") ch předěláno z cz. — 

1) Za tím vynecháno: ma (pars mea). 
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27 Nebo al zrzi, gizto le wzdalugiu ot tebe, za- 
hinu: ztratil*) (y proknyeho,“) g1z [milnyegiu ot tebe. 

28 Ale mnye nadrzieti [ie bohu *) dobro eft: ulo- 
zit1 w hofpodyne“) bohu memu) nadiegiu mu: Abich 

zwieftowal wlleczki kazanie twe, u wratech dcerze 

hori on. 

Plalm dawmdow LXXIII 

1 Ú Czo, boze, ottehnal 0 ny“)w zkonanye: hnie- 

w1wo 1eft rozliucenye twe na owcie twe paftewne?“) 
2 Pamaten bud [natka tweho, gimzto 1 wladl ot 

poczatka. Wikupil (1 metlu dyediny twe: hori hon, 
w nyemzto 1 bidlil w ny.*) 

3 Podwihny rucie two[68"]g1 na gich pichoft do 

koncie: kak mnoho zloftil 1e[t?) neprletel w [watem! 

41 chwahl (u ie nepr[ietele,!9) g1zto nenawidiechu 

tie, u prolhedcie (lawnoflti twe. Ulozih (u znamenie"") 

(wa, znamenie: 

Ď i nepoznal (u 1akozto u widienyu "“) nad wrch- 

nyeho. Yakozto w lelhie drw1enem fekiramy 

') Za zatratil (perdidisti), jak v ŽP. — *) omnes; wflychny 

ŽP. — S) adhaerere Deo; przydrzyety (ye boha ŽB— * Za 

w hofpodynie. — *) Za mem, což přidáno nejspíše českým pře- 
kladatelem, neb ve vydáních latinských a v rukop. (1. H. 1) 

není pro to slova. — “) »0s není v lat. Vulgatě. — ") pascuae 

tuae; paltwy twe ZP S) mons Sion, in guo habitasti in e0. — 

9) malignatus est; zlobyl (ye ŽP. — !*) nepr/ietele přidáno snad 

českým překladatelem, neb není pro to slova ani v lat. rukop. 

(1. H. 1) a ani v lat. vydáních Vulgaty. — *'") Mezi e a » vy- 

. škrábáno me, čímž mezera povstala. — '*) Snad za wwydienyu; 
in exitu super summum; na wyllezy na wyloczye ŽP. 
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6 wifekh (u wrata gich w obem:") w [ekirzie*) 

a w nafadiftiu*) wiwrhl (u giu. 

7 Zazhli [u ohny (watynyu twu: Pnotk!í 4). u 

chram gmeny tweho. 

8 Rzekl (u w [rdciu *) [wem rodyna“) gich [polu: 
otpoczinuti kazme wfeczkny dny hodow bozie“) ot 

zemye. | 

9 Znameny nalflich newidiel*) (me, iuz nenye 

proka: a nas nepozna wiecz. 

10 Dokowad, boze, ukarati bude neprůetel: drazdi 

ptiwnik emie twe do koncie? 

11 U czo otwracies ruku twu, a prawiciu twu, 

z pltrhedka lona tweho do koncie? 

12 Ale boh, kral nas průed wiek1: dielal 1eft 

zdrawie u plůedcie [(9*] zemye. 

13 Tu utwrdyl (1 v moc twe1 morze: zamutil (1 

hlaw1 (annow*) u wodach. 

14 T = zetrhel hlawi (annowe: dal [1 gel u po- 

krm hudem murzinowym."“) 
15 Ti G zrulhl**) ftudnycie, a biftrziny: tu ulfulfil 

potok1 wlaft1 etam(ke. "“) 
16 Twoy ielt den, a twa jelt nocz: tu ů [kowal 

' zorzie:"*) a (luncie. 

17 T 0 uczynyl wleczki kragyni zemye: leto a 

wedro,'“) t1 ftworzil [1 gie. 

9) ejus in id ipsum; gegi w nyey ŽP. == ?) Nad r tučná 

tečka aneb skvrna. — *) in ascia; naleczy ZP. — *) Před tím 

vynecháno: »a zemů (in terra). — *) Nad r znamenko ". — 

6) cognatio: rod ŽP. — ") Snad za boziech. — *) Za newidheh. — 

*) draconum; gelfezerowe ZP. — "") populis Aethiopum; lydu 

murzyníkemu ŽP. — '") dirapisti; prodrzyel ŽP. — **) tu siccasti 

fluvios Ethan. — '*) auroram; zarzy ŽP. — '“) ver; podieslen ŽP. 

9 
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18 Pamaten bud toho, neprhetel ptywil le *) bohu: 

a liud nemudri zbudil“) gmie twe. 

19 Nepoddawa1 zwierzatom dus zpowiedagiucich 

tobie, a dullicz chudich twich nezapomina1 do konce. 

20 Wzezrů na [w1edecz[tw1e twe: nebo naplnyeny 
(u, omraczeny [u zemi domy zlolti.*) 

21 Nebud otwracen ponyzen, vezinyen pohanien:“) 

chudí a nedoftateczny chwaliti bude gmie twe. 

22 Wítan, holpodyne, [ud wynu*) twu: pamaten 

bud ukarany twich, tiech, gelto ot nemudreho (u 

cřel -den. 

23 Nezapomynaí hlaflow neprfatel twich: picholt 

gich, g1z [u te[69"]be nenawidiel, wzchody wezdy. 

zalm LXXIV 

2 ZPowedati [ie budem tobie, boze: zpowiedati 

he budem, a wzoweme gmye twe. Zwietowat1“) bu- 

deme dywi twe: 

3 kdis wezmu czas, 1az prawedlnolt1 [udit1 budu. 

4 Rozwlazila le 1elt zemie, y whezkny, gizto bidle 
w nyel: ya (em ztwrdil ohlobnye“) gegie. 

5 Rzekl (em zloftiwym: nerodte zle cziniti: a 
hrfiefnykom: nerodte wzwilht1 rohu. 

6 Nerodte wzpodwihnuti u wifoft rohu wafleho: 
nerodte pt1 bohu mluwit1 zlolti. 

!) improperavit; vkaral ŽP. — 2) incitavit; wzdrazdil ŽP: 

5) gui obscurati sunt terrae domibus iniguitatum; gyz otemnyely 

(u zemye domow ne([prawedlnych ŽP. — +) Ne avertatur humilis 

factus confusus. — *) causam; wyecz ŽP. — *) Za zweftowati. — 

7) columnas; lupy ŽP. 
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T Nebo any ote wzchoda, any ot zapada, any ot 

pultech hor: | 

© nebo boh fudcie 1eft. Tohoto ponyziuce, a tohoto 

pow[liuge:") 

9 nebo czielhe w rucie bozie wina horzkolti *) plna 

namiefiena.“) | naklonyl le z tohoto w toto: nebo 

giftie kal 1eho nezhinul 1elt:“) pite whezkny hrziel- 

nyci zemie. 

10 Ale ia zw1eltowati budu v wiek: zplewati budu 

bohu yakob. 

11 A wheczkni rohi hrfielnich průtru:*) a pow1- 
(feny budu rohowe pweho. 

LXXV 

2 [70'] ZNam w zidowítwie boh: w kagiucich 
yeho“) welke gmie 1eho. 

3 | uczinieno ieft u pokogiu míefto 1eho: a prhe- 

bitek 1eho na horzie (on. 

4 Tam 1elt zetrhel moc lucziltne,“) [t1t, a“) mecz 

a boy. 

D Olweciuge ti dywnye ot hor wieczních: 

-6 fmuceny (u wflczkny nef[mlflneho*) [r frdcie. 

Spal fu (en (woy: a nyczle (u nenalezli wůczkni 
muzie bohati"?) w ruku (wu. 

') Za pow/fiuge. — *) vini meri. — *) mixto; (myeflycze 

ŽP 3 +) faex ejus non est exinanita; kwalnycze gegie neylu 

wypraznyeny ŽP.; gualnicie o1eo1e pradznem ŽG. — *) con- 

fringam; zlamagy ŽP. — 8) in Israel. — *) potentias areuum. — 

S) a (et) není ve Vulgatě. — *) Za nefmflmneho (insipientes 
corde). Následující /r omylem ponecháno a nepřeškrtnuto a ani 

podtečkováno. — *") divitiarum; bohatítwye ŽP. 
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T 0t tre[ktanye tweho, boze 1akob, drztemali (u, 
gizto [u whedaly na kone. 

8 Ty hrozny n, a kto he ptiwiti bude tobie? ot 

ted hnyew twol. 

9 Znebe (h(htedlen uczinyl 1 (ud two1: *) zemie 
trzalla [ie 1 otpoczinula, 

10 Kdiz wftawalfe w [udie boh, abi zdraw1 uczinil 

wfeczk1 tiche zemy.“) | 
11 Nebo miflenie czlowieczie zpow1edati le bude 

tobie: a oftatei míllenie den hodny wflawie“) tobie. 
12 Sliubuite, a nawraciute“) holpodinu „bohu wa- 

[hemu wfczkny, gizto w okolcie 1eého (u a prlina- 

[Hugete*) dari. [70"] Hroznemu 
13 a“) lemu, lens otnallie duch kniezat, hroz- 

nemu u wlech kralow“) zem(kich. 

LXXVI 

2 Hlaffem mym k hofpodynu wolal fem: hlaflem 

mym k bohu memu,*") y ufluffal“) mie. 
9 W den zamutka meho boha zhledal (em, rukama 

myma w noc ptiw gemu: a nejlem průelíczen. Ne- 

rodila 1e[t dullie ma utie[fienye, 

') čwo% přidáno nejspíše českým překladatelem aneb po- 
zdějším přepisovačem. — *) mansuetos terrae; tychee zem(ke 

ŽP. — *) diem festum agent; den [wateczny vezynye ŽP. — 
+) Za nawracimte (reddite). — *) in circuitu ejus affertis; 

w okoly geho nelete ŽP. — ©) a předěláno z 4 — 7) apud 

reges; pro w/iech není slova ve Vulgatě. — *) meum (memu) 

taktéž se nenalézá ve Vulgatě. — *) intendit; przyzrziel ke 

mnye ZP. 
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4 pamatem (em bil boha 1 ochoten fem, a wzo- 

chwen fem: *) 1 zhinul duch mol. 

Ď Prziedbiehle (ta bdienye*) oczi mogi: [mucen 

(em, a nemluwil (em. 

6 Millil (© [tare dny: a leta w1ieczna v mylh miel 
(em. 

7 | milll [em w noci (rdcem mym, wzochwowach“) 

a pomíetach “) duch moy. 

8 Cal u w1eki wzwrze boh: a*) neprfíilozi, abi 

liubiegi bil gelcze? 

9 Anebo w zkonanie milofrdenftwie [we otrzieze, 

ot naroda w narozenyu?“) 

10 Anebo zapomene (milowat he boh? anebo 

zdrzl w hniew1e“) (milowanie [wa? 

11 Y rzekl (em: nýnye*) popad:*") toto pmienie- 
[(1"]nie prawicie wrchnieho. 

12 Pamaten [em bil diel bozich: nebo pamaten 

budu ot poczatka diwow twich, 

13 | budu milliti we wůech cziniech twich: a 

u prů“chodiech twich wzochwiegiu.'?) 

- 14 Boze, w [watolt1'") clelta twa: kteri boh we- 
lyki 1ako boh nas? 

I) delectatus sum, et exercitatus sum; kochal (em, y oby- 

kal lem ŽP. — >) Anticipaverunt vigilias; prztechwatile ylta 

bděnie ŽG.; Prziechwatyle bdyenye ŽP. — *) Za 4 wzochwowach 

(et exercitabar). — *) scopebam; metyech ŽP. — *) et v rukop. 

(1. H. 1), auť v- tištěných vydáních Vulgaty. — “) a generatione 

in generationem. — *) Za tím vynecháno: (wem (sua). — *) Prvé 

y předěláno z e. — “) coepi; yal lem ŽP. — *“) in adinventio- 

nibus tuis exercebor; w zamyllech twych budu obykaty ŽP. — 

1I) in sancto. 
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15 ti 1 boh, 1enz czinís diw1. ZŽnamu 0 uczinil ") 

mocz twu: 

16 wykupil (1 w ramenyu twem liud twoy, [yny 

lakob a yozefowi. 

17 Widiel (u tie wodi, boze, wdieh (u tie wod: 

1 bal (u (le, i zamuczení (u ppalti. 

18 Mnoítwie zwuku wod: hlas dal (u oblaci. 

Anebo [trfiehl1?) tebe *) prledchodie:*) 
19 hlas hrzimoti*) twe w kole. Profwietila [au Ďe 

zabrhezdienie“) twa [wletu zemíe: hnula le 1elt 

i wztrzalla [1e zemie. | 
20 U morzíu ciefta twa, a Itezki twe u wodach 

mnohich: a ftop1 twe nebudu poznany. 
21 Urwedl [1 1ako owcie liud twoi, w rucie moy- 

zef[ow1e a aronowie. 

LXXVII 

1 ZNamenaite, liude moy, uftawenie [71*] me: na- 
klonte ucho waffle w (I"a uft mich. 

2 Otewru u powieftech“) ulta ma: mluwitu budu 

prziklad1“) ot poczatka. 

3 Czoz [me (hell 1 poznal (me gie: a otci nalů 

zwieltowalh (u nam. 
4 Neyfu taina ot fínow gich, w narodie ginem.") 

1) Za tím vynecháno: w Hudech (in populis). — *) k nemá 

se čísti.— *) Za twe (tuae). — *) Za prfiechodie (transeunt). — 

5) tonitrui; hromu ŽP. — *) coruseationes; bly(kotyny ŽP. — 

7) in parabolis; ku pow1eftem ŽP: 8) propositiones; wyloze- 

nye ŽP. — 9) in generatione altera; v pokoleny druhem ŽP. 
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“wieftugiuce chwali boze,“) a nraw1“) 1eho, a dywi 

jeho, gez 1ef[t uczinil. 

o | wzbudil [w1edeczltwo w 1ako*:*) a zakon uftawil 

w kagiucich.“) Úz0*) průkazal otezom nallim znamy 

uczynit1“) (inom (wim: 

6 ab1 poznal narod gini. Sinowe, gizto [1e narodie, 

1 wftanu, y budu zwieftowat1 [inom (wim, 

7 Ab1 ulozili u boze nadiediu (wu, a nezapomníeli 

czinow bozich: a prfikazanie geho hledali. 

8 Nebudte“) ako otci gich: narod zl a wzochwu- 
giuci.“) Narozenye, 16nz nerozproftr[ielo *) [rdcie [we- 

ho: a newierzil 1eft [ bohem duch 1eho. 

9 Synowe effrem napenífe,"©) a pulcziegiuce lu- 

czilcze: nawraceny [u *') w den bogie. 
10 Nechowal (u [w1edecz[tw1e  bozieho: [(2*] a 

w zakonie 1eho nerodilh (u choditi.**) 

11 | zapomnyel fu dobreho dlenye 1eho, a dywow 

1eho, gez 1elt ukazowal gim. 

12 Przied gich otci vezinyl diw1 w zemy egiplkey, 

w zemi kampotaníke1.'*) 

13 Potrhl morze, 1 prfiwedl'*) gie: vítawil"*) wod1 

jako u wiedrzie.'“) 

I) Snad za boze. — *) virtutes; lyly ŽP. — *) b později při- 

psáno. — *) in Israel. — *) Auanta; Kako mnoho ŽP. — “) Snad 

za znama uczynátu ta (nota facere ea). — 7) Ne fiant; Aby ne- 

byly ŽP. — *) exasperans; oboltrzugyczy ŽP.; wzbuyuci ŽG. — 

9) Generatio, guae non direxit; Narod, genz neoprawyl ŽP. — 

!0) intendentes; napynagycze ŽP. — *'') conversi sunt; obratyly 

(ye ŽP. — '*) Před tímto slovem a po 0 díry v pergameně. — 

13) Nejspíše za na poliu tanf/kem (in campo Taneos),; na poly 

tanenfkem ŽP. — '*) Za prhewedl (perduxit). — '*) Za + v/ta- 

wo. — !5) guasi in utre; u vzmku ŽG.; u male ŽP. 
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14 | wiwedl gie w oblacie dennem: a celu nocz 

w olwiecenyu ohennem. 

15 Rozczell [kalu na pulezi: y nawodnyl gie 1ako 

u ppalti mnohei. 

16 | wiwedl wodu [[kay':*) a zwedl 1ako rzieki 

wodi. A 

17 A průlozih (u geleze hrziefhiti yemu: w hnie- 
wie zbudilh (u wrehnieho u wodnofti.“) 

18 | [kulfieli [u boha w [rdcich (wich: abi proffili 

pokrmu dullem (wim. 

19 A zle mluwili (u o bozie: rzechu: czill moci 

bude boh vcziny? [tol na pulcz1? 

20 Nebo uderzil w fkalu, 1 plul (u wodi, a bi- 

[trzini owodnyelh (u. Úzil 1 chleb moze dati, aneb 

ucziniti [tol liudu [wemu? 

21 Proto ulhffal 1e(t boh, i wzal: a ohen zaizze 

[12*] geft w 1akob, a hniew wftupil yelt bozi“) u w1- 
tezie:“) 

22 Nebo newierzil (u u bozie, any (u uffali w zdra- 
wiu jeho: 

23 | kaza oblakom ze [wrchka,*) a wrata nebelka 
otewrziel. 

24 | díczila gim manna ku pokrmu, a chleb ne- 
belki dal gim. 

25 Chleb andielíki g1edl 1eft czlow1ek: krmie po- 

flal gim w obizenftwu. 

") Za (kaly (petra); y podtečkováno a po straně později 

připsáno 7. — *) Překladatel patrně četl mn aguoso místo im 

inaguoso; v bezuodi ŽG. a ŽP. — *) boze není ve Vulgatě. — 

+) in Israě], — *) Nad ch tečka; desuper; [wrchu ŽP. 
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26 Otgie powietrle ') ot nebes: i uwedl e(t v moci 
[we1 wietr wlazni.*) 

27T | díczalo 1e[t na nie ako pchem maffo: a 1ako 

plefkem morfkim letadla “) pernata. 

28 | padla (u u proftrledcie ftanowilt“) gich: 
podle ftanow cich. 

29 I giedli [u i naliceny fu príielis, a zadolti gich 
průyal:*) 

30 neylu prlelíczeni ot zadolti [we. Geleze pokrm 

gich bielfe w uftech gich: 

31 a hnyew bozi wznide na nie. | zabil tuczne 

gich, a Wiwolene wit1ez1“) obmelkal. 

52 We wlhech tech hrhelhli (u gefeze: newie- 
rzih “) (u w diwnoltech ceho. 

33 | zahinul (u w geffiutnoft1 dnowe gich: a leta 
sich [ polpiechem. 

34 Kdiz [73*] gie pobigieffe, hledachu ho: a na- 
wraczowachu Lie, a na u[witie prfichodiechu k niemu: 

95 | rozpomanuli (u, ze boh [pomocznik cích 1elt: 

a boh wrchny wikupitel gich 1elt. 

30 | mylowali (u gey w uftech fwich, A 1azik1 

[wimy *) (elhali (u gemu: 

37 Nebo [rdcie gich nebielle pw1ie?) [ nym: any 
wierny bili" (u w [wiedeczltwu 1eho. 

!) Transtulit Austrum; przienell poledneho vietra ŽG. a 

ŽP. — *) Africum; zapadnyeho ŽP. — 3) volatilia, ptaczíÍtwo 

ŽP. +) castrorum; woylka ŽG6. a ŽP. — 5) attulit eis; przinell 

gym ŽP. — 5) Israél. — 7) Za 4 newerala. — *) lingua sua. — 

9) 2 nemá se čísti. — '“) habiti sunt; nalezeny gfu ŽP. 



138 

8 Ale on 1elt milo[rdny, a miloltiw1 bude hrhe- 

chom gich: a neroztrati ) gie. | wzwelebil*?) 1eft, abi 

otwratil hnyew [wo1: a nerozlehl 1e[t wleho hniewu 
(weho: 

99 | rozpomanul 1elt, ze tiela (u: duch otchoziuci, 
a newraciugiuci. 

40. Kolikrat rozdrazdowal [u*“) gey na pultu, 

w hniewie zbuzowali (u gey w rozwodnienyu?*) 

41 | nawraceny [u a [kufheli (u boha: a (w'teho 

witlezie*) rozdrazdih (u. 

42 Nerozpomanulh (u ruku jeho, dne, 1ehozto wi- 

kupil gie z rukl zamuciugiucieho, 

45 lakoz gie polozil w egiptie znamenye (wa, a 

zazrakl“) w zemi kampotan[ke.“) 
44 [19"] | obratil w krew rzieki gich, a (tudnycie *) 

oich, abi nepil. 

45 Poflal na nye mliczie,“) y [niechu gle, a zabi, 

1 zatratil g1e. 

46 | dal 1e[t rzi plod gich: a uhle gich kobilkam. 

47 | pobil u burzi"“) winnycie gich: a owocie“") 

ich w ginyu. 

48 Y poddal 1el[t burzi yalowata '?) gich: a gmienye 

gich ohnyu. 

l) non disperdet; nezatratyl ŽP. — *) b nedokonale škrá- 

báním předěláno z d; abundavit; vmnozil ŽP. — *) exacerba- 

verunt; obtrpezyly lu ŽP. — *) in inaguoso; v bezwodny ŽP.; 

srov. str. 186., pozn. 2. — *) Isračl. — ©) Za tím vynecháno: /wa 

(sva). — ") Za na poliu tanfkem (in campo Taneos) jak v ŽG.; 

na poly tanenfkem ŽP.; srov. str. 135. , pozn. 13. — *) imbres; 

przyewaly ŽP) coenomylam ; pla ré ŽG.; ply muchv 
ŽP. 10) in grandine; krupam ŽG. a ŽP. — '') moros; morfku 

yahodu ŽG. a ŽP. — !*) jumenta; (kot ŽP. 
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49 Puftil na ny“) hniew zamucenye (weho: roz- 

hucenye,“) a hniew, a zamutek: u poflanyu“) [krzie 

angel zle. 

50 Cieftu uczinil ftezcie hniewu fweho, neotpuftil 
ot (mrti dulhem gich: a dobitek ogich w (mrti za- 

klenul. +) 
D1 | zahladil 1eít wfeczkno prworodycz(twie*) 

w zemi egiplkel: prwenftwie diel gich whech S) [taniech 

cham([kich.“) 

52 Y otyal 1aklto owcie liud [woy: a prowedl g1e 
1akozto [tado na pult. 

53 | prowedl gie w nadiegiu, a nebali (u he: a 

neprateh gich okliuczi“) morze. 

54 Y wzwedl gie na horu [watinye*) (we, horu, 

giuzto left zilkala pwicie 1eho. | wiwrh"*) ot obli- 
czlege gich narody: a [14*] lollem rozdlelhl gim ze- 

myu powrazkem dieliczowim.'") 

55 | kazal 1elt bidliti w zchranach ©ich pokole- 

nyu izrahelíkemu. 

56 | zkulhelh (u, a drazdihi (u boha wrchnyeho: 

a [w1edecz[tw1 1eho nechowal (u. 

l) Za nye (eos). — *) iram indignationis suae: indignatio- 

nem; nelubolt ZG. — *) immissiones; wyflanye ZP.; ve flanie 

ZG. — *) conelusit; zatworzyl ŽP. — *) percussit omne primo- 
genitum; zbyl wíle prworozencze ŽP.; vle pir(uhie [eme Ze: 

$) primitias omnis laboris eorum; prwenltwye wfyle gych ŽP. ; 

prue ulile ŽG. — 7) in tabernaculis cham. — *) operuit; przy- 

krylo ŽP. — *) sanctificationis; polwyeczenye ŽP. — '*) Rubri- 

katorem nadepsáno na konci slova omylem v místo 7; ejecit; 

wywrhl ŽP. — !') in funiculo distributionis; w ob"wirw1 miernyey 

ŽG.; w obrwy (!) myerzicziey ŽP. 
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57 Y otwratih (u fe, i nechowalh (u (liubu: 1akoz 

1 otci gich, nawratill (u he w ftaw") zll. 

58 W hnvewie wzbuzowah (u gel w hrdlech *) 
(wich: a w ritedlnoltech *) [wich k rozliucenyu “) roz- 

drazdyh fu gey. 

59 Uhffal 1elt to boh, 1 pohrdiel 1elt: a k nycze- 
muz prziwedl 1elt welmye witiezie.*) 

60 | zahladil“) 1ef(t [tan wlafti (yloe, “) [tan 1eho, 

kdefto 1e[t bidll w liudech. 

61 I poddal 1e[t u w1ezenye mocz dich: a kral- 
nolt gich w rucie neprzatelow.“) 

62 | zaklenul v mecziu ud (wo1: a diedinu (wu 
pohrdiel. 

63 Mladencie gich [ezral 1elt ohen:“) a diewicie 

gich nenarziekalh (u. 

604 Knyeziu'“) gich v mecziu zabil (u: a wdow'"") 
oich nekwielechu. 

65 Y zbuzen 1eft 1akozto (panly[(4* wi *?) hofpodyn, 

lakozto moczni opiw '*) ot wina. 

66 | zbil 1e[t neprfateh (we u potomki: **) ruhotu 

w1ecznu dal cim. 

I) in arcum pravum; w luczleze krzywe ŽP. — *) Místo 

na pahorzciech, in collibus; překladatel lat. tvar odvozoval od 

collum; na fkalach ŽG. a ŽP. — *) in seulptilibus; w rzezany- 

eziech ŽP.; na wrziezanyciech ŽG. — +) ad aemulationem ; 

k hnyewany ŽP.; k rozhnewanv ŽG. — 5) Isračl. — “) repulit; 

odpudi ŽP. — 7) tabernaculum Silo. — *) inimici; neprzatelíke 

ŽP. — *) Nad 0 po straně tečka tučná. — '") Sacerdotes. — 
11) Za wdowy. — '*) dormiens; ze (na ŽP. — *'*) erapulatus; 

zapyly ŽP. — **) in posteriora; w ledwye gich ŽP.; u pofledka ŽG. 
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67 I otehnal 1elt (tan yozefow: a pokolenie effrem ) 

newiwolil: 

68 Ale wiwolil 1eft pokolenye yudi, horu won, 
oiuzto left milowal. 

69 | uftawil 1ako 1ednoroheho *) (watinyu (wu w ze- 

mi, giuzto 1elt zalozil u wiekl. 

70 | wiwoll dawida (luhu fweho, 1 zpodyal g1ey 

z [tad owczich: ot brzieziucich *) prhyal ey. 

71 Pas*“) 1akob (luhu (weho, a wit1ez *) dlediczítwo 
[we.. 

72 | krmíl gie w newinnofti frdcie (weho: a w roz- 

umiech ruku (wu wiwedl gie. 

LXXVIII 

1 Boze, průílh fu narodowe w diediczltwo twe, 

polkwrnyh fu chram fwati two1: ulozili (u yeruzalem 

w ftepiech [traziu.“) 

2 Ulozii (u [mrtedlnoft1*) (luh (wich u pokrmí 
letadlom *) nebelkim: tiela [watich twich zw1erzatom 

zemí(kim. 

„8 Prolhli (u krew gich 1akozto wodu w okolcie 

jeruzalema: [15*] a nebielfe, kto bi pohrzebl. 

4 Uczinieny (me w ruhotu fuffedom nalfim: po- 
(pilenye“) a polmiewanie t1em, gezto w okolcie na- 

[lem [u. 

!) Ephraím, rukopis (1. H. 1): effrem. — *) unicornium; 

gednorozecz ŽP. — S) de poltfoetantes; ot brziezich ŽG6. a 

ŽP. — *) pascere; pafty ŽP. — *) Israěl. — “) in pomorum 

custodiain; w yablecznu ftrazy ŽP. — 7) morticina; mirhm 

ŽG.; mrlyny ŽP. — 8) volatilibus; ptakom ŽP. — *) subsan- 
natio; (miech ŽG. 
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5 Dokowad, hofpodine, hniewati he budes do 

konce: zalzze [1e jako ohen hnyew two?") 

G Wil: hniew two1 w narodí, gizto (u tebe ne- 
znali: a u wlalti twe,“) g1ezto (u gmene tweho ne- 

wziwall. 

T Nebo ztrawil (1%) 1akob: a miefto 1ého opulftil. 

8 Nerozpominal zlolti nallich ftarich, brzo průe- 

deide ny milo[rdie twe: nebo ochudieli [me prlielis. 

9 Spomoz nam, boze, [palhteliu nas: a pro chwalu 
gmene tweho, holpodyne, wilwobod nas: a miloftiw 

bud hrziechom nallim p twe gmie: 

10 Snad rzku“) w narodiech: kde 1eft hofpodin 2 

boh gich? a wznamy le“) w narodiech prhed oczima 

nalfima. Pomíta krwi luh twich, 1elto plta 1elt: 

11 weidy w obelrzienye twe wzdichanie [waza- 

nich.?) Wedle welikofti ramene [%5"] tweho, wladni 

fini (mrtedlnymy. *) 

12 A nawrat (uledom nalfim fedmkrat wiece 
w lono gich: ukoru gich, gez (u ukarali tobie, ho- 

[podine. 

13 Ale my hud two1, a owc1e paltewne twe, zpo- 

wiedati (16%) budem v wiek: W narodiech 1 do na- 

rodow *") zw1eftowat1 budeme chwalu twu. 

l) Za twoy; zelus tuus, — *) in regna; fwe přidáno. — 

8) Za ztrawih (u; comederunt; (nyedly [u ŽP. — *) Ne forte 

dicant; At by (nad nerzekly ŽP. — *) ho/podim přidáno v če- 

ském překladě. — “) innotescat; oznamilo ŽG. a ŽP. — ") com- 

peditorum; okowanich ŽG. a ŽP. — *) posside filios mortifica- 

torum; (mrtelnykowe ŽP.; z[mirtieyucich ŽG. — *) Vynecháno: 

tobie (tibi). — '2) Z pokolenye az do pokolenye ŽP. 
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Zalm dawydow LXXIX 

2 GEnz wladnes 1frahelem, průelis:*) 16nz W1- 

wodis ako owcie 10([ephow1. Yenz [edis na cherubyn, 

zlew [ie 

3 prlied effraim, beniamyn, a manalfe. Zbud mocz 

twu, a průd, abí zdrawi uczinyl ny. 

4 Boze, obrat ny: a pokaz obliczel (wo1, a zdrawi 

budeme. 

5. Ho[podine, boze moci, dokowad hniewati le bu- 

des na modltwu (luhi tweho? 

6 Krmiti ny budes chlebem [lez: a pitle das nam 

w flzach u mieru? 

T Uftawils ny w otpowiedanye neprfatelom *) na- 

[lim : a neprfhietele [76*] nalli polmiewalh (u le namy. 

8 Boze moci, obrat ny: a pokaz obliczie1 [woy, 

a zdraw1 budeme. 

9 Wynnyciu z egipta průnell 1: wiwrhl (1 narodí 

y [tepils giu. 

10 Wodcie cielti bil (1 w obezrhenyu jeho: 1 fadil 

i korzenye gegie, i naplnyla 1e[t zemyu. 

11 Průkrl“) e(t hori [t1len giegie: a rozkladanie“) 

o1egie cedri bozie. 

12 1*) proftrhela ratolelti (we az do morze: a az 

do rzieky otnozi gegie. 

13 V czlos zkazil ohradu “) gegie: 1 pozwal [u“) 

gie wliczkny, gizto prlhechodie cieftu ? 

!) intende, což překladatel pokládal za příslovce; przyzrzy 

ŽP. — *) in contradictionem vicinis; v protywenf[twye [uledom 

ŽP. — *) Za Prfikral (Operuit), jak v ŽP. — *) arbusta; ftro- 

mowe ZŽP.; ftrocowe ZG. — *) et (?) není v lat. originale. — 

$) maceriam. — ") vindemiant; zbyeragy ZP. 
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14 Wiwratyl giu weprz z leffu: a wlaftny zw1ers') 
ztrawil 1e[t giu. 

15 Boze moci, obrat [ie: fezrh [ nebe, a Wiz, a 

nawfeziew winniciu tuto. 

16 A (kona1 giu, giuzto 1eft (adila pwicie twa: a 
nad [yna czlow1eczieho, 1ehoz [1 (twrdil (obie. 

17 Zazzena ohniem,*) podkopana ot porokowa- 

nye*) obliczlege tweho zhynu. | 

18 [76"] Bud ruka twa nad muzie pwicie twe: a 
nad [na czlow1eczieho, 1ehoz (1 potwrdil (obie. 

19 A neotchodime ot tebe, vzdrawis ny: a gme“) 
twe wzoweme. 

20 Hofpodyne, boze moci, obrat ny: a pokaz obl- 

czey twoy, a zdrawy budeme. 

feree.*) LXXX 

2 ERAduite“) (ie bohu, pomocznyku nallemn: 

lawte“) bohu jakob. 
3 Prfigmiete flawu, a daite buben: flawu ochotnu“) 

[ huflmy. 

4 Wzwuczte w hodowey trubie, w zameniu“) dne 

flawneho nafleho: '9) 
5 Nebo prlikazano ieft w 1[raheliu, a [ud bohu 1akob. 

l) singularis ferus; zwlalfezí zwyerz ZP.; wlalezy zw1erz 

ŽG. — *) Za tím vynecháno: 4 (et). — *) ab inerepatione; od 

lanye ŽP. — *) Za gmáe. — *) t. j. patecznie. — S) R obráceně 

napsáno. — ") raduyte (ye ŽP. — *) psalterium jucundum; zaltarz 

welely ŽP. — 9) Za znamemu. — *") Buccinate in Neomenia tuba, 

in insignií die solemnitatis vestrae; Trubte na now w trubu, 

w flowutny den hodow walhch ZP.; trubte w now tr(u)bu 

v flowutn den hodow ZG. 
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O Swiedeczltwo w yozephowi uftawil ono, kdizto 

wichodiel(e z zemie egiplke: 1azika, 1ehozto nelna- 

o1elle, (h[fal 1elt. 

7 Otwratil ot brztemen chrzbet geho: rucie 1eho 

w ekolcie *) flufltechu. 

8 W zamutcae wziwal H(e)?) mye, 1 wifwobodil: 
a) ulhlfal (em tie w zkritiu bu[((*]rzie:*) pokulil 
[em tebe wedle wodi ptiwenl[twie.*) 

9 Sls liude moi, a ufwiedcziu tie: izrahe,“) acz 

mne pofluffem *) budes, 

10 nebude w tobie boh now1i, any wzmodlis boha 

gineho. | 

11 Ale ya (em holpodin, boh two1, 1enz [em") wi- 

wedl z zemie egiplke: otworz ulta twa, a naplniu gie. 

12 A nelhffal liud mol hlalu meho: a 1frahel ne- 
urozumiel 1e[t mnye. 

13 | rozpultil (em gie podle zadolti frdcie gich, 

poidu u prfechodiech*) (wich. 

14 Bx bil liud mox ulhl((/)al'"©) mie: 1frahel bi bil 

w cieftach mich chodil: | 
15 Pro niczehoz **) (nad bil bich neprfateli gich 

l) in cophino; w koflyku ŽP. — *) e škrábáno a dole opa- 

třeno dvěma tečkama, nemá se tedy čísti. — *) et není v lat. 

Vulgatě. — *) in abscondito tempestatis; w fkryty burznem 

ŽP. — *) contradictionis, v prvé polovici XV. stol. nadepsáno: 
odpowyedagiczie; odpowyedagyczye ŽP.; otpow1iedame ž6. — 

6) Za ozraheli. — 7) Škrábáním nedostatečně předěláno v po- 

(luffen; si audieris me. — *) Za tím vynecháno: tye (te), což 
však v XV. stol. nadepsáno. — *) Slovo toto v XV. stol. pod- 

tečkováno a po straně připsáno: 0 zamyjlený (in adinventioni- 

bus); w nalezených ŽP. — 9) (7) zbytečné, vyškrábáno. — !!) Pro 

nihilo; Za nyczle ŽP. 

10 
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ponyzil: a na t1, g1zto gie zamucžowachu, bich bil 

poflal ruku mu. 

16 Neprůetele bozi felhal (u gemu: 1 bude czas 

gich u wiek1. 

17 | krmil gie 1eft 1adrem obilnym:“') a z fkali, 
[trdem *) nalhtil gie. 

LXXXI 

1 Boh ftal w (nateie*) bohow: ale u půedcie bohi 

roz[uluge. 

2 Doko[T(]wad [udite zlolt: a oblicziege hrziel- 

nykow wziwate?“) 

3 Sudte nedoltatecznemu, a rotku: ponyzeneho, 

a chudeho zpvwte. 

4 Wilwobodte chudeho: a úedotdládztánů z ruki 
hrhefneho wiprofte. 

o Newiedieh (u, any rozumíel (u, we tmách cho- 

die: hnuta budu wfieczkna zalozenie *) zemie. 

6 Ya [em rzekl: bohowe fte, a linowe wrchní“) 

wficzkny. 

T Ale w1 1ako liuaie zemrzete: a 1ako 1éden 

z kniezat padnete. 

8 Wíta, boze, [ud zemyu: nebo t1 wzdiedis nade 

whemy liudmy. 

l) ex adipe frumenti; z tucznolty zytney ŽP. — *) melle; 

medu ŽP. — *) in synagoga; we [boru ŽP. — *) Za wzvmate 

(sumitis); przigymate ŽP“ 5) fundamenta; zaklady ZB 

8) Za wrchnycho, excelsi, což překladatel vzal za nom. plvr. 
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LXXXII 

2 BoOze, kto rowen bude tobie? nemlcz, any [kro- 

cyuy fie, boze: 

3 Nebo al zrzi, neprhetele twog1 zwuczieh [u: a 

gizto nenawidie“ tebe, wzwedli [u hlawu. 

4 Na two1 liud zloftili (u *) radu: mill “) (u ptiw 
[watim twim. 

D Rzeklh (u: podte, a rozpudme gie z naroda: a 

bi w1ecz pamatno nebilo“) gmie 1frahelfke. 

6 Nebo millili (u ginak:*“) (polu plí8"|tiw tobie 
[wedecz[two rozejednal* [u,*) 

T [chrani idum(ke a izmahelitlke: Moab, a agaren1, 

8 ebal,“) a amon, a amalech: ciuzemei“) [ bidliu- 

cimy w trfezie. *) 

9 A take alur průde [ nymi: uczinieny [u u po- 

mocz finow lot. 

10 Uczyn gim 1akoz zemi madian, a [izare: 1ako 

1abyn na biftrfinye cizon. 

11 Rozbihh he“) w endo":"?) uczinyeny fu 1ako 
blato **) zemie. 

12 Uftaw kniezata gich 1ako horu oreb a zeb a 

zebee a [almana; Wleczkna kniezata gich: 

!) malignaverunt; zlobyly ŽP. — *) Za 4 mmfhla. — *) non 

memoretur ultra; nebud z(a)pomanuto A s *) unanimiter; 

gednoltayme ŽG. a ŽP. — 5) disposuerunt; ugednali ŽG. a ŽP. — 

6) Gebal. — 7) Za ciuzozemcu (alienigenae). — *) cum habitan- 

tibus Tyrum. — *) Za Rozlbehli (ve (Disperierunt); Rozpra- 

(Ceny (u ŽP. — '*) r později připsáno (in Endor). — "") stercus; 

hnuoy ŽP. 
* 
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13 g1z rzekli (u: wzdiedte,“) wladnieme [watinyu 

boziu. i i 
14 Boze uftaw moy “) 1akozto kolo: a 1ako prziny *) 

průed oblicziegem wietrowim. 

15 lakozto (h)ohe,“) 1enz [zieha les: a 1akozto 

plamen [paliugiuci ohorí:*) 
16 Tak nafleduy“) ony, boze,“) u burzi twe: a 

w hnyewie twem fmutis g1e. 

17 Napln obliczlege gich ohawenftwy:*) 1 budu 
hledati gmene tweho, hofpodine. 

18 (S)ud[(8"]te“) 1e a zamuceny budte u wieki 
w1iekom: a pohanieny budte, a zhinte. 

19 A bi poznali, ze 1e(t tobie gmie holpodin: ty 

(am naiwilli nade wliu zemyu. 

LXXXIII 

2 JKAko průemyle [chrany twe, holpodine moci! 

9 zada, a chwadne **) dulle ma w Deny boziey. 

Srdcie me, a tielo me welfelile [ta (te u bozie zrwem. 

4 Nebo 1 wrabecz nalezl (obie hniezdo: **) a hrdh- 

c1e dom,'?) kde bi ulozila kur“ata (wa. Oltarz1 twogu, 

hofpodine moci: kraliu moy, a boze moy. 

!) haereditate, což překladatel bral za sloveso; w dyedynu 

przygmyemy ŽP. — *) Nadepsané d a znamenají, že se má 

čísti: moy uftaw. Za tím vynecháno: gae (illos). — *) stipulam ; 
pazderze ŽG. a ŽP. — *) h vyškrábáno. — *) horí předěláno 

z ohem, a sice: o podtečkováno, z e uděláno 0 a z % pak 74. — 

6) persegueris; zhonyll ŽP.; wzhonis ŽG. — ") boze (Deus) není 

v lat. Vulgatě. — *) ignominia; hanbu ŽG. a ŽP. — ?) S opo- 

minul rubrikator připsati, ačkoliv bylo písařem drobně připsá- 

no. — '?) deficit; uftaua ŽG. a ŽP. — *!!) domum. — *?) nidum. 
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o Blahoflaweny, gizto bidle w domu twem:') 
u wiek1i w1lekom budu tie chwalitu. 

6 Blahoflawení muz, 1ehoz 1e[t pomocz bez tebe:*) 
xzchodi w [rdciu [wem ulozil,“) 

T w udole (lez v mieltie, 16z 1eft polozil. 

o Awfak pozehnanye da zakonnyk,“) poídu z cznofti 
w cznolt: uzríien bude boh bohow na horzie [ion. 

9 Holpodine, boze moci, uflima prfigmy a ulls 
modlitwu mu,*) boze 1akob. 

10 0b[79*|raniteliu“) nas průzrůi, boze: a wzezrh 

na oblicze1 mazaneho “) (weho: 

11 Nebo lepli 1eft 1eden den w nenech twich nad 
tlhucie. Wzwolen (em *) otwrzen biti w domu boha 

meho: wiece nez bidliti w zchranach hrliefních. 

12 Nebo mylofrdenf[tw1e a pwdu miluge boh: “) m- 
loft a chwalu da hofpodin. 

13 Nezabawi gie dobrich gich,*“) 91z chodie w ne- 

winnofti: holpodine moci, blahollaweny czlow1ek, genz 

uffa w tye. 

Zalm LXXXIV 

2 PoOzehnal ů, boze, zemyu twu: otwratil [1 w1e- 

zenye 1akob. 

!) Za tím vynecháno: ho/podyne (Domine). — *) auxilium 
abs te; pomocz od tebe Pi 5) ascensiones... disposuit; 

w [eltye... vgednal ŽP.; ot tebe uzeltie ŽG. — *) legislator; 

zakononole ŽP.; zacona nolez ŽG. — *) exaudi orationem 

meam: auribus percipe. — © Zaflonytely ŽP: — 7) Chris 

S) Za Wzwolhl (em (Elegi). — *) luge boh nově inkoustem pře- 
taženo, neb kápnutím místo toto vybledlo. — '“) Non privabit 

bonis e0s; nezbau1 dobra ti ŽG.; Nezbawy cích dobreho ŽP. 
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3 Otpultil (1 zloft liuda tweho: zaftrhel (1 wlezkny 
hrfiechi ich. 

4 Rozdielil 1 ') hniew two1: otwratils (1e ot hnye- 
wu zamutka ?) tweho. 

5 Obrat ny, boze, [pa[hteliu nas: otwrat“) hniew 
(wo1 ot nas. 

6 Czill wiecznie hniewati le budes na ny? anebo 
zpítrzes hniew two1 ot naroda do naroda? 

7 Boze, t obratle [1e oziwis ny: a liud two1 ra- 

dowati he bu[79"|de w tobie. 

S Ukaz nam, hofpodine, milofrdenftw1e twe: a 

[palfenie [we dal na. 

J Ufhlfiu, czo mluwit1 bude o mnye hol[podin boh: 

nebo mluwit1 bude poko1 w liudu (wem, A na [wate 
(we: a na t1, gizto he obraciugiu k frdciu. 

10 Nebo giftie bliz 1ef(t bogrucim ho zdrawie 1ého: 

abi bidlla chwala w zemi nalie. 

11 Milofrdenftwe a pwda potkal (u ge1:“) pra- 
wedlnoft a mír poliubilh (u lie. 

12 Prawda z zemie willa 1elt: a prawedlno?) 

[ nebe pzrziela. 

13 Anebo holpodín da dobrotu: a zemi**“) nalfie 
da plod [wo1. 

14 Prawedlnoft prlied nym chodit bude: a uftaw1 

na cieftie chodi (we. 

1) Mitigasti; Vtylhl ŽP.; otihl 1 ŽG. Za tím vynecháno: 

wfeczek (omnem). — *) indignationis; nelybolty ZP = za 

4 otwrat. — *) obviaverunt sibi; vtkale (ye ŽP.; potkale [ye 

ŽG. — *) Za prawedlnojt. — *) e připsáno později. 



151 

LXXXV 

1 NAklon, hofpodine, ucho [we, a ulhs mye: 

nebo nedoltateczen a chud (em ya. 

2 Oltrlieha1 dullie me, nebo (wat (em: zdrawa 
uczin luhu tweho,") boze moi, uffagiucieho w tie. 

3 Smylui le nade mnu, holpodine, nebo [e k tobie 

wolal cieli den: 

4 obwellel du[8)"]|Ihu (luhi tweho, nebo k tobie, 

holpodine, wzwedl (em dulffiu mu. 

5 Nebo ti 0, holpodine, rolkolní, a tichi: a mnohe 

milofrden[tw1e wlem wz1wagiucich *) tie. 

6 Ulima“) průgmi, holpodine, modhtwu mu: a 

urozumey hlallu plbi me. 

7 U den zamutka meho wolal [em k tobie: nebo 
ulhffals mye. 

S Nenie rownye tobie u boziech, holpodine: a ne- 

nie wedle czynow twich. 

9 Wlczkny narodowe, kterezskolh uczinil, príidu, 

1 budu fe modlti průed tobu:“) a chwaht budu 

omie twWe. 

10 Nebo weliki (1 ti, a czinyuci dywi: t1 [1 boh (am. 

11 Wywed mie, hofpodine, w cieltie twer, a weldu 

u pwdie twe1: weffel fie [rdeie me, abi [le balo gmene 
tweho. 

12 Zpowiedati fie budu tobie, holpodine, boze,*) 

we wíhem frdeiu mem, a chwalhti budu gmie twe 

u wieki: 

!) č nedokonale předěláno z /. — *) Za wzwagiucim (in- 

vocantibus). — *) Nad a tečka. — *) Vynecháno: ho/podyne. — 

5) Za tím vynecháno: moy (meus). 
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13 Nebo mylofrden[tw1e twe welke 1e(t nade mnu: 

y plal*) i dulfiu mu z pekla nainy[8()"]heho. *) 

14 Boze, zloftiw1 nawftall [u *) na mye, a (bor 
mocznich hledal (u dulhe me: a neprledlozih (u 

tie w obezrfienyu (wem. 

15 A t, ho[podine,“) myloftiw1 a milofrdny, po- 
koiny,*) a mnohe milofrden[tw1eS) a pwedlny, 

16 Wzezrli na mie, a [myluy [lie nade mnu, day 
wladarz[twie ") dietiet1 twemu: a zdrawa vczin fina 

(luzebnycie twe.*) 

17 Uczyn l[e mnu znamenye w dobrem, abi wi- 

deli, gizto (u newidiell?“) mne, a pohanyeny bil: 

nebo ti, hofpodyne, [pomohl (y my, a utie[[ils mye. 

LXXXVI 

1 ZAkladi 1eho na horach [watich: 

2 myluge holpodin wrata (yon nade wůe [chrany 

lakob. 

3 Slechetna *9) rzleczenye (u ot tebe,““) mie[to bozie. 

4 Pamaten budu raab, a babilona w1educim “?) mye. 

A1 zrzi, ciuzozemc, tirfko,"*) a Jiud murzinowa, ty bili 

[u tam. 

!) eruisti; wyproltil Zp *) inferiori; nyzllyeho z — 

9) inigui insurrexerunt; nelprawedlny wftaly [u PE A) Za 

tím vynecháno: boze (Deus). — *) patiens; trpyelywy ŽP. — 

6) multae misericordiae (gen.) překladatelem vzato za plural; 

mnohey mylolty ZP. — ") imperium tuum; czielarzltwo twe 

ŽP. — *) t nedokonale předěláno z /. — *) Za nenawhel; 

po straně písmem novějším připsáno: »a s odkazem k ne. — 

10) Gloriosa; Slawna ŽP. — !!) de te; o tobe ŽP. — *) Za 

wyeduczich (scientium), jak má ŽP. — '*) Za a turfko (et Tyrus). 
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D Úzili ion bude rzec:. czlow1ek, a czlow1ek na- 

rodil ie na nye: a on zalozil giu naiwifl? 

6 Hofpodin zwiel[81*]Jtowat1 bude u pifmie liud- 

[kem, a kniezatom: ') tiemto, gizto bill W niem. 
7 Yakolto we[[eliucich wf1ech príiebitek e(t w tobie. 

LXXXVII 

2 Horpodine, boze zdraw1e meho, we dne i w noci 

wolal [em prled tebu. 

9 Weidi w obezrhenye twe*) modlitwa ma: naklon 
vcho twe ku plbie me: 

4 Nebo naplniena ieft zlolti dulfie ma: a ziwot 

moy ku peklu fie průblizi. 

D Pomienyen [em“) [ chodiuciemy w jezero: vezi- 

nien (em 1ako czlowíek 1*) bez pomoci, 

© mezi mrtwimy ([woboden, Yakozto 1ezweny“) 

[piece w rowiech, gichftoz nebil pamyeten wiecz: a 

ony z ruki twe wihnany (lu. 

T Uftawli (u mye v moczidle nainy[lem:“) we 
tmach,“) a w [(teny [mrtu. 

8 Nade mnu utwrzeno ieflt rozliucenye*“) twe: a 

wleczki tekuczolt “) twe wzwedl "“) (1 na mye. 
9 Daleko uczinyl i zname me ote mne: polozih (u 

mie w obidu '*) fobie. Poddan [em a newy[81*|chodiech: 

!) in seripturis populorum et principum. — *) Wendy © 

przied tye ZP. — *) Aestimatus sum; przimienen Z6. a ZP. — 

4) % (et) není v lat. Vnlgatě. — *) vulnerati; ranyeny ZP. — 
6) in lacu inferiori; w gezerv nylfyem ŽP. — ") in tenebrosis; 

w temnych ŽP. — *) furor; rydanye ŽP. — *) Auctus; wlny 

ŽP. — "9 Za wzwedl (1 (induxisti); uwedl fy ŽP. — '*) abomi- 

nationem; mirzkolt Ž6. 
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10 ocz1 mogi neduziwiechu p mdlobu.“) Wolal 

[em k tobie, hofpodyne, ciehh den: (pinal [em k tobie 

rucie mog1. 

11 Čzili mrtwim vczinis dyw1: nebo lekarzi wzbu- 
de, a zpow1iedati [1e budu tobie? 

12 Úzil zwieftowati bude niekto w rowie milo- 
[rdenftw1e twe, a pwdu twu w zatracenie?*) 

15 Úzili poznany budu we tmach diw twe: a 
prawedlnoft twa w zemy zapomanutie? 

14 A ya k tobie, ho[podine, wolal (em : a rano 
modlitwa ma prledeide tie. 

15 U czo,*) hofpodine, othanyes modltwu mu: 

obraciuges obliczey [Wo1 ote mne? 

16 Chud (em ya, a w ulilich mich “) ot mladolti 

me: a u powiffenyu*) ponyllen (em a zamuce. 

17 Na myve prlelh“) [u hniew1 twogi: a pre- 

zlelt1") twe zamutily (u míe. 

18 Obkliuczill [u mie yako woda cieli den: okliu- 
czihl (u mye fpolu. 

19 Wzdalil (1%) ote mne prlietele, a bl“znyeho: a 

zname me ot hubenltwie. 

!) languerunt prae inopia; zneduziuele pro nedoltatek ŽG. 

a ŽP. — *) in perditione; w ftraezeny ŽP. — *) z předěláno 

2; Ut guid; I procz ŽP. — *) mích přidáno nejspíše českým 

překladatelem neb písařem. — *) Mezi 0 a w mezera, neb na 

tomto místě mnoho proráží z protější strany /u; exaltatus au- 

tem; powillen (em ŽP. — *) Na konci slova vyškrábáno s. — 

7) terrores; [trachoue ŽG. a ŽP. — *) Za + vyškrábáno e. 
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[82*] LXXXVIII 

2 MINolrdenftw1e boze) w1eczne *) [plewati budu. 

W narodie az do naroda zwieftowat1 budu pwdu twu 

v mich uftech. 

3 Nebo rzekl:“) v wieki mylofrdie uftaweno bude 
w nebelliech: vczinyena bude prawda twa w nych. 

4 Ultawil [em [w1edeczftwo w1wolenym mym, průfal 

[em *) dawidow1, luzie memu: 

O az u wiek průhotugiu plod twor. A vítawiu W na- 

rodil a W narozenye [toliciu twu. 

6 Zpowiedati budu nebelfa dywnofti twe,*) holpo- 

dine: a“) prawdu twu w [natcie [watich. 

T Nebo kto w oblaciech průirowna le holpodynu: 

podoben bude holpodynu w lenech“) bozích ? 

8 Boh, 1enz ollawuge le w radie [watich: welk1 
a hrozny nade wlemy, gizto w okolcie 1eho lu. 

9 Holpo(po)dine,*) boze moci, kto 1eft rownye 

two1?%) mocen (1, hofpodine, a pwda twa w okolcie 
twem. 

10 Ty panuges mociu morfku: ale hnutie wln 

geho ti vty[[82"][iuges. 
11 Tu © ponyzil 1ako ranieneho, pilneho: W ra- 

meny moci twe rozpílil (1 neprzateli twe. 
12 Tw'"9) (u nebelfa, a twa 1elt zemie, [wiet ze- 

mye 1 plnolt gegie tis zalozil: © 

!) Snad za bozie (misericordias domini). — *)in aeternum; 

na wyecznolt ŽP. — *) Za rzekl (1. — *) juravi. Viz níže verš 

36. — 5) mirabilia. — S) etenim; a takez ŽP. — ") Za w /inech 
(filiis). — *) po psáno dvakráte, podruhé vyškrábáno. — *) si- 

milis tibi. — "“) a rubrikatorem připsáno. 
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13 aguilona, *) a morzie tis 1 [tworzil. Tabor a 

ermon we ygmeny twe wzradugiu: 

14 ramie twe [ mociu. Vtwrd Ge ruka twa, a powis 

he pwicie twa: 
15 prawedlolt“) a [ud průhotowanye [tolicie twe. 

Mylolrdenítw1e a prawda prhedeidu obliczel two: 

16 blahoflaweni liud, kteris vmye flawu.*) Holpo- 
dyne, w fwietloft1 oblicziege tweho budu chditu,“) 

17 a we ymeny twem welffeliti ie budu cieli den: 

a u pwedlnofu twey powiffeny budu. 

18 Nebo chwala moci gich 1 t1: a w dobrowolen- 

[twiu*) twem powiffen bude roh nas. 

19. Nebo bozie 1eflt wz1etie: 8) a (wateho witiezie, “) 
krale nalfeho. 

20 Tehdi mluwil (1 u widienyu [watich twich, 

1 rzekl (1: ulozil (em pomocz v mocznem: 1 powlll 

[em wzwoleneho [89"] liuda“) meho. 

21 Nalezl [em dawida (luhu [weho: olegem [watim 
mym mazal (em ho. 

22 Nebo ruka ma (pomahati bude gemu: a ra- 

mye me potwrdy ho. 

23 Nicz pípiege“) neprhetel w nyem, a (yn zlolti 

neprhlozi (koditi yemu. 

24 A otrhnu"") ot oblicziege jeho neprfately eho: 

a nenawidyucie 1eho u bieh obraciu. 

!) aguilonem; polnoeznu ftranu ŽG. a ŽP. — *) Za pra- 

wedlnoft. — *) scit jubilationem ; vmye radowanye ŽP. — *) Za 

choditu (ambulabunt). — *) in beneplacito. — 9) Za tím Yyne- 

cháno: naje (nostra). — ") Isračl. — *) de plebe; z ofady ŽP. — 
9) Nycze neprolpiege ŽP. — !%) concidam; porziezy ŽP. 
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25 A prawda ma, a mylofrdie me f nym: a we 

ymeny mem powiffen bude roh 1eho. 

26 A poloziu na morziu ruku 1eho: a rziekach ") 

pwiciu 1eho. 
27 On wzezwal mye: otecz moy [1 t1: boh moy, 

a prligemcie zdraw1e meho. 

28 A ya prworodyleho uftawiu toho gifteho wrch- 

nyeho mymo krale “) zemye. 

29 U wieki (chowagiu yemu mylofrden(tw1e me: 
a [wideczltwo *) me w1ierne yemu. 

30 A uloziu u wieki w1iekom Čemie 1eho: a ftol 
kralow1“) 1eho 1ako dny nebelke. 

91 A pakl opuftie [ynowe jeho ultawenie ma: 

w*) (udiech mych nebuduh chodit: 

32 [83] Acz prawedlnolti me zad(l)agiu:“) a prl- 

kazany mich nebudu cho(dit)wati: *) 

93 Nawltewiu u metle zlofti gich: a u b'tiu“) 

hrfiechow gich. 
94 Ale mylofrdie meho neotzenu“) ot nyeho: any 

(koditt budu yemu““ u pwdie mey: | 
95 Any zad(l)agiu '") (w1edeczftw1e meho: a 2ez 

wichodie mych,“*) neuczinym gie[[iutna. 

!) in fuminibus. — ?) ponam illum excelsum prae regibus; 

geho wyfokeho prziíed kraly ŽP. — *) Za /uwnedeczftwo. — *) thro- 

num; ftolecz ŽP. — *) Za 4 w. — *) Mezi d a a vyškrábáno 7 

a v XV. století nadepsáno: zahladye; profanaverint; wzruhaiu 

ŽG.; budu proklynaty ŽP. — 7) Za chowati, mezi 0 a W vyškrá- 

báno: dutv; nelchouayu ŽG.; nebudu [trzieczý ŽP. — *) Za d 

nadepsáno později 4; in verberibus peceata; v byty hrzyech 

ŽP. — *) dispergam; nerozdyely ŽP. — *") ei není ve Vulgatě. — 

11) Mezi d a a opět vyškrábáno 7 a v XV. stol. nadepsáno: zahlady; 

profanabo; opiznu ŽG.; vprznym ŽP. — **) Za ze rtow mych. 
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36 Yednu průfal (em w [watem mem, acz dawi- 
dowi [elziu: 

31 [iemie jeho v wieky oftane. 

98 A tron jeho 1ako lunce w obezríienyu mem, 
a 1ako mielhecz ([wrchowany ') v w1eki: a [w1edek na 

nebyu wierny. 

99 Ale t1 otehnal 1 a zrull n: 2) otnefl (1 maza- 
neho *) [weho. 

40 Otwratil (1+) [w1edeczftwo (luhi tweho: zachla- 
[tl [1*) w zemy [watoft 1eft.S) 

41 Zkazil i wheczkny ploti 1eho: vlozil 1 twrdoft 
nemociu a [trachem. “) 

42 Roztrhowachu gey wliczkny prhechodieci c1e- 
[tn: uczinyen ieft ohawen“) fulledom (wim. 

45. Pomlůl (1 prawiciu zdawugiucich“) gey: 

[84*] obwellelil (1 wleczkny neprzatelh 1eho. 
44 Otwratil (1 pomocz meczie 1eho: a nebils po- 

mocen gemu u bodiu. 

45 Zkazil (i gey ot ojdalozčísse a [tolicyu 1eho 
na zemy uftawil (1. 9) 

46 Smenffyl i dny czallu jeho: obll (1 gel 
hanbu.) 

47 Dokowad, holpodine,  otwraciuges  obliczey 

[wo1'?) do koncie: wzplane 1ako ohen hniew two1? 

!) sicut luna perfecta in aeternum. — *) despexisti; potu- 

pyl (y ZP. — *) Christum. — *) Evertisti; Zkazyl ly ZP. — 

5) profanasti; oprznyl ŽP. — S) Za oeho (sanctuarium ejus). — 
7) posuisti firmamentum ejus formidinem; polozail (y twrzy geho 

(tra[lydlem ŽP. — *) opprobrium; ruhota ŽP. — *) deprimen- 

ttum; (i(kuyucich ŽG. a ŽP. — 19) in terram collisisti; na zemy 

[y zetrziel ŽP. — *') perfudisti eum confusione. — '*) obliczey 

/wosw přidáno nejspíše českým překladatelem. 



159 

48 Rozpomien, ktera ma poltawa: ) czili g1efliut- 

nye ultawl 1 wůeczkny (yny czlowieczie? 

49 Úzo jelt czlow1ek, 1eníto ziw bude, a neuzrzi 

(mrti: a wprolt*) dulfiu (wu z ruku pek*lnu? 

50 Kde fu mylofrdenftw1ie twa ftara, ho[podine, 

yako 1 průlahl dawidow1 u prawdie twey? 

D1 Pamaten bud, hofpodine, ruhoti fluh twich, 

gez [em [drzal w lonye mem, mnohich narodow. 

52 Yez (u zukalrali“) pmienye mazaneho“) tweho. 

53 Blazieny holpodimn u wieky: bud, bud. 

LXXXIX 

1 Hofpodine, utoczileze tu uezinyen [84"] i nam: 

ot naroda do naro(da)zenye.*) 
2 Drzewe nez hori bili, a nez zemye,“) 1 [w1et: 

ot wieku az u wiek t1 0 boh. 

3 Neotwraciuy czlowieka u ponyzenie: a rzekl i: 

obratte [1e (ynowe czlow1ecz1. 

4 Nebo tlfiucz let pred oczyma twima, 1ako den 
wczeralli, gelto mynul. A Itrazie W noci, 

Ď 1ez za nyczs [le gmagiu, leta gich budu. 

6 Rano 1akozto bile prleyde,“) rano ktwi, a 

průeide: weczer [padny, ztwrdiey a zlechny. 

1) substantia. — *) Za waprofti; zprolty ŽP. Předcházející 

a přidáno v českém překladě. — *) Prvé Z nemá se čísti; za 

tím vynecháno: nepr/ietele twogs, hofpodyne, yez (u zukaral 

(inimici tui, Domine, guod exprobraverunt). — *) Za pměenyenie ; 

commutationem Christi. — *) da vyškrábáno. — *“) Priusguam 
montes fierent, aut formaretur terra. — *) sicut herba transeat; 

yako zelyna mynv ŽP. 
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T Nebo zhinuli (me w hnyewie twe, a w rozliu- 

cenyu twem [mutili [me lie. 

8 Ulozil 1 zlolti nalie w obezrheniu twem: wiek 

nas w ofwiecenyu oblicziege tweho. 

9 Nebo wfliczkní dny nalil zhinulh (u: a w hnye- 

wile twem hyneme. Leta nalhe 1ako pawuk dopolo- 

weny budu:“) 

10 dnowe nallich let w nych, fedmdelfat let. Ale acz 

u moczech*) ol[mdelfat let: a w1ecz gich, uhle a bolelt. 

Neb?*) nadelíla ny krotkolt: [85*] a trektany *) budeme. 

11 Kto znal mocz hniewu tweho, a p Ítrach twoy 

hniew two1 

12 zítilt1?*) Prawiciu twu tak znamu uczín, a 

wiehlalneho [rdcie ©) v mudrolt. 

13 Obrat (ie, holpodine, dokowad? a miloftiw 

bud,*) nad luhami twymy. 

14 Naplnieny (me rano milofrdie tweho: 1 welle- 

lu (me (1e, 1 kochal (me [1e we whech nallich dnech. 

15 Welelly (me [ie za t1 dny, gimzto 1 ponyzil 

ny, a“) letom, w nichzto widieh (me zlolty. 

16 Wzezrli, holpodine,“) na twe (luhi, a na twa 

dela: a zpraw finy cich. 
17 A bud [twienye *9) holpodina, boha nalleho, nad 

namy; a dela ruku twu zpraw nad nami: a dielo 

ruku nalfiu zpraw. 

I) meditabuntur; rozmylílena budu ŽP. — ?) Si autem in 

potentatibus. — *) o nadepsáno rubrikatorem. — *) Za trefkta- 
my. — *) Za z/cifth; dinumerare; rozezilt ŽP. — S) eruditos 

corde; vezene frdezem ŽP. — ") doprzatiklů esto; prolen ŽG.; 

profeben bud ŽP. — *) et (a) není ve Vulgatě. — 9) domimne jest 

domine v rukop. (1. H. 1). — "'?) splendor; (wyetloft ŽP. 
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XC 

1 GEnzto bidli u pomocí narw1fleho, w obranye ') 

boha nebefkeho bidlit1 bude. 

2 Die holpodinu: průgemecie moy ti, a uto- 

czilcze me: boh moy, ufaty budu w nyem. 

3 Nebo on mye gieft wi(bobodil z olidla lowczich,*) 

a ot flo[85"|wa oftreho. 

4 Plecima“) (wima zaflony tobie: a pod pírutmy 

zeho ufati budes. 

5 Sltittem“) okliuczi tie pwda 1eho: nebudes fe 
bati ot bazny nocznie, 

6 06 ftrflieli letiucie we dne, ot potrliebi*) prle- 
chodiucie we tmach: ot biehu, a bieffa polednyeho. “) 

7 Padnu ot (trany twe tyl[iucz, a delhet tilfiuczow 

ot prawicie twe: ale k tobie he neprlibliza. 

8 Nebo oiltie oczima [wima uznamenas: a otplatu 

hrhelnich uzrzis. 

9 Nebo ti (1, hofpodine, nadiege ma: průewiloko“) 

ulozil (1 vtoczilcze twe. 

10 Neprhftupuy k tobie zlolt:*) a biczowanie ne- 

průblzi le [tanu twemu. 

11 Nebo angelom (wim průkazal gie o tobie: abi 

oftrůehall tebe we whech twich cieltach. 

!) in protectione; w zallone Ž6.; w zaflonye ŽP. — *) libe- 

ravit me de lagueo venantium; wyprofty mye z olffydl lowczo- 

wych ŽP. — *) Scapulis; pleczoma ŽG. a ŽP. — *) Poslední t 

přeškrtnuto. — *) a negotio; ot w1ecie ŽG.; od wyeczy ŽP. — 

$) daemonio meridiano; bieffa poledneho ZG. a ZP. — ") Altis- 

simum ; v przyewylokem ZP. — *) malum. 

11 
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12 Na ruku nolity budu tie: abl (nad neurazil 

o kamen nohi twe. 

13 nad hadem alpidem a balililkem *) choditi bu- 

des: a podtlaczis*) lwa a drakfana.“) 
14 Nebo v mye ufal ieft, [806*] wifwoboziu gey: 

obranyu *) gei, nebo left poznal me gmie. 

15 Wolati bude ke mnve, a 1az ulhlfiu g1e1: ( nym 

(em w zamutcie: wipftiu gey a oflawyu gey. 

16 Prodlenye*) dnow naplnyu ge1: a ukaziu gemu 

zdraw1e me. 

XCI 

2 [Obro 1eft zpowedati He hofpodynu: a lawiti 
omeny twemu naywilllemu.“) 

3 K zwieltowanyu rano mylofrdie twe, a pwdu 
twu prhes nocz; 

4 W delflietiltrunen“) zaltarziu, le zplewanym, 

w hullech. 
5 Nebo t1 kochal [1 mye, holpodine, w czinye*) 

twem: a w dielech ruku twu weffelti le budu. 

G Kako welebna (u diela twa, hol[podine! průels 

hluboka ucziniena (u miflenye twa. 

7 Muz nefmillny nepozna: a nemudri neurozumie 

tomu. 

I) Super aspidem et basiliseum; na kralhkow1 y zrziecku 

ŽG6.; Na kralikowy a bazylylCku ŽP. — *) coneulcabis. — *) dra- 

conem; gelezera ŽG. a ŽP. — *) protegam; zaflonym P: 
5) Za Prodlenyem; Longitudine; Dluhofty ŽP. — “) Altissime; 

prziewyllocze ŽP. — 7) Snad za de//ietiftrunem (in decachordo), 
jak v CXLIII, 9; w deleti [trun ŽG. a ŽP. — *) in factura; 

w uczinenyu ŽG.; u uczynyeny ZP. 
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8 Kdiz wzelll budu hrhelnyci 1ako [1eno: a zg1e- 
wie [le wziczkny, gizto czinye zloft: Abi zahinuli 
u wieki wiekom: | 

9 ale ti, naywilli, u wieki, holpodine. 

10 Ne[86"]bo ") a1 zríi, neprfietele twogi, hofpo- 
dine,“) zahinu: a rozpuzeny budu wliczkni, gizto 

czinye zlolt. 

11 A powiffen bude 1ako 1ednorozezow1“) roh 

moy: a [tarolt ma u milofrdiu rozkol twe.“) 

12 I pohrdielo 1eft oko me neprfateli mymy: a 

wftawagiucim proty mnie zloftiwe*) ullifi ucho me. 

15 Prawedlní, iko ratoleft zektwe: 1ako cedrus 

hori labany ©) rozmnozí fie. 

14 Styepowany 1ako 7) w domu boziem, w fenech 

domu hofpodina nalleho wzektwu. 

15 Geleze rozmnozeny budu w [tarolti obrodi:*) 
dobrzie“) trpiuci budu, 

16 abi zweftowali: Nebo prawedlny hofpodin, boh 

nas: a nenye zlolt w nyem. 

') Na této stránce začal písař o řádek výše psáti, ale dojda 

do ne, vyškrábal, co byl na prvém řádku napsal, a psal opět 

totéž na druhém řádku. — *) Za tím vynecháno: nebo at zrfi, 

nepr(ietele twogw (guoniam ecce inimici tui). — *) Písař psal 

původně sednorz, pak předělal z v 0; unicornis. — *).uberi; 

mz(kem ŽG.; zyezney ŽP.; twe přidáno v českém překladě. — 

5) in insurgentibus in me malignantibus; wftawagiczich na mye 

zlobywnykow ŽP. — “) Za Jobany; cedrus Libani. — ") Plan- 
tati; ufazaení ŽG.; Wfazeny ŽP.; sako podtečkováno a od rubri- 
katora přeškrtnuto. — *) in senecta uberi; w ftarolty zyezney 

ŽP.; zizne ŽG. — 9) Za 4 dobrze. 
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Zalm XCOII 

1 Holrpodin kralowal, krallu odyen telt: odien 
left holpodyn mociu, a prhepalal ie. Nebo utwrdil 
left [wiet zemie, 1enz [1€ nepohne. 

2 Prfihotowana ftolcie twa otted: [87*] ot w1eku 
h tu. 

3 wzdwihl fu rzieki, hopodine:) wzdwihll (u 
rziek1 hlas [wo1. Wzdwihli (u rziek1 wlny (we, 

4 ot hlalow wod mnohich. Diwne Úrokofti*) mor- 
[ke; diwny u wiffofty hofpodin. ! | 

5 Swiedeczí[twe twa wierna ucziniena fu průelis: 

dom twoy doftogen teft [watolti, *) holpodine, w dlu- 

hofty dnow. 

XCIII 

1 Boh pomíti“) hofpodin: boh pomíti [wobodnie 

czinyl. | 

2 Powis febe, 1enz [udis zemyu: nawrat otplatu 

pífnym. 
3 Dokowad hrhelnyci, holpodine, dokowad hrliel- 

nyci pochwalowat [ie budu: 

4 Uiprawowat1 budu, a wzmluwie zloft: wzmluw1e 
wlicz,“) gizto czinye neprawoft? 

5 Liud two1, hofpodine, ponyzih (u: a dediczltwo 

twe nuzilh [u.“) 

6 Wdowu a prfichozieh“ zabil (u: a irotki zbili (u. 

1) Za ho/podine. — *) elationes; zdwyzenye ŽP. — *) do- 

mum tuam decet sanctitudo; domowy twemu flulhe (watolt ŽP. 

*) ultionum; míty ZP. — *) Za wficzkná. — *) vexaverunt; hu- 

bil ŽG. 
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T | rzekh (u: neuzrůh hofpodin, any urozumye 

boh 1akob. 

8 Urozumieyte [8'(*] nelmillny w liudech: a blazny ") 

niekda u[milleite.“) 

9 Yenz [tepil“) ucho, neufhlfi? nebo 1enzto flozil *) 

oko, neopatrl? 

10 Yenzto trefkce narodí, netrefktal b1:“) 1enzto 

vezi czlow1eka umyenye? 

11 Holpodin wie miflenie liudlka, nebo g1e[[iutna (u. 

12 Blahoflaweny czlowiek, 1ehofto t1 nauczis, ho- 

(podine: a zakona tweho nauczis gey. 

13 Aby mu ottullil“) ot zlich dnow: donedz fie 

newikopa hrzie(nyku yama. 

14 Nebo neotpudi holpodin liuda fweho: a di- 

diczítwa (weho neopult. 

15 Kda“) pwda obrati ie w [ud: a gizto wedle 
nye wlezkny, gizto fu pweho [frdcie. 

16 Kto wftane my pt zloftiwim? nebo“) [tane [e 
mnu protiw czinyucím zloft? 

17 Yedno ze hofpodin [pomohl my: 1ednak“) bi- 

dhla bi u pekle duffie ma. 

18 Acz (em rzekl: hnula le 1elt noha ma: milo- 

Írdie twe, hofpodine, pomahalo my. 

19. Podle mnoftwe bole[88*]Ít1. mich w Úrdciu 
mem: utieffenye twa obradowala (u dulfiu mu. 

I) stulti. — *) sapite; fmyflte ŽP. — *) plantavit; uftauil 

ŽG.; vladil ŽP. — *) finxit. — *) non arguet; newzlace ŽP. — 
6) mitiges; utihl ŽG. a ŽP. — 7) Auoadusgue; Az ty ŽP. — 
8) Vynecháno za tím: kto (guis). — *) paulominus; bez mala ŽP. 
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(20 Gzyh průdrzí he tobie (toheaie zlollti: genz 
[kladas ulile uhle“) u prhkazanyu? | 

21 Pofahowachu *) na dulffiu pwedlneho: a krew 
newinnu otfuzowachu. 

22 | uczinien my 1eflt hol(podin mnye“) w utoczi- 
(cze, a boh moy u pomocz nadieg1 mey. 

23 | nawrati gim zlolt gich:*) rozpudy gie ho- 

[podyn, boh nas. 

Zalm daww. XCIV 

1 Podte, (lawme S) holpodinu: flawme bohu [pa- 

[hteliu naffemu. 

2 Okliuczme“) oblicze1 zeho we zpowedy: a w zal- 
myech flawme jemu. 

3 Nebo boh weliki hofpodin: kral") welyki nade 
wůe bohu. | 

4 Nebo w ruku geho“) wfeczk1*) zemie: a waffo- 
kolti hor 1eho lu. - 

o Nebo jeho jelt morzie, a on gie 1elt uczinyl: 

a zemyu "“) rucye 1eho uczinylh (u. 

6 Podte, modlem (ie, a padnyem: a placzme prlied 

bohem,'") [88"] gens [tworzil ny. 

") Omylem dvakráte psáno. — ") Captabunt; haziechu (ye 

ŽG. a ŽP. — *) Omylem dvakráte: my, mye. — *) Vynecháno 

za tim: a w zlofty gach rozpudy gie (et in malitia eorum 
disperdet e0s), což po straně v XV. stoleti částečně připsáno: 

a w zololty (0 přeškrtnuto). — *) exultemus; welelmi [ye ŽP. — 

6) Praeoceupemus; prziedeydem ŽG. a ŽP. — ") Za 4 kral. — 

8) Vynecháno za tím: /u (sunt). — %) Vynecháno za tím; kra- 

gwnú, jak XXI, 28. (fines). — "") siccam; fucho ŽG.; (uchu ŽP. — 

11) ante Dominum; holpodynem ŽP. 
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T% nebo on 1elt hofpodin, boh nas: A my hud 

paltewny *) 1eho, a owcie ruk jeho. | 

8 Dn's, acz hlas 1eho ulliffite, nerodte otwrditi 

[rdcie walle; 

9 Tak w drazdieniu *) wedle dne pokulheneho “*) 
na pulty: Kdezto (u mne pokulliel*) otec wall, zna- 
menali,*) 1 widieli (u [kutki me. 

10 Cztirzidcietí let obrancie (em bil) narodu to- 
muto, a rzekl em: wzdr(k1“) bludie [rdcem. 

11 A tyto nepoznal cieft mich: gimzto“*) (em 

průťfahl w hnyewie mem:*) neweydu u pokol moy. 

XCV 

1 ZPiewaite holpodinu pieflen nowu: Ipiewa- 

waite *9) holpodynu wfeczki zemie.'') 

2 Zplewaite holpodinu, a podiekuite '*) gmeny "*) 

ieho: zwieftuite ote dne do dne [paflenie 1eho. 

9 Zwiefltuite mezi narodí chwalu eho, a'“) we 

wfliech liudech dywnoflt '*) 1eho. 

4 Nebo welk1 1eft hofpodin, a chwaltedlny prhe- 

hs: hrozny 1eft [89*] nade wle bohi. 

o Nebo wliczkni bozi pohaníczi'S) bieffowe: ale 
holpodin 1elt nebefla uczynyl. 

') paseuae; paltwy ŽP. — *) Sicut in irritatione; Iakoz 

w rozdrazeny ŽP. — 3) tentationis; pokulfenye ŽP. — *) Za po- 

kuffweh. — 5) probaverunt me; pokully ŽP. — S) offensus fui; 

hnyewen (em byll ŽP. — 7) Za tím vynecháno: č (hi). — s)'ut; 

yakoz ŽP. — 9) Vynecháno za tím: acz (si), jak v ŽP. — "") Za 

(piewate. — '") omnis terra. — !*) benedicite; blahayte ŽP. — 

'5) Předěláno y škrábáním v v. — **) eť není v lat. Vulgatě. — 

!5) mirabilia; dywy ŽP. — '!S) gentium; wlalty ŽP. 
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6 Zpowied a krafnolt w obezrlenyu 1eho: [wati- 
nye,“) a welebnoft w fwatolt1*) 1eho. 

T Prfinefte hofpodinu wlaft1“) narodow, prlínefte 

holpodynu chwalu a czeft: 

8 prlinelte holpodinu chwalu gmeny jeho. Pod- 

wihniete wrata, a weide“) w lení 1eho: 

9 modlete [ie holpodynu w Členy (wate 1eho. Smut 

he*) ot oblicziege“) wfeczka zemye: 

10 powiezte w narodiech, ze 1elt holpodyn kra- 
lowal. Anebo zpolfobil ") 1eft [w1et,“) 1enz (1e ne(mutu: 
(uditi bude liud u pwoflu. 

11 Wzwelele ie nebelfa, a raduy le zemie, zamut 

(ie morzie, a plnoft 1eho: 
12 wzraduy“) fie pole, a wleczkno, gez w ních 

[u. Tehd1 wzradugiu [1e wfeczkna drwa lelfa "9) 
13 ot obliczlege bozieho, ze 1eflt průffel: nebo 

průffel (udit zemie. Suditi bude fw1et zemie u pwolti, 
a ludi u pwdie [wei. 

XOVI 

1 HOorf[89"]podine **) kralowal, raduge fe"*“) ze- 

mie: wzradugiu e'*) oftrow1 mnohe. 

1) sanctimonia; [watolt ŽP. — *) in sanctificatione; w (wye- 

ezeny ŽP. — “) patriae; honytwi ŽG. a ŽP. — *) Za wewhete 

(introite); wendyete ŽP 5) Commoveatur; zamuty lye ŽG. 

a ŽP. — S) Vynecháno za tím: geho (ejus). — 7) correxit; opra- 

wil ŽP. — *) Vynecháno za tím: zemíe; orbem terrae; okríl 

zemíky ŽP. — *) Za wzradugiu (ie (gaudebunt). — '*) ligna 

silvarum ; drzywye lelne ŽP. — *") e nemá se čísti. — '*) exultet; 

welel (ye ŽP. — **) laetentur; raduyte [ye ŽP. 
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2 Oblaci, a mrakawa ') w okolcie 1eho: pwedlnoft, 
a [ud zpwenye“) [tolicie geho. 

3 Ohen prhed nym prhedeide, a zaplane “) w okol- 
c1e 1eho neprfateli. 

4 Profwetli (u Ne blflkoti jeho [wietu zemie: 

widiela 1eft, 1 hnula 1elt le zemie. 

5 Hori, 1ako wofk plow1echu ot oblicziege bo- 
zieho:*“) ot oblcziege bozieho *) wheczka zemie. 

6 Zwieftowall fu nebelfa pwedlnolt 1eho: a Wi- 
dieh (u wfliczkny*) chwalu jeho. | 

7 Pohanyeny budte wliczkny, gifto [1e modle rit- 

czom:“) a gizto [ie pochwaliugiu v modlach gich.“) 

Modlete ie gemu wlczkny angeli jeho: 
8 hífala, a radowala (1e hora (ion. A radowah (u 

[ie dceri yude, p twe (udi, holpodine: 

9 Nebo t1 [1 holpodin narwilli nade wlfemy ze- 

myemy:*) príielis powilfen i nade wfle bohu. 

10 Kterzis myluge[9()"]te hofpodina, nenawidte 
zleho: oftrhieha hofpodin dus (watich (wich, z ruki 

hrlefneho wil[wobodil*) dle. 
11 Swietlolt wzefla 1e[t pwemu, a prawich [rdeie !9) 

welele. 

12 Raduite (ie praw1 w ho[podine: a kazuite [ie 

pamíeti [wato[t1*") geho. 

1) caligo; mhia ŽP. — ?) correctio; opraueme ŽG.; poprawe- 

nye ŽP. — *) infammabit; zaplameny ŽP. — *) Domini. — “) Vy- 
necháno za tím snad: Jóuda (populi). — ©) seulptilia; ritinam ŽG. 

a ŽP. — 7) gloriantur in simulaeris suis; (ye chlubie w obraziech 

(wych ŽP: Š)superomnem terram ; nade wlly zemy ZP 9)Vruk. 

(1. H.1): liberauit, kdežto tisky mají: liberabit; wyprawy ŽP. — 

10) rectis corde; prawym [rdeze ŽP. — *'*) confitemini memoriae 

sanctificationis ejus; zpowyedayte (ye pamyety [watey ŽP. 
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XOVII 

1 G Prewaite ') hofpodinu pieflen nowu: nebo 

1e(t diw1 uúczinyl. Uzdraw1“) fobie pwiuciu“) (w", a 
ramie (wate [we, | 

2 Znamo ieft uczinyl*) zdrawie [we: w obezrltenyu 

narodow zglewil pwdu (wu. 

3 Rozpomanul 1ef[t mílo(rdie (weho, a m (we 
domu 1frahel. Widiell (u wfeczkny katka zemie 

[palfenie boha nalleho. 

4 Slawte hofpodinu*) wfeczka zemie: [piewalte, a 

raduite [e, a [lawte. | 

5 Slawte hofpodinu w huflech, w huflech a hla- 
[em (law1:“) | 

G w trubach powodnich,“) a hlaflem trubi rohovwe. 

Slawte w obezrhenyu krale hofpo[9()"]Jdina: 
T hny le morzie, a plnolt 1eho: [wiet zem,“) a 

oizto bidle w nyem. 

8 Rzieki wzplefliu%) rukama, [polu hori wzradu- 

giu lie 

9 ot obezrůenie bozieho:"?) nebo průlfel nebo 
prhílel*") (udit zemie. Suditi bude [wiet zemíe '*) 
u pwedlnolty, a liudy u pwdie. 

) Za ZPiewaste; rubrikator psal místo z, které písař 

drobně připsal, C. — *) V rukopise (1. HH. 1).: Saluabit, tisky: 

Salvavit; Spal ŽP. — *) Za pwicu. — *) Za tím vynecháno: 

hofpodyn (Dominus). — “) Deo. — “) psalmi; piefen([)ki ŽG.; 
chwalnym ŽP. — ") ductilibus; dutych ŽP. — *) Za zemáe; orbis 

terrarum; okrlíl zemlky ŽP. — S) plaudent manu; wztlelfezy 

ruku ŽP. — "?) Domini. — *!) Omylem dvakráte psáno. — 

12) orbem terrarum; okol zem(ky ŽP. 
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XCOVIII 

1 Holpodin kralowal, hniewagiu [ye') liudie: 

1enz [eds *) na cherubin, hny l1e zemye. 

2 Hofpodin nad“) (10n weliki: a naywrchny“) 

nade wfflie lhudu. 

3 Skazuyte le*) gmeny teho“) twemu welkemu: 

nebo hrozne, a [wate 1elt: 

4 a czltnoft“) kralowa [ud myluige. SPr pel“ 
hotowal zpwenye:*) (ud a prawedlnoft w 1akob w ia- 

kob *©) t1 (1 uczinil. 

D Powifte hofpodina boha nafleho, a wzmodlte 

podnoz *") 1eho: nebo (wata 1elt. 

6 Moyles, a aron w kniezi jeho: a [amuel mezi 
nymy, gizto wWziwagiu gmie 1eho: Wziwachu hofpo- 

dina, a on víílhllawalle gie: 

T w ohlobny'*) oblakow|91*|e1 mluwielle k nym. 

Chowagiechu **) [w1edeczftwie jeho, a  průikazanye 

jeho, '*) gefto dal gim. 

8 Hofpodine, boze nas, ti ulliffowaf[fe !*) g1e: boze, 
ti miloftiw bil (1 gim, a pomltiuge we wfhech nale- 

zeních "$) gich. 

!) iraseantur; hyewayte (ye ŽP. — ?) V rukopise (1. H.1): 

ledef, tisky: sedet; (edylť ŽP. — *) in; w ŽP. — *) excelsus; 
wyfoky ŽP. — *) Zpowyedayte [ye ŽP. — “) Podtečkováno a 

částečně vyškrábano. — 7) honor; ezelt ŽP. — *) 9 nemá se 

čísti. — 9) directiones; oprauidla ŽG. a ŽP. — '*) Omylem dva- 

kráte psáno. — !') scabellum pedum; podnozy noh ŽP. — **) in 

columna; z (lupa oblaczneho ŽP. — *!*) chowachu ŽP. — !*) ejus 

(ceho) není v lat. Vulgatě. — '5) (flyelle ŽP. — '“) adinven- 

tiones; ke ulič nalezenim ŽG. a ŽP. 
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9 Wzwifte hofpodina, boha naffeho, a modlte (ie 

na horle [wate zeho: nebo [wata 1el[t hofpodin boh nas. 

XCIX. 

2 SLawte bohu wůeezka zemie: fluzte holpodinu 
u weleliu. Weidiete w obezrfienyu 1eho u welfeliu.") 

3 Wiezte to, ze hofpodin on 1eft boh: on ftworzil *) 
ny, a ne my famí he: Liud jeho, a owcie paltewne“) 
Jeho: 

4 weidiete u wrata 1eho we zpowiedi, eny 1eho 

w flawach:“) zkazuite (1e yemu. Chwalte gmye ieho: 

Ď nebo tich1“) 1e(t holpodin, u wiek1 milo[rdie 

jeho, a az w narodí a do narodow“) pwda eho. 

C 

1 Mylofrdenftwie, a (ud zpiewaty budu tobie, 

holpodine: S'awit1") budu, 
-2 a urozumegiu w cieftye [91"] nepolkwrnienei, 

kdis průdes ke mnie. Prfichodiech *) w newinnoft 
[rdcie meho, u prohedcie domu meho. 

3 Neprfedkladach prled oczima myma wiecz ne- 
prawu: czinyucie“) průeftupy "*) nenawidiech. Nena- 

drzi ie mnyve 

l) in exultatione; radolty ŽP. — *) fecit; vezynyl ŽP = 

3) pascuae; paltwy ZP. — *) in hymnis; w chwale ŽG. a ŽP. — 

5) svavis; myekky ŽP) 6) in generationem et generationem; 

od naroda do naroda ŽP. — ") I později připsáno. — *) Za 

Prftechodech (Perambulabam); Prochozowach ŽP. — *) Škrá- 

báním a připsáním háčku při první čárce u později předěláno 

v €: czinyece. — *'") praevaricationes; przieftupeme ZG. a ŽP. 
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4 [rdcie zle: ot[chiliugiucieho *) ote mne zlolti- 

weho nepoznawach. 

D Zdyeragiuciemu *?) tainye blizniemu [wemu, toho 

nafledowach.*) Pilíneho oka a neliteho [rdcie, [ ttem 

negiediech. 

6 0czi mogi k w1ernym zemie, abi [edieli (e mnu: 

chodiuci“) na cieftie nepolkwrnieney, ten my flulhelne. 

% Nebude bidliti v proledcie domu meho, ktoz 

cziny pycholt: 1e*zto mluw1 zlo(ti, newzklanal*) w obe- 
zrhenyu ocziu mu. 

8 W ciutrznie zabigiech wfeczkny hrleznyki zem- 

[ke: abich rozpudil ©) z miefta bozieho“) wfeczkni czi- 

nyucie zlolt. k 

CI 

2 HoOlpodine, ulis modůtwu mu: a wolanye me 

k tobie p[92*]rfid. 

3 Neotwraciuy obliczlege tweho ote mne: w kteriz- 

koliwiek den (mutiu (te, naklon ke mnie ucho twe. 

W kterizkolhwiek den wziwat1 budu tye, ruczie“) 

uflis mie. 

4 Nebo zhínul (u yako dym dnowe mogt: a kofti 

me 1akozto [kwarek zwadl [u.*) 

D Bit em yakozto [leno, a zwadlo [rdcie me: 

nebo zapomnyel [em giefti chleba meho. 

I) declinantem; huhibuyucieho ŽG.; ohybugyczieho ŽP. — 
2) Detrahentem; Omluwugyczieho ŽP. — *) perseguebar; tomv 

[ye protywych ŽP. — *) ambulans; chodye ŽP. — *) non di- 

rexit; neprziedeflach ŽG.; s odvonal ŽP. — “) disperderem; 

rady! ŽP. — 7) Domini. — *) velociter; brzo ŽP. — *) cre- 

mium aruerunt; zíguarki ŽG.; hlawnye zelchly ŽP. 
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6 0t hlaffu wzdichanie “) mého nadrzie fie *) ulta 
ma tielu memu. 

7 Podoben uczinyen (em ptaku pellikánow1 ge- 
noten:*“) uczinien (em 1akozto lelek“) w domowitei 
[chranie.?) 

© Bdiel (em, a uczinien [č 1akozto wrabecz ogied- 

nyel“) w [trfielfe. | 
9 Giell den poruhachu fie“) mnye neprleteli 

mogi: a ©gizto chwalechu mie, pti mnye průfahachu. 

10 Nebo popel 1akozto chleb g1ediech, a pitie me 

[ placzem míeliech: 

11 0t oblicziege hniewu, zamutka *) tweho: nebo 

wzpodwih mie 1 porazil*“) [1 mye. 

12 Dnowe mogi [92"] 1akozto [ten chili [u ne: 

a 1az lakozto [leno uwadl (em. 

13 Ale ti, holpodine, u wiek1 oftanes: a pamiet 

twa ot naroda do naroda. 

14 Ti, wftana, [miluges (ie nad horu hon: nebo 

czaz [milowanye jeho, nebo prhílel czas. 

15 Nebo (lhubilo Ge bilo fluham twim kamenye 

gegie: a zemy jeho [milugiu le. 

16 bati'“) he budu narodowe gmene tweho, hofpo- 

dine, a wleczkní kralowe zelczi chwalh twe. 

17 Nebo uftawil hofpodin horu fton: 1 uzríen 

bude w f[wey chwale. 

I) gemitus; [tonanye ŽP. — *) adhaesit; przylnula ŽP. — 
3) solitudinis; puftemu ŽG.; puffezynnemu ŽP. — *) nyčticorax ; 

ich ŽG.; lycz ŽP. — *) in domicilio; w chylfech ŽP. — S) soli- 

tarius; pult ŽG.; ofamyely ŽP. — ") ukarah ŽG. a ŽP. < 5) in- 

dignationis; nelybolty ŽP: 5 9) elevans allisisti; zwiliw zetrliel 

ŽG.; zdwyh zetrzel ŽP. — '9) Za Y data (Et timebunt). 
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18 Wzezrhel na modlitwu posomnleh: y new'hrziel 

gich pro[bu. 

19 Pifano to bud w narodie ginem: a hl 1enz 

bude ftworzen, chwalt1 bude hofpodina: 

20 Nebo fezrfiel holpodin *) [ wffekeho *) (wateho 
(weho: hofpodin ( nebe na zemiu wzezrhel: 

21 Abi (liffal wzdichanie (wazanich :*) 1+) rozwazal 

[iny pohinulich:*) 

22 Abi zwieftowali na horzie 10n gmye [93"] bo- 
zje:9) a chwalu 1eho w yeruzalemye. 

23 W febranyu“) liuda w gedno, a krali, ab flu- 
zih bohu.*) 

24 Otpowiedie gem“ na cieltie moci (we: mla- 
doft") dnow mich zwieftuy my. 

25 Neotziwa1 mne u prohedcie dnow mich: w na- 

rozeniu 1 do narozenie '“) leta twa. 
26 Na poczatcie t1, hofpodine, zemiu zalozil: 

a diela ruku twu fu nebelffa. 

27 Ony zhinu, ale t1 oftanes: a wfhezkni ako 
rucho zetlegiu.'*) A 1akozto průkritie '*) pmienis g1e, 

Y pmyenveny budu: 

28 ale ty tiz'*) (1, a leta twa nezhinu. 

29 Sinowe fluh twich budu bidlti: a plod gich 
u wiek1 zpraweno bude.'“) 

» hofpodin přidáno v českém překladě. — *) Za £ wffo- 
keho (de excelso); z wallofty ZP. — *) compeditorum; okowa- 

nych ZP. — *) ut; a ZP. — “) interemptorum; zbitich z6. a 

ZP. — *) Domini. — 7) In conveniendo; ue (nimanyu ZG a 

ŽP. — *) Domino. — *) Paucitatem; maloft ŽP poko- 

leny y pokoleny ŽP. — '!) veterascent; oftaragy (ye ŽP 2 
12) opertorium; odyewaezku ŽP. — '*) dan ipse; tyzz wezdy 

ŽP. — !*) oprawy (e ŽP. 
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CII. 

1 Podekuy dulůe ma holpodinu: a wleczkno, 

gez wnyutrz mne (u, gmenyu [watemu 1eho. 

2 Podiekuy dulfie ma holpodinu: a nerod za- 

pomnyeti whech odplat 1eho. 

3 lenz he liutowawa") whem zloftem twym: 1enz 

[93*] uzdrawuge wzeczkní nemoci twe. 
4 Yenz wikupuge z pohubi“) ziwot two1: 1enz tie 

korunuge u mylofrden[twiu a [milowanymy.“*) 

„5 Yenz naplny w dobrem zadolt twu: obnow1 [e 

lakozto orlhci*) mladolt twa: 

6 Czynye milo[rdenftwie hofpodin, whe a (ud“) 
neprawolt“) trpiucim. 

T Znamy uczinil cielti (we moyzeflowy, finom ira- 

helíkim wolenftw1e“) [wa. 
8 Milofrdny a myloftiw1 holpodin: dluhowieczni*) 

a mnoho mylolrdny. | 

9 Ne wiecznie“) hniewaty he bude: any u wiek1 

hrozny bude."'“) 

10 Ne podle hrhechow nalfich: '") ani podle zloft 

nallich otplatil nam. 

11 Nebo podle wifokolt1 nebe ot zemie rozírhl'*) 
milofrdenftw1e [wa '*) nad baznywe (we.*“) 

0) dytuge nade wlhemy ŽP. 0) de interitu; z zatraty 

ZP. — *) v mylolty a w ltoftyech ZP. — *) aguilae; orlowa 

ZP. — *) Za a (ud wfs. — $) injuriam; nalle ZG. a ZP. — 
7) voluntates; vole ZP. — *) longanimis; dluhoczakayuczí z6.; 

dluhoczekagyczy ZP. — *) in perpetuum; na wiecznolt ZP. — 

19) comminabitur; wzh(r)ozi ZG.; rozhrozy ZP. — '') Za tím 

vynecháno: czimil mam (fecit nobis). — !?) corroboravit; po- 

twrdyl ZP. — '*) misericordiam suam ; mylolt (wu ZP. — *“) super 

timentes se; bogyczymy [ebe ZP. 
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12 Gelykoz otítogi ') wzchod ot zapada: tak *) da- 
leki uczinyl zlofti nalfie ot nas. 

13 Yakoz myloftiw1 [94*] 1e[t otecz finom, mylo- 
[tiweg1“) 1e[t holpodin bogiucim neho: 

14 nebo on jeft poznal miflenye*“) naffe. Rozpo- 
manul 1eft, zel (me pch: 

15 czlowiek, 1ako [1eno dnowe leho, 1ako kwiet 

políki tak otektwe.*) 

16 Nebo duch 1eho“) průeyde w nyem, a neoltogi: 
a nepozna Wwiecz myelta [weho. 

17 Ale milo[rdie boze “) ot w.eku“) nad bogiucimy 
1eho. A pwedlnoft 1eho nad finy finow, 

18 tiech, g1izto chowagiu [w1iedeczltwa 1eho: A pa- 

myetiw [u prfikazany 1eho, k czinyenyu gie. 

19 Holpodin na nebi uczinyl ftolhciu (wu: a kra- 
lowltwo 1eho wfiem panowati bude. 

20 Podiekuite“) hofpodinu wfliczkny angelý ') 
leho: mohuci'“) mociu, czinyuci flowo 1eho, k ufl- 
(henyu hlallu rzieczí 1eho. 

21 Podiekuyte holpodinu wlůczkny moa 1eho: 
luhu 1eho, gizto czynyte woliu 1€ho. 

22 Podiekuite holpodinu wficzkny czinowe 1eho: 

w [94"] kazdem mieltie panowanye zeho, podiekuy 

duflie ma ho[podinu. 

!) Auantum distat; Gehkoz dalek ŽG.; Gelykoz gelt dalek 

ŽP. — ně tak přidáno v českém překladě. — i) misertus; flyto- 

wal ne ŽP. — *) figmentum; (lozieme ŽG. a ŽP. — *) okwetnu 

ŽP. — “) seho přidáno v Koslkém překladě. — 7) Domini. — 
S) Za tím vynecháno: 4 az u weki (et usgue in aeternum). — 

S) Benedicite; Blahayte ŽP. — 18) y předěláno škrábáním z jiné 

litery. — !') potentes; moczny ŽP. 

12 
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Zalm CIII 

1 POdiekuy dulhie ma hofpodinu: holpodine, boze 

moy, webny “) 1 prlelis. Zpowiediu, a kralfu odiel 
h Ne: 

2 okliuczen (1%) (w1etloftiu ako ruchem: Zproftie- 

rage nebella yakozto koziu: 

3 1enz průkriwas*) [wirchnofti gich. +) lenz ukla- 
das*) oblak wftúpenye twe: 1enzto chodiz na peru- 

tech w1etrowich. 

4 Yenz czinis angel twe duchu; fluhi “) twe ohnyem 
zhucim. 

5 Yenz (1 zalozil zemyu na ultawenyu twem:") 
nelchih le u wieki w1ekom. 

6 Propaft, ako rucho, odlew 1eho: nad horamy 

[tanu wod1. | 
7 Prhed porokowanym *) twim zabiehnu: ot hlal(u 

rzimot1%) twe wztrzallu le. 

8 Wzeidu hory, a (eidu pole u mielto, gezto l 

uczinil*9) gjm. 

9 Úzil ulozil (1, gehoz neprlieydu: any nawratie 

fhe'*) prfikriti ze[95"]myu. 
10 Yenz wipuftiez [tudnycie w udolech: mezi 

půedkem hor průeydu wodi. 

') Za welebny; wzwelyczen (y welmy ŽP. — *) amictus; 
odyen ŽP. — *) Vynecháno za tím: wodamm (aguis). — *) Za 

seho; superiora ejus; horzieynie ŽG.; horzeynye geho „P 

5) ponis; kladels ŽP. — ©) Za 2 /luha. — ") super stabilitatem 
suam; na vítawyczenltwie gegye ŽP. — *) Od lanye ŽP. — 

») Za hrzimotu (tonitrui); hromu ŽP. — 19) fundasti; zalozil 

ŽP. — !*) negue convertentur; any (ye obratye ŽP. 
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11 Budu pití wheczkna zwierzata políka: budu 
czekati onagri zwierzata *) w zlezí [we1. 

12 A*) na nych ptacy nebelezi bidlhti budu: 

z půedka [kal dadie hlas. 

13 Swlazuge hori ze (wrchnolu (wich: z plodu 
czinow twich naficena bude zemie. 

14 Wiwodie fieno dobitku, a bile (luzbie liudfkey: 
Abi wiwedl chleb z zemie: 

15 a wyno obwelfel [rdcie czlow1ecz1: Abi obgtel- 
nyl*) obliczey w olegiu: a chleb [rdcie czlowleczie 
potwrdi. 

16 Nafycena budu drwa políka, a cedrowe hori 
hbaníke, 1efto 1elt fadil: 

17 tam wraber He hniezditi budu. Parohow1 *) 
dom wodcie 1e[t gieft*) cich: 

18 hori wffoke g1elenom: [kala utoczifeze fokow.“) 

19 Uczinil miellhecz w czalh: sluncie poznalo za- 

pad [woy. 

20 Vlozil (1 tmy, i ucziniena [95"] gieft nocz: 
w nízto průeidu wůeczkn zwierzata lefka. 

21 Sczenci lwowe") rziugiucz, abi popadl, a hle- 
dah ot boha krmye fobae. | 

22 Wzello 1eft (lunce, a [ebralt (u ne: a u poko- 
gich (wich ultaweny [u.“) 

23 Winde czlowiek k dielu (wemu:*) a k diela- 

nyu (wemu az do weczera. 

!) onagri; lolowe ŽG. a ŽP. — *) Et není v lat. Vulgatě. — 

3) exhilaret. — *) Herodii domus; Raroho ŽG.; Rorohow dom 

ŽP. — 5) Omylem dvakráte psáno. — “) herinaciis; gezom ŽP. — 

7) e předěláno škrábáním a později předěláním háčku z čehosi. — 
8) collocabuntur; (kladu lye ŽG. a ŽP. — *) Před /wemu škrábáno. 

* 
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24 Kako welebna [u diela twa holpodine! wleczkna 
u mudrofti uczinil fy: naplnyena 1e[t zemie gmyenye ) 

tweho. ; 

25 To morze“welyke, a [iroke rukama: uczinil (1%) 
tam hemzadla,“) gizto“) nenye czilla. Zwierzata ma- 
liuczka [ welhkimy: 

26 tam“) prheidu. Dyabel“) tento, gehozto 0 
uczinil ku pofpilenyu “) gemu: | 

27 wleczkno ot tebe czeka, abi gim dal pokrm 
w czallu. 

28 Kdiz ti gim dawas, a ony [beru :*) t1 otw1eragie 

ruku twu, wfeczkno naplnyeno*“) dobrim. 

29 Ale otwraciugiuce tie oblicziey twoy,'“) (mu- 

cen(y) bude: '*) otnelles duch gich, y za[96"|hinu, a 

u prach fie (wo1 obratie. 

30 Wypult duch '?) two1, a [tworzena budeu: '*) a 
obnowis oblicze1 zemie. 

21 Bud chwala boze'*) u w1ek1 w1ekom : '*) wzwe- 

(eli he hofpodin w zkutciech [wich : 

92 lenz zrli na zemíu, a cziny giu trzalliuciu: 
1enz dotika hor, a dimyegiu. 

!) possessione; wladanye ŽP. — *) uczinál /% přidáno v če- 
ském překladě. — *) reptilia; lazuky ŽP. — *) Za gůmato, jak 
v XXXIX, 13. — *) Za tím vynecháno: lodye (naves), jak 

VUŽP. 8) Draco; Gielcer ŽG. a ŽP. — 7) ad illudendum; ku 

poyhrauanu ŽG.; ku poyhrawany ŽP: — S) Dante te illis, colli- 

gent; acz das t1 oi ŽG. — *) Za tím vynecháno: bude (imple- 

buntur); fe naplny ŽP. — '*) Avertantě autem te faciem; Ale 

kdyz odwratyl! oblyczey twoy ŽP. — '') y vyškrábáno; bude 

m. budu; turbantur; (mutye (ye ŽP. — *!*) Mezi wu a ch v per- 

gameně díra. — '*) € nemá se čísti. — '*) Domini. — '“) in 

saeculum. 
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33 Zplewati budu hotpodinu w zdrawiu mem: 
lawit1 budu bohu memu, donawadz naždele ) (em. 

34 Ochotna *) bud gemu mluwa ma: ale 1az ko- 
chaty ie budu w hofpodine. 

95 Hinte hrlielnyci z zemíe, a zloftiw1“) tak, abi 

nebi: podiekuy“) duffe ma hofpodinu. 

CIV 

1 Zpowiedate Ce holpodinu, a wziwaite gmie 

jeho: zwieftuite mezi liudmy fkutky 1eho. 

2 Spiewayte,*) a flawte gemu: a“) rozpraweite 

wfeczki dywy 1eho. 

3 Chwalte he we igmenyu [watem 1e6ho: wzraduy 

ne [rdcie hledagiucich 7) holpodina. 

4 Hledai[96"|te holpodina, a potwrte he: hledait: 
oblicziege 1eho wezdi. 

o Pamietiw. budte diwow jeho, 1efto 1e(t czinyl: 
zazraki,“) a [udi uft 1eho. 

6 Plod abrahamow, fluhi 1ého: finowe 1akob wy- 
woleny 1eho. 

7 On hofpodin boh nas: wfeczka zemie“) (udowe 1eho. 

S Pamaten bil u w1ek1 [w1edeczftwa ([weho: flowa, 
1efto 1e[t průikazal w tifiuci narodow: 

!) guamdiu; donyz ŽP. — *) Jucundum; Utyelfena ŽP. — 

9) Nad z čárka; inigui; neprawy ŽP. — *) benedic; blahay ŽP. — 

*) wayte na rasuře později opravováno z čehosi a, poněvadž 
a nejasně psáno, nadepsáno ještě jednou. Za tím vynecháno 

gemu. — “) a přidáno v českém překladě. — 7) Za tím vyškrá- 

báno částečně zbytečné /p. — *) V tištěných lat. Vulgatách ná- 

sleduje ejus, což však není též v lat. rukopise (1. H. 1). — 

9) in universa terra. 
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9 lefto 1elt zlednal k abrahamow1: a průfahi [we 
k izaakowy: 

10 | uftawil to akubow1:") a muziu Widuciemu 
boha *) w [wiedeczÍtwo wieczne: 

11 A*) rzka: tobie dam zemyu chanaan, powrazek 

dediny wafhe. 

-12 (K)d1z*“) biechu poczta kratkeho, drobnyuczkeho 

1eho bidla: *) 

13 | prňelli fu z naroda w narod, a z kralowa “) 
k liudu ginemu: 

14 Neoftawil czlow1eka [koditi gym: a trefktal“) 

pro nye krale. 

15 Nerodte doticaty mazaních mych: a proro- 

ciech *) mích nerodte zloltitu. 

16 [9%] I powolal hladu na zemyu: a whuczknu 
twrdoft chlebnu zetrfiel. 

17 Pofla prhed nymy mulle: w fluhu pdan 1eft 

yozeph. 

18 Ponyzil (u w okowiech noh1 1eho, a“) zelezo 

pllo 1e[t dulfiu mu,"“) 

19 donyedz bi neprůiílo flowo g1eho."") Mluwa bozie 
zaplanul "*) gey: 

!) Za tím vynecháno: w pr/ikazanye (in praeceptum); w ka- 

zany ŽP. — ?) et Isračl, — *) A přidáno v českém překladě. — 

*) Rubrikator opominul vepsati k, ačkoliv mu bylo písařem 

drobně připsáno. — *“) paucissimi et incolae ejus; a malo zeman 

gecyey ŽP.; y zemam ŽG. — “) Za kralow/twa (de regno). — 

7) 7 škrábáním z k uděláno. — *) in prophetis; v proroczich ŽP. — 
9) a přidáno v českém překladě. — *'*) Za gieho (ejus). — 

11) ga uděláno z m. — ") Za zaplanula (inflammavit); rozpla- 

menila ŽG. a ŽP. 
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20 pollal kral, 1 vozBéN gey: onene liudfke, 

EODNÍL sexy. 

-21 Uftawil -gcy pana *) domu (weho: a Hrezetem 

wfteho gmienye [weho: 

© 22 Abi nauczil kniezata 1eho 1ako he (ameho: a 

[taro[t1*) 1eho abi wiehlaltwu nauczyl. 

23 | wihel 1e(t muz widuci boha “) w egiplko: a 

1akob bidliuci“) w zemy cha. 

24 I (porzil*) liud fwoy naramnye: 1 pofilnyl gey 

nad neprfateli 1eho. 

25 Obratil (rdcie gich, ab1i nenawidieh liudu 1eho:*“) 
26 Poflal moylelhe fluhu (weho: aarona, 1ehoz 

wiwolil toho. 

27 Ulozil w nych (lowa znameny (wich, a zazrako“) 

„W zemy cham. 

28 Pollal tem[97"]nofti, y omraczil: a neuprfikrůl*) 

rzleczi (wich. 
29 Obratil wodi gich w krew: a zbil rib1 gich. 
30 Wiwedla“) zemye sich zabi neuproydienych "") 

kralow gich. 

31 Rzekl 1 průllhi mlicie, al tienycie !)) we wfiech 

kraginach sloh. 

-32 Ulozil dítie gich burziu: **) ohen zhucí w zemy 

gich. 

!) Druhé a z € nedokonale uděláno. — ?) senes;. kmety 

ŽP. — *) Isračl. — *) accola fuit; hoftem (byl) ŽG. a ŽP. — 
5) auxit; wzplodil ŽG.; zplodyl ŽP. — $) Za tím vynecháno: 

et um facerent im servos ejus; a lelt vezynyly w luhy geho 

ŽP: — 7) Za zazrakow. — *) non exacerbavit; neotrpezyl ŽP. 
9) Edidit; widala ŽG. a 7 A JP 19) in penetralibus; w tayniciech 

ŽG. a ŽP. — 11) venit ecenomya et cinifes; plye mucha y mzicie 

ŽG.; a [tyenka mlezie ŽP. — !*) grandinem; krupy ŽP. 
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33 | zbil winnycie gich i fikownycie") gich: a 

zetrhel drlewie gich kragin. © | 

„34 Rzekl, 1 průdu kobilki a chrufti, gichfto ne- 
bielle czilla: | 

35 A [nyedli wfeczkno eno w zémy gich: 1 echu “) 
welezek plod zemye gich. 

36 | zbil wfleczkno prworozenítw1e gich w zemy 
„gich: prwěftwie wfeho ulle gich. 

37 | wiwedl gie [ [trziebrem a z flatem: a ne- 

biefle w gich pokolenyu nemoczny. 

38 Welflella (ie gielt zemye egiplka w gich w1- 

chodie:“) nebo otpoczinula 1eft bazen“) nad nymy. 

39 Rozpítrhel oblak w obranu *) gich, a [98*] ohen, 

abi gim [wietil prhefl nocz. 

40 Profil (u, iprůigide gim“) konturnyks ptak 

kralow1:7) a chlebem nebefkim nallitil gie. 

41 Rozczell (kalu, 1 tekli (u wod1: 1%) otefih (u 

w fuchofti rzieki; 

42 Nebo pamaten ieft bil (lowa [wateho,“) 1enz 

left myel k abrahamow1 dietieti (wemu. 

43 | wiwedl liud [woy u welleliu, a zwolene [we 
w radolti. 

44 | dal gim wlafti““) narodow: a ulle liudíka 
wzdiedili (u: *") 

9) ficulneas; pihwi ŽG6.; fyky ŽP. — *) commedit; (nye 

ŽP. — *) in profectione; u wiftu ŽG.; u wylty ŽP. — *) Za tím 
vynecháno: gach (eorum). — *) in protectionem; k zaflonye 

ŽP. — *) gim přidáno v českém překladě. — 7) coturnix; ge- 
rzabek ŽP. — *) 1 přidáno v českém překladě. — *) Za tím 
vynecháno: /weho (sui). — '“) regiones. — '*) possederunt; 

obgieh ŽG. a ŽP. 
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45 Abi chowal *) prawedlnofti geho, a zakona 1eho 

hledali. 

CV 

1 Síkazuite hofpodinu nebo dobri: nebo u wek1 
mylo(rdie 1eho. 

2 Kto mluwiti bude mohucznolti bozie, *) (1fitedlny 
uczyn wfeczkny chwali 1eho? 

3 Blazeny, gizto chowagiu fuda, a czinye pwdu“) 
w kazdem czalfu. 

4 Pomny na ny, hoflpodine, w dobrowolenftwu “) 

liuda tweho: nawltyew nas w zdrawiu twem: 

D K widienyu w dobrotie wiwolenych twich, k ra- 
dolt [98*] u weffeliu naroda tweho: abi chwalen bil 
[ diediczítwem twim. 

6 Shrhelhly (me (otci nalfmy:*) nepwie uczinyli 
(me, zloft czinyli (me. 

T Otci nalli w egiptie neurozumyeli dywom twim: 

nebily (u pamyetyw1 mnoftw1 mylofrdie tweho. A draz- 

dili fu [tupagiuce u morze, morze czrwene. 

8 | uzdrawil gie p [we gmye: aby gim“) znamu 
uczinil mocz fwu. 

9 | trelktal morze czrwene, 1 wifchlo 1elt: 1 wi- 

wedl gie u propaftech 1ako na pultiu. 

10 | uzdrawil gie z ruk1 nenawidiucich: a wikupil 

g1e z ruki neprfatelíke. 

i) Za chowal (custodiant); (trzyehh ŽP. — *) potentias 

Domini; moczy holpodynowy ŽP. — *) justitiam; prawo ŽP. — 

+) in beneplacito. — *) Za naf/vmy (nostris). — *) gům přidáno 

v českém překladě, 
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"111 prhkwaczila "):wodá ti, gizto mutiéčhu z 
29 1geden z nych neoltal. 

12 | wierzili (u lowo geho:*) a flawill (u chwalu 

geho. 

- 13 Brzo uczinyh (u, zapomnyelr [u ERD leho: 

a nezdrzieli (u radi geho. 

14 | zadali (ů zadanye“) na pulti: i zkulfel fu 

boha w fuchoflti. 

15 | dali*) gy plbi eli: 1 padla htolt w dutie 

gich. 

16 [99] I drazdyli. (u „moyzelhe na hradiech : 

aarona [wateho bozieho.“) 

-17 Otworfila He 1elt zemie, 1 pozrhiela se a 

průeftrfiela (ie 7) nad (bor abironow. 
18 | wzplanul ohen w [natcie gich: plamen (zehl 

hrzielnyku. 

19 | uczinyl telecz na horze oreb: y modlili (u 

he rc) 
20 | pmyenyli (u chwalu (wu u podoben(twie tel- 

czowe gieducieho fieno. 

21 Zapomnyeli (u boha, 1enzto uzdrawil g1e, 1enzto 

uczinyl weliko(t1?) w egiptie, | 
22 a'") dywi w zemy cham: hroznolti*") na morziu 

czrwenem. 

23 | rzekl, aby rozpudil gie: by bil moyzes wy- 

!) operuit; przikryla ŽP. — *) a přidáno v českém pře- 

kladě. — *) e předěláno škrábáním, jak se zdá, z a. — *) con- 

cupierunt concupiscentiam; pozadaly zadolty ŽP. — “) Za dal 

(dedit). — *) Domini; holpodynowa ŽP. — ") operuit; przykryla 

ŽP. — *) sculptile; rytynye ŽP. — *) magnalia. — *?) a přidáno 
v českém překladě. — *'') terribilia; hrozi ŽG. a ŽP. 
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woleny ') neltal w rozborzenyu *) w obezrltenyu 1eho: 
Ab: he otw*atil hnyew 1eho, abi nezatratil gich: 

24 a za nyczle gmyeli fu zemy zadoftnu: Newwie- 
rzih*) (u flowu 1eho, 

25 a wrtraly fu w [tanowailtich “) (wich: neulllfali 
fu hlalflu bozieho.“) 

26 [ wzdwihl 1eft ruku (wu na nye: a" gie po- 
razil na pu[99"|íi: 

27 A bi padl“) plod gich w a a rozpralhl 
gle u wlaftech. 

28 | nacziety [u *) beelfegor: a gledli fu obieti 

mrtwich. 

29 A drazdili (u ge1 w nalezenych [wich: a roz- 
mnozeno e(t w nych padenye.*) 

90 | [tal finees, 1 (liubil he: *) 1 prfielta trzielenye 
gich. '“) 

31 | pomyenyeno ielt**) gemu u pwedlnoft, i'%) 
w narozenye '*) az u wiekl. 

92 | prfinutill (u gey k wodye ptiwenftwie: !“) 

1 trapen left moyzes: '*) 

!) Prvé y škrábáním předěláno později z 0. Za tím vyne- 

cháno: geho (eius). — ?) in confractione; v przielomenye ŽP. — 

9) Za newwerzii. — *) Druhé /f předěláno z cz; murmuraverunt 
in tabernaculis; reptaly w ftanyech ŽP. — *) Domini; holpod1- 

nowa ŽP. — “) Et ut dejiceret; A by (wrhl ŽP. — 7) iniciati 

sunt; (wetili (u ŽG. a ŽP. — *) ruina; [padene ŽG.; (pad 
ŽP. — *) placavit; vtyllyl ŽP. — 9! gach přidáno v českém pře- 
kladě. — '!) reputatum; poczteno ŽG.; obraczeno gelt ŽP. — 

2) 2 přidáno v českém překladě. — 1) Za w narozemu 1 do 

narozenye (in generatione et generationem). — '“) irritaverunt 

eum ad aguas contradictionis; wzdrazdyly geho u wody protu- 

wen[tw1e ŽP. — '“) Za tím vynecháno: pro nye (propter eos). 
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33 nebo rozhorczili fu duch 1eho. Newzwlaftl ') 
we rtech (wich: 

34 nezatratili (u narodow, gefto rzekl hofpodin 

gym. 
35 [millil1“) (u mezi narodí, a nauczily fu Ne 

[kutkom gich: 

36 I Iulii (u ritczom“) gich: y uczinieno gym ieft 
w ruhotu. 

37 Y obietowaly (u (yny (we, a dceri (we biefom. 

38. | pllu (u krew newinnu: krew finow (wich a 

dcer [wich, gezto obletowaly ritczom *) chananfíkym. 

| zabita “) 1e[t zemye w krwech, 
39 a potupena“) 1elt w czinyech gich: 1 [mylnyli 

(u w naleze[100"]ny “) (wich. 
40 Y rozhnvewal De 1elt rozliucenym hofpodyn 

w liudu fwem: 1 potupil 1elt*) diediczítwo [we. 

41 | poddal gie w rucie pohanom: a panowal (u 

gym ty, gizto nenawidiechu gich. 

42 | nuzili“) gie neprletele gich, 1 ponízeny [u 

pod rucie gich: 

45 czalto wyfwobozowal gie. Ale ony zamutyli [u *) 

gey w radie [wel: 1 ponyzeny [u we zloftech (wich. 

44 | widiel, kdazto gie zamuczowachu: y ulhffal 

modltwu gich. 

!) Et distinxit; y rozluczil ŽG.; y rozlozil == 2) Za 

I (máfidi (Et commisti). — *) seulptilibus; rytynam ŽP. — 
*) infecta (v rukopise [1. H. 1.) psáno bylo původně: interfecta, 
pak čer vyškrábáno). — *“) contaminata; pol(kwrnyena -M 

*) Za w nalezenych (in adinventionibus). — ") abominatus elt; 
omirzala ŽG.; zmrzkowal gelt ŽP. — 5) tribulaverunt; mutyly 

(u ŽP. — *) exacerbaverunt; obtrpezyly ŽP. 
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45 A pamaten bil [w1edecz[twa [wého : 1 rozzlelilo 
(ie gemu wedle mnoftw1e mylofrdye (weho. | 

46 | dal gie v mylo[rden[twie w obezrhenyu wfech; 
gizto gie g1elu blechu. 

47 Zdrawi ny uczyn holpodyne, boze nas: a [berz 

ny z narodow: Abichme De [kazowaly gmeny [wa- 

temu twemu: a bichme he pochwalowaly w chwale 

twel. 

48 Blahoflaweny hofpodin boh izrahel ot w1ieku 
i az [100] u wiek: a dye wefczek liud: bud, bud. 

CVI 

1 Skazuyte te *) ie hofpodynu, nebo dobr(y):*) 

nebo u wiek1 mylofrdye 1eho. 

2 Reiete nynye,“) gizto wykupeny(e)*) fu ot holpo- 

dyna, giezto wikupil z ruki neprletelíke: a z wlafti 

(ebral gie. 

3 Ote wzchoda (luncie, a zapadu: ot polnoci, a ot 

morze. 

4 Bludylh (u na gednotie*) w [ucholti: cielt1 mieft- 

(keho průebitka nenalezl (u, 

D Lacznyegiuc, a zieznyegiuci: dulhe gich w nych 

zhinula 1eft. 

6 | wolali (u k holpodynu, kdilto gie zamuczo- 
wachu: a z gich potrzieb wiproftil g1e. 

7 Y (wedl gie na aieltu pwu: abi (ll u miefto 
průebitka. 

1) te dvakráte psáno, aniž by bylo jednou podtečkováno 

aneb přeškrtnuto. — *) y vyškrábáno. — *) Dicant (bez nunc). — 

*) e podtečkováno a vyškrábáno, — “) in solitudine; na pullezy ŽP. 
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8 Zpowiedaite [ie ho(podinu milofrdie 1eho: a diw1 
1eho [inom czlow1eczim. 

9 Nebo nalitil duffiu gieffiutnu: a duffiu lacznu 
nahtil dobrim. 

10 Sediucym we tmach a w ftienyu (mrti: príle- 
moze[101*]ne*) w zebraczítw1e, a w zelezie. 

11 Nebo rozdrazdih (u *) mluw1 bozie: a radu 
nawiffeho“) roznyedrzill [u.*) | 

12 | ponyzeno úelt w ufilich [rdcie gich: a roz- 
nemocznyeh [u,*) any bil, kto“) (pomohl. 

13 | wolali (u k holpodynu, kdiz gie (muczowachu: 

a z gich nedoftatkow wifwobodil gie. 

14 Y wiwedl g1e z temnolti a z Itienye [(mrti: a 
okow1 ©ich zlamal. 

15 Slazuyte“) fe holpodynu mylofrdie 1eho: a 
dywi 1eho finom czlow1eczim. 

16 Nebo zetrhel wrata molffazna:“) a zawor1 ze- 

lezne zlamal. 

17 Prliyal gie [cielti zlolti gich: ale p (we zlolti 

ponyzeny [u. 

18 Wfiuczku krmyu potupila ielt“) dulhe gich: 

1 průbhzih (u he"?) k wratom (mrti- 

19 | wolalh fu k hofpodinu, kdizto (u zamuczo- 

wany: A z potrňeb gich wy[wobodil gie. 

l) vinctos; okowane ZB: ?) exacerbaverunt; otrpezyh 

ŽP. — *) Za naywaffieho. — *) irritaverunt; wzdrazdyly ŽP. — 
5) infirmati sunt (v rukop. [1. H. 1]: et infirmati sunt); zemdlely 

(u ŽP. — S) Za kto by. — 7) Za Skazuyte (confiteantur). — 

*) aereas; zelezna ŽP. — *) abominata“est; mrzkowala P 

10) Za tím vynecháno: az (usgue). 
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20.Poflal flowo (we, y uzdrawil gie: 1 wipftil gie 
ot zahinutie gich. 

-21 Zpowiedaite he holpody[101"]nu Alófkde 
jeho: a dywi geho lyno czlow1eczim. 

22 A obietuíte obiet chwali: a zwieftuite fkutkr 
leho u welelyu. 

23 Gizto [tupagiu v morze w lodech,“) czynyece 
dielo na wodach mnohich. 

24 Ony wdiel (u diela bozie, *) a dywi 1eho w hlu- 
bokolta. 

25 Rzekl, 1 [tal duch powietrhe:“) 1 powffeny (u 
wlny jeho. 

26 Wzchodie az k nebellom, a zchodie az ku pro- 
paltem: duflhie gich we zloftech mylfafle. *) 

© 27 Smuceny, a hnuli fu he 1akozto opil: a wfeczkna 
mudroft gich pohlcena ielt. 

28 | wolaly [u k holpodynu, kdizto zamuceny 
biechu, a z nedoltatkow sich wiwedl g1e. 

29 | uftawil burziu gich w yalnofti:*) 1 prhetichl 
ru wlni jeho. | 

90 I welflelli (u he, nebo prletichly (u:“) w [ta- 
wifte wolenftw1e“) gich. 

91 Skazuite fe hofpodinu milofrdenftwie 1eho: 

a dywi eho finom czlowieczim. 

!) ch předěláno z cz. — *) Domini; holpodynowy ŽP. — 
8) procellae; wlny ŽP. — *) in malis tabescebat; w zlem zhy- 
nula ŽP. — 5) statuit procellam ejus in auram; polftawyl wlny 

geho v powyetrzye ŽP. — “) Za tím vynecháno: Y dowedl gie 

(et deduxit eos). — ") in portum voluntatis; k brziehu wole ŽP. 
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32 A powifte ge1 w fnatcye [102*] liudíkem: a na 
ftolici [taro[t *) chwalte gey. 

33 Ulozil rzieku u pultotu?*) a wichod wod 
w rzieku“) w zleziu. 

34 Zemyu plodiftewnu v mirfkolt, 4) ot zloft bi- 
dliucich w nyey. 

35 Vlozil pultiu w cziftcie *) wod: a zemyu bez 
wodi u wichot“) wod. 

36 | uffadil tam laczne: a ultawychu mielto prle- 
bitka. 

37 Obheli") [u dledini, 1 (adill (u winnycie: a uczi- 
nyh (u plod narozenye. 

38 | pozehnal gim, a rozmnozeny (u prlelis: a 

gich dobitek neumenílil 1elt. 

39 A umenleny (u:“) a trapeny [u ot zamutkow 
zhch, a bolelti. 

40 Wilita 1elt kramola“) na knyezata: a bluditi 

kazal gim v bezcieltiu, a ne w cieltie. 

41 | (pomohl dou z nedoltateczen[twa: 10) 

y ulozil ako owcie czieledy. 
A 42 Uzrle pwedlny, i 

zloft [uz1'*) ulta [wa. 
43 Kto mudri a chowa to? a urozumie mýlofrdym 

bozym ? '*) : 

wzwelele [1e: a rozliczna *") 

!) seniorum; [tarzey['ich ŽP. — *) Aumina in desertum; 
rzleky v pulíczy ŽP. — *) w rzieku nemá se čísti. — *) in sal- 

suginem; v mrtwu ŽP. — “) in stagna; w gezera ŽP. — *“) Za 

wichod (exitus). — ") Za I obfieh (Et seminaverunt). — 5) pauci 

facti sunt; malo gich vezynyeno gelt zp 9%) contemptio; [war 

ŽP. — '9) Prvé a předěláno z e; de inopia. — .!) omnis; wffelyka 
i ŽP. — *!*) oppilabit; zahlad ŽG.; zahrady ŽP. — '*) Domini. 

© 
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CVH 

2 HoOtowo [rdeie me, boze, [102*] hotowo frdcie 
me: (piewat1 budu, a radowati (1e budu w chwale mey. 

3 Wítan chwalo ma, a ") wftan (lawnyku,“) a hulle: 

wftanu a*) u[wit1e. 

4 Skazowati ie budu tobie w liudech, hofpodine: 

a lawit1 budu tobie w narodiech. | 
5 Nebo welike y“) nad nebella milolrdie twe: a 

az k oblakom pwda twa. 
6 Powis (ebe nad nebelfa, boze, a nade wffiu ze- 

myu chwala twa: 

T abl wif[wobozeny bill miloftny *) twogi. Zdrawa 

mye uczin pwicie twa, a ullis mye: 
8 boh mluwil 1e(t w ([watem [wem: Wzweffeliu De, 

a rozdieliu zemyu Lkcyml(ku,“) a podole [tanow1lt 

rozmierziu. 

9 Moy ielt galaad, a moy 1elt manales: a effraym 
průgemcie hlaw1.") Yuda kral moy: 

10 moab (b)hrnecz*) nadiegie me. W zemyu idum- 
fku rozproftru trhew1?) moy: mnye ciuzozema prlie- 

tele uczinyeny lu. 

11 Kto mye wy[1093*]|wede u miefto ohrazene? '9) 
kto mye dowede az do zemye idumíke? 

12 Úzili ne ti, boze, 1enz (1 wihnal ny, a newyndes, 

boze, v mocech nalfich? 

!) a přidáno v českém překladě. — *) psalterium; zaltarzy 

ŽP. — *) Za na. — *) Za yeft (est). — 5) dilecti; myly ŽP. — 

$) Sichimam; v rukopise (1. H. 1): (icímam. — ") Za tím vyne- 

cháno: mes (mei). — *) Před tímto slovem vyškrábáno d; lebes; 

piwnik medeni ŽG. — *) calceamentum; obuw ŽP. — *?) munitam, 

13 
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13 Day nam pomocz z zamutka: nebo gielfiutne 
left zdraw1e czlow1eczie. 

14 U bozie ulozenye ") mocz: a on k nyczemuz 
průwede neprfately nalfye. 

Zalma CVIII 

2 Boze, chwah me nezamlezuy: nebo ulta hrliel- 

neho, a ufta ducholoweho otewrhena [u na mye. 
3 Mluwl fu ptiw*“) me mnye yazikem Iftiwim, 

a rziecziemy nenawiftiwimy okliuczill (u mye: a W1- 
bigieli (u míe darmo. 

4 Proto, 1akoz bi mye milowali, (dierachu my: 

ale 1az [ie modlech. 

5 | ulozih (u ptyw mnye zle za dobre: a nena- 

wift za milowanye me. 

6 Ultaw nad nym hrleznyka: a dyabel [tan na 

pwici 1eho. 
T Kdiz gey [udie, windy potupen: a modlitwa 1eho 

bud w hrlech. 

8 Budte [103"] dnowe“) kratci: a hofpodarftwie “) 
1eho wzemy*) ciny. 

9 Budte [inowe 1eho [rotei: a zena 1eho wdowu. 

10 Promyenyeny budte“) [ynowe jeho, a zebrziete: 

a wiwrzeny budte z průebitkow gich.") 

') Za ulozyme (faciemus); uezynymy ŽP. — * Za tím vy- 

škrábáno me a rubrikatorem přeškrtnuto. — *) Za tim vyne- 

cháno: seho (ejus). — *) episceopatum; bylkupftwo ZP. — *) Za 
wezmy (accipiat). — $) Nutantes transferantur; v nevidki przi- 

nelen budte ŽG.; Negylty at (ye przieltyezie ŽP. — 7) Za /wich 

(suis), jak v ŽP. 
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11 Zyadaí lichewnyk “) wfiuczknu poftawu gich:*) 

a rozchwatte ciuzi ulile gich.“) 

12 Nebud yemu pomoczník: any bud, kto bi [le 
[mylowal nad Grotki geho.“) | 

13 Sudte*) (inowe 1eho w zatracenye: w narozenyu 
1lednom flazeno“) bud gmie 1eho. 

14 U pamyet nawracena bud zloft otezow gich") 
w obezrfienyu boziem:*) a hrliech materzie 1eho ne- 

bud [hlazen. 

15 Budte pt1 holpodinu wezdi, a [hlazena bud 

[ zemye pamiet cich: 

16 pto, ze [1e nerozpomanuli?) uczinyti mylofrden- 

[tw1e. 

17 | nafledowal **) 1e[t czlow1eka nedolftateczneho, 
a zebraka, a [krulheneho [rdcie ulmrti giey. *") 

18 A mylowal zlorzeczenítwie, a prlyde gemu: a 

nerodil pozehnanye, a [104*| wzdaleno bude ot nyeho. 

| oblekl (ie w zlorzenítwíe **) 1akozto “ rucho, a wflel 
1ako woda w zahinutie,'*) a 1akozto oley w koftech 1eho. 

19 Bud yemu iakozto rucho, gimfto he odlewa- 
gyu:'*) a 1akozto motowuz, gimíto (ye wezd1 opalfiu- 

lu. *S) 

!) Serutetur foenerator; prziepitay poziczitel ŽG.; Zpytay 

lychewnyk ŽP. — *) substantiam ejus; [tatek geho ŽP. — *) Za 

geho (ejus), jak v ŽP. — *) e předěláno škrábáním z čehosi. — 

5) Za Budte (Fiant). — 5) Za (hlazemo (deleatur), jak v ŽP. — 
7) Za seho (ejus). — *) Domini. — *) Za nerozpomanul (non est 

recordatus). — '") persecutus est; nenawidel ŽG.; zítyhal ŽP. — 
11) compunctum corde mortificare; (kuffeneho (rdezem vmrtwyty 

ŽP.; zeleyucieho... umorziti ŽG. — **) Za zlorzeczenítwie. — 
1) in interiora ejus; wnytrz geho ŽP. — **) operitur; odyewa 

ŽP. — !*) praecingitur; prziepaluze ŽP. 
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20 To dielo gich, gizto (dieragiu mnye u hofpo- 

- dina: a gizto mluwie zlolt pti dully mey. 

21 A ty, hofpodine,“) uczyn ([e mnu mylolt“) p twe 
gmye: nebo rozkozne 1ef[t milo(rden[tw1e twe. Wifwo- 

bod mye, 

22 nebo nedoftateczen a chud (em yaz: a [rdcie 
me [mutno“) 1elt we mnie. 

23 Yakozto [ten, kdiz he (chiliuge, otnelen [em: 

í wibit (em yakozto kobilka. 

24 Kolenye mogi omdlele [ta ot poltu: a telo me 

pminyeno *) 1e(t ot olege. 
25 Ayaz uczinyen (em w ruhotu gym: widieh [u 

mye, 1 kiwall [u na mye*) hlawamy [wimy. 

26 Spomoz my, hofpodine, boze moy: zdraw 

[104*] mye uczyn wedle milofrdie tweho. 
27 Aby widieli,“) ze ruka twa toto 1elt: a ti, ho- 

fpodine, uczinyl (1 giu. 
28 Klety budu “) ony, ale t1 pozehnas nas:*) g1zto 

wftawagiu pti mnye, pohanyeny budu: ale fluha twoy 
wzweleli [ie. 

29 Odyeny budte hanbu, gizto my [dieragiu: a 
prů“?t1 budte 1akozto diployde dwogicznu“) han- 

bu [wu. 

30 Spowiedati le budu holpodinu průelis w ultech 

mych: a u plhedcie mnohich chwalt1 budu gey. 

1) Domine, Domine, — *) mylo/t přidáno v českém pře- 
kladě. — *) conturbatum; [muczeno ŽP. — *) Za pmáenyeno 

(immutata); promyenylo (ye ŽP. — “) na mye přidáno v če- 

ském překladě. — ©) Za wedielo; Et sciant; At zw1edye ŽP. — 
7) Maledicent; wzeklnu ŽG. a ŽP. — *) nas nemá se čísti. — 
9) diploide; dwoyduchě ŽG.; dwoynafobu ŽP. 
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31 lenzto průftogy *) ku prawici chudeho, ab1 
zdrawu uczynyl ot nafledugiucich *) dulfyu mu. 

CIX 

1 JE% Zekl holpodyn bohu *) memu: fed na pwici 
mey: Donedz nepolozyu neprfatel twich podnozyiu *) 

noham twym. 

2 Prut moci twe wifle“) z (yona: panowati u p- 
Gedcie neprfatel [105*] twich. 

3 8 tobu poczatek“) moci twe w kwuczoft1") [wa- 
tich: * tiela*“) prhed (wietlonolfiu“) urodil (em tie. 

4 Průfahl holpodyn, a nebude opakowati:*“) t1 [1 

kniez v wiek1 podle zakona melchiledech. 

5 Hofpodyn na prawici twei, zpobil**) w den hnye- 

wu fweho krale. 

6 Suditi bude w narodiech, naplny wipadenye:'*) 

(trfhiellie hlaw1 w zemy mnohich. 

T Z biltriny na cieftie piti bude: protoz powiffy 
hlawi. 

CX 

1 ZPowiedati [ie budu tobie, hofpodine, we whem 

[rdciu mem: w radie pwich, a w febranyu. 

') Guia astitit (rukopis 1. H. 1: Gui altitit); Genz prziftupil 

ŽG. — *) a pe rseguentibus; od (tyhagiczich ŽP. — *) Domino. — 
*) scabellum; podnozie ŽP. — 5) Za tím vynecháno: ho/podin 
(Dominus). — S) Za tím vynecháno: w dem (in die), jak v ŽP. — 
7) in splendoribus; v blefku ŽP. — *) ex utero; z lozze ŽP. — 
?) dennyczy ŽP. — *'*) non „poenitebit eum; nebude (e „katy 

ŽP. — '!) confregit; zlamal ŽP. — **) ruinas; padenyny ŽP. 
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2 Welika diela bozie:“) zyadana“) we wleczki 
wole 1eho. 

3 Zpowied a welebnoft dielo 1eho: a prawedlnoft 
leho oftane u wiek1 w1ekom. 

4 Pamiet uczinyl dywom [wim, mylofrdny a my- 
loftiw1 holpodyn: 

5 krmyu dal tiem, g1zto (ie ho bogie. Pamaten 
bude u wieki [w1edecz[tw1e (weho: 
-6 mocz czynow (wich zw1eftowati [105*] bude liudu 

fwemu: 

T Abi dal gym dyediczlÍtwo narodow: (kutki ruku 
zeho prawda a (ud. 

© Wierna wleczkna prfikazanye 1eho: potwrzena 

v wiek1i wiekom, uczinyena u pwdie a prawedlnolti. 

9 Wikupenye pollal liudu [wemu: průkazal u w1eky 

[wedecz[twie (we. Swate, a hrozne gmye ieho: 
10 poczatek mudrofty bazen bozie.*) Rozum 

dobri“) czinyucym gyu: chwalitedlnoft 1eho oftane 

u wieky wiekom. 

CXI 

1 BLahoflaweny muz, genzto bogi holpodyna: 

u průkazanych*) wzechce przielis r.“) 

2 Mocen bude na zemy plod 1eho: narod prawich 

pozehnan bude. 

3 Chwala, a (bozie w domu úeho: a prawedlnolt 

leho oftane u wieki w1ekom. 

!) Domini. — ?) exguisita; wibrani ŽG.; wydobity ŽP. — 

S) Domini. — *) Vynecháno za tím: /fem (omnibus). — *) Za 

tím chybí: zeho (ejus). -— $) r není ani podtečkováno a ani pře- 

škrtnuto, ačkoliv zbytečno. 
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4 Wzella 1elt we tmach [wietloft prawym: mylo- 
(rdny, a myloltiwi, a prawi. 

D Ochotny ") czlowiek, 1enz[106*]to (ie (myluge a 
chrany,*) ulozi*) rzieczi (we w [udie: 

6 nebo u wiek1 nebude hnut. 

T U pamyeti w1eczne1 bude prawu: ot (l1fllenye zleho 
nebude [ie bati. Hotowo [rdcie 1eho ufati w hofpodynu, 

8 [twrzeno 1elt [rdcie 1eho: nehne [1e, donedz ne- 
pohrdie neprfatelu (wymy. 

9 Rozdyell,“) dal chudym: prawda 1eho oftane 

v wieki wiekom, roh 1eho powiflen bude w chwale. 

10 Hrfelnyk uzrzy, 1 wíhnyewa fe, zubi (wymy 

zkrlehce a zamuty le:*) zadolt hrzieznych zahine. 

"CXII 

1 CChwalte S) dyetu holpodyna: chwalte omye 

bozie. 7) | 
-2 Bud gmye bozie pozehnano, ot nynyerffieho 

czallu nynya2e“) 1 az u wieki w1ekom.“) 

3 0t wzchoda (luncie az do zapada, chwalitedlne 
gmye bozie. 

4 Naywili nede“'9) wfe narody hofpodyn, a nad 
nebelfa chwala 1eho. 

- 5 Kto 1akozto hofpo[10G*]dyn boh nas, 1enz u wi- 
KMofti prhebywa, 

!) Jucundus; Uefely ŽP. — 2) commodat; pozyczige ŽP. — 

5) disponet; rozlozy ŽP. — *) Dispersit; rozprahl ŽG. — *“) ta- 

bescet; zhnyce ŽP. — *) C dvakráte psáno. — 7) Domini. — 

Š) a nemá se před e čísti; ex hoc nune; otlouad ŽG. — 

") usgue in saeculum; az na wyeky ŽP. — '?) Za nade. 
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6 a ponyzene widy w nebi y na zemy? 

T Wzwodie“) ot zemye nedoltateczneho, a z blata 
wiwodie*) chudeho: 

8 Abi gey ufadil [ knyezati, [ knyezaty liuda [weho. 

9 Yenz bidliti weli bezd1eczkem“) w domu, materzi 
[inow welfele. “) 

CXIII 

1 W wichodie 1frahele z zemye egipfke, domu 

1akubowa z liuda bradateho barbarfkeho :“) 

2 Uczinyena ieft iudea [watynye“) 1eho, muz wi- 
duci boha “) mocz 1eho. 

3 Morzie widielo, 1 biehalo 1e(t:*) 10rdan nawra- 

cen 1e[t zal[e. 

4 Hori radowali (u Ge 1ako [kopci: a pahorci 
jakozto glehenci owecz. 

5 Úzoz 1eft tobie morze, zey (1 biezalo: a t1 yor- 

dane, zel [y“) nawratil zahe? 

6 Hori wzwelelil [y 1akozto [kopcie, a pahorku '“) 
lako berany owczie. '") 

7 06 oblycziegie bozieho “*) hnula (ie zemye, ot 
oblicziege boha 1akubowa. 

8 Yenz obratil [ka[i)("|lu w gezero wodne, a 
pduch u wodi [tudnyczne. **) 

1) Suscitans; Krzyellye zp: — T) erigens; wzwode ŽG.; 

zwodye ŽP. — *) sterilem; yalowemv ŽP. — *) matrem filiorum 

laetantem; materz (ynow welelecze (ye ŽP. = 5) de populo bar- 

baro; z lydu nevmyetedlneho ŽP. ; neftuluwneho ŽG. — $) sancti- 

ficatio ; [w1eczenyna ŽP. — 7) Israěl. — *) fugit; zabyehlo P- 

9) Za tím vynecháno: (ye. — '*) Mezi R a 0 díra v pergameně. — 
11) agni ovium. — "?) Domini. — '*) rupem in fontes aguarum:; 

(kaly w ftudnycze wodne ŽP. 
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1 (9) Ne") nam, hofpodyne, ne nam: ale gmenyu 
twemu day chwalu. 

2 (10) Nad mylofrdie twe a pwdu twu: abi kda“) 
rzeklh liudie: kde left boh gich? 

3 (11) Ale boh nas na nebiu: wfeczkno, czozkoli 
chtiel, uczinyl. 

4 (12) Modli pYaníke ftrhebro, a zlato, diela ruku 

czlow1ecziu. 

5 (13) Ufta magiu, a nemluwie: 0cz1 magiu, a ne- 

wid1e. 

6 (14) U[h magiu, a nellilhe: chrziepi magiu, a ne- 
wonyegíu. 

T (15) Rucie magiu, a nedotikagiu: nohi magiu, a 

nechodie:*) 

8 (16) Podobny budte gim ty, gizto nafledugiu *) 
gie: a wlczkny, gizto wierzie w nye. 

9 (17) Dom 1[rahelow1 ufal w ho(podynu: pomocz- 
nyk gich a obranytel gich 1eft. 

10 (18) Dom aaronow uffal w hofpodynu: pomocz- 

nyk gich a obranytel gich 1eft. 

11 (19) Gizto ie bogie holpodina, uffaly (u w ho- 
(podinu: pomocznik gich a obranytel gich 1eflt. 

12 (20) Ho[podin po[1(0("|mnyel na ny: 1 pozehnal 
nam: Pozehnal domowy 1frahelíkemu: pozehnal do- 

mow1l aaronowu. 

13 (21) Pozehnal wem, gizto [1e bogie hofpodina, 
malym [ welikimy. 

-5 Dle počítání hebrejského počíná se zde žalm CXV". — 

7) neguando; at nyekdy ŽP. — *) Za tím vynecháno: non cla- 

mabunt im gutture su0; any zwolagy hrdlem (wym ŽP. — 
4) faciunt; ezynyte ŽP. 
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14 (22) Pride *) hofpodin na wi: na wi, a na finy 
walle. 

15 (23) Pozehnany wy ho[podinu,“) 1enzto vczynil 

nebe 1 zemyu. 

16 (24) Nebe nebes holpodynu: ale zemie dala “) 
(ynom czlow1eczim. 

17 (25) Ne mrtwi tie chwalit1 budu, holpodine: any 
ty whczkny, gizto [chodie u peklo. 

18 (26) Ale my, gizto (me ziwi, dlekugeme hěípo“ 

dinu, z nynyelfie czal(u“) y az u wyeky. 

% 

CXIV 

1 Mylowal fem, ze uffiffal hofpodyn hlas mo- 
dhtwi me. 

2 Nebo naklonyl ucho (we ke mnye: a we dnech 

mych wzowu. 

3 Okliuczih (u mye boleft [mrtedlne: a ftralt1*) 
peklne nalezli [u mye. Zamutek a boleft nalezl [em: 

4 a gmy“ bozye“) [108*] wzezwal fem. H hoťpo- 
dine,*) wifwobod dulfiu mu: 

oD mylofrdny holpodin, a prawedlny, a boh nas 

(myluge le. 

6 Oftrhiehage maliuczke hofpodin: ponyzen lem, 

1 wifwobodil mye. 

T Nawrat [1e dulhe ma u pokol two1: nebo ho- 

(podin dobrzie uczinyl*) tobie. 

1) Snad za Prfiday (Adjiciat), jak v ŽG. a ŽP. — *) Ruko- 
pis (1. H. 1) má: Domíno, tisky: a Domino ; holfpodynem ŽP. — 
5) Za zemiu dal (terram dedit). — “) ex hoc nune; od toho 

nynye ŽP. —“) pericula; zhynutye ŽP. — *) Noris: — 7) Za 

O hofpodine. — *) Před u cosi vyškrábáno. 
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8 Nebo wipftl dulfiu mu ot (mrt1: ocz1 mog1 ot 
flez, noh1 me ot poplziu. ") 

9 Sliubiu fe hofpodinu u wlafty ziwich. 

CXV 

10%) Wyerzil em, za nyez [em mluwil: ale 1az 

ponyzen (em prlelis. 

11 Yaz lem rzekl u wiftupenyu mem: wfelik1 

czlow1lek lziwi. 

12 Úzo otplaciu hofpodinu, za wfeczkno, czoz my 

dobreho *) uczinil? 

13 Kalich ([paffenye prligmu: a gmie bozie“) 
wzowu. 

14 Sliub1 me hofpodynu nawraciu prlede wfie 

liudem jeho: 

15 draha (mrt 16ho [watich w obezrlie*) (watich. ) 

16 [108*] O holpodíne, nebo 1az fluha twoy: 1az 
luha twou, a (yn polfelkinye twe. Roztrhl 1 okow1 me: 

17 a“) tobie obietowati budu obiet chwali, a gmye 
bozie“) wzowu. 

18 Sliubi me nawraciu holpodinu w obezrfienyu 

wleho lhuda jeho: 

19 w fynech domu boziem,*) u proliedcie tweho 

yerufalemie. 

1) a lapsu. — *) Verše žalmu CXV"" jsou ve Vulgatě číslo- 

vány jako pokračování žalmu CXIV"*, — *) dobreho přidáno 

v českém překladě. — *) Domini. — *) Za w obezrfienyu ; 

v XV. stol. předěláno v obezrfeny. — *) in conspectu Domini; 
przied hofpodynem ŽP. — 7) a přidáno v českém překladě. — 

8) Domini. — *) Za ho/podynowa (Domini), jak v ŽP. 
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CXVI 

1 CChwalte 1) hofpodina wůczkni liudie: chwalte 

ho[podina “) wliczkny narodowe: 

2 Nebo utwrzeno left nad namy mylofrdie 1eho: 
a prawda bozie*) oltane u wieki. 

CXVII 

1 Skazuite ne hofpodynu, nebo 1eft dobri: nebo 

u wieky mylofrdie 1eho.*) 

3 Rei nenye“) dom aaronow, nebo dobri:“) nebo 

u wiek1 milofrdie 1eho. 

4 Rciete nynye, gizto [ie bogie hofpodina, nebo 
dobri: ") nebo u wiek1 mylofrdie jeho. 

5D Z zamutka wziwal [em hofpodina: i ullhffal mye 
w Grokolti [109*] holpodyn. 

6 Hofpodyn my eft pomoczknik:“) nebudu [ie 
bati, czo my uczíny czlowiek. 

7 Hofpodin my ieft pomocznyk: a 1az pohrdiegiu 

neprfateli mimy. 

8 Dobro jeft uffati w holpodinu, lepe“) nez uffati 
w czlowieku: 

9 Lepe"“) 1elt uffati w hofpodinu, nez uffati 

w knyezata. 

1) C dvakráte psáno. — *) Za seho (eum). — *) Domini. — 

+) Za tím vynechán verš 2"", který zní latinsky: Dicaťt nune Isračl, 
guoniam bonus: guoniam in saeculum misericordia ejus. — *) Za 

nynye (nunc). — *) nebo dobra přidáno v českém překladě, a ve 
Vulgatě přichází v 19" a 2bér" verši. — ") nebo dobra taktéž i zde 

přidáno, není v lat. Vulgatě. — *) Za pomocznák. — *) lepe při- 

dáno v českém překladě snad od přepisovače. — '?) Bonum. 
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10 Whczkni narodowe okliuczih (u mye: a we 
imenyu boziem,*) nebo pomítil [em he nad nymy. 

11 Okliucziuci okliuczily (u mye: a we ymenyu 

boziem, *) nebo pomítil (em [1e nad nymy. 

12 Okliuczili fu mye 1akzto weczeli, a wzplanuli 
jakzto ohen w trnyu: a we ymeny“ boziem,“) nebo 

pomítil [em he nad nymy. 

13 Wibit nawracen fem,*“) abich padl: a holpodin 
průyal. *) 

14 Sila ma, a chwala ma holpodin: y uczinyen 
my 1elt w zdrawie. 

15 Hlas welele, a zdrawie w zchranach pwich.*“) 
16 Prawicie bozie*) uczinyla mocz: pwicie bozie *) 

wzdwihla mye, pwicie bozie“) uczinyla [109*] mocz. 
17 Neumru, ale ziw budu: a zwieftowat1 budu 

[kutki bozie. *) 
18 Trefkcie kazal“) mye hofpodin: a fmrti ne- 

poždal mye. 

19 Otewrziete my wrata pwed!nolti, a“) weida 
w nye, zpowiedati [1e budu holpodinu: 

20 ta wrata bozie*) pwedlny weide“) w nye. 
21 Zpowiedaty [1e budu tobie, nebo ulthífal [1 mie: 

a uczinyen [i my we zdrawie. 

22 Kamen, 1enzto fu potupill“) [taw1egiuce: ten 

uczinyen 1elt w hlawu uhelnyka.'“) 

1) Domini. — *) Impulsus eversus sum; Poftrezen [em y wy- 

wraczen (em ZP.; poltyrczě wiwraczě ZG. — *) Vynecháno za 

tim: me (me). — *) in tabernaculis justorum; w ftanyech [pra- 

wedlnych ŽP. — *) Domini. — *) castigavit; kazal ŽG.; tre[ktal 

ZP. — ") et není v lat. Vulgatě. — *) intrabunt; wendu ŽP. — 

9) reprobaverunt; odwrhly ZP. — **) anguli; vhlowu ZP. 
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23 06 hofpodina uczynyeno left: a jelt diwne 

w nalfliu ocziu. 

24 Tento ieft den, 1enfto 1eft uczinyl holpodin: 
raduyme (ie, a weffelme he w nyem. 

25 O holpodine, zdrawa mie uczyn, o hofpodine, 
pípiellen bud: ') 

26 blazeny aeft, 1enzto průílel we ymenyu bo- 
zlem. ?) Pozehnali (me wam z domu bozieho:") 

27 hofpodin boh, 1 průkazal*) nam. Uftawte den 
flawny w ftanowiftich,“) az do rohu oltarzie. 

28 Boh moy l [110] ty, a zpowiedati le budu 
tobie: boh mol 0 ti, a powaffiu tebe. Zpow1iedati le 

budu tobie, nebo ullhffal 1 mye: a uczinyen i my 

we zdrawle. 

29. Zpowiedati (ie budu holpodinu, nebo ieft 

dobri: nebo u wiek1 milofrdie 1eho. 

pš. CXVII 

1 BLahoflaweny nepolkwrniny *) w cieftie: g1zto 

chodie w zakonie boziem.*) 

2 Blahoflaweny, gizto z(y)adugiu ©) [wiedecz[twie 
jeho: we wlem [rdeiu hledagiu ho. 

3 Nebo ne ty, gizto czynye zloft, w1eho cieltach 

choditi budu. 

4 Ty 1 průkazal průkazanye twa  oftrlehat 
prhels. 

!) bene prosperare; pílpeuay ŽG.; dobrze prolpiety day 

ŽP. — *) Domini. — *) illuxit; prolwyetyl ŽP. — *) in condensis; 

w hluku ŽG.; w hufleziech ŽP. — *) Za nepo/kwrnieny. — 

S) y škrábáno; serutantur; nafledugy ŽP. 
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5 Ach bi he zpwili cielt1 me, k oftrhehanyu pwedl- 
nofti twich. 

6 Tehdi nebudu pohanyen, kdiz k we wůech 
průkazanych twich. 

T Zpowiedati ne budu tobie we zpwenyu [rdcie: 
w tom, ze (em fe nauczil fudom pwedlnolti twe. 

8 Prawedlnolti twich chowati budu: neopultiuy 

mne u wiekl.) 

9 W niemz[11(0)"]to zprawuge mladenecz cieltu 

([wu? w oftrlehanyu rzieczí twich.?) | 

11 w [rdciu me (chowal (em mluwi twe: abich 

ne[hrzielfil tobie. 

12 Blahoflaweny (i, ho(podine: naucz mie pwedl- 
noftem twym. 

15 U mich rtech, zw1eftowal (em wfeczkny [ud 

uft twich. 

14 Na aieltie [w1iedeczÍtw1 twich kochal fem fie, 

lakozto we whůech bohatítwich. 

15 U průkazanych twich ochwti le budu:*“) a 

opatrzyu cielti twe. 

16 U prawedlnoftech twich mylliti budu: nezapo- 

manu rzieczy twich. 

17 OTplat (luzie twemu, ziw mie: a chowaty budu 

rzieczi twich. 

P) ot až donyekud ŽP. — *) Za tím vynechán 
verš 10“, který zní latinsky: In čoto corde meo exguisivi te: 

ne repellas me a mandatis tuis. — *) exercebor; uwiknu ŽG.; 
budu obykaty ŽP. 
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18 Otworz") oczi mogi: a znamenati budu dyw1 
- ot zakona tweho.?) 

20 Szadala dulhie ma zadati prawedlnofti twich, 
we wfiem czalu. 

21 Lal [1 pilnym: pkleti, gizto [chylugiu ot prli- 

kazany twich. 

22 Otnes ote mne ruhotu, a ukoru: zů nebo (w1e- 
deczftw1e tweho hledal [em. | 

23 Nebo [111"] [edieli [u kniezata, a prot1 mnie 
mluwiechu: ale (luha“) two1 wzochwowafle ([ie*) 

u pwedlnoftech twich. 
24 Nebo 1 [wiedecz[twie twe miflenye me 1elt: a 

rada ma prawedlnolti twe. 

25 Průdrzala he paltwe“) dulle ma: uzdraw“) 
mie wedle flowa *) tweho. 

26 Úielti me wizwieftowal ton 
ucz mie prawedlnoftem twim. 

27 Cieltu pwedlnofti twich naucz mie: a wzochwiu 

ne w diwnoftech") twich: 
28. Drziemala dul[ie ma p telknoft:'%) potwrd mie 

w lowiech twich. 

29 Čieltu zlofti otchil ote mne: *") 

30 [udow twich nezaponyel (em. 

A 

i víhífal 1 mie: 

!) Revela; Zgyew ŽP. — *) Za tim vynechán verš 19%, 

který zní latinsky: Incola ego sum im terra: non abscondas 

a me mandata tua. — *) opprobrium, et contemptum; ruhotu 

a potupu ŽP — +) Za tim slovem dira v pergameně. — 

5) excercebatur; [wikal ŽG.; obykalle ŽP. — “) pavimemto; 

puodu ŽP. — 7) vivifica; obzyw ŽP. — *) o předěláno z a. — 

9) exercebor in mirabilibus; budv obykaty w dywyech ŽP. — 

19) prae taedio; pro mrzkoflt ŽP. — '!) Za tím vynecháno: eť 

de lege tua miserere mei. 30 Viam veritatis elegi: — 
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31 Průdrzal [em [1e [w1edecz[tw1 twich, holpodine: 

nerod mne pohanyti. | 
32 ÚČieltu průkazany twich biezal (em, kdiz roz- 

rzi [rdeie me. 

33 ZAkon uloz(27) !) my, hofpodyne, cieftu prwedl- 

nofea ?) twich: y budu hledati gie wezdu. 

34 Da1 my rozum, a yadati*) budu zakona:*“) a 

[111"] chowat1*) budu ho we wůem frdciu mem. 
35 Wod mye na cieftie“) prfikazany twich: nebo 

[em mu?) chtiel. 

36 Naklon [rdcie me w [wiedecz[tw1e twa: a ne 

w lakom(two. 

37 Otwrat oczy mogr, abilta newidiele g1e[fiutno- 

It: w cieftie twey ziw mie. 

38 Ultaw luzie twemu mluwu twu, u bazny twey. 

39 Otetny ruhotu mu, gezto (em nafledowal: *) 
nebo ([udowe tw"g1 ochotny. ") 

40 A1 zrzí, zadal (em prlikazany twich: w twel 

prawdie obziw mye. 

41 A príid na mie milofrdie twe, hofpodine: a'“) 
[pallenie twe podle mluw1 twe. 

42 A odpowie'“) ukaragiucim mnye flowo: nebo 

[em uffal w twich rziecziech. 

1) 2] podtečkováno a vyškrábáno. — ?) Za prawedlnojti. — 

S) serutabor; nafledowaty ZP. — *) Vynecháno za tim: čweho 

(tuam). — *) Před tímto slovem cosi vyškrábáno. — *) Deduc 

me in semita (rukopis 1. H. 1); Przywed mye na czieltye ŽP. — 

7) eam; g1ey ŽP. — *) suspicatus sum; gehoz dowtypowach 

(ye ŽP. — *) jucunda; vtyelleny ŽP. — '9) a přidáno v našem 

překladě. — '') respondebo; odpowiedie ZP. 

14 
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43 A neotwraciuy ') z uft mych (flowo prawdi 

u wiek1:%) nebo w fudiech tuuych uffal [em.“) 
44 A chowati budu P0R twol wezdi: u wieky 

y u wieki w1ekom. 

45 A chodiech w rozlrzenyu: nebo prfikazany 

twych [112*] hledal (em. 

46 A mluwiech w [wiedecz[twich twich w obe- 

zrzlenyu kralo“: a neblech uhanyen. 

-47 A millech u prlikazanych twich, 1ézto [em mi- 

lowal. | 
48 A wzwedl (em ruce mogi ku průkazanvm 

twim, giezto [em milowal: a wzochwiu [1e*) u pwedl- 

noftech twich. 

49 PAmaten bud (flowa tweho (luzie twemu, 
w nyezto 1 my nadiegiu dal. 

50 Ta mye utiel[hla left u ponyzenyu mě: nebo 

mluwa twa obziwila mye. 

ol Pilny zloltiw1e mluw1echu wezdi:*) ale 1az ot 

zakona “) nefchihl [em he. 
52 PamietrwilemEbil (udow twich ot wieku, hofpo- 

dine: a utiel(en (em. 
53 Nedoftateczenftw1e drzalo mye, p hrzielnyki 

opultyugiucie zakon two1. 

54 Spiewatedlny biechu my prawedlnofti twe, 
u mieltie putowanye meho. 

I) ne auferas; neodgymay ŽP. — *) usgueguague; az do 

yeku(dz) ŽG.; az dokud ŽP. — 5) supersperavi, nadvffach ŽP. — 

+) exercebar; wzobykagy V ký acebant usguegnague; az 

dokudů ŽG.; czynyechu az dokud ŽP. — ©) Za tím vynecháno: 

tweho (tua). 
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D5 Pamyetiw fem bil W noci gmie tweho, holpo- 

dine: a chowal (em zakona tweho. 

56 To [112"] ftalo [1e 1elt mnye: nebo prawedl- 
noft twich hledal lem. 

37 Diel moy, ho[podine, rzekl (em, chowati zakona 

tweho. 

58 Prol[l [em oblicziege tweho: *) [miluy [ie nade 
mnu podle mluwi twe. 

59 Mylhl (em o mich cieftach: 1 obratil (em noh 

me w [wiedeczItw1e twa. 

60 Hotow (em, a neylem [mucen: abich chowal 

průkazany twich. 

61 Powrazi hrhefnych obgieli (u mye: a zakona 
tweho nezapomnyel (em. 

62 U polnoci wftawach ke zpowiedanyu tobie, 

nad (udi pwedlnolti twe. 

63 Uczalten (em 1az bogiucich wftech 2) (ie tebe, 
a chowaciucich prfikazany twich. 

64 Mylofrdie bozieho *“) plna 1elt zemye: prawedl- 

noftem twim naucz mye.*“) 

65 DObrotu [i*) uczinyl £ luhu twim, holpodine, 

podle flowa tweho. 

66. Dobrotu, a kazen, a umyenye naucz mye: nebo. 

průkazaným twim wierzil (em. 

I) Vynecháno za tím: we wfiem (rdciu mem (in toto corde 

meo). — *) Nadepsané d a a znamenají, že se má čísti: w/tiech 

bogiucich. — *) V rukopise (1. H. 1): Miferucordia domm, 
v tištěných Vulgatách: Misericordia tua, Domine. —- *) Za tím 

rubrikatorem připsáno: Zalma. — *) 4 škrábáním předěláno z u. 
* 



212 

67 Drzewe nez biech pony[113*]zen, ya [em opu- 
fil: ") pto mluw1 twe chowal (em. 

68 Dobri [1 t1: a w dobrotie twe naucz mie pra- 

wedlnoftem twim. 

69 Rozmnozila [ie 1e(t nade mnu zloft pilnich: ale 

we whem frdciu mem iadati?) budu prlikazany twich. 

10 Sledlo [te 16(t 1akozto mleko [rdcie gich: ale 
137 w zakone“*) twem milll (em. 

11 Blazie mnye, ze (1 mne ponyzil: abich [1e na- 
uczil pwedlnoftem twy. 

12 Bzazie“) mnye ultawenye uft twich, nad tiu- 

[iuce zlata, a [tr[iebra. 

13 Rucie twogi, hofpodine,*) uczinile fta míe, a 
[tworzile [ta mye: dal my rozum, abich *) le nauczil 

průkazanym twim. 

74 Gizto (ie bogie tebe, uzrzle mye, a radowati 

fe budu: nebo w flowa twa nadufal (em. 

75 Poznal (em, hofpodine, nébo pwedlny 7) (udowe 
twogi: a u pwdie twel ponyzils míe. 

76 Bud milofrdie twe, abl mie utieffilo, wedle 

mluw1 twe [luzie twemu. 

17 Prh[113"]dte my [mílowanye twa, a budu ziw: 

nebo zakon two1 myllenye me 1elt. 

78 Pohanyeny budte pifny, nebo nefpwnye uczi- 

nylu“) zloft nade mnu: ale ya wzochwiu he u prů- 

kazanych twich. 

') deligui; (hrzielhch ŽP. — ?) serutabor; chowaty budu 

ŽP. — *) Za zakomie (legem). — *) Za Blazwe. — *) hofpodine 
přidáno v našem překladě. — ©) V rkpse (1. H. 1): uť, v tiště- 

ných Vulgatách: ef. — “) eguitas; prawo ŽP. — *) Za uczinyla (u. 
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79 Obraceny budte mnye bogiuci tebe: a gizto 

[u znal [w1edecz[twie twa. | 

80 Bud [rdcie me nepolkwrnyeno u prawedlno- 

[tech twich, abich nebil pohanyen, 

81 Zhynula dullhe ma w zdrawiu twem: a wtwe 
flowo naduffal (em. 

82 Zhinule [ta oczi mogi we mluwu twu, rzkuce: 

kda mie utaeffis? 

83 Nebo uczinyen [em jako [udecz“) w ginyu: 
pwedlnofti twich nezapomnyel fem. 

84 Kolko jelt dnow (luh1 tweh:*) kda uczinys 
z nalledugiucich *) mne [ud? 

85 Prfipowiedall (u my zloftiw1 powielti:“) ale 

ne 1akzto zakon two1. 

86 Wůeczkna průkazanye twa pwedlna:*) ne- 
průetele nafledowali $$) mye, (pomoz my. 

87 Nema[114*]le“) [twrdili (u“) míe na zemy: ale 

ya neopultil [em průkazany twich. 

88 Podle mylo[rdie tweho obziw mie: a chowati 

bu *) [wiedeczltw1ie u[t twich. 

89 W uieki, holpodine, lowo twe oftane na nebiu. 

90 W narozenyu a do narozenye pwda twa: za- 

lozil (1 zemyu, 1 průebude. 

I) sicut uter; lahwicie ŽG.; yako mlha malcha ZPí 2) Za 

tweho, e předěláno škrábáním z 0. — *) de perseguentibus; nad 

nenawiducich ŽG.; (tyhagiczich ŽP. — *) Narraverunt mihi inigui 

fabulationes; rozprawill m1 zloftm balm ŽG.; Prawyechu my 

neprawy balny ŽP. — *) veritas; rownolt ŽP. — S) inigui, 

v rkpse (1. H. 1) persecuti sunt; honili ŽG.; [uhaly (u neprawy 

ŽP. — 7) N na rasuře; Paulominus; bezmala ŽG. a ŽP. — *) con- 

summaverunt; (t(r)awil (u ŽG.; (wrchowachu ŽP. — ?) Za budu. 
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91 Yednanym twim průbiwa") den: nebo wfeezko 
fluzi tobie. 

92 Yedno“) zakon twoy miflenye“) 1eft: tedi“) 
[nad zahinul bich bil u mem ponyzenyu. 

93 U wieky nezapomanu pwedlnofti twich: nebo 
w nych fi mye obzíwil. 

94 Two1 [em 1az, zdrawa mye uczyn: nebo pwedl- 

nofti twich hledal (em. | 

95 Mne (u czekalh hrfelnyci, ab1l zatratih mie: 

[wedecz[twiu twemu urozumiel (em. 

96 Wlelhkeho (wrchowanye,*) wid1el (em [konanye: 
[iroke průkazanye twe prfielis. 

97 KAko fem milowal zakon two1, hofpodine? cyely 
[114"] den millenye me ielt. 

98 Nad neprfateli me wiehlalna (1 mye uczinyl 
průkazanyu twemu: nebo u wiek1 mny“) 1eft. 

99 Nade wffe ucziucie mye vrozumiel (em : nebo 

[wedecz[twie twa miflenye me ielt. 

100 Nad ftaroft 7) urozumyel fem: nebo prfika- 

zany twich hledal em. 

101 Ote wffelke cielti zle zabranyl (em nohi me: 
abich chowal flow twich. 

102 0t fudow twich nefchilil (em he: nebo ti 
zakon ulozil [1 my. 

103 Kako fladke [u dalnom mym mluwi twe, nad 

Ítred uftom mym! 

l) Ordinatione tua perseverat; vpraueny ŽG.; Zpolobenym 

twym [togy ŽP. — *) Nisi guod; Gedno ze ŽP. — *) Za tím vy- 

necháno: me (mea). — *) tune; tehdy ZP. — *) consummationis; 

[konanye ŽG.; (konaneho ŽP. — *) Za mnye. — ") [enes; [tare ŽP. 
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104 0t prfikazany twich urozumiel [em : a") pto 

nenawidiel wlelke cielti zlofta. 

105 Swiecenye“) noham mym flowo twe, a [w1etlo 

ftezkam mym. 

106 Prhfahl (em, a ultawil (em oftrfliehati [udow 

pwolti twe. 
107 Ponyzen fem welmy,*“) hofpodine: ziw míe 

podle flowa tweho, 

108 Wolnolt1“) uft mích dobrzieliuba uczin, ho- 

(podine: a [udom twim naucz mie. 

109 Duf[115"]lie ma w ruku mu wezdi: a zakona 
tweho nezapomnyel [em. 

110 Polozih (u hrzielnici olldlo mnye: a z prů- 

kazany twich nebludil [em. 

111 Diediczítwo twe*) zilkal (em [widecz[tw1e S) 
twe u wiek1: nebo wefele [rdeie meho (u. 

112 Prfichil' (em (rdcie me k czinyenyu pwedl- 

nofti twe u wieky, pro otplatu. 

113 ZLoltiwe w nenawifti myel (em: a zakon 
two1 milowal (em. 

114 Pomoczník a prligemnyk moy (1 ti: a w flowo 

twe naduffal (em. 

115 Otchilte ie ote mne zloftiw1: a budu yadati") 
průkazany boha meho. 

1) a přidáno v našem překladě. — *?) Lucerna; Swieczen 

ŽP. — *) usgueguague; az y owlhem ŽP. — *) Voluntaria; 
dobrowolna ŽG.; Dobrowolen(twye ŽP. — *) Haereditate; die- 
diczltwé ŽG.; Dyedyníky ŽP.; twe přidáno v našem překladě. z 

6) Za /wedeczftwwe. — 7) serutabor; nafledowaty budu ŽP. 
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116 Průgmy mie podle mluw1 twe, y budu ziw: 

a nepohanyu“ mne ot czekanye meho. 

117 Spomoz my, a zdraw budu: a mylliti budu 

u pwedlnoftech twich wezdu. 
118 Pohrdiel [1*) otch*dyucimy ot pwedlnolt*“) 

twich: nebo neylu prawa miflenye cích. : 

119 Prhítupugiucie*) pomyenyl (em wfleczkní hrlel- 

nyki zemíke: a“) pto mylowal (em (w1e[115"]decz- 
[tw1e twa. 

120 lenzny“) baznyu twu tielo me: nebo (udow “) 
bal (em (ie. 

121 Uczynyl (em [ud a prawedlnol:: nepoddawaí 

mne potupugiucim mye. 

122 Prlygmy luhu tweho w dobre: abi mne ne- 

potupowali “) pílíny. 

(123 0czi mogi zhinule [ta we zdrawie twe: a we 

mluw1e pwoft twe. 
124 Uczin [ twim (luhu podle milofrdie tweho: 

a pwedlnoftem twi naucz mye. 

125 Sluha two1 (em jaz: day“) rozum, abich 
umyel (w1edecz[tw1e twa. 

126 Tzas“) czinienye, holpodine: roztrhal (u za- 
kon two1. 

!) Za tím vynecháno: w/ftemy (omnes). — *) V rukopise 
(1. H. 1): a wu/ticíá/, v tištěných Vulgatách: a Judicůs; od praw 

ŽP. — *) Za Prhieftupugiucie. — *) a přidáno v našem pře- 

kladě. — 5) Confige; Sepm ŽG.; Zbod ŽP. — S) Za tím vyne- 

cháno: twych (tuis). — 7) non calumnientur; neobuzuyte mne 

ŽG.; neobluzuyte ŽP. — *) Za tím vynecháno: mnye (mihi). — 

9) Za Czas; rubrikator napsal T místo C. 
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127 Proto' mylowal (em zakon two1,“) nad zlato 

a nad kamen topazion.“) 
128 A?) pto ke wůe“) príkazanym twim zprawo- 

wach le: wfeliku cieltu zloftiwu w nenawift myel (em. 

129 Dywna (wiedeczftwa,*) holpodine:“) proto 
zpitala 1e(6") dulhe ma. 

130 Zracznolt“) rzleczi twich o[w1leczuge: a rozum 

dawa malym. 

(131 Uífta ma otworzil (em, a prfitrhl [em duch: 

nebo prů[116"Jkazany twich zadach. 

132 Wzezrli na mie, a [miley ie nade mnu, podle 

[uda mylugiucich gmie.“) 

133 Chodi me zpw podle mluw1 twe: a bi nepa- 
nowal my wfeliki u prawoflt.. ') 

-1934 Wikup mie ot potup liudíkich: abich oftrfie- 

hal prhkazany twich. 
135 Oblicziey two1 píwiet nad twim fluhu: a na- 

ucz pwedlnoftem mye twim. 
136 Wichod wod wiwedl (u 0cz1 mog1: nebo ne- 

oftrfliehalh zakona tweho. 

137 Prawedlny l, ho(podine: a praw1 1elt [ud two1. 

138 Průkazal 1 pwedlnolt'*) (w1edeczltw1e twa, a 

pwdu twu prfielis. 

!) mandata tua; kazanye twa ŽP. — *) et topazion. — 

3) A přidáno v našem překladě. — *) Za w/iem. — *) Za tím 
vynecháno: čwa (tua). — “) a nemá se čísti; v rukopise (1. H. 1): 

dommne. — 7) Serutata est ea. — *) Declaratio; zeuenie Ž6.; 

Prolwyeta ŽP. — *) Vynecháno za tím: twe (tuum). — !*) Snad 

za: a bu nepanowala my wfehka neprawoft (et non dominetur 
© mei omnis injustitia). — '') kazal yly praudu ŽG.; Kazal fy 

prawo ZP. 
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139 Milfati my kazal hnyew moi:“) nebo za- 

pomnyelh (u (low twich neprhetele mogi. 

140 Ohnyenu mluw twu:?) a (luha twoy milowal to. 

141 Mladenczek (em vaz, a potupen: prawedlnofti 

twich nezapomanul (em. 

142 Prawedlnoft twa, hofpodine,“) pwedlno(t u we- 
ki: a zakon two1 pwda. 

143 Zamutek a ftra“*) [1106"] nadelílh [u mie: prů- 

kazanye twa myllenye me ielt. 

144 Prawa [u*) [w1edeczItw1e twa u wieki: rozum 

day my, a ziw budu. 

145 UOlal (em we whem frdciu mem, ulhs mie, 

hofpodine: prawedlnofti twich hledat budu. 

146 Wolam [em “) k tobie, zdrawa mie uczin: 
a") oftrlehati budu průkazany twich. 

147 Prfedlel fem w horzkolti,“) 1 wolal [em: a") 

w twa [lowa naduffal (em. 

148 Průedelle fta oczi mogi k tobie na ulwitie: 

abich milhl mluw1 twe. 

149 Hlas moi ufhffis podle milo[rdie tweho, ho- 

(podime: a podle (uda tweho obziw mie. 

l) Tabescere me fecit zelus meus; zhinuti mi kazala niloft 

ma ŽG.; Zhnyty mye vczynyla mylolt twa ŽP. — *) Vynecháno 

za tím snad: welmů (vehementer), jak v ŽG. — *) ho/podine 

přidáno zde v našem překladě. — *) angustia; t([)ezicie ŽG.; 

nvze ŽP. — *) Aeguitas; prauo ŽG.; Sprawedlnoft ŽP. — S) Za 

Wolal fem (Clamavi). — ") V rukopise (1. H. 1): eť, v tištěných 

Vulgatách: ut; at ŽG.; abich ŽP. — *) in maturitate; w czas 

zrah ŽG.; w ranolty A- 9) guia, což v rukopise (1. H. 1) 

později nadepsáno. 

r m A o 
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150 Prlyblizili (u ie nafledugoiuce") míe zloltiu: 

ale ot zakona tweho dalecí uczynyeny lu. 

151 Blizko bud, holpodine: a wlieczk1 cielt1 twe 

pwda. 
152 Naiprwe poznal (em z [wiedeczltw1 twich: 

nebo u wieki zalozil (1 G1e. 

153 ÚUiz pokoru mu, a wiproft mie: nebo zakona 

tweho nezapomnyel [em. 

154 Sud [ud [11] mov, a wikup mie: pro mlu- 

wu) ziw mie. 

155 Daleko 1eft ot hrhelnych zdrawie: nebo pra- 

wedlnolu twich nehledal (u. 

156 Milofrdie twe, hol[podine, mnohe: podle [uda 

tweho ziw mie. 

157 Mnol (u, gezto nalledugiu“) mye, a mutye 

mye: ot [wiedeczltw1 twich nelchihl (em fie. 

158 Widiel (em prheftupugiuce [taw,“) 1 hynul (em: 

nebo mluw twich neoltarliehalh*) (u. 

159 Uiz, ze (em průkazanye twa milowal, hofpo- 

dine: u milofrdiu twem obziw mie. 

160 Poczatek (low twich pwda: u wiek1 wficzkny 
fudowe prawedlnolt twe.“) 

161 Knyezata nalledowali 7) mye darmo: a ot flow 

twich trfaflo [1e 1elt Irdcie me. 

!) perseguentes; nenaurdieci ŽG.; gyz honye ŽP. — *) Za 

tim vynecháno: fwu (tuum). — *) perseguuntur; ftyhagy Zp: 

4) praevaricantes; przyedltupnyky ŽP. — *) Prvé a nemá se 

čísti. — S) Za tím připsáno rubrikatorem: Zalma. — ") persecuti 

sunt; (tyhaly lu ŽP. 
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162 Radowati he budu 1az nad mluwi twe: 1ako 

ktoz nalezne korzift1 mnohe. 

163 Zlolt w nenawilt gmiel (em, a potupen lem: 

ale zakon two1 milowal fem. 

164 Sedmkrat we dny chwalu wzdawal [em [11] 
tobie, nad (udi prawedlnoli twe. 

165 Pokoy mnohi mylugiucim zakon two1: a ne- 

nye gim pohorílenye. ") 

166 ÚČzakal (em zdraw1e tweho, ho takt a prů- 

kazanye twa mylowal (em. 

167 Oftrhehala 1elt dullie ma [wiedeczltw twich : 
a milowala gie naramnye. 

168 Schowal (em prlikazanye twa:“) nebo wfeczkny 

cielt1 me w obezríienyu twem. 

169 Průblzi le píba ma w obezrlenyu twem, ho- 

(podine: podle mluw1 twe dal my rozum. 

170 Weidi zadoft ma w obezrhenye twe: podle 
mluw1 twe wiproft mye. 

171 Wirzehnu “) rtt ma (lawu, kdiz mye nauczis 
pwedlnoftem twim. 

172 Prozwieftuge 1azik mol mluwu twu: nebo 

wleczka průkazanye twa pwedlna.“) 

173 Bud ruka twa, abi uzdrawila mie: nebo prů- 

kazanye twa wzwolhl (em. 

174 Szadal (em zdraw1ie twe, holpodine: a zako 
two1 míllenye me 1eft. 

I) r na rasuře. — *) Vynecháno za tím: 4 /unedeceftwe 

twa (et testimonia tua). — *) Eructabunt; Wyrzyhneta ZP. — 

+) aeguitas; rownoft ZP. 
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175 Ziwa bude [118*] dulhhe ma, a chwahti budu) 
tie: a [udowe twog1 [pomohu my. 

176 Bludil (em, 1ako owcie, 1enzto hyne: oltrhe- 

ha1 ?) fluhi tweho, holpodine, *) nebo průkazaný twich 

nezapomanul (em. 

Zalma CXIX 

1 KDuzto he mutiech, k holpodinu wolal [em: 

y ulhlfal mie 1elt. 

2 Hofpodine, wifwobod dulfiu mu ot rtow lítiwich, 

a ot yazika lítiweho. 

9 zo dadie tobie, nebo czo průlozie tobie ot*) 
yazika lÍtiweho ? 

4 Strfielh moczne*) oftre, [ uhlym zerzewnym.“) 

5D Horze mnye, nebo podruzítwo 7) me pdleno 1elt: 

bidll [em [ bidliucimy myelta ceda:“) 

G mnoho podruzna bila “) dul[ie ma. 
T S temi, g1zto nenawidiechu pokogie, bil (€ po- 

kogen: kdizto mluw1ech gim, wibigiechu mye nadarmo. 

OXX 

1 WZwedl (em ocz1 moe na hory, odkad průde 
pomocz mnye. 

2 Pomocz ma ieft ot hofpodina, 1enz [tworzil nebe 

1 zemyu. 

l) Za bude. — *) guaere; hleday ŽP. — *) ho/podine při- 

dáno v našem překladě. — *) ad. — *) Za moczneho (potentis). — 

$) cum carbonibus desolatoriis; zhubutuci ŽG.; s vhlym zbo 

gyczym ŽP. — 7) incolatus; prziebitek ŽG.; bydlenye ŽP. — *) Za 

cedar. — *) incola; prziebiuatelna ŽG.; zemenynem bydlyla žr. 
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9 Nedal w hnutye [118"] nohu twu: any he 
wzdrzieme, 1enzto oftrieha tebe. 

4 M zrzi, newzdrzieme Ne, any [pat1 bude, 1enzto 
[trhleze muzie widucieho boha.) 

Ď.  Hoflpodin  oftrlleha tebe, holpodin obrancie 
two1,*) na ruku pwiciu twu. 

6 Prhef den unce neozze:*“) any miellecz prhel 
nocz. 

T Hofpodin oftrízeha tebe ote šk zleho: oftrfiez 

dulffiu twu hofpodin. 

S Hofpodin oftrhez wchod two1 y wychod twoy: 
nenye, 1 w1ek1 w1ekom.“) 

CXXI 

1 UElffelhl (em ne w trechto, gezto fu my pow1e- 

diena: w dom bozi*) poideme. 
2 Stogiucie biechu noh1i nalie, w henech twich 

w geruzalemie.“) 
3 Geruzaleme, 1enzto ultawuge he lakozto mielto: 

gehozto uczieften[tw1e 1elt w nyem famem. 

4 Nebo tam wzefla (u pokolenye, pokolenye bo- 

zle:*) (wiedeczltwo izrfrahelowo “) ku průkazanyu“) 

omeny boziemu.?) 

Ď Nebo tam fedieh (u [119"] [ediuci“) w fudie, 
[ediuc1?) nad domem dawidowidowim.'“) 

1) Israel. — *) protectio tua; zallona twa z 5) Za tím 

vynecháno: čye (te). — *) ex hoc nune et usgue in saeculum; 

od toho nynye az y na wyeky ŽB. — 5) Domini. — *) Jerusa- 

lem; geruzaleme ŽP. — 7) Za ozrahelowo. — *) ad confitendum; 

na zponed ŽG.; ku zpowyedany ŽP. — *) sedes; [tolezowe ŽP. — 

103 Za dawidowim. 
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6 Profte, gefto ku pokogiu [u 1eruzalem: abizen- 
[tw1e *) mylugiucym tie. : 

T Bud poko1 u moci twe1, a obizenítw1ie u wie- 

zlech twich. 

© Pro bratrliu mu, a Oliznye me, mluwil (em 

pokoy o tobie: 

9 Pro dom boha naleho holpodina, hledal (em 
dobreho“) tobie. 

Zalma da. CXXII 

1 K Tobie wzwedl fem oczi mogi, 1enzto bidlis 

w nebelhech. 

2 Ay rzi,*) ako 0cz1 panos,“) w ruku panow (wich, 

Yako oczi diewczie,*) w ruku panye (we: tak“) nally 
k hofpodynu bohu nalfemu, donadz fie nefmyluge 

nad namy. 

9 Smyliuy lie, holpodine, nad namy, (myliuy le 
nad namy: nebo mnoho naplnieny (me hrdofti:*“) 

4 Nebo mnoho naplnyena ielt dulhe ma:*) ohizd 

průehsnych,?) a hrdolti*“) pifnych. 

Zalma CXXIII 

1 [Edno ze hofpodin bieffe ( namy, M95] rei 
nenye *") 1fraheliu: 

1) Za a obizenftune (et abundantia); y hoy ŽG.; a mnoltwye 

ŽP. — *) bona; dobra ŽP. — 5) Za 2rzw. — *) servorum; panolly 

ŽP. — *) ancillae; polelkime ŽG.; robynye ŽP. — ©) Za tím 

vynecháno: 0cz4 (oculi). — 7) despectione; potupy ŽP. — *) Za 

naffte (nostra). — *) opprobrium abundantibus; bohatí ŽG.; ru- 

hotu obrznym ŽP. — *") despectio; wzhrzenye ŽP. — !') nune. 
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2 jedno ze holpodyn bielfe [ namy, Kdiz bi wftaly 
liudie proti nam, 

3 [nad bil ziw1 pohltili ny: Kdiz bi he rohnye- 

walo !) rozliucenye gich na ny, 

4 lehko*“) bi woda pozinula*) ny. 
5 Bíftrflinu plla dulhe nalhe: (nad by bila príiefla 

dulfie nallie wodu bezprhemnu.“) 
6 Blahoflaweny ho[lpodyn, 1enz nedal nas w gietie 

zubom gich. 

T Dulhe nallie 1akozto wrabecz wibrkla ielt*) 

z ofidla lowezow: Oldlo zetrheno left, a my wpro- 

[czeny $) (me. 
8 Pomocz nalhe we ymeny boziem,“) 1enz [two- 

rzil nebe y zemyu. | 

Zalma da. CXXIV 

1 KTo uffagtiu w hofpodina, 1ako hora (yon: ne- 

pohne ie u wieki, 1enz bidly 

2 w geruzalemye. Hory w okolcie 1eho: a holpo- 

dyn w okolcie liuda (weho, nynye y wiek1 w1ekom."“) 

3 Nebo neodpulti“) hofpodin metli hrfielnych nad 

los prawich : [120*] aby nezproftrieh pwedlny ke zlolti 

ruku (wu. 

4 Dobrzie uczin, hofpodyne, dobrym, a praweho 

frdcie. *") 

1) Za rozhnyewalo. — *) forsitan; (nad ŽP. — *) absor- 

buisset; pozrzela ŽP. — 4) intolerabilem; netyrpedl(nu) ŽG.; 

neprzietrpyelywu ŽP. — 5) erepta est; wyprollczena gelt JS 

6) Za waprofczeny. — 7) Domini. — *) ex hoc nunc et usgue 
in saeculum. — *) d nemá se čísti. — '") rectis corde; prawym 

[rdezem ŽP. 



225 

5 Ale (chilugiuci he w zaltaw,") priwede holpo- 

din [ czynyucimy zloft: poko1 nad muzie widucieho 

boha.) 

Zalma CXXV 

1 W obracenyu hofpodin wiezenieS) hori Hon: 
uczinyeny [me 1ako utief[eny: 

2 Tehdi naplnyena (u radolti ufta nalhe: a yazik 

nas weffele. Tehdy dlegiu mezi narodí: welbil 1eft 

holpodin uczinyti £ nymy. 

3 Wzwelbil holpodyn uczinyti [ namy: uczinyeny 

Íme weffeli. 

4 Obrat, holpodine, wiezenye“) naffie, 1akozto 
ruczie1 u polednem powietrfiu.“) 

o Ktoz fiegiu we flzach, u weffeliu zietí budu. 

6 Yduce gdiechu a plakachu, hegiuce“) lemena 

Íwa. Ale prlichodiece prfidu [ we[lelym, nefuce [nopy 

[we. 

Zal. OXXVI 

1 GEdno acz hofpodin uftawily dom, napzdno 
delalh (u, gizto [120] [ta(we)wiegiu“) gey. ledno 

acz holpodyn [trlieci bude myefta, darmo bdy, gezto 
[trheze ho. 

2 Gielfiutno jelt wam průed (wietlem wftati: 

wftante, kdizto fedete, 1efto giete chleb bolefta. 

Kdizto da zmylelym (wim fen: 

!) in obligationes; w dluhi ŽG.; w obwazanye ŽP. — 

2) super Israél. — *) captivitatem; yetie ŽG. a ŽP. — *) torrens 

in Austro; potok na poledne ŽG.; byltrolt v wyetr poledny 

ŽP. — *) mittentes; pullezegicze ŽP. — ©) we vyškrábáno. 

15 
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-3 al zrzi, diediczftwo bozie *) (ynowe: mzda, plod 

brziucha. 

4 lako [trhel“) w rucie moczneho: tak finowe 

wiboynyko“. 

o Blahoflaweny muz, 1enz left naplnyl zadolt [wu 

z ných: nebude pohanyen, kdiz wzmluw1 neprzatelom 

([wim v wratech. 

COXXVI 

1 BLahoflweny*) wliczkny, gizto te bogie hofpo- 

dina, a*) gizto chodie w cleltach 1€ho. 

2 Uhle ruku twu, kteriz*) giefti budes: blazeny 
(1, a dobrzie tobie bude. 

3 Zena twa 1ako kmen [czedrolt,$) w zchranach “) 

domu tweho. Synowe twogi 1ako otmladi olywetít,“) 
w okolcie [tola tweho. | 

4 Ay zrzí, tak pozehnan bude czlowiek, [121*] 

jenzto [1e bog1 ho[podina. 

D Pozehnal tobie holpodin z hona: a wiz dobre 

w yeruzalemie po wůe dny ziwota tweho. 

6 A wiz [yny finow twich, poko1 nad muzie w1- 

ducteho boha.“) 

4) Domini. — ?) Za /trfieh (sagittae). — *) Za BLaho/la- 
weny. — *) a přidáno v našem překladě. — *“) guia (v rukopise 

(1. H. 1) a vyškrábáno). — *) vitis abundans; prut winn1 hoyní 

ŽG.; kmen obrzny ŽP. — 7) in lateribus; w [tranach ŽG.; w bo- 

eziech ŽP. — *) novellae olivarum; otm(l)ada ohwni ŽG.; no- 

wytke olywye ŽP. — 9) super Isračěl. 



997 

CXXVIIM 

1 CZalto (u mie wibigieli z me mladolti, vcí ne- 

nye ") 1frahel. 

2 Úzalto wibigiel [u mie z me mladofti: aneb?) 

nemohli fu proti mnye. 

9 Na chrzbet moy kowali (u neprlietele: prodlu- 

zyh (u zlolt“) (wu. 

4 Hofpodin pw zrůeze wazi hrlelnich: 
Ď pohanyeny budte a otwraceny budte zalie 

whczkny, gizto nenawideh (u hori on. 

6 Budte 1ako fieno [trlielne:*) 1ezto, drzewe nez 
winde, az zahyne:*) 

T Z niehozto 1e[t nenaplnyl ruki (we, 1enzto znye, 

a lona (weho, 1enzto (nopi [biera. 

8 | nerzekli (u, gizto mynowachu:“) pozehnanye 

bozie“) na w1: pozehnal (me wam we ymeny boziem.“) 

OXXIX 

1 Z Hlubokolti wolal fem k tobie, [121"] hofpodine: 

2 holpodine, ullis hlas mol. Budte ufli twog1 (l- 

[fiuci,*) w hlas plbi me. 

3 Acz zlofti zachowas, ho[podine: holpodine, kto 
(trp1? 

4 Nebo u tebe fliutowanye 1eflt: a pro zakon two1.“) 

l) nunc. — ?) etenim; ale ŽP. — *) nelprawedlnolt ŽP. — 

+) tectorum. — *) guod, priusguam evellatur, exaruit; nez fe 

witir(h)ne ŽG.; gcenz drzewe nez wietrzeno gelt, zlechne Paz 

6) praeteribant; mygyechu ŽP. — 7) Domini. — *) intendentes; 

pofluchayua ŽG.; poflu-hagyczie ŽP. — *) Za tím vynecháno: 

„sustinui te, Domine. Sustinmt anima mea in verbo ejus:“ 
* 
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OXXX 

1 Holpodine, nenye powiffeno [rdeie me: any 
[ta [te roz[hrzile *) 0cz1 mogi. Any [em chodil u we- 

lkich, any w diwiucich [ie ?) nade mnu. 

2 Acz [em pokornie nepowolawal:*) ale powilhl 
[em dulhe me: lakozto otdogeny*“) u materzie [we, 

tak otplata w dullh mey. 

3 Uffar 1raheliu w hofpodina, ot nynyerlfie *) 
czallu ©) 1 az u wieky. 

OXXXI 

1 Pomny, holpodine, dawida, i wfleczkny“) ti- 

chola 1eho: 

2 Yakoz 1elt průfahl hofpodinu, fliub 1eft fliubil 

bohu 1akubowu:*) 
3 Acz weidu w zchranu?) domu meho, acz wltu- 

píu na poftelnu loze meho; 

4 Acz dam [en oczima myma, a wleczczoma myma 

drzremanye, 

a ostatní čtyry verše žalmu CXXIX", z nichž se nám ve zbytku 

universitní knihovny Pražské zachovaly verše 6—8 a zní takto: 

6 „(ot) Itrazie 1utrínve az do noczí: ufay ifrahel w hofpodyna. 

T Nebo u boha milohrdye: a obyzne wykupenvye. 8 A on 

wprofty ifrahele ze wlhech zamutkow geho.“ — ") elati sunt; 

am [ta [y(e) wznefle Ž6.; zwedenye glta ŽP. — 2) in mirabili- 

bus; w dywich ŽP 3) sentiebam; [miflel ŽG.; nepowoloual 

U.; czyl fem ŽP. — +) ablactatus est super matre sua; otdogeno 

ŽG.; odchowanye na materzy ([wey ŽP. — *) Za nynyeffieho. — 
6) ex hoc nunc; otlowad nine ŽG.; czaffa U. — 7) wffiezkny U. — 

8) yakobowu U., jak i ve verši 57%. — *) in tabernaculum; 

w chram U.; w ftan ŽP. 
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o A pokol czallom *) mym: [122*] donedz nena- 
leznu myelta holpodynu, (chranu*?) bohu 1akubowu. 

6 AL zrzi, (hel (me gie u wlalti effrat[kei:“) 
nalezh (me gie u polich lelkich. 

T Weideme w zchrany “) 1eho: modliti le budeme 
u mieltie, kdelto [u [tall nohi 1eho. 

8 Wítan, holpodine, u poko1 two1, ti a chram“*) 
[watolti twe. 

9 Knyezie twog1 odleny budu pwedlnoltiu: a [w1et1S) 

twogi rodowat1“) [ie budu. 

10 Pro dawida, (luhu tweho, neotwraciuy obl- 

czlegie mazaneho *) tweho. 

11 Průfahl 1eft hofpodyn dawidow1 prawdu, a ne- 

obludy“) gym: z ploda brfiucha tweho pofaziu na 

[tolici twe1. 

12 Acz chowati budu fynowe twog1 uftawenye 

meho, a [w1edecz[tw1e meho toho, 1ezto naucziu g1e: 

A [inowe gich aze v wiek1, (adu na ftolici twe1. 

15 Nebo wiwolil 1e[t holpodin horu on: wywoll 

giu left u prlůebitek (obie. 

14 Toto 1eft poko1 moy u wiek1 wiekom: [122"] 
tuto bidlti budu, nebo [em wiwoll giu. 

15 Wdowu jeho pozehnaw pozehnagiu: chude 1eho 

naliciu chlebow. 

') Nejspíše za zadowwnam (temporibus) jak v ŽG. a ŽP.; 
zwýczíem U. — ?) chramu U ; ftanu ŽP. — 5) in Ephrata; (me 

wlafty ewfratlke U. — *) w chram U.; w ftan ŽP. — “) arca; 

(krzine ŽG. a ŽP. — *) [wetye U. — 7) Za radowati. — *) Christi; 

pomazancze ŽP. — 9) non frustrabitur, nbude zhlé ŽG.; ne- 

vdarmy ŽP. 
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16 Knyeziu jeho odlegiu zdrawim: a [wleti 1eho 

wefelym weffeht1 le budu. 

17 Tam wiwedu roh dawidow, prfihotowal (etidl- 

nyciu “) mazanemu*) memu. 

18 Neprzateli 1eho odyegiu hanbu: ale nad nym 

zektwe [watolt ma. 

OXXXII 

1 Ay zrzi, kak teft dobre, a“) rozkolne, bidlti 

bratrz1 we [polcie: 

2 Yakozto malt w hlawie, geze [ftup1 u bradu, 

bra*“) aaronowu, Geze [tup1 w kralu*) ruch“ 1eho: 

9 Jako rola hori hermon, 1ezto [ftupa w horu [yon. 

Nebo tam 1elt wzkazal holpodin pozehnanye, a ziwot 

aze u wieki. 

CX XXIII 

1 Ay zrzi, nynye podiekuyte hofpodinu, wfeczkny 

luh1 holpodinow1: Gizto ftogite w domu hofpodyno- 

wie, w [lénech domu boha nalieho. 

2 Wnocech wzpodeygmyete rucie wallie w ate, 

a po[123 "Jdrekuite holpodinu. 

3 Pozehnal tie holpodyn ([ hori (tona, 1enz elt 

[tworzil nebe y zemyu. 

l) Snad za /wetidlmyciu (lucernam); (wyeczen PL 

2) Christo; pomazanezi ŽP. — *) Za tím vynecháno: kak 

(guam). — 5 Za bradu (barbam). — *) in oram; na uz ŽG.; 

na podolek ŽP. 
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OXXXIV 

1 Chwalte gmye holpodinowo, chwalte fluh1 ho- 

(podina; 

2 Gizto Itogyte w domu hofpodinowie, w fienech 

domu boha nalfeho. 

3 Chwalte holpodyna, nebo 1eft dobri hofpodyn: 
lawte gmie 1eho, nebo rozkolny ielt. 

4 Nebo 1akuba elt wiwolil holpodyn (obie, 1fra- 

helem wey gmyenye") [obie. 

D Nebo ya poznal fem, ze e(t welik1i holpodyn, 
a boh nas nade whe bohu. 

6 Wheczkna, kteraskol chtiel ie[t, holpodyn uczi- 

nyl w nebiu, y“) w zemy, u morzyu, 1 we wlech 

ppaltech. 

T Wiwodie oblak1 ot kragin“) zemie: blifkoti 

w delcz uczynyl. lenz wiwod1 wietri z pokladow (wich: 

8 1enz 1eft zbil prworodítwie“) w zemy egip[ke1*) 

ot czlow1eka az do dobitka. 

9 Y pollal 1elt znamenye, a zafraki u pftr[edcie 

tebe, egipte: w K[123"]le pharaona,“) 1 we wflie (luh1 

jeho. 

10 lenz zbil narodi mnohe: a zabil krale moczne. 

11 Seon, krale mocz“) zemie amorfkeho,*) a 0g, 

krale zemye bazaníke,“) a wlieczkna kralowfwie 

chanan. 

I) in possessionem; w diediczltwo ŽG.; diedynu ŽP. — 

?) V rukopise (1. H. 1): et in terra. — *) ab extremo; ot kra- 

yov ŽG.; z pofledkow ŽP. — *) primogenita; pirworodile ŽG.; 
prwnyata ŽP. — *) Aegypti; egyplka ŽP. — “) in Pharaonem. — 

7) mocz nemá se čísti. — *) Sehon regem Amorrhaeorum; amor- 

[keho ŽG. a ŽP. — *) regem Balan; balanfkeho ŽG. a ŽP. 
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12 Y dal 1elt zemyu gich diediczÍtwiu, diedicz- 
[twiu 1fraheliu liudu fwemu. 

13 Hofpodine, gmie twe u wieki: hofpodyne, pa- 

myet twa ot narozenye do narozenye. 

14 Nebo fuditi bude hofpodyn liud [wo1: a w Hu- 

hach (wich modlitebny bude.") 
15 Modli pohanfke [trliebro a zlato, diela ruku 

liudíku.*) | 
16 Uíta gmagiu, mluwit1: “) ocz1 magiu, a nebudu 

widiet. 

17 Ul magiu, a nellille: nebo any teft duch 

w uftech gich. 

18 Podobny gim budte, gizto czinye to: y whezkny, 

oizto uffagiu w nych. 
19 Dom 1frahele podiekuíte hofpodynu: dom aro- 

now podiekuyte holpodynu. 

20 Dom vyahnow*“) podiekuite holpodinu: gizto 

bogy[124"]te [ie hofpodina, podiekuite holpodynu. 

21 Blahoflawny*) hofpodin z lona, 1enzto bidli 
w geruzalemie. 

OXXXV 

1 ZPowedaite ie holpodynu, nebo 1eft dobi: 

nebo 1e[t u wieky milo[rdie 1eho. 

2 Zpowiedaite (ye bohu bohow: nebo u wiek1 

miílo[rdie 1eho. 

l) deprecabitur; prolé ŽG.; bude proflen ŽP. — *) homi- 

num. — ?) Za 4 nebudu mluwitw (et non loguentur); nezmluwye 

ŽP. — *) Levi; lewyn ZP. — “) Za Blaho/flaweny. 
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3 Zpowiedaite [ie holpodinu, *) nebo 1e[t dobru: *) 

nebo jelt u wfiek1 milo[rdie jeho. 

4 lenz cziny dyw1 welike fam, nebo 1e[t dobri: *) 

nebo 1elt w1eczna mílolt“) 1eho. 

5 Yenz 1eft vczinyl nebella w rozumie, nebo 1eft 

dobri:?) nebo 1elt u wiek1 mílofrdie yeho. 

6 lenz vtwrdil zemyu nad“) wodach, nebo 1eft 

dobri: ?) nebo ieft u wieki milofrdie 1eho. 

T Yenz 1eft ucziml (wietloft1?) welike, nebo 1eft 
dobri: %) nebo 1elt u w1ek1 milofrdie 1eho. 

8 Sluncie v mocz dny, nebo 1eft dobri:*) nebo 
1e[t u w1ek1 milofrdie 1€ho. 

9 Miellecz, a hwiezdy [124"] v mocz noci, nebo 
left dobri: *) nebo jelt u wieki milo[rdie 1eho. , 

10 Yenz 1elt pobil zemyu egiplku“) [ prworozen- 

[twim gegie:") nebo 1elt v w1ek1 milo[rdie jeho. 

11 lenz jelft wiwedl 1frahel z proftrhůedka cgich: 
nebo 1eft u w1ek1 milofrdie 1eho. 

12 W rucie moczneho,“) a w ramenyu na"wilhe- 

ho:"%) nebo zelt u w1ieky mylo[rdie 1eho. 

13 Yenz ielt rozdielil morze czrwene w rozdiele- 

nye: nebo jelt u wiek1 milo[rdie 1eho. 

14 | wiwedl ieft ifrahel [krzie pítrledek 1eho: 

nebo jeft u wiek1 milo[rdie 1eho. 

!) Za tím vynecháno: hofpodinow (dominorum). — *) guo- 

mam bonus není v lat. Vulgatě v tomto verši. — *) in aeter- 

num misericordia. — *) d nemá se čísti. — *) luminaria ; [w1ecie 

ŽG.; [wyeczy ŽP. — *) Aegyptum. — 7) cum primogenitis 
eorum. — *) In manu potenti; w rueze moczney ŽP. — *) brachio 

excelso; w loktu zdwyzenem ŽP. 



234 

15 | wibil pharaona krale (e wliu mociu ') 1eho 

u morziu czrwenem: nebo 1eft u w1ek1 milofrdie 1eho. 

16 Yenz ieft pwedl liud (wo1 (krzie puftyu: nebo 

1eÍt u w1eki mylofrdie 1eho. 

17 Yenz 1elt pobil krale welike: nebo 1elc u w1ek1 

milofrdie 1eho. 

18 | zbil yelt [125*] krale moczne: nebo 1eft 
u wiek1 mylofrdie jeho. | 

19 Seon, krale zemie amorfke:*) nebo jeft u w1ek1 
milofrdie 1eho; 

20 A og, krale zemi“ bazaníke:*) nebo 1eft u w1eki 
milo[rdie 1eho. | 

21 | dal 1elt zemyu gich diediczlowu: nebo 1eft 

u wieki mylofrdie 1eho. 

22 Diediczftwu 1fraheliu fluzie (wemu: nebo 1elt 

u wiek1 milo(rdie 1eho. 

23 Nebo u ponyzenyu nalfem pomnyel ielt na ny: 

nebo 1elt u w1iek1 milofrdie 1eho. 

24 | wikupil ny left ot neprfatel nalfich: nebo 
left u wiek1 milofrdie 1eho. 

25 Yenz dawa krmyu wfemu tyelefenftwiu: nebo 

lelt u wiek1 milofrdie 1eho. 
26 Zpowiedaite le holpodinu nebella: nebo 1elt 

u wieki milofrdie 1ého. Zpowiedaite he holpodinowi 

holpodino“: nebo 1elt u wiek1 milo[rdie 1eho. 

CXXXVI 

1 NAd rziekaimy“) babilon(kimy, tam (me [ediel 

1 plakal (me: kd1z[125"|to rozpomínachme [ion: 

1) Pharaonem etvirtutem; faraona a [ylu ŽP. — *) Sehon regem 

Amorrhaeorům. — *) regem Basan. — *) Druhé 7 nemá se čísti. 
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2 U wrbiu u pltrhedcie 1eho, powielill (me war- 
hany nalle. 

3 Nebo tam otazah [u nas, gizto w gletiu *) we- 

diechu ny, flow*?) pielny. A gizto otwedli (u ny: 

chwalu zplewaite nam z pielny hori ona. 

4 Kak zezplewamy pielen hofpodynowu w zemy 

ciuz1? 

D Acz zapomanu tebe, geruzaleme, zapomanutyu 

dana bud prawicie ma. 

6 Průfwiedny“) 1azik moy dalnom my, acz ne- 

budu pamatowati tebe: Acz neprhedloziu geruzalema, 

V poczyncie“) wefele meho. 

7 Pamaten bud, holpodine, (ynow edom, w den 
geruzalema; Gizto dieciu: wygeliutnyeite, wigie[fiut- 

nyeite*) az do zaklada w nyem. 

8 Dei babiloníka hubena: blazeny, kto“ otplaty 
tobie otplatu twu, ©izto gl1 otplatila nam. 

9 Blazeny, ktoz bude drzieti, a poraz1“) maliuczke 

twe az") k [126*] [kale. 

„CXXXVII 

1 Zpoweda(ote)ti S) he budu tobie, hofpodine, we 
wfiem [rdciu:*) nebo ulhlfal 1 lowa ult mych. W obe- 

zrhlenyu angelow flawit1 budu tobie: 

2 pomodlu le k koftelu [watemu twemu, a zpo- 

wiedati ie budu gmenyu twemu, Nad milo[rden[twie 

l) captivos; g1z 1at1 ŽG.; ciety ŽP. — *) Za /lowa (verba). — 

3) Adhaereat; przilnul ŽG.; ; Przylny ŽP. — *) na poczateze ŽP. — 

5) exinanite; wiprabirňolh ŽG. a ŽP. — ©) allidet; zetrle ŽG.; 
przytrze ŽP. — 7) az přidáno v našem překladě. — *) ste pou 

tečkováno a vyškrábáno. — %) Vynecháno za tím: mem (meo). 
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twe, a prawdi twe: nebo wzwelbil 1 nade wůe gmie 

[wate twe. 

3 W kterizkoliwek den wziwati tie budu, uflis 

mie, rozmnolis v met dul(i cztnolt. 

4 Zpowiedaite he tobie") wůezkny kralowe zem- 
(cz1: nebo (hfleli (u wůeczkna (low ult twich: 

D A [pewaite w cieftach holpodynowich: nebo 
welika 1eft chwala ho[lpodinowa. 

6 Nebo naiwiff:*) holpodin, a pokorna obezrzi: 

a wiffoka z daleka poznawa. 

7 Acz choditi budu u proftrhedcie zamutka, ob- 

ziwis mie: a nad hniew neprfatel mich zpítrlel [1 

ruku twu, a zdrawa mie e(t [120"] vczinyla prawicie 

twa. 

8 Hofpodin otplati za mie: holpodine, mylofrdie 

twe u wiek1: dieli ruku twu nepohrzuy. 

CXXXVIII 

1 Hofpodme, pokull (1 mne, y poznal 1 mye: 

2 ty (1 poznal cziunye“) me, a wzkrlie[fenie me. 

3 Urozumiel (1 míllenye ma z daleka: ftezku mu, 

a powrazek moy [tihal [.“) 
4 A wleczkni ciefti me prfiezrfiel [1:*) nebo ne- 

nye rzlecz w yaziku mem. 
5 AL zrzí, holpodine, t1 (1 poznal wfeczkna nail- 

poflednyerlhe,$) 1 ftara: ti 1 (tworzil mie, a ulozil [1 

nade mnu ruku twu. 

l) Za tím vynecháno: ho/podine (Domine), — *) excelsus; 

wyloky ŽP. — *) sessionem ; [ed1enie ŽG. a ŽP. — *) investigasti; 

dofuhl 1 ŽG.; zílel (v ŽP. — *) praevidisti; prziewidiel 1 ŽG.; 

prziewyedyel (y ŽP. — S) novissima; poflednye ŽP. 
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© Diwne uczinyeno left vmíenye“) twe ze mne: 

pohleno ielt, a nebudu moc k nyemu. 

7 Kam poidu ot duchu tweho? a kam ot obl- 

cziegie tweho zabiehnu ? 

8 Acz wltupiu na nebe, ti tam 1: acz [ftupiu do 

pekla, tudiez [y.“) | 
9 Acz wezmu peruti me na u[witye, a bidhti budu 

w zewnych*) morlkich: 

10 Aebo“) 1 tam ruka twa wiwede*) mie: [120] a 

drzieti bude mie prawicie twa. 

11 | rzekl [em: [nad temnolti potlaczie mie: a 

nocz o[wiecenye me w rozkoffech mich.“) 
12 Nebo temnolti neomraczie he ot tebe, a nocz 

jako den olwiet1 [e:*“) ako temnolti gegie, takez“) 

1 (wetloft1") gegie. "") 

13 Nebo t1 obhedl (1*") ledw1e me: průyal [y míe 
z tiela!?) materzie me. 

14 Zpowiedati ie budu tobie, nebo hroznye we- 

lebny h:"*) dywna dela twa, a dullie ma pozna welmi. 

15 Neilu [krita ufta ma prled tebu, gez [1 uczinil 
w Ikritiu: a podltawa ma w naidoleiffich '*) zemíkich. 

16 Nefkonanye '*) me widiele [ta oczi twogi, a 

w knyhach twich wliczkny naplany budu: dnowe ftwo- 

rzeny budu,'“) a 1 geden'") w nych. 

I) scientia; uczienie ŽG. = ?) ades; yli ŽG.; tam gly ŽP. — 

5) in extremis; w kócinach z6.; v pofledeziech ŽP. — *) Za 

Nebo. — *) dowede U.; przywede ZP. — ©) twich U. — ") (wietyti 

he bude U. — *) takoz U. — ?) lumen; (wietlo U. — "9 Za zeho 

(ejus). = n possedisti; uwazal ly [ye ŽP. — m dé utero; 

z lozie ZG. a ZP. — "'*) magnificatus es; zwelyczen gly ŽP. — 

14) in inferioribus; w doleyflych ŽP. — '5) Imperfectum; nedo- 

[tatek ZG. a ZP. — '“) formabuntur. — "'7) yeden U.; nykte ŽP. 
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17 Ale mnye“) pot[tiwy"“) (u prhetele twogi, boze: 

welmi polilnyena ielt flechetnoft“) gich. 

18 Zecztu gie, na“) plelek rozmnozeny budu: wftal 
[em, a geleze [em [ tobu.“) 

19 Acz [tepe*.“) boze, hrlie(nyki: muzie krwij ot- 
chill127"]te [le ote mne: 

20 Nebo diete v miflenio:“) průgmiete w gielfiut- 
noft1*) mielta [wa.*) | 

21 Nebo,'?) gizto (u nenawidielh tebe, holpodine, 

nenawidiel (em gich: **) a nad neprfatel twimy hinul 

[em 7.19) 

22 Skonanu '*) nenawiftiu nenawidiel fem gich: 
neprhetele'*) uczinieny [u my."*) 

23 Pokus mne, ho(podine, 1) a wzwez !7) [rdcie me: 
wzot1ez !Š) mne, a poznal [tezk1 me. 

24 A wiz, gieftli cielta zlolti we mnye: a wiwed "") 
mie na cyeltu wiecznu. 

Zalm damdo“ CXXXIX 

2 Uyprolt mye, hofpodine, ot czlow1eka zleho: 

0629) muzie zloftiweho wiplt mie. 

!) Vynecháno za tím nejspíše: welm4 (nimis), jak v U. — 

2) honorificati; veztyeny zp principatus; knyeltvo ŽP. — 

4) Za 4 nad. — *) [ tebu U. — *) occideris; ztepel ŽG.; zabycel! 

ŽP. — ") Za mofleniu. — *) w gelhutenftwy U. — *) Rkps (1. H.1): 

[uas. — !?) Nonne; A wffako ŽP. — '') gich přidáno v našem 

překladě. — '*) tabecebam (v rukopise [1. H, 1]: tabelcam); 

nyznech ŽP. — '*) Perfecto; Swrchowanym ŽP. — '*) V tiště- 

ných lat. Vulgatách nalézáme: eť tnímict, ale v rukopise (1. H. 1) 

není et. — '!$) mnye U. — '“) Deus. — "") scito; zwyez ŽP. 

18) otyez U. a ŽP. — !?) deduc; dowed ŽP. — **) a ot U. 
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3 Gizto miflechu zlolti w [rdeyu: ciely den ulta- 

wowachu *) bogie. 

4 Oftrůih *) (u 1azik1 (we 1ako hadowe: gied afp1- 

dow1 hadu huteho“) pod gich rt1. 

D Oftrziez mye, hoflpodine, z+) ruki hrlhelfneho: 

a ot hud zloftiwich wypft mie. Gizto (u mílhli po- 

tlacziti chod moy: | 

6 [krill (u pilfny olidlo mnie: A powraz?) zpltrheli 

[u w ohidlo: podle [128"] chodu meho “) pohorffenye 

polozih [u mnye. 

T Rzekl (em holpodynu: boh moy 0 ty: ullis, ho- 

[podyne, hlas plbi me. 

S Hofpodine, ho[podine, moci zdrawye meho: za- 

lonyl (1 nad mnu“) hlawu“) w den bogie. 

9 Nepodawa1“) mne, hofpodine, ot me zadolti 
hrhenemu: "%) myllli fu pt1**) mnye, neopultiuy mne, 

aby nad nepowullill le. 

10 Hlawa okrílil'*) gich: dyelo rtow ©ich prů- 

krigie G1e. 

11 Spadne na nye uhle, ohnyem wiwrzel[!*) oje: 

w hubenftwich a '*) nepodítogie. **) 

!) uftanouachu U.; przyprawowachu ŽP. — *) Zoftrzilí U.; 

Oboltraly ŽP. — *) hadu liuteho přidáno zde českým překla- 

datelem a není v U. a ŽP. a též není pro to slova v lat. origi- 

nale. — *) od U. — *) prowazy U. — “) juxta iter; meho přidáno 

v našem překladě. — 7) Za mu (meum). — *) nade mnu U.— 

9) Za Nepoddawa, jako v CXVIII, 121 a v U. — *") Za hrfief. 
nemu. — '!) protywu U. — !?) cireuitus; toezienie ŽG.; okolo- 
chozenye ŽP. — '*) in ignem dejicies; uwirzes U.; w ohen 

[wrzelf ŽP. — '*) et není v lat. originale. — !5) non subsistent; 
nepodwftanu U.; neoftanyu ŽG.; neoltanu ŽP. 
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12 Muz yaziczny nezpraw [te na zemy: muzie 

nepraweho zloft1") popadnu w zahinutie. 

13 Poznal (em, ze uczyny hoflpodyn [ud nedofta- 

tecznym, a pomítu chudím. 

14 Nebo wiernye praw1 [kazowati [ie budu gmenyu 

twemu: a budu bidliti pw*) £ oblicziegem twim. 

CXL 

1 Ho(podine, wolal (em k tobe, uflis mie: vrozu- 

mey hlalfu memu, kdiz wzwola[128"]giu k tobie. 
2 Zpraw he modltwa ma 1ako zazzenye“) w obe- 

zrzenýu twem: wzpodwizenye ruku mu obiet“) we- 

czernye. | 
3 Uloz, ho[podine, ftraziu uftom mym: a dwerzie 

obftupenye“*) rtow mych. 

4 Nefchiliz [rdcie meho w flowa zlolti, k omluwe- 

nym omluwenye“) w hrlelhech. S lindmí clýnyucí- 
my“) zloft, a nebudu obczowat1“) [ gich wywolenymy. 

5 Trelktati mye bude praw1 v mylofrdiu, a poro- 

kowat1 bude mnye: ale oley hrhelnych neutuczny 

hlawi me. Nebo geleze y modlitwa ma w dobrel ly- 

bolt1“) gich: 

6 otloffowany *9) (u průikleznany *") [kale [udcie 

gich. Ulhíhe flowa ma, nebo mohli lu: 

1) mala; zla ŽP. — * Za prawa (recti). — *) incensum; ka- 

dylo ŽP. — *) (wyeczenyna ŽP. —“) circumstantiae; okoloftauene 

ŽG.; okolkowe ŽP. — 8) ad excusandas excusationes; k omlu- 

wenye omluw ŽP. — 7) Prvé y předěláno, jak se zdá, z t. — 

3) non communicabo; wzobezuyu ŽG.; nebudu obcze myety ŽP.— 

*) in beneplacitis; w dobrowolen[twy ŽP. — '9) absorpti sunt; 

pohlcení ŽG.; pozrzeny fu ŽP. — *") juncti; [gednam ŽG. a ŽP. 
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T 1akozto tucznolt zemie wiwrziela [ie left nad 

zemyu. Rozpralleny (u koft1 naflie podle pekla: 

8 nebo k tobie, hoLpodine, holpodine, 0czi m“gt: ») 

w tie (em val, neotnos duffie me. 

9 Oltrliez [129*] mie ot olhdla, 1efto (u polekl*) 
mnie: a.0t pohor[fenye dylagiucich“) zlolt. 

10 Padnu w hetku 1eho hrhelny: 1ednoftainye“) 

fem ya, donedz neminu. 

CXLI 

2 Hlaffem mym k hofpodynu wolal fem: hlaffem 

mym k holpodynu modll [em lie: 

3 Wiliu w obezrfienyu jeho modlitwu mu, a Za- 

mutek moy prlied ny“) zwieftugiu. 
4 W hinutyu“) ze mye duchu meho, a ti i poznal 

ftezki me. Na tet cielti,“) na ké (em chodil, [krili 

fu ofidlo mnye. 

D Znamenawach na prawici, a widiech: a nebielfe, 

kto bi mye poznal. Zhinul bieh ote mne, a nenye, 

kto bi hledal dulfie me. 

6 Wolal (em k tobie, holpodíne, rzekl (em: tis 

nadiegie ma, diel moy w zemy ziwich. 

T Prlizrů ku plbie me: nebo ponyzen (em průelis. 

Wifwobod mie ot [tihagiucich mye: nebo polileny [u 
nad mye. 

I) o později nadepsáno. — *)'statuerunt; poltawyly Zp. 

5) Za dyelagtucich (operantium). — *) singulariter; zwlaffezy 

ŽP. — 5) Za mym. — ©) In deficiendo; ultawanyu ŽG.; w ze- 
mdlenye ŽP. — 7) Za cie/he. 

16 
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8 Wiwed Itrazie ") dulliu mu ke zpowiedi gme- 

[129"]nyu twemu: mne czakagiu prawi, donedz ot- 

platys mnye. 

Zalm CXLII 

1 HO(podine, ullis modhtwu mu: uffyma průellis 

profbu mu wtwey prawdie: uflis mye wtwe1 pwedl- 

noltu. | 
2 | newchod w (ud ( twim fluhu: nebo nezprawi 

he?) prled twym oblhczegem wfeliki ziwL.' 

3 Nebo [tihal yelt neprletel dulfie me: ponyzil 

1eÍt na zemy ziwot moy. U[fadyl mie 1ef[t we tmach*) 

lako vmrlcie (wietl[ke: 

4 1 wztuzil le 1e(t“) we mnye duch moi, we 
mnie fmutilo Če 1eft [rdcie me. 

D Pamaten fem bil dnow ftarich, milhl (em we 

wfhech dyelech twich: 1%) w [kutciech ruku twu my- 

(1 (em. 

6 Zproftrhel [em rucie mogi k tobie: dullie ma 

jako zemie bez wod1 tobie: 

T Richle ullis mye, holpodine: zhinul 1ef[t duch 

moy. Neotwraciuy oblicziege tweho ote mne: a po- 

doben budu [chodyugicimy w gezero. 

8 [130] Slífitedlno uczyn my“) rano milofrdie 
twe: nebo lem vw tie ufal. Znamu my uczyn cieltu, 

na nyzto bich chodil: nebo (em k tobie wzwedl du- 

[iu mu. 

!) de custodia; z [traze ŽP. — *) justificabitur; nebude 

zprawen ŽP. — 5) in obscuris; w těniciech Ž6.; w temnych 

ŽP. — *) anxiatus est super me; tuzt na me ŽG. — *) + při- 

dáno v našem překladě. — S) Písař psal vlastně: uczyinny. 
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9 Wiproft mie z mych neprfatel, hofpodyne, k tobe 
[em utekl: 

10 naucz mie czinyti woliu twu, nebo t1 [1 boh 

moy. Duch two1 dobri w1wede *) mie w zemyu prawu: 

11 pro twe gmie, holpodyne, obziwis mie w twel 

rownofti. Wrwedes z [mutka dulhu mu: č 

12 a w twem milo[rden[twiu rozpudys*) me ne- 

prfately. | zatratys wleczkny, gizto mutie duliu mu: 

nebo ya [em (luha twoy. 

Zalm CXLIII 

1 BLahollaweny“) boh moy, 1enz uczi rucie mogi 
k [lermowanyu,“) a me prít k boyowanyu.*) 

2 Milofrdie me, a utoczileze me: prligemcie moy, 

a wifwobodycz moy: Obrancie moy, a w nyem fem 

uffal: 1€nz poddawa liud moy pod mie. 

9 Holpodine, czo [1907] 1e(t czlowiek, ze (1 wzna- 

mil (1e“) yemu? nebo [yn czlow1eczi, ze pomnys“) gey? 

4 Czlowiek gielhutnofti podoben uczmyen telt: 

dnowe 1eho 1ako [ten mynugiu. 

o Ho[lpodine, naklon nebelfa twa, [tup:“) dotkny 

hor, 1 wzkurhe lie. 

6 Blilkot1 zabrhezdyení,“) 1 rozpralhs gie: wipu- 

tyz '9) [trfieli twe, a zamutylí gie. 

1) deducet; dowede ŽP. — *) disperdes; rozpralis Ž6.; roz- 

tratyl! ŽP. — *) Vynecháno za tím: ho/podyn. — *) ad praelium; 

k bogy ŽP. — “) ad bellum; ku pobyty ŽP. — $) innotuisti; [y 

zyewyl ŽP. — 7) reputas, ze tbal na neho ŽG.; ze tbaz geho 

ŽP. — *) Za 4 /Ftup. — *) 0 předěláno škrábáním z y; Fulgura 

coruscationem; blh(kanye blkoti ŽG.; Blylkanye bliCkotynv 

ŽP. — *) Za wipuftyz. 
* 
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7 Wipuft ruku twu z wifolt, a ") wiproftis míe, 1 Wi- 

(wobod mie z wod mnohich, a*?) z ruki [ynow ciuzich. 

8 Gichzto ufta mluwila fu gieffiutnolt: a pwicie 

gich, prawicie zloftu. 

9 Boze, pleflen nowu [piewati budu tobie: w law- 

nyku deletiftrunnem flawiti budu tobie. 

10 Yenz dawas zdrawie kralom: 1enz 1 wikupil 

« dawida (luhu tweho z mecze zloftiweho: 

11 wiproft mie. A wiproft mye z ruku [ynow ciu- 

zich, gichzto ufta mluwila (u g1e[utnolt: a prawicie 

sich, pwicie zlofti: 
12 Gichzto (ynowe, 1ako otmladowe [131%] [cze- 

powe*) w (we1 mladofti. Dceri gych kazane:*“) 1ako 
podobelftw1e*) chramu. | 

13 Hotowenftw1e“) gich plna, w'rcenye“) z tohoto 

w ono. Owcie gich brziezie, hoynoft1*) w chodiech") 

[wich : 

14 wolowe gich.'©) Nenye vpadenye *") ohrad, any 

mynutie,“2) any wolanye w uhciech gich. | 

1) a přidáno v našem překladě. — *) V rukopise (1. H.1): 

et, kdežto v tištěných lat. Vulgatách vynecháno. — *) novellae 

plantationes; noue [azen1e ŽG6. a ŽP. — *) compositae; lepe 

ŽG. Za tím vynecháno nejspíše: okraflene (cireumornatae), jak 

s odkazem k tomuto místu na hořejším okraji v XV. století 

připsáno a jak též bylo v ŽP. přeloženo; v Ž6.: zodtem. — 

5) Za podobenftuie (similitudo). — ©) Promptuaria; pywmecie 

ŽG. a ŽP. — 7) y později nadepsáno; eructantia; rzihayucie Ž6.; 

rzyhagicze ŽP. — *) abundantes; hoyne ŽG.; vmnozugy ŽP — 
9) in egressibus; u wiftu ŽG.; u wyllezych ŽP. — *?) Vynecháno 

za tím snad: poczm (crassae), jak v ŽG., aneb: tlu/tu, jak v ŽP.; 

v XV. století připsáno po straně s odkazem k tomuto místu: 

w tucznoftý. — "*) ruina; oborzenie ŽG. a ŽP. — **) transitus; 

przielaz ŽG.; przielazu ŽP. 
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15 Blazeny (u rzeklh liud, gemuz toto fu: blazeny 

liud, gehozto 1e(t holpodýn ') boh 1eho. 

CXLIV 

1 Powfiu tebe, boze moy kraliu: a podiekugiu 

gmenyu twemu u wiek, i u wieki w1ekom. 

2 Po wflle dny“) diekowat1 budu tobie: a chwa- 

ht1 budu gmie twe v wiek1, i u wieki w1ekom. 

3 Welk1 hofpodin, a chwaltedlny welmy: a wel- 
kofti 1ieho nenye [konanye. 

4 Narod i narod chwaliti bude diela twa: a m“cz 

twu zwieftowat1 budu. 

D Welebnolt chwah [watoft1 twe mluwit1 budu: 
a dywnolti twe zwieftowat1 budu. 

6 a mocz hrolnolftij twich powiedie: a welikoft 

[131*] twu zwieftowat1 budu. 

T Pamyet obizenftw1e rokol[*) twe wirzehnu:*) a 
prawednoltiu twu welleliti le budu. 

8 Myloftiwi a milofrdny hofpodyn: trpitedlny, 

mnoho*) milofrdny. 

9 Slawny“) holpodin wlem: a (milowanye jeho 
nade wlhe diela 1eho. 

10. Zpowiedaite (ie tobie, holpodine, wheczkna 

dyela twa: a [wiet1 twog1 podiekuite tobie. 

!) Původně psáno: ho/, a teprva později k tomu připsáno: 

podým. — *) Per sinoulos dies; Przyele wffye dny ŽP. — *) Za 

rozkofla. — *) eructabunt; wzrzyhagy ŽP. — *) Za 4 mnoho. — 

6) Suavis; rolkolm ŽG ; Myekky ŽP. 
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11 Chwalu kralowftwye tweho powiedie: a mocz 
twu mluwyt budu: 

12 Abi znamu uczinyh (ynom czlow1eezim mocz 

twu: a chwalu welebnolt') kralowltw1e tweho. 

13 Kralowftwo twe krolowítwo“) wlech w1iekow: 
a panowanye“) we wfieklikem “) narozenyu y do na- 

rozenye. Wierny hofpodyn we wlhech flow1ech [wych: 

a [wat1 we wlfech dlelach (wich. 

14 Wzpodwiha holpodin wlecz,*) eizto padagiu: 

a zpwuge“) wffeczkny porazene. 

15 0czi wlhech w tie vffagiu, hol[132*|podine: 
a t1 dawas pokrm gym w czalu potrliýbnem.“) 

16 Otewrzel[ ruku twu: a naplnys wflelike zw1erzie 

pozehnanye. 

17 Prawedlny holpodyn we wfhech cieltach [wich: 

a [wat1 we wlhech [wich dielech. 

18 Bliz 1eflt holpodyn wlhem wWziwagiucym gey: 

wlliem wziwagiucim gel u prawdie. 

19 Woliu vczyny tiech, gizto [le geho bogie, a 
prolbu ich vííhíh: a zdrawa vczíny gie. 

20 Oltrlieze holpodyn wfeczkny, gizto milugiu ge: 

a wfleczkni hrhelnyki rozpudl.*) 

21 Chwalitedlnoft hofpodyna mluwiti budu víta 
ma: a podyekui whelike tieleftw1e gmenyu fwatemu 

jeho v wie“) 1 v wiek wiekom. 

') Za welebnofti. — *) Za kralowftwo. — *) Za tím vyne- 
cháno: twe (tua). — *) k nemá se čísti, — *) Za wfieczkny. — 

$) erigit; zdwiha 2P. 7) opportuno; potrziební Ž6. — 8) dis- 

perdet; roztraty ŽP. — *) Za wiek. 
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Zalm CXLV 

2 CChiwal 1) duffie ma hofpodina, chwahti budu 

holpodyna w ziwotie mem: flawit1 budu bohu memu, 

kak dluho budu. Nerodte uffati w knyezata: 

3 w [y(my)ech *) czlow1e[132"]ciech, w nychto ne- 

nye zdrawie. 

4 Uinde duch 1eho, y nawrati lie w zemyu [wu: 

w onen den zahynu wffeczkna myllenye gich. 

D Blazeny, 1ehozto 1e(t boh yakubow [pomocznyk 

1eho, nadyege leho w hofpodynu, bozie jeho: 

6 1enz vczynyl nebe y zemyu, morze, y wffeczkno, 

gez w nych lu. 

% lenz oltrheha prawdy u wiek1, czyny fud krůwdu 

trpiucym: dawa pokrm lacznym. Holfpodin rozwazuge 
[wazane:“) 

8 holpodin ofwiecyuge (lepe. Hofpodyn zpwuge 

porazene,*) holpodyn myluge prawedlne. 
9 Holpodyn oftrheha prfichozie, irodtka,?) a wdo- 

wu prheme: a cielti hrhelnych rozpralii.“) 

10 Krolowat1") bude holpodyn u wiek1, boh twoy 
[1on; w narozeny“ y do narozenie. 

OXLVI 

1 CChwalte 1) hofpodyna, nebo e(t dobr (lawa: *) 

„bud bobu nallemu ochotna,“) a okraflena chwaltedl- 

nolt. !9) 

) C dvakráte psáno, — ?) Za /ymech; mezi y a e vyškrá- 
báno ny. — *) compeditos; okouane ŽG. a ŽP. — *) erigit elisos; 

wzdwiha wrwracene ŽG.; zwody wyrazene ŽP. — *) Za /wrotka. — 

$) disperdet; roztraty ŽP. — 7) Za Kralowati. — *) guoniam 

bonus est psalmus; dobra yelt chuala ŽG. — *) jucunda; wefele 

ŽP. — '*) chw vyškrábáno. 
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2 (V)íta[133"]|wuge ) geruzalem hofpodin: roz- 
puzenye“) ifrahele febral.“) 

3 lenz uzdrawuge [krulfeneho [rdcie:“) a prliwa- 
zuge [kruffen[tw1e*) gich. 

4 lenz prlieczita mnoztwie“) hwiezd: a wfhem 

gjm gmena wziwa. | 
D Ueliki hofpodin nas, a welika mocz 1eho: a 

mudrofti 1eho nenye czilíla. 

6 Prigimace tiche hofpodyn: ale ponyzuge hrlyelne 
aze k zemi. | 

T Zwuczte“) holpodynu we zpowied: flawte bohu 

naffemu w hullech. 

8 (Ienz“) 1elt príikril nebe oblaki: a prawuge 

zemi defícz. |enz w1wod1 na horach [1eno: a b(o)ele(e)") 

(luzbie czlow1eczi“. !9) 

9 Yenz dawa yalowatom"") pokrm gich: a kurzen- 

czom wranowim '?) wziwagiuciím gey. 

10 Ne w Hle konfke1 woliu bude gmieti: any 
w trubach muzie dobra liubolt bude yemu. 

11 Dobrzieliubo 1eft hofpodinu nad baznywimy "*) 

leho: a w tlech, gizto ufagiu nad milofrdie 1eho. 

!) V opominul rubrikator vepsati, ačkoliv mu bylo od pí- 

saře rukopisu drobně naznačeno. — *) dispersiones; rozpral(e- 

nye ŽP. — *) V rukopise (1. H. 1): congregamt; v tištěných 

lat. Vuloatách: congregabit: [berze ŽG. a ŽP. — *) contritos 
corde; [krulene ŽG.; ztrzielene (rdezem ŽP. — 5) contritiones; 

zetrzene ŽP. — S) Za mnoz/tune. — 7) Praecinite; Prziedeziete 

ŽP. — *) Rubrikator opominul vepsati I, ačkoliv mu bylo písa- 

řem rukopisu naznačeno. — %) + a poslední e vyškrábáno; her- 

bam; zelynu ŽP. — *'*) e€ nadepsáno rubrikatorem. — '!) ju- 

mentis; (kotu ŽP. — **) pullis corvorum; dietě wranowi ŽG.; 

ptaczatkom hawranym ŽP. — '*) timentes; bogyczymy ŽP. 
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[188*] CXLVII 

12) CHWal geruzaleme hofpodyna: chwal boha 
tweho hora [1o0n. 

13 Nebo jeft polilnyl zamkow wrat(a)*“) twich: 
pozehnal 1eft finom twym w tobie. 

14 lenz ieft ulozil kragyní twe u pokogiu: a yadri 

oblnymi *) nakrmi“*) tie. 

15 Yenz wilhela mluwu (wu zemy: rucze bieha 
rzlecz 1eho. 

16 Yenz dawa [nyeh 1ako wlnu: mlhu 1ako popel 

rozhpa. 

17 Wifíle krziftal [wo1*) 1ako [kiw1: ©) prhed obl- 
czlegem ftudenolti *) 1eho kto [trp1? 

18 Uufle flowo (we, a pilwucie vcziny“) g1e: dune“) 

"duch 1eho, 1 poplowu wodl. 

19 lenz zw1eftuge [lowo [we yakubow1:"") prawedl- 

nolti, a [udi (we 1fraheliu. 

20 Neucžinyl*") 1eft1'*) takez wlemu narodu: a (u- 

dow (wich nezgiewil e(t gym. '“) 

!) Verše žalmu CXLVII" jsou ve Vulgatě číslovány jako 

pokračování žalmu CXLVI", — *) Poslední a vyškrábáno. — 

5) Za obilnymi, jak jest v U.; adipe frumenti; tucznolty obylnv 

ŽP. — *) nakirml U. — 5) knftalla (weho W. — S) Ckyby U. — 
A frigoris; [tudeny ŽP. — *) liguefaciet; plowuczie U.; rolpulti 

me ŽG.; roztagige ŽP. — *) Při u vyškrábána prvá polovice, 

tak že nyní se čte: dme; fAlabit; podme ŽG.; podul ŽP. — 
!0) jacobowy U. — '") Z nadepsáno rubrikatorem. — '*) 1 (na 

konci) nemá se čísti. — '*) V tištěných lat. Vulgatách následuje: 

Alleluja. 
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Zalma CXLVIII 

1 Cvwalte 1) hofpodyna z nebes: chwalte gey na 

wiloftech. 

2 Cwalte') gei whchny*“) angeli 1eho: chwalte gey 
wficzkny *) moci 1eho. 

3 Chwalte [134*] ge1 Iun(2)ce“) y myeli$cz: chwalte 

gey wlczkny*) hwiezdi, 1 [w1etlo. 

4 Chwalte gey nebella nebelka: i wod1,“) gez na 

nebiu (u, 

Ď chwalte gmie holpodinowo. Nebo on 1elt rzekl, 

1 [tala (u le: on průkazal ieft, 1 [tworzena (lu. 

6 Ultawil gie 1eft u w1ek1, i wiek") wekom: pri- 
kazanye ulozil, gez nemyne.*) 

T Chwalte ho[podina z zemie, drakowe, v wfeczkny“) 

ppalt. 

8 Ohen, burzie,*9) (nieh, ledowe, duchowe wlny:*") 

gez czinie (lowo 1eho. 
9 Hori, 1 wůezkny pahorcy:*?*) drzli*wie M: 

[tewne, '$) 1 wfczkny cedrowe. 

10 Zwierzata, y wel[ dobitczie:'*) hadowe 1 ptaci 
pernati. 

11 Kralowe zemíczi, 1 wůczkny liudie: knyezata 

1 wlczkny (udcie zem(ke. '*) 

1) Za Chwalte. — *) wlhezkny U. — *) wffeczkny U. — 
4) 4 vyškrábáno. — *) wlheczkny U. — “) aguae omnes, v ruko- 
pise (1. H. 1) jen: ague. — ") weky U. — *) et nom praeteribit; 

a neprzieltupy ŽP. — *) wffeezky U. — "9 grando; krupy ŽP. — 
11) spiritus R Prarat burzi ŽG.; duch wln ŽP. — **) Za tím 

cosi vyškrábáno, — !*) fructifera; plodyltw1e U.; owoczne ŽG. 
a ŽP. — **) dobítek U.; (kot ŽP. — '5) terrae; zemíczy U. a ŽP. 
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12 Mlady') 1 diewki: [tarz1%) [ mlallfymy chwalte 
gmie holpodynovwo: 

13 nebo powilfeno 1eft gmie 1eho [ameho.“) 

14 Zpowied 1eho nad nebem, y zemyu: 1 powuliil 

1e[t rohu liuda“) (weho. Chwa[134"]la wlhem [watim 

jeho: (ynom 1frahellkim, liudu průblizugiciemu De 

k nyemu.?) 

CXLIX 

1 Zpiewaite hofpodynu plefen nowu: chwala 1eho 

w koftelech 1eho“) [watich. 
2 Raduy he ifraheliu w tom, 1enz jelt [tworzil 

gey: a dcery“) hori [10na w kralow1 welfelte [1e [wem. 

3 Chwalte mie 1ého w korze: u bubnye a vw [law- 
nyku [lawte gey: 

4 Nebo dobrzzeliubo 1eft holpodynu w liudu (wem: 
1 powilli tichich we zdrawiu. 

D Wzwelele le (w1etí w chwale: radowati ne budu 
„w pokogich (wich. 

6 Radofti bozle w hrdlech gych: a meczi oftrli 

w ruku eich: 

T K uczimyenyu pomíti w narodiech: tre[ktanye 
w liudech. 

8 K [wa“nyu kralow gich w kladyciech : *) a [flech- 

ticie gich w rucznyciech?) zeleznych. 

I) Juvenes. — ?) senes; kmete ŽP. — 5) [amoho U.— *) a 

z čehosi předěláno,. — “) Za tím v tištěných lat. Vulgatách 
následuje: Alleluja. — “) veho přidáno v našem rukopise. — 

7) V rukopise (1. H. 1): folte; v tištěných lat. Vulgatách: filit. — 

8) in compedibus; u putte ŽG.; w okowy ŽP. — *) in manicis; 
w okowach ŽG. 



9 Aby uczinyh w nych (ud poplany: chwala ta 

left wfflem 1eho [watim. ") 

CL 

1 Chwalte hofpodina w jeho (watich: chwalte 
[135*] ho w twrdolti moci jeho. 

2 Ghwa'te?) 1eho w cznoftech 1eho: chwalte ge1“) 

mnozítw1 welikolt1 1eho. 

9 chwalte gey w zwuku trubnem: chwalte gel 

w flawnyku, a w hullech. 

4 Chwalte gey u bubnye, a w korzie: chwalte 
gel w [rdcyu“) a w warhahnyech.*) 

Ď Chwalte gei w zwonciech bez frdecz“) dobrzie 
wznyucich: chwalte gel w zwoncich radolti: 

G wfelhk1 duch chwal holpodina.“) 

1) Za tím následuje v tištěných lat. Vulgatách: Alleluja. — 

2) 7 později nadepsáno. — *) Za tím vynecháno: podle (secun- 

dum). — *) Za w /trunach (in chordis), jak v ŽG. a ŽP. — 

5) Druhé 4% nemá se čísti. — $) cymbalis; w zwoneckach ŽG.; 

w czymbalach ŽP. — 7) Za tím následuje v tištěných lat. Vul- 

gatách: Alleluja. 

holý 



(CANTICA,) 

I 
(Canticum Isaiae, Is. XII, 1—6.) 

l Slkazowaty 1) he budu tobie, hofpodine, nebo 

rozhnyewal (i (ie na mye: obratilo [1e 1e[t rozliuce- 

nye twe, y utyelhls mie. 

2 AL zrzi, boh [pa[litel moy, wiernye wiernye“) 

czinyti budu,*) a nebudu le bati: Nebo hla ma, a 

chwala ma holpodyn boh,*) y poonh lelt mnye 

we zdrawle. 

o Naczierati budete*) wodi u weffehu z [tudnycz 

fpal[ltele: 

4 1 diete w one den: zpowiedaite te holpodynu, 

a wzowte“) gmíe 1eho: Znamí czinte w [135] liudech 

znalezenye “) 1leho: pamatuyte, nebo naiwillie“) ielt 

gmie 1eho. 

D Zpiewaite hofpodinu, nebo welebnye*) czynil 

lelt: zwieftuite to we wflle zemy. 

') Za Skazowaty. — *) Dvakráte psáno; fiducialiter; bez 

pecme ŽG.; nadyeynye ŽP. — *) Za tím cosi vyškrábáno. — 

+) boh. přidáno v našem překladě. — *) Haurietis; naczrete ŽG.; 

Budete czrpaty ŽP. — S) wzywayte ŽP. — ") adinventiones; 

nalezeme ŽG. a ŽP. — *) excelsum; wyfoko ŽP. — *) magni- 
fice; welyczlki ŽG.; zwehezenye ŽP. 
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6 Weflel le, a chwal (ie prliebytek hori lon: 

nebo weliki 1elt u prohedae twem (wati 1rahel.“) 

II 

(Canticum Ezechiae. Is. XXXVIII, 10—20.) 

10 [A fem rzekl: u polowicyu dnow (po)*) mych 

pordu ku wratom pekelnym. hledal (em zbitkow“) 
let mích. 

11 Rzekl em: neuzríyu holpodina boha w zemy 

ziwich ; neobezrziu czlow1eka w1ecz, a bidlicz1e pokoge. 

12 Narozenye me odaleno ielt, a otlato“) 1eít ote 

mne, ako (chrany*) paltuch. Otrziezan zeft 1ako ot 

tkadlae ziwot moy: kdiz geleze roztiech,“) podtal 

mie: ot giutra az do weczera [konas mye. 

13 Uffal (em az do diutra, ako lew") zetrliel 1eft 
w[feczkni kolti me: Ot giutra az do weczera [konas mie: 

14 1ako ptaczie wlaftowicie tak wzwo[190"|lagyu, 

mylhti budu 1ako holubicie. Ztenczele [ta ocz1 mogi, 

zrhece u wiffolti. Hofpodine, nalhle trpiu, otpow1ez 

za mie. 

15 czo rzku, nebo czo my otpowie, kdiz yaz vczi- 

nyu?*“) Rozpomanu tobie wfleczkna leta ma w horz- 
kolt1 dullie me. 

l) Za tím připsáno rubrikatorem: zalm. — *) po podtečko- 

váno a vyškrábáno. — *) residuum; zbytka ŽG.; oftatka ŽP. — 
+) convoluta; [winuto ŽG.; (hrnuto ŽP. — 5) V rukopise (1. H 1): 

tabernacula; v tištěných lat. Vulgatách: tabernaculum; [tanowe 

ŽP. — *) ordirer; (nowachu ŽG.; tezyechu mye ŽP. — 7) Vy- 
necháno za tím: tak (si-). — *) V rukopise (1. H. 1): cum Vpse 

fecerim, v tištěných lat. Vulgatách: cum ipse fecerit; kdyz [em 

(am vezynyl ŽP. 
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16 Holpodine, acz tak ziw bude, a w takich ziwot 

ducha meho, trelktati budes mye, a obziwll mie. 

17 al zrzi, u pokogiu horzkolt ma prlehorzka: 

Ale ti wpftil *) [1 dulfiu mu, abi nezhinula; zawrhl 0 
za zle*) wleczkny hrfiechi me. 

18 Nebo ne peklo zlkazowati [1e bude tobie, any 
[mrt chwalti bude tie: neprhczakagiu,*) gizto (chodie 

u ppalt,“) pwdi twe. 
19 Ziwu, ziw1 0n zpowiedati fie bude tobie, 1ako 

1 yaz dnes: otecz [inom znamu vcziny prawdu twu. 

20 Ho[podine, zdrawa mie uczyn, a flaw1*) nalfie 

[piewat1 budeme po wile dní ziwota naffeho w domu 

boziem. “) 

NI 

[136*] (Canticum Annae. I Reg. II, 1—10.) 

1 RAdowalo he frdeie me w hofpodinu, 1 po- 

wiffen 1e(t roh molu bozie mem: Rozíflirzena [u ufta 

ma nad neprfatell me: nebo weffella [em [le w zdra- 

wiu twem. 

2 Nenye [wati, 1akoz gie hofpodin: nebo any 1elt 

giny kromie tebe, a nenye [lny 1ako boh nas. 

9 Nerodte rozmnozitt mluw wiffofti, chwalece: ") 
"Oteidiete [tara z ult wallich: nebo boh vmytedlnolti,“) 

hofpodyn,") a gemu prlhotowagiu [le myllenye. 

1) Za wpf/til. — *) post tergum tuum; za tyl ŽP. — *) ne- 

budu czekaty ŽP. — *) in lacum; w gezero ŽP. — *) psalmos; 

chwaly ZP. — 8) Domini. — 7) Za mluwsti; logui sublimia, 

gloriantes; wifofti chlubicze [e ŽG.; mluwyty wyflokych chlu-. 

byecze (ve ŽP. — *) Za vmyetedlnoftu (scientiarum); vmyenve 

ŽP. — *) Vynecháno za tím: aeft (elt); i vrkpse (1. H. 1) není est. 
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4 Luczileze fInych *) prílemozeno jelt, a nemocz- 

ny *) opalfa(/)ny*) [u moczyu.' 

D Naplnyeny drziewe, za chleb ultawii (u [1e:*) 

a hladowiti nalliceny (u, Yakz*) yalowa porody mno- 

hich:“) a gez mnoho gmyegielle (ynow, obnemo“- 

nyela 1elt. 

6 Hofpodyn vmrtwuge y obzSě dowodyuge 

do pekla a otwodyuge. 

7 Holpodyn chuda czyny a obohacyuge, ponyzuge 
a powilfyuge. 

8 Wzk'lelluge z pra[13("]chu nedoftateczneho, a 

z blata wzdwihage *) chudeho: Abi [ediel [ kniezatu, a 

toliciu *) chwali drzal bi. Ale bozše“) (u [tezegie ze- 

mie, a ulozil na nych (zemíe) '“) [w1et. 

9 Nohi [watich (wich zachowa, a nemiloftiw1 we 

© tmach [krczie he:"") nebo ne w hle [we1 mocen bu- 

de**) muz. 

10 Holpodyna bati le budu ptiwnyci jeho: a nad 

nymy w nebelhech zwuczieti bude:'*) Holpodyn [udyti 

bude kragie zemie, a da wladanye '*) kralow1 [wemu, 

a powil[1'*) rohu mazaneho'“) [weho. 

. 

1) Za (ilnych. — *) infirmi. — *) Mezi a a » podtečkováno 

a vyškrábáno Z. — *) pro panibus se locaverunt; po chlebe [ye 

uladli ŽG.; za chleby le zaťadyly ŽP. — *) donec; Donyz 

ŽP. — S) plurimos. — 7) Rukopis (1. H. 1): erigens; wzwode 

ŽG.; zwodye ŽP. — *) solium; ftolecz ŽP. — *) Domini. — 
10) Podtečkováno a vyškrábáno. — *') conticescent; prziemilknu 

ŽG.; zmlknu ŽP. — **) roborabitur; rozmoze [ye ŽG.; polylnen 

bude ŽP. — '5) tonabit; pohrzmy ŽP. — '*) imperium. — 

15) podeyme. — !S) Christi; pomazanczy ŽP. 
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IV 

(Canticum Moysis, Exod. XV, 1—19.) 

1 Zpiewaime holpodinu: nebo lawnye wzwelbil 

1eft,") kon a wledaciucieho*“) [wrhl yelt v morze. 

2 Sila ma, a chwala ma hofpodin, uczinyen“) 1eft 

mnie we zdrawie: Tento boh mol, a welbiti budu 

gel: boh otcie meho, a powiffiu 1eho. 

9 Hofpodin 1ako muz bogiugiuci, wfemohucie gmie 

leho. 

4 wozi krale faraona “) a zapult*) ge[137"]ho za- 
wrhl v morze: Wzwolena kniezata 1eho potopeny (u 

v morzyu czrwenem. 

5 ppalů průkril (u gye, [eli (u w hlubokolt ia- 
kozto kamen. 

6 Prawicie twa, hofpodine, wzwebena “) 1elt w [l 

nofti: prawicie twa, ho[podine, zabila 1e(t neprletele. 

T a we mnoltwiu“) chwali“) [ladil (1 ptiwnyky 
me:“) Poffadil '“) (1 hnyew two1, 1enz gie 1e[t pozrliel 
lakzto pazderzie. 

© a w duchu rozliucenye tweho [ebrall (u (ie 

wod: Stala wodnye“'“) tekucie, [ebral (u [ie ppalti 

u proliedcie morzie. : 
9 Rzekl neprletel: (tihatt budu a popadnu, a '*) 

I) magnificatus est; zwelyczen celt ŽP. — *) ascensorem ; 

wledacze ŽG.; wlyedagyczieho geho ŽP. — *) Za 4 uczinyen. — 

*) Currus Pharaonis. — *) Snad za za/tup (exercitum); woylko 

ŽP. — ©) Za wzwelbena (magnificata). — ") Za mnoz/twiu. — 

S) Za tím vynecháno: čwe (tuae). —- *) V rukopise (i. H. 1): 

meof, v tištěných lat. Vulgatách: tuos. — ') Za „Poflal (mi- 

sisti). — !!) unda; woda ŽP. — !*) a přidáno v našem překladě. 

17 
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rozdieliu lupez,“) naplnyena bude dullie ma: Witrhnu 

mecz moy, a) zable gie ruka ma. 

10 Dunul*) duch two1, a prlikrilo g1e 1e[t morze: 

potopeny [u 1ako olowo v wodach liutich.“) 

11 Kto rowny tobie w Úlnoftech,*) holpodine? 

kto rowni toble, welebny w [watoltu, Usezny [138"] a 
chwalitedlni, a“) czinyuci dyw1? 

12 zpltrhel [1 ruku twu, 1 pozrhela g1e zemie. 

13 Wodaie [1 bil v milofrdiu twe liudu, 1enz [1 

wikupil: | nel 1 gey w [ilnofti twe1, ku průebitku 

[watemu twemu. 

14 Wzelli (u liudie, 1 rozhnyewalh (u he: bolelti 

obdrzieh (u bidliuci u wlaft filiftim.“) 

15 Tehd1 zamucena fu knyezata edomíka, moci 

krale moab*) obdrzal trfas: zkrfanuli“) (u wficzkny 
bidliuci w zemy kanaanlkeu.'“) 

16 Raz He'") na nye [trach a baz,'"“) u welikolti 
ramenae'*) tweho: Budte nehnutedlny 1ako kamen, 

donedz nemyne liud two1, hofpodine, donedz nemine 

liud twoy tento, gymz 0 wladl, 

17 Uwedes gie a faditi g1e budes na horze die- 

dyczítwa tweho, Prfietwrdeho bidla tweho, gez [1 

-1) spolia; plen ŽP. — *) ef v rukopise (1. H. 1) vyškrábáno 

a v tištěných vydáních Vulgaty vynecháno. — *) Podul ŽP. — 

4) vehementibus; nahlích ŽP. — “) in fortibus; w fylnych P. 
6) eť nalézá se v rukopise (1. H. 1), v tištěných vydáních Vul- 

gaty není. ZK, habitatores Philisthiim; filftinu ŽG.; bydhgiczy 

u fylyftymye ŽP. — *) robustos Moab; moczne moabfke ŽP: — 
9) obriguerunt; (zc1epenelh ŽG.; zezyepenyly ŽP. — *") habita- 

tores Chanaan; bidleci ŽG.; bydhozy w kanaan ŽP. — '!) Irruat; 
Spadny ŽP. — '*) Za bazem. — '*) a nemá se čísti. 
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dielal, hofpodyne: Swatynyu twu,') gez fta*) rucie 
twg1.“) 

18 holpodin kralowal“) u wiek a nad to. 

19 | wllel 1eft kral*) fa[138"]raon [ wozi a [ kon- 
nyk1“) (wimy v morze: 1 (wedl na nye hofpodyn wodi 

morfke: Ale [1nowe widuci boha *) chodili (u po [fulhe 
u pltrilied 1eho. 

V 

(Canticum Habacuc. Hab. III, 2—19.) 

2 Holpodine, uthffal (em (hfhenye twe, 1 bal fem 

he. Hofpodíne, dielo twe, u proliedcie let obziw gie. 

U proffiedcie let znamo vczinis: kdiz hnyew1w budes, 

miloLrdie rozpomienes. 

3 Boh ot poledne prlde, a [wat1 ot hori faraaon:*) 

Průkrila 1elt nebella chwala 1eho: a flaw1 1eho plna 
1e(t zemie. 

4 Stwienye“) 1eho jako ([wietlo[t bude: rohowe 
w ruku jeho: Tam (krita 1elt [lnolt 1eho: 

ĎD prhed oblicziegem jeho poide [mrt. Wide '“) 
dyabel průed noh 1eho. 

6 [tal 1elt, 1 zmierzil zemyu. Obezrliel y rozwazal 

1) Za tím vynecháno: ho/podyne. — *) Taktéž za tím vy- 
necháno: utwrdile (firmaverunt). — *) Za twogi. — *) V ruko- 

pise (1. H.1): regnamat, v tištěných vydáních Vulgaty: regna- 

bit. — *) V tištěných vydáních lat. Vulgaty: egues Pharao, 

kdežto v rukopise (1. H. 1): není slova: egues. — *$) eguitibus; 

[ giezda ŽG.; konmy ŽP. — ") Iíračl. — *) Za faraan; v ruko- 
pise (1. H. 1): pharaam. — *) Splendor; Blelk ŽP. — *) Et 
egredietur, kdežto v rukopise (1. H. 1) není et. 

* 
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narody: 1 zetrfieny (u hori (w1eta. Nakríiweny“) pa- 

horcy [w1eta, ot cielt wlecznolti 1eho. 

T Pro zloft widiel [em [tanowifcze [139*] murzi- 
[ka,?) (muceny budu kozie zemie madianíke. 

S ÚČzill w rfliekach hnyewiw li, holpodine? nebo 

v rhekach rozliucenye twe? nebo zamucenye“) twe 
u morziu? Yenz wfiedas na konye twe: a cztwerno- 

[t1*) twe vzdrawenye.“) 
9 Wzbudie wzbudis luczileze pe průfahi naro- 

dom,“) gezto 1 mluwil. Rziek1 zem(ke rozdiels: 
10 widelh (u tie, y zlelelu (u hori: chwat wod 

minul [u.“) Dala ppalt hlas [wo1: wiffoft rucie (wog1 

wzpodwihl. *) 

11 Slunce, a myelliecz ftali (u u prlebitae (we, 

w [wietlofti [trziel twich, poidu w (wietlofi blifkot- 

ne1“) kopie tweho. 
12 W [nyzanyu "“) potlaczis zemyu: W rozliucenyu 

wzhrzie1'") narodi. 

13 W.[fel (1 w zdrawie liuda tweho, v zdrawie 

[ mazanym *?) twim. Uderzil i hlawu z domu nemí- 

loftiweho:"*) obnazil (1 zaklad '“) az do hrdla. 
14 Zlorzieczil (1 zezla 1eho, hlaw1e bogiugiucich 

!) N nedostatečně škrábáním předěláno z P. — ?) tentoria 

Aethiopiae; Itany murzyn(ke ŽP indignatio; nemilolt; 

mrzkowanye ŽP. — *) guadrigae; wozowe ŽG. a ŽP. — *) sal- 

vatio; [palenye ŽP. — S) tribubus; pokolenym ŽP. — 7) gurges 

aguarum transiit; wilna wodna minula ŽG. a ŽP. — *) Za 

wzpoduohla (levavit), — %) in splendore fulgurantis; w bleCketu 

ŽG.; w blelkotu blylkanye ŽP. — '") In fremitu; W rydany 

ŽP. — '!) obstupefacies; zmou ŽG.; oltrallyll ŽP. — **) Christo; 

[ umazanezem ŽP. — **) impii. — '*) V tištěných vydáních lat. 

Vulgaty následuje ejus, čehož není v rukopise (1. H. 1). 
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[139"] 1eho, průchodiucich 1ako burzie *) k rozpuzenyu 
mie. Radolt dich 1ako 1eho, 16nz poziera chudeho 

w [krityu. 

15 Gieltu vcziml (1 na morziu konom twim, 

u blatie wod mnohich. 

16 Shífal (em, a (mucen 1elt ziwot?) mol: ot hlallu 
wztrfalla (ta [1e rt1 ma. Weid1 hnyloft w koftech mích, 

a pod mie leze.*) Abi“ otpoczinul w den zamucenye: 

abich wflel k liudu ku průepalffaniu nallemu. *) 

17 Drziewo fikowe*) newzektwe: a nebude plo- 

du“) u wynnyciech. Selze dielo oliweti:“) a [leme- 
na*“) ne“) neprlinellu krmie. Wilerliezen"") bude 

z owczincie braw: a nebude brawieti w gielly. ") 

18 Ale 1az w holpodinu weffelt '*) le budu: a 

wzradugyu le u bozie, 1ezyulliu mem. 

19 Boh ho[podin fila ma: a ultaw1 noh1 me 1akozto 
gielowe. '$) A na wilfofti me dowede mie wityez w la- 

wach zpiewagiucyeho. 

VI 

(Canticum Moysis. Deut. XXXII, 1—43.) 

1 Slafte!*) [140] nebella, gez wzmluwiu, (lis ze- 
mye flowa'*) ult mich. 

!) turbo; wicher ŽG. — *) venter; brzych zh 5) scateat; 

winrzi ŽG.; pode mnu zhemzy ŽP. — *) ad populum accinctum 

nostrum; k lydu opalfanemy memv ŽP. — *) Následující latinské 

enim nepřeloženo. — S) germen; zarodka ŽG. a ŽP. — ") olivae; 

olywne ŽP. — *) arva; zemye ŽP. — 9) me zbytečno, nemá se 

čísti. — !?) Abscindetur; otrziezano ŽG. a ŽP. — '') armentum 

in praesepibus; howado ŽP.; howada wu geflech ŽP. — **) Po 

straně drobně připsáno W. — '*) Za goelenow aneb gieleme (cer- 

vorum). — '*) Rubrikator připsal: zal. — '*) o předěláno z a. 
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2 Wzroft we díc“owanyu ") vezenye me, plow 1ako 

roffa mluwa ma, Yakozto prlewal nad bile,*) a 1ako 

kropie na trawu, 

3 nebo gmie bozte wzowu: Daite welebnolt bohu 

na[femu. 
4 bozie (wrchowana *) [udowe: Boh wierny, a beze 

wffe zlofti, praw1 a uprfiemny. 

5 [hrhelfili (u gemu, a ne (ynowe 1eho w (m'a- 

diech:*) Z[czedie zle a pmíenyene.*) 
6 toto nawraciuges holpodynu, liude nefmílny “) 

a nemudri? Úzili ne on 1eft otecz two1, 1enz wladne") 

tobu, y uczinil a [tworzil tie? 

T Pamietyw bud dnow ftarich, pomyll o narodiech 

wlaltych:%) Ot1ez otcie tweho, a, zwieftuge tobie; 

w1ecz[he"“) twe, a powledie- tobye. 

8 Kdazto rozdielowalle naiwilfy [czedie: kdafto 

rozkodluczovwal[e *©) (iny adamowi, Uítawil czile [nat- 

kom **) wedle poczta (ynow widucich [140*] boha. "*) 

9 Ale czeft bozie"*) hud 1eho: 1akob powrazek 

dedicz[twa 1eho. 

10 Nalez ge1 w zemi pulftei, v míeftie hroznem, 

w!+) (hroke1 giednotie:"*) Obwedl gey, a uczil: a 
oftrhehal ako zrledlnyýciu oka (weho. 

1) ut pluvia; we dílezy Žpř 2) herbam; zelynu ŽP. — *) Vy- 

necháno za tím: diela, a wfieczka ciefti veho (opera, et omnes viae 
ejus). — *) in sordibus; w hnullu ŽG.; w hnyfu ŽP. — *“) gene- 

ratio prava atgue perversa; Pokolenye krzywe a neodwraczene 

ŽP) Laa nefmflmy (stulte); blaznywy ŽP. — 7) possedit; 

obledl ŽG.; vyal ŽP. — *) singulas; wlaffezy ŽP. — *) majores; 
wyeczich ŽP. — **) separabat; odluczowalle ŽP. — **) populo- 

rum; lydlke ŽP. — **) filios Isračl. — !*) Domini. — **) Za 4 w. — 
!5) vastae solitudinis; w rokey pultine ŽG.; puhley pulíczy ŽP 
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11 Yako orlcie wziwagiuci k letanyu mladencie ") 

(we, a nad nymi letiuci, rozpina krůdla (wa, i wzal 

gye, 1 take nell na pleciu [wu. 

12 Hofpodin fam wodcie gich*?) bil: a bil“) [ nym 

boh gyny. 

13 Uftawil 1ey nad wiffoku zemyu: ab g1edl owic1e 

nywne,“) Abi [fal [tred z opoku, a ole1 z [kali prletwrde. 

14 Mallo z brawu,“) a mleko z owecz [ tucznoltiu 

beranczow, a [kopezow fynow kralowftw1e bazan: “) 

A kozelcie £ cieffu pfenycznu “) a krew hrozdnu pill 

bi naflechetnyeffiu.*) 

15 Otuczniel 1e(t zmileli, 1 wzprotiwil [1e: *) obuy- 
nyeli,!“) otucznieh, roz[irzeny, Opultl boha [tworz1- 

tele [weho, a otftupil ot boha fpaltele (weho. 

16 [1417] Rozdrazdih (u gel u bozlech ginich,*") 

a w odkodluczenych *?*) k hniewu zbudili (u gel. 

17. Obzetowalh fu bieffom a ne bohu, bohom, 
gizto '*) neznagiechu: Now1 a czrítw1 průílh (u, gichzto 

(u nenafledowali'*) otci gich. 
18 Boha, 16nz tie urodil, opultil (i, 1 zapomnyel 

i holpodyna [tworzitele [weho. 

19 Widiel 1eft holpodin, a k rozhnyewanyu wzbu- 
zen 1e[t: nebo rozdrazdilh [u ge1 (ynowe 1eho 1 dceri. 

!) pullos; ptaezatka ŽP. — *) ejus; gich ŽP. — *) Za nebal 

(non erat). — *) agrorum; polťke ŽP. — “) de armento, ot ho- 

uada ŽG ; z howada ŽP. — $) filiorum Basan. — 7) cum medulla 

tritici; [ yadri ŽG.; ; s yadrem plňůenycznym ŽP. — 8) Za nat- 

echetnyejfiu (meracissimum); prziecziltu ŽG. a ŽP. — *) re- 
calcitravit; wzbicil (ye ŽG.: wzboczil [ye ŽP. — *") incrassatus; 

roztluftyel ŽP. — '') alienis; ezizych ŽP. — **) in abominatio- 

nibus; v mrzkoltech ZP. — '*) Za gachzto. — '*) non coluerunt; 
gymz (ye nemodlili ŽP. 
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20 A rzekl: [krigiu oblicze1 mol ot nich, a opa- 
trfiu pofledki") gich: Nebo pokolenie potworzene?) 

le[t, a newierny linowe. 

21 Ony fu mye rozdra“dii w tom, 1€nz nebielle 
boh, a rozdrazdili w g1e[[iutnoftech (wich: A ya wz1- 

wu “) gle w tom, 1enz nenye liud, a w narodie blazno- 

wem *) rozdrazdiu g1e. 

22 Ohen rozzehl He 1e(t w rozliucenyu mem, a 

wzplapole az do pekla poflednieho:*) | zezrze zemyu 
[ obrodu “) gegiu, a zakladi hor [ezze. 

23 [141*] Sberu na nye zlofti,“) a [trlieh me 
[plnyu w ních. 

24 Straweny“) hladem a [zeru gije“) ptaci hrille- 
ným **) průetrpkim: Zubi zw1erziecie wef(h"u **) w nye, 
[ roliucenym **) trhagiucim "*) na zemyu, y take hadow. 

25 Zewna [traw1'“) g1e mecz, a wnyutrz ftrach, 
gyunocha pogednu "*) y diewku, [fucieho '$) [ czlow1e- 

kem ftarym. 

26 1'7) rzekl: kdez iuz "*) [u? zmlknuti kaziu '“) 
z liudi pamieti gich. 

b considerabo novissima; znamenayu z6 znamenam po- 

(lednye ZP. — 9) perversa; otwraczene ZG. a ZP. — *) provo- 

cabo; wzbuzy ZP. — *) in gente stulta; u wlaflty blaznywe 

ŽP. — *) ad inferni novissima; az do kóczow ŽG.; do pekelneho 

poflednyeho ZP. Následující I přidáno v našem překladě. — 

9) cum germine; s zarodki ZP. — ") mala; zlee ZP. — *) Za 
Straweny budu (consumentur); [kóezeyu ZG.; Zhynu ZP. — 
9) eos; ge ZP. — "") morsu; kulfanym ZP. — "'") immitam; vpu- 

(tym ŽP. — **) Za / rozliucenym. — **) trahentium; tahnvezymy 

ŽP: 514) Foris vastabit; zhubi ŽG.; Wnye zhuby ŽP. — !5) si- 

mul; (polu ZP. — '") lactentem; fťele ZP. — "") I přidáno v na- 
šem překladě. — !8) Ubinam; kdez ZP. — ") cessare faciam; 

przieftaty kazy ZP. 
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27 A pro hnyew neprfatel wzdrziech: *) abi [nad 

wzpilheli b1“) wrahowe gich, | rzekl bi: ruka nallie 
wiffoka, a holpodyn neuczinyl toho wfleho wffeho.“) 

28 Sczedie bez radi 1elt, a bez wiehlaftwa.“) 

29 ach bi uczyuly,*) a urozumyeli, a naipoflednie“) 

pzrůeh b1. 

30 Kako 1eden [thalle tyulhiucz, a dwa puzala“) 

delhet tyulliucz? Čzyll ne proto, nebo boh [wo1") 
prodal gie, a hofpodyn zaklenul"“) gie? 

31 Nebo nenie boh nas 1ako boh"“) gich: a ne- 
prlete[142"]le nalh ludcie (u. 

32 Z wínycie [odom(ke wyno **) gich, z podmielt- 

kow miefta gomore:'*) Hrozen gich hrozen zluczle, 

a krca'*) prlehorzka. 

33 Zlucz (annow wyno gich, a yed hada a[pida **) 

neuzdrawitedlny. 

34 Úzylh ta uftawena'*) (u v mne, a znamenana 
u pokladiech mich? 

I) distuli; odwlekl (em ŽP. — * Za newzpafíieli; ne forte 

superbirent; abi [nad nepichaiy ŽP“ 34 3) et non Dominus, fecit 

haec omnia; ale ne holpodyn to vezynyl wlhecko ŽP. Od verše 

23—27 (a [trleli — hol) jest písmo skoro všude obnovováno 

později černějším inkoustem. — *) sine prudentia; bez mudrofty 

ŽP. — *) Utinam faperent; lybo by [myflely ŽP. — “) novissima ; 
[koname ŽG.; poflednye ŽP. — ") fugarent (1. H. 1); puzzel[ta. 

ŽP. — *) Snad za gich (suus). — %) conclusit; oklopyl ŽP.— 
to) Za dohowe (dii). — '") V rukopise (1. H. 1): věnum. — **) de 

suburbanis Gomorrhae; prziedmeltie ŽG.; z podmyeltye gomor- 

(keho ŽP. — !*) V rukopise (1. H. 1): botru/; hrozen RU, 

4) aspidum; krahkow1 ŽG.; alpydowy ŽP. — '“) condita; 

(chowana ŽP. 
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35 Ma 1elt míta, a ya otplaciu gim w czalfu, aby 

hlefla *) noha gich: Bliz 1e(t den zatrati, a ku btyu *) 

(pielf"e czaffowe. | 
36 Suditi bude hofpodin liud (wo1, a nad fluhami 

(wymi [miluge (1e: Uzrzi, ze omdlena 1eft ruka, a za- 

wrzeny a*“) zhinul fu, a gyni ztraweny [u.“) 

37 A diegiu:*) kde (u bozi gich, w níchzto gmie- 
olechu uffanye? 

38 Z nychzto odleti g1ediechu tocehsnné a plechu 

wyno obietne: Wítante, a [pomozte wam, a u po- 

[trflebie“) wy obrante. 

39 Wizte, ze [em ya fam, a nebud gyny boh 

kromie mne:“) [149"] Ya zabyu, a ya ziwa uczynyu: 

poraziu, a ya zdrawawiu,“) a nenye, kto by z ruki 

me mohl widrzieti.*) 

40 Wzpodwihnu -k nebiu rucie mogie, a rzku: z1w 

(em ya u wiek. 

41 Acz obozítrfyu 1ako blelk mecz mou, a pochiti 

[ud ruka ma: Nawracyu pomítu wrahom mym, a tiem, 

gezto [u nenawidiel *?) mne, otplacyu. 

42 Opogyu [trleli me krwyu, a mecz moy fezrze 
malfa, Z krw1 zabitczow **) z g1ete "?) naboti neprzatel- 

(kich z h,aw1u.“*) 

I) Za klefla (labatur); poklela ŽP. — *) Za ku bytyu 
(adesse); k tomv, czoz ma byty ŽP. — *) guogue; take ŽP. — 

+) residuigue consumpti sunt; zbitecni zhubení ŽG.; a oltatezy 

zhynuly fu ŽP. — “) dicet; dyegi ŽP. — “) Za potrfiebie (neces- 

sitate). — 7) Na této straně otisklo se částečně písmo z protější 

strany. — ?) Za vzdrawiu (sanabo). — *) eruere; wyproftyl ŽP. — 

(19) Za nenawideh (oderunt). — '") occisorum; zbytich Zi 

2) Za 4 Z goetie (et de captivitate). — '*) nudati inimicorum 

capitis; obnazeneho neprzatelíke hlawy ŽP, 
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43 Chwalte narodowe liud 1eho, nebo krw1 fluh 
(wich pomíti: A pomítu otplati nad wrah1 ich, a 

liutoftiw bude zemie liuda (weho. 

VII 

(Canticum Zachariae. Luc. I, 68—79.) 

68 BLahoflaweny hofpodin boh widucich ge, ") 

nebo gie nawl[cziewil, y uczinyl wikupenye liuda 

fweho: 

69 [| wzdwihl roh zdrawie nam, w domu dawidowu 

dyetiete [weho. 

10 Yakoz 1elt mluwil (krzie ulta [watich, gizto ot 
wieku [149*] [u, prorokow teho: 

11 Zdrawie z neprfatel nallch, a z ruku wlhech, 
oizto (u nenawidiel nas: 

72 K uczinyenyu mylo[rdenftwie [ nallimy ot: 

a rozpomynal [[w1edecz[tw1e (weho [wateho. 

13 Praw1 fliub, “) 1e(to 1elt prfilahl k abrahamow1 

otcyu naflemu, datedlna [ie *) nam. 

74 A*) bez [trachu a*) z ruki neprfatel naffich 
w1fwobozeny, luzme gemu. 

15 W (watofti a u pwedlnofti prfied nym, po wfhe 
dny nallie. 

16 A u dietie, prorok naiwilheho nazwan budelf: 

nebo průedeides príled obliczlegem bozym “) hotowati 

cieftu jeho: 

I) Israel. — *) Iusjurandum; Prawo przylezne ŽP. — *) da- 

turum se; daty (ye ZP. — *) Vt; Abychom ŽP. — *) a přidáno 

v našem překladě. — %) Domini. 
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17 K dawanyu vmienye zdrawie") liudu eho, 

w otpulezenye hrliechow gich: 

78 Skrzie trhlewa milofrdie boha nalfeho: w nichzto 

nawleziewil nas, wichodie z wilolti: 

79 Olw1et t1lem, gizto we tmach, a w [ttenyu [mrti 

(ede: k pftienyu“) noh nallich w cyeltu pokogie. 

VIII 

[149] (Canticum trium puerorum. Dan. III, 57—89.) 

57 POdiekuite hofpodynu wfeczkna diela hofpo- 

dinowa: chwalte 1 wzwilte gel u wiekl. 

D8 Podlekuite angel: hofpodynow1 holpodynu:“) 

D9 podiekuite nebelfa holpodynu:“) 

60 Podekuite wod1 w[heczkny, gez na nebiu lu, 

hofpodynu:“) 

61 podiekuíte wleczkny moci bozie*) bohu:*) 

62 Podyekui*) flunce y myelfiecz holpodynu: *) 

63 podiekuíte hw1ezdy nebelke holpodynu:“) 

64 Podiekuite wlellk1 prliewal 1 roz1 holpodynu:“) 

65 podiekuite wffelik1 duch bozi holpodynu:*) 

66 Podiekuite ohen 1 leto“) holpodinu: “) 
67 podiekuite ftuden 1 leta “) holpodynu:*) 

68 Podiekuite*) roli 1 gyny holpodynu:“) 

69 podlekuíte“) mrazowe 1 [tudeny holpodynu:“) 

!) scientiam salutis; vezeny zdrawye ŽP. — *) ad dirigen- 

dos; k opraweny ŽP. — *) Za tím vynecháno: chwalte 1 wzw2fte 

ge u weka (laudate et superexaltate eum in saecula). — *) Do- 

mini Domino. — *) Za Podyekuite (Benedicite). — “) aestus; 

war ŽP. — ") frigus et aestus; [tudeno a leto ŽP. — *) Psáno 

vlastně: Podiektute. — *) Psáno: podnekúúte. 
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70 Podiekuite ledowe 1 [nyehowe ho[podinu: ") 

71 podiekuite nocí 1 dnye ho[lpodynu: ") 

72 Podiekuite [wietlofti 1 temnolt1?) holpodynu: ") 
73 podiekuite“) blilkoti 1 oblací holpodynu:') 

74 Po[144"]diekui(ře)*) zemíe hofpodynu: chwal 

1 powis jeho u wiekl. 

75 Podiekuite hori 1 pohorci?) holpodynu:") 

76 podiekuite wffelike plodyltewnolt1“) w zemi 

hofpodynu: ") 
17 Podiekuite (tudnycie holpodynu: ") 

78 podiekuite morze 1 rfiek1 holpodinu: ") 
79 Podiediekuite?) welribowe, 1 wffeezkna, gez [ie 

Iubagiu u wodach, holpodynu:“) 

80 podiekuite wfficzkní ptaci nebelczi hofpodinu: ") 
81 Podiekuite wfleczkna zwierzata 1 dobitcze*) 

holpodynu: ") 

82 podiekuite (inowe czlowiczi“) hofpodynu: ") 

83 Podiekuite*“) 1fraheliu holpodinu: chwal 1 po- 

wis 1eho u wiekl. 

84 Podiekuite knyezie holpodinow1 hofpodynu:") 

85 podiekuite fluh1 bozie'*) hofpodinu:“') 

86 Podiekuite duchowe 1 duffie pwedlnich hofpo- 
dinu:“") 

87 podiekuite (w1et1 1 pokorneho [rdcie "“) hofpo- 

dinu:") 

1) Za tím vynecháno: chwalte 1 wzwafte geu u ueka (lau- 

date et superexaltate eum in saecula). — *) lux et tenebrae; 

(w1etlolt a tmy ZP. — *) Psáno vlastně: Podekiute. — *) te vy- 

škrábáno. — *) Za pahorci (colles). — 6) universa germinantia ; 

wffyezkny zarodezí ZP. — ") Za Podaekuite. — *) pecora; [kot 

ŽP. — *) Za ezlowneezi. — '?) Za Podiekuá. — '*) Domini. — 

12) humiles corde; pokorny [rdezem ZP. 
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88 Podiekuite ananyas, azarias, mifael ho(podynu: 

chwalte 1 powilfte [144"] geho u wiek1. Podiekuite ") 

otcyu 1 (ynu 1 (watim duchem: chwalme 1 powifme 

1eho u wiekl. 

89 Blahoflaweny l, holpodine, w twrdoft1 nebelke, 

y chwaltedlny “) y (lawny y powilleny u wieky.“) 

(Hymnus s. Ambrosii et s. Augustini.) 

1 ye boha chwalime, tie hofpodyna [kazugem. 

2 Tie wieczneho oteje w[hieczka zemye czlt. 

3 Tobie wůezkny angel, tob1e nebella 1 rozhezne *) 
mocznofltu, | 

4 Tobie cherubin 1 (eraphyn neprleltawagyucym 

hlalfem pwolawagi": 

oD Swati, Swati, Swat1: holpodin boh faabaot. 
G Plna (u nebelfa 1 zemye welebnolti chwali twe. 

T Tye law1 apofiollki kor, 
8 Tie prokow1 chwaltedlny poczet, 

9 Tie vmuczennykow1 [twuci*) chwal zaltup. 
10 Tie po whem [wietu [wata tie“) [kazuge c1ierkew: 

11 Otcie nefmiene") welebnolti, 
12 Slawneho tweho pweho [145*] a g1edineho lina, 
13 Swateho a*) utielhtele ducha. 

14 T kral chwaly, crilte! 

') Za Podiekuime (Benedicamus). Odtud počínaje jest v ti- 

štěných vydáních Vulgaty jiný text, kdežto v rukopise (1. H. 1) 

se úplně shoduje s naším překladem. — *) Za chwalitedlny. — 

?) Za tím připsal rubrikator: zalma da. — *) universae; wllye 

ŽP. — 5) martyrum candidatůs; muczennykowy zbyeleny ŽP. — 
6) tne zbytečno. — ") Za nefmáerne (immensae); nemyerney weli- 

kofty ŽP. — *) guogue; take ŽP. 
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15 Ti wiecz1") [1 otczow [yn. 
16 Ti k wlwobozenyu průgemcie*“) czlow1eka ne- 

uhrozil*“) (1 dlewcz1 z1wot. 

17 T z prhemozenye (mrt1 pekelne“) otewrziel 

1 wierziu“" krowftw1e*) nebelke: 

18 Ti na prawici bozie (edy* w chwale otczowel. 

„ 19 Sudae wierzitedlen [1 bit1 průchoz.“) 
20 Tebe proto proffymy, fluham twym (pomoz, 

gefto (1 drahu krwyu wikupil. 

21 Wiecznu kaz“) [watim*) twimy chwalu obda- 

rowati. 

22 Zdraw uczyn hud twoi, holpodyne, a pozehnau 

diedyczÍtwiu twemu! 

23 A wladny címy, a wzpodeimy gie az u wiek. 

24 Po wlhe dny chwalime tie,; 
25 A (lawime gmie twe u wiek y u w1ek1 w1ekom. 

26 Racz, hofpodine, dne tohoto bez hrfecha 

oftrlieci ny. 

27 Smyluy ie nad namy, hofpodine, (mylui De. 

nade mnu.“) 
28 Bud mylofr[145"]die twe, hofpodine, nad namy, 

jako [me uffali w tie. 

29 W te, ho[podine, uffal (em : nebudu pohanyen 
u wieky. 

!) Za wweczny (sempiternus). — *) Tu ad liberandum suscep- 

turus; Ty na wyprawenye chtie przigiety ŽP. — *) non horuisti; 

nemrzkowal ŽP. — *) devicto mortis aculeo; [wytyezyw nad 

(mrtedlnym zakladem ŽP. — *) Za kralowftwe (regna). — 

$) Iudex crederis esse venturus; Sudy wyerzymy ze budelí 

przygduczy ŽP. — ") fac; vezyn ŽP. — *) Za //watimy. — *) Za 

namy (nostri). 
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IX 

(Magnificat. Luc. I, 46—55.) 

46 WElb duffie ma hofpodina: 

47 | radowal Ge duch moy u bozie [palhtelyu 
memu.") 

48 Nebo obezrlel“) ponyzenye robi (we: nebo 
al zrzi, z toho Blahoflawenu sr diegyu wfficzkny 

nad! 

49 Nebo uczínyl mi(e)“) welika, 16nz mocen 1elt, 
1 [wate gmie 1eho. 

50 A milofrdenftw1e jeho ot narozenye do naro- 
zenye bogiucym lie jeho. 

51 Uczinil mocz w rameny (wem: rozpral[il pilíne 
mylliu frdeie (weho. 

52 Sfadil mohucie“) [tolicie, 1 pow1lhil ponyzene.: 

93 Laczne naplnyl dobrich: a bohate opultil g1e- 

(hutny. 

54 Prfiyal muz widua boha *) diet1e (we, rozpo- 

manuw milofrdie (weho. 

D5 lakozto mluwil 1elt k otezom naffym, abraha- 

mowi 1 pokole[146*"]nyu“) geho u wieky. Cwala ot.") 

X 

(Canticum Simeonis. Luc. II, 29—32.) 

29 Nynye pultys Úuhu tweho, hopodyne,*) podle 

lowa tweho u pokogyu. 

1) Za mem; in Deo salutari meo; v boze fpafytely mem 

ŽP. — *) respexit; wzezrzel ŽP. — *) Na konci e vyškrábáno. — 

+) potentes; moczne ŽPl= 5) Israel. — $) semini; fyemeny ŽP. — 

7) Za Chwala otezi. Jest to počátek tak zvané malé doxo- 

logie. — *) Za ho/podyne. 
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30 Nebo [ta widiele ocz1 mog1 fpallenye twe, 

31 Yez (1 průhotowal prhed oblicziegem (weho 
ly“uda ; ") 

92 Swietlo k zglewenyu narodow, a chwalu liuda 

tweho muzow widucich boha.“) 

(Symbolum s. Athanasii.) 

1 KTozkolh chce (paflen bitu, mymo wffe*) po- 
trhebno 1elt, ab1 drzal krleltanfku “) wieru. 

2 Giuzto 1edno acz*) kto cielu a nepolkwrnyenu 

zachowa, bez pochibi u wieky zahyne. 

9 Ale wiera krzieftan[ka“) tato left: ab1 1ednoho 

boha w trogy,“) a trogiciu w giednolti czftime,“) 

4 Any pohanyugiuce ollobow,“) any podftaw1 roz- 

kodluczyugyucz. "9 

D Nebo gyna ielt olloba otcie, gina lyna, gyna 
[wateho ducha. 

6 Ale otee a [yna a [wateho ducha 1edno 1eft 

boltwye,'") [146*] rowna Cchwala,'?) wieczna '*) we- 
lebnolt. 

T Yakiz otecz, takiz (yn, takiz 1'*) (wat1 duch. 

8 Neftworzeny otecz, neftworzeni (yn, neftworzeni 
1'*) duch [wati. 

') Za w/eho lyuda (omnium populorum). — *) Israel. — 
3) ante omnia; prziede wlliem ŽP. — *) catholicam. — “) nisi; 

gedno ŽP. — S) catholica. — 7) Za trogyczy (in trinitate). — 

8) Za czftilh (veneramur), jak v ŽP. — *) confundentes perso- 

nas; (myelueoicze olob ŽP. — *") separantes; odluczigicze ŽP. — 
11) Za boz/twye. Na dolejším okraji vyškrábán řádek jakéhosi 

přípisku. — '*) Rubrikator omylem připsal ještě jednou C. — 

'8) coaeterna. — '+) 2 přidáno v našem překladě. 

18 



274 

9 Nelmierny otecz, nezmíerny fyn, nezmierny 
duch [wata. 

10 Wieczny otecz, wleczny lin, wieczny 1') [wati 
duch. 

11 Alewfak “) ne trlle w1ieczny, ale Jeden wieczny. 

12 lakoz ne trhe neltworzeny, any trle nezmier- 
ny; ale 1eden neftworzeny a 1eden nezmierny. 

13 Takez wfemohuci otecz, wlemohuci (yn, wfe- 
mohuci [wat1 duch. 

14 Awfakz ne trlie wlemohuci, ale 1eden wle- 

mohuci. 

15 Takez boh otecz, boh (yn, boh 1") [waty duch. 

16 Awfakz ne trle bozi; ale yeden boh. 

17 Takez hofpodin otecz, hofpodin (yn, hofpodin 

1) [wat1 duch. 

18 Awfak ne trfie hol(podynowe; ale 1eden hofpodin. 

19 Nebo 1akozto znamenytie kteruzkolli*) offobu 

boba [14] a hofpodina [kazowati krheftaníku prawdu 
nutyme fie: Takez tri boh1 nebo hofpodiny rzeci, 
krheftanf[kym “) ultaweny*) zabranyugeme. 

20 Otecz ot 1 zadneho 1eft neuczinyen: any [two- 
rzen, any urozen. 

21 Syn ot oteie fameho: Xuczynyen ielt, any ftwo- 
rzen, a'("y)“) urozen. | 

22 Duch (wat1 ot otcie a [yna: neuczynyen, any 

[tworzen, any urozen, ale wichoden.“) 

1) 2 přidáno v našem překladě. — *) Je nemá se čísti. — 

„ 3) singillatim unamguamgue; oblallcze gednu a kazdu ŽP. — 

4) catholica. — *) Za ujtawenym (religione). — *) ny vyškrá- 

báno a le nadepsáno. — ") procedens; wychodye ŽP. 
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23 Proto leden otecz, ne trhe otci: 1eden fin, ne 

tre [ynowe: 1eden duch (waty, ne trlie duchowe [watu. 

24 A w teito trogici nycz prwe any potom,“) nycz 

wiet[lle any menfe; Ale ciele trli ollobi fu wieczny") 

(obie, a (u rowny. 

25 Tak 1akoz [krzie wlle, 14koz yuz drziewe rze- 

czeno 1e[t, a trogici“) w 1ednofti, a 1ednolt w trogici 

czftena bud. 

26 A“) protoz, ktoz chce [pallen bití, tak o tro- 
g1C1 rozumey. 

27 Ale potrfiebno ielt k w1ecznemu zdrawyu, abi 

[147] abi*) 1 wtelenye hofpodina nalfeho yezu crifta 
wiernye wierzil. 

28 A*) proto 1elt wlera prawa, abichom wierzil 

a [kazowali: ze holpodin nas 1ezus criftus bozi fyn, 

boh a czlowiek ielt. 

29 Boh 1eft z podftaw1 otczow1 prled wiek1 na- 
rozen: a czlow1ek 1elt * podítaw1 materzie w [wietie 

narozen. | 

30 Swrchowany boh, (wrchowany czlowiek: z du- 
[te rozumne, a czlow1ecziemu tieleltwiu požítogie.“) 

31 Rowny otciu podle boltw1e:") menlh otcie 
wedle czlow1ecz[twie. 

32 lenz wfak“) czlow1iek [a 1 boh: wfak ne dwa, 

ale leden 1e[t criftus. 

l) nichil prius aut posterius; nycze drzewe nebo poflez 

MNE 2) coeternae; w rzad wyeczny ŽP. — *) Za trogicie — 

4) Přidáno v našem překladě. — *) abz omylem dvakráte psáno. 

Následující 2 přidáno v našem překladě. — “) et humana carne . 

subsistens; a czlowyecziho mala podítogie ŽP. — 7) Za boz- 

(tune. — *) licet; aczty ZP. 
* 
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33 Ale 1eden ne pmienu bozítwa w tiele;“) ale 

průsietym czlow1eczftwa v bozie. | 

34 Yeden owlhiem ne uhanyenye“) podítawi; ale 

lednoft1 of[ob1. 

35 Nebo 1ako dulhe rozumna a tielo 1eden 1eft 

czlowek: takez boh a czlowiek yeden [148"] 1elt 
Critus. 

36 Yenz trpiel 1eft za [pallenye naflie, [ftupil 
k dolevífym:*) trzeti den wftal z mrtwich. 

37 Wítupil na nebelfa,“) (ed1 na prawicy boha 

otce wífemohucieho: Odtad prfichoz 1eft*) (uditi z1- 
wich y mrtwich. 

8 K giehozto prlichodu wlczkny liude wftati 

magyu [ ttely ([wymi, | nawratitedlny (u z czynow 

wlaftnych poczek.“) 

99 A g1z dobrzie czynylh (u, pordu w ziwot w1eczny: 

ale kterziz zle, w ohen wleczny. 

40 Toto 1e[t w1era krleftanfka,“) 1edno ““*) ktoz- 

koli wiernye a twrdie wierzil bi, [palfen bity ne- 

mohl by. 

!) V rukopise (1. H. 1): dn carne. — ?) Za uhanyenyem 

(confusione); ne [myelfenym ŽP. — *) ad inferos; do pekla ŽP. — 
*) n předěláno z čehosi. — *) venturus; przigde ŽP. — *“) Za 

poczeť, v novější době ď nadepsáno; reddituri sunt de factis 

propriis ratione; y wratyty magy z vczynyeny (wych poczet 

ŽP. — ") catholica. — *) acz později nadepsáno. 

a 



(Litaniae.) 

Kyrielelon. Xpeleyfon. kyrieleylon. 
Xrilte uflis ny. 

Otcze z nebes boze, Smyluy le nad namy. 
Synu wikupiteliu (w1eta boze, Smylui [ie nad na.") 
Dulhe (wat1 boze, Smilui [ie [148"] nad namy. 
Swata ?) trogicie 1edě boze, © Smyluy le nad namy. 

Spalhteliu (w1eta, Spomoz nam. 

Swata dlewko diew1ek,“) -- Pros-za ny hol. 4) 
Swata bozie porodytelnycie, Pros za ny hofpodyna. 

Swata maria, Pros za ni hofpo.“) 
Swat1 mychale, pros. 
Swati Gabriel, pílí. 
Swat1 Raffael, plí. 
Wílichny Úwiet1 angel y archangel, píte za ny ho- 

[podyna. 

Swat1 Giene kr(tyteliu bozu, plí. 
Whezkní (wiet1 patriarche 1 prorocy, prolte za ny 

hofpodina. 

Swatl petrze, pros. 

!) Za namy (nedopsáno). — ?) S nověji barvou připsáno. — 

>) Za dewek. — *) Za hofpodyna. 
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m5 

SHE B PH E EEH. 

Swat1 Pawle, 
Swat1 Ondrziegyu, 
Swati Iakube, 
Swati Giene, 
Swat Thomalfyu, 
Swat1 yakube, 
[149*] Swati philippe, p, 

Swat1 Bartholomegiu, 
Swati Matyegyu, 
Swati Symonyu, 
Swati Tatee,*) 
Swati matyegiu, 
Swat1 Barnaba, 

Swati Lucalfiu, 
Swat Marku, 
Wiliczkny fwiet1 apoftoll a ewangelfty, plte za 

hofpodina. 

Swat1 Sczepane, 
Swat Clymente, 
Swati Sixte, 
Swat1 Cornel, 
Swati Cipriane, 
Swat1 Wawrzyncze, 
Swati Gyurzi, 
Swati1 Blaziegyu, 

Swati wyncencij, 
Swati Hanftele,“) 
Swat1 Vrbane, 

[149*] Swat1 Pankracy, 

!) p Z pros, jakož i v následujících řádcích. — *) Thadaee; 

thadei ŽP. — *) Castule; haftale ŽP. 

a jm 

SOHO PU UD EEUY 
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Swati Criftoforze, 
Swati Giene, 
Swati Pawle, 

Swati1 Pabgiene,") 
Swat1 Sebeftyene, 

Swati wite, 
Swati wacezlawe, 

Swati woytielle, 
Swati Bonifacy, 
Swat1 Mauricij 
Swat1 Dyewonylyu,“) 
Swat1 Benedicte, 
Swat1 Kozma, 
Swati Thomalfiu, 

wliczkni (w1et1 muczennyci, 

Swati Siluefter, 
Swat1 Lwe, 
Swati Ambrolij, 
Swat1 Geronyme, 
$wat1 Augultine, 
Swat1 Rzehorziu, 
[150*] Swati Martyne, 
Swat1 Mikolauliu,“) 
Swati hawle, 
Swat Briccij, 
Swati Otmarze, 

Swati Cirwalfiu,*) 
Swati Gilg1, 
Swati Antonylfiu, 

25 

pozde 80 3 de k té Je le he Ja Ja- B 2- a -le <a -Jo -le -Ja =; ee = ke- o o 
l) Fabiane; fabiane ŽP. — *) Dionysi; dyonízie ŽP. — *) Za 

Pp/te. — *) Nicolae; mykulawily ŽP. — “) Snad za Gerwaffiu. 
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Swat Lynarte,') 
Swat1 Prokope, 
Swat1 Dominycze, 
Swati franczilku, 
Swat1 Erazme, 

Whiczkny Úwiet1 zpow1ednica, 
Swata felicitas, 
Swata Nyetilfie, *) 
Swata Hato,“) 
Swata Lucia, 

Swata Cecilia, 
Swata Margareto, 
Swata Katherzyno, 
Swata Petromylo,*) 

[150"] Swata Skolaltiko, 
Swata Marzi mandaleno, 
Swata Lyudmylo, 

Swata Prifko, 
Swata Krziftieno, 
Swata Afra, 
Swata Barbaro, 
wfleczkny [wate dlewicie 1 wduow1,“) 

z 

SHP OPPO PPS PES DEB EH 

Wůczkni [wiet, píte za ni ho[podina. 

Myloftiw(2)*) bud, Odpult na, hoflpodine. 
Miloltiw“) bud, Vílhs ny, holpodine. 
Miloftiw bud, Zbaw ny, holpodyne. 

Ote wíheho zleho, Vchowa1 ny, hofpo“. 

Ot hnyewu tweho, Vchowai ny, hofp.*) 

!) Leonarde; lynharte zp 2) Za p/te. — *) Agnes; nyetylle 

ZP. — *) Agatha. — *) Petronella. — $) Vynecháno: p/te. — ") Na 
konci slova vyškrábáno 4. — *) Zde též rasura. — *) Za ho/podyne. 



281 

Hrziechow nalfich, Zbaw ny, holpo“. 

0t(4)") nahle [mrta, Vchowal ny, hofp*. 
Ot ptiwen[tw1e dyablowa, Vchow.*?) 
Ot neczifteho miflenie, Vchowa1 ny. 
Ot tieleftne“) zadolu, Vchowal ny, hol.“) 
Ot duchu píffnolti, Vchowal ny, hol.“) 
Ot pozadanie giellutne chwali, vch.*) 
Ote wfehke necziltoti milli i tiela, Vch.*) 
[151*] 0t flepoti [rdcie, „ Vchowal ny, hofpo“. 
Ote wfelike zle wole, Vchowa1 ni, h.“) 
Ot ptiwenftw1ie wfech neprfatel nalfich widucich 1 ne- 

widucich, Vchow.*) 
Ot paducie nemoci, Vchowa1 ny, hof.*) 

0t wieczne [mrti, vchowa1 ny, hofpo“. 
Ot wieczneho potupenie, Vchowa1 ny. 
Skrzie twe (wate zw1eftowanie,  zpít ny, ho[lpodine. 

Skrzie duchowne twe [wate wt1eleftw1e,*) zpít ny, hoLpo“. 

Skrzie twe [wate narozeníe, zplt. 
Skrzie twe [wate zg1ewenie, zplt. 

Skrzie krfelt (wat1 two1, zpít ny, h.*) 
Skrzie poft a pokuflenie twe, zpít.“) 
Skrzie (mrt a pohrzeb twu, | Zplt. 
Skrzie [wat1 krziz a umuczenie twe, zdů) 
Skrzie wzkrfiellenie y na nebella wítupenye, zpít ny, 

holpodine. 

Skrzie průítie ducha [wateho wtieleltwie, "“) zplt. 
W den fudní, zp.“) 
W czas [mrti, Spomoci racz nam, hol.*“) 

1) A podtečkováno a vyškrábáno. — *) Za Vchowa“ ny. — 
s) Za nelefne. — *) Za hofpodyne. — *) incarnationis. — *) Za 

zp/t. — 7) paracliti; vtelhtele ZP. + 
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M1 hrůielní, tebe plimy, Vílis ni, ho.') 

[151*] Abi pokoi a mir nam raczil dati, Tebe plfíme, 
Víhs ny, hofpodine. 

Abi ocz1 milofrdie tweho nad ny (welti raczil, Tebe 
plime, vílis ny, hol. ") 

Abi mill nalhe k nebelke1 zadolti zdwihnuti raczil, 

Tebe půmy, vílis. 

Abi k fliubenel otplatie chwall twe ny dowelti raczil, 

Tebe plime, vílis. 

Abi frdcie [krullenye a ftudnicie plakanye nam po- 

zicziti raczil, Tebe.*) 
Abi otpulczeny“) wlech hrhechow nalich nam dáti ra- 

czil, Tebe plymy. 

Abi miloftiu (wateho ducha nalle [rdcie lalkawie na- 
plnyt raczil, Tebe.*) 

Abi dny nalhe w twem pokogiu [konati raczil, Tebe. “) 

Abi kniezie papezie 1 wes ftaw koftelnyeho rzadu 
w (watem zakonie [chowati raczil, Tebe.*?) 

Abi kniezie bilkupa nalleho w fwatem zakonye po- 
twrdti raczil, Tebe p.*) 

Ab: krale nalleho [ g1eho (e wflhemí w twel woli 
oltrhehati raczil, Tebe.*“) 

[152*] Abi bratrfiu 1 (eLtr1 nallie duchowne y wlaftnye 
u pwem ftawu potwrdit y uchowati raczil, Tebe 

plymy, ví.“) i 
Ab: duffie nalhe 1 prfatel nallich ot w1leczneho ztce- 

nie*) uchowati1 raczil, Tebe.*?) 

Abi neprfatelom nalfim pokoi a milofrdie pwe raczil 

dati, Tebe plime, v.*) 

') Za ho(podyne. — ?) t.j. Tebe plimy. — *) Psáno vlastně: 
otpuftzeny — *) Za vílys my. — *) damnatione; zaťtraczenye ZP. 
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Abi nemocznym zdrawie nawratity raczil, Tebe. ") 

Abi bludne a newierziucie ku poznanyu tweho gmene 

pozwati raczil, Tebe p.) 

Abi dulhem wliech wiernych mrtwich poko1 wieczny 
raczil dati, Tebe plime. 

Aby nad namy hubenymy, milo[rdny boze, [mylowati 

he raczil, Tebe ply.*) 

Abi ny ot w1ieczneho zatracenie uchowat1 raczil, Te.') 
Abi ny ny“) ullilheti raczil, z) 
(A)b1“) nas oftrliehati raczil, Te:*) 
Synu bozi, m2) 
Beranku bozi, 1enz [bieras hrfiechi [wieta, Otpult 

nam, (myluy he nad namy. 

Kifte*) uflis ny. 
Kyriel. Xpel. Kiriel. 
Otcze S) 

[152*] Wfemohuci wieczny boze, tebe pokornye 
plime, abi nas, nedoftoinych fluh twich, nepoddal ztra- 

cenyu p nalle hrlechi, nebo twe (tworzenye [me; ale 

pozicz nam czallu ziwubitye a dobrzieczinyenye.“) 

') t.j. Tebe pfymy. — *) Za p/yme, vílys ny. — *) Omylem 
dvakráte psáno. — *) Rubrikator opominul vepsati A. — *) Za 

Krufte. — *) t.j. Otcze nas atd. — ") Poslední nye připsal rubri- 
kator; spacium vivendi atgue bene agendi. 

k 



Poczynagyu ") [ie wygilgie za dulficzki a fu vziteczny 

dulficzkam. 

PRofme za wierne mrtwe. Pokoy wieczný *) day 
gym, holpodyne, A (wietlolt w1eezna [w1et gym. 

An. Zpraw, hofpodyne boze moy, w obezrzienyu 
twem cyeltu mu. 

Salm. Slowa ma.*“) 
Antlh'. Obrat (ye, holpodyne, a wiproft dulfyu mu: 

nebo nenie w [mrty, 1enzto bi pamaten bil tebe. 
Salm. Hofpodyne, w rozlyucenyu.*“) 
Anth'. Aby nekda vchopil yako lew dulffyu mu: kdiz 

nenye, 1enz bil*) wikupil, any 1enz bi zdrawa vczynyl. 
Salm. Holpodyne boze moy.“) 
W*. zpw, hol[podine boze moy, w obezrzienyu twem 

cieftu mu.“) Otcze naš. 

(Lectio I. Job VII, 16—21.) 

16 (OTpult my, hofpodine, nebo nyczle fu dnowe 

mogI. 
17 Czo 1eft [153*] czlow1ek, ze powilhuges“) ho? 

Nebo czo průkladas k nyemu [rdcie twe? 

l) u částečně vyškrábáno. — *) y předěláno z %.— *) Po- 

čátek žalmu V*"?*. — *) Počátek žalmu VI?. — *) Za ba. — 

S) Počátek žalmu VII". — ") Za tím cosi připsáno, což rubri- 

kator přeškrtl. — *) guia magnificas; ze w1lhs ŽP. 
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18 Nawfeziewuges ') ho na zabrhezdienyu,*“) a ru- 
czle zkuliuges ho. 

19 Dokowad neotpulczuges my, any pultis mye, 

abich pozrziel (lyuiu“) mu? 

20 Shrliefhil (em, Czo vczynyu tobie, o ftrazyu 
liudlk1? Procz 1 mie ultawil ptywnyka“) tobie, a 
vczynyen [em fam (obie tyezek? 

21 Procz ne[bieras hrhechow mych,*) a procz ne- 
otchiliuges“) zloltt me? Ay rzi,“) nenye u prachu 

[pym: a acz rano mne hledasty*“) budes, ne(/)[tanu.“) 

Wykupitel ©) moy ziw 1elt: a w den [udny wfta- 
nu **) y obnoweny budu znowa koflti me: a w tele 
mem vzrzyu hofpodyna meho. 

V*. Chwal dullie ma holpodína, (lawiti budu bohu 
memu, kak dluho budu. 

(Lectio II. Job. X, 1—7.) 

1 [uzebno ieft 1%) dulfy mey ziwota meho, opuftyu 
ptiwo mnye mluwu mu, Mlu[159"]wit1 budu w horz- 

kolti dulli mey. 

2 rzku bohu: nerod mne potupity: '*) Vkaz my, 
procz mie tak fudis? 

!) Psáno vlastně: Naw/tmewuges. — *) diluculo; rmchle 

ŽP. — *) Za /lyunu (salivam). — *) contrarium; v protywenftw 
P 5) tollis peccatum meum; neleymes hrziechow mych 

ŽP. — $) non aufers; neodluczil( ŽP. — 7) Za zrzt. — *) s nemá 

se čísti. — *) non subsistam; neuczig1 ŽP. — '“) Zde počíná se 

latinské responsorium takto: Čredo, guod redemptor; Wyerzi 

ze wykupitel ŽP. — .) Za tím vynecháno: z zemye (de terra). — 

12) Taedet; Stllezie ŽP. — !*) condemnare; zatratiti ŽP. 
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3 Czili dobrzie fie tobie zda, at potupis a za- 

tyfknes *) mie dielo ruku twu, a radi“ nemíloltiwich 
(pomozes ? 

4 Czili 0cz1 maftní“) tobie (u: anebo yakoz wid1 
czlow1ek, 1 t1 vzrzis? | 

5 azda 1akozto dnowe czlow1ieczi dnowe twogi, 

A leta twa, 1akozto liudícz1 (u czallowe, 

G abi hledal zloft1 me, a hrhlecha meho 1aday?*) 
Ť a wi1ez to, ze niczs zleho neuczynyl (em, kdiz 

nenye 1 zadneho, genz b1 z ruki twe mohl zprolczen 

bity. 

refpo3. Rvcie twog1, holpodyne, uczinyle [ta mie, 
1 [tworzile [ta mie wleho, ale 1az czlowiek vrozen 
z zeny, na mali [a czas ziw, [hrfiel[il (em, zloft (em 
vczinil w obezrzienyu twem. 

ú. Kdiz průdes [uditi, nerod mne potupiti, abi le 
neradowal neprfletel two1“) nade mnu. W obezr.*) 

[154*] (Lectio III. Job X, 8—12.) 

8 Rvcie twogi, holpodine, vezynyle Ita mie, 
1 [twole“) [ta mye w okolcie: a tak ruczie [[trczu- 

ges“) mie? 

9 Prolhu, rozpomen he, ze 1ako blato uczinyls 

mie, a u prach nawratis mie. 

10 Wfakz ako mleko dogils mie, a 1ako hr Úrzil 

(1) mie? 

% !) si calumpnieris et opprimas; ze potupil mye a odzenelí 

ZP. — *) carnei; tieleltne ZP. — *) scruteris; przeptalí ZP. — 
*) V rukopise (1. H. 1): meus. — *) Za W obezrfienyu. — *) Za 

ftworzle (ta mye wfieho (plasmaverunt me totum), jak v ZP. — 
7) repente praecipitas; nahle zahladil[ ŽP. — 8) coagulasti; kazal 

(y mye [lelt ZP. 
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11 koziu a mallem odiel (1 mie: koftmy a zilami 

[wazal (1 míe. 

12 ziwot a milo[rdie dal (1 my, a naw[tiewenie ") 

oftrhiehalo duchu meho. 

B. NEday,*“) ho[podine, zw1erzatom [kazugyucich 
tob1e,*) a dus chudich twich nezapomina wezdl.“) 

úfus. Rozpomina1 (ie, ktere nalfe [bozie,*) ho[po- 
dine, anebo ne nadarmo vítawil wfeczkny fyni czlo- 
wieczi. A dus. 

US) mieftie palftewnem tu mie zeft uffadil. 
zalm. Holpodin wladne.“) 
anti. Hrhechow mladolti me a nepamiíty“) mich 

nerozpominai, holpodine. 
zal. K tobie, hofpodine.“) 
am. Wierziu widiet1 dobra bozie 9) w zemi z1wich. 
zalm. Holpodin o[wieta. *") 
[154*] Hrfecha !*) mladolti me, A nepamíti mích 

nerozpominay, hofpodyne. 

(Lectio IV. Job XIII, 22—28.) 

22 POw1ez'*) my holpodine: 

23 kak mnoho mam zlolti 1 hrfiechow, winy me, 

1 zawinyenye ukaz my. 

24 Procz oblicziel two1 [kriwa*, a [udis mie ne- 

prhetele tweho? 

l) Vynecháno za tím: twe (tua). — *) Psáno na rasuře. — 

5) Za dus /kazugyucich tobie (animas confitencium tibi). — 
4) in finem. — “) substancia. — 5) Zde se počíná autifona. — 

7) Počátek žalmu XXII". — *) ignorantias. — *) Počátek žalmu 
XXIV*. — '%) Domini. — '') Počátek žalmu XXVI. — *!*) Zde 

se počíná versus. — '*) Responde; Odpowiez. 
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25 Ptiwo hltu, gez wietrem popaden biwa,“) uka- 

zuges mocz twu, a trlielku (uchu nafleduges: ?) 
26 Ale [wiedczis“) ptíwo mnve horzkolti, a ztra- 

wit1 mie chces hrfiechi mladolty me. 

20 Vlozil i w zilach nohu mu, 1 zachowal (1 
wfeczkni ftezki me, a fledi nohu mu znamenal li: 

28 Genz ako hnylet [trawen (em, “) a 1ako rucho, 
1enzto [nyedeno biwa ot molu. 

Běta Kako [kazowati ne budu tobie, holpodine 
boze moy, kdazto prlides w fudie twem, nebo [rdcie 
meho czifteho neoltrfiehala dulfie ma w tiele, ulozenu 
polkwrnil (em, chram ziwota me[155*]ho ot diela zlolt 
nepolkwrnyl (em. (Pllyu tebe, holpodine, drzewe, nez 
mie rozkodluczis, (mylui*) (ie nade mnu. 

Ú. Tobie ([amemu (hrzielh] (em, holpodine. Smilui 
fie, holpodyne. 

(Lectio V. Job XIV, 1—6.) 

1 Czlowiek vrozen z zeny, na kratki czas Zziw 

fa, naplnyen biwa mnoho zleho.“) 

2 Genz 1ako kwiet wichoz [a,") 1 zetrlen biwa, a 
biezi 1akozto ftien, a nykdi w temz ftawu bidlt 

bude.*) 

3 A dolftomye wodis na tom eiftem otworz") 

twog1,'“) a prliwed gel [ tobu w lud? 

!) rapitur; wzchopi zp 2) stipulam sicam persegueris; 

[trnyl(ezie (uche nafledugel! ZP. — *) seribis; Vkazugell ZP. — 
+) putredo consumendus sum; talow na ztraweny lem ZP. — 

5) Psáno vlastně: /myliů. — “) repletur multis miseriis; napl- 
nyen. gelt mnoho zamutkow ZP. — *) egreditur; wzende ZP. — 

5) permanet; neftog1 ZP. — *) super hujuscemodi apérire; t1iem 

czynem nan otworzit ŽP. — '!%) Vynecháno: 062+ (oculos). 
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4 kto moz vczinyti czilte z neczifteho poczato [1e- 

mienem? *) Gedno ti, 16nz 1 am? 

Ď Kratei dnowe czlowieczy (u, poczet mie[fieczow 

jeho u tebe úeft: Vítawil (1 cile geho, S12 mynuti 

nemohu. 

6 Otteidi pto maleczko *) ot nyeho, ab1 otpoczinul, 

donedz zadanye*) neprlide, a*“) jakozto otroczie?) 
dnowe geho. 

B. PRolfime tebe, holpodine boze nas, abi prÍzval 
duf[155"]he gich mrtwich, pro nyezto [1 (wu krew 
phl. Rozpomyen fie, nebo prach [me a czlow1ek 1akozto 
fieno a kwiek“) polfku. 

V. Miloftíwi a mylofrdny a pwedlny hofpodyne. Rol. 

(Lectio VI. Job XIV, 13—16.) 

13 KTo my to da, abich v pekle obranyen bil,“) 

a [kr1 mye, donvedz nemyne roliucenye *) twe, a ultaw. 

my czas, W nyemzto pamaten budes mne? 

14 Mnys, bi mrtw1 czlow1ek podruhe ziw nebil? 

Wihech dnow, w nychzto nynye panudiu,“) czekaciu, 

donedz neprlide pmienyenie me. 

15 Pozowes mne, a ya he ozowu"“) tobe: diela- 
nie '") ruku twu podas prawicie. 

!) conceptum semine; pofíleho z lemene ŽP. ?) Recede 

paululum; Odftup malo zp 5) optata veniat; bi zadny ne- 

przufel ŽP. — *) a přidáno v našem překladě. — “) mercenarii; 

nagemnykow1 ŽP. — 9) Za kwet (Aos). — 7) protecas me; 

aby... obranyl mye ŽP. — *) Za rozliucenye. — *) milito; 

weywozi: ŽP. — *'?) respondebo; odpowrede ŽP. — ") operi; 
czekagicziemu. ŽP. 

19 
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16 Ti (1 wfak ftopi me zczetl, Ale otpuft hrle- 

chom mym. 

Refpo3. Prolfiu, rozpomyen lie, ze 1akzto blato 
vezinilť mye, a u pech obratis mie. Wfak jako mlek ') 
dogilfť mye a vakozto r pohrzil (vy mye? koziu a 
malfem odiel (1 mie: koftmi a zilamy (wazal [1 mie. 

v. Zywot a my[150*|lol[rden[tw1e dal (1 my a na- 
wftewenie twe ofltrhehalo duchu meho. Wffak ja. 

(Lectio VII. Job XVII, 1—3, 11—15.) 

1 Dvch moy ztenczie,“) dnowe mogi ukracení 

budu, a 1edynki my row nadielt. *) 

2 Nelhrfielil (em, a w horzkoftech bidlti bude 

oko me. 

3 Wiproft mie, hoLpodine, a uffad mie podle tebe, 

a cziezkolh ruka chce, bogiuz“) pt1 mnye. 
11 Dnowe mogi minul (u, míflenye ma ropralle- 

na*) [u, mucziece [rdcie me. 

12 Nocz obratili (u w den, a opiet po tmie uffal 

[u S) [wetlolt. 

13 Acz [drzim, peklo dom moy 1elt, a we tmie 

pltrlel (em polteliu mu. 

14 Hnylet1“) rzekl (em: Otecz mol (1, matle. ma, 

a [eftra ma, czrwom. 

15 kde 1eft pto prolba ma a pokora. ti (i, holpo- 

dine, boze moy.*) 

I) Za mleko. — *) adtenuabitur; vlkrowny le ŽP. — *) su- 

per est; zbude ŽP. — *) Za boginiz (pugnet); at bogigie ŽP. — 

5) Za rozprajfena. — *) spero; nadieoi [e ŽP. — 7) Putredini: 

Talowu ŽP. — *) Tento verš zní v lat. originale takto: Ubi est 

ergo nunc praestolatio mea, et patientiam meam guis considerat? 
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refpofo2. Zprolt, ho(podime, dulhie gich ote wffhech 
okow hrheflnych,") nedotikaite (ie gich muki [mrte- 
dlne, ne tyech wynnych [156"| rzietiez [eptny,“) ale 
mílofrde twe u pokogyu a (wietlolu  kralowltwa 
ulfad gie. 

ú. Acz ktere onyem dulhem fu, holpodine, doltoine 
muczennyciem wyny, t1 gim miloftyu lehku otpult. 
Ne tech. 

Anh. Neopultyug mne,*“) holpodine boze moy, ne- 
otftupuí ote“) mne. 

zalm. Hofpodm w rozliucenyu.“) 
Antifó. Vzdraw, holpodine, duffiu mu, nebo fem 

[hrhellil tobie. 
zalm. Blahollany,“) 1enz Úe.“) 
amtifo. Zizznyela dufhe ma k bohu ftudnyci ziwe1, 

kda prlidu 1 zejewiu ne prlie“ obleziegem *) bozim. 
záalm. Takozto zadagie.") 
V. Duflie ma [mutila Ge 1elt welmy, Ale ti, holpo- 

dine, Ípomoz 8y. 

(Lectio '“) VIII. Job XIX, 20—27.) 

20 KOzy mey, (trawenym maffem,'") nadrzí fe 
koft ma, a opulczena [ta 1edno czoz'*) rti ma podle 

zubow mich. | 

21 Smiluyte (ie nade mnu, Imyluite (ie nade mnu 

afponye'*) wi, prhetele mogi, nebo ruka bozie dotkla 

mne. 

!) ab omni vinculo delictorum. — *) non reorum cathena 

constringat. — *) n předěláno z e. — *) Za ote. — *) Počátek 

žalmu XXXVII". — *) Za Blahoflaweny. — ") Počátek žalmu 
XL". — *) Za oblezegem. — *) Počátek žalmu XLI“. — 
!9) Po straně rubrikator připsal: /čo. — '") consumtis carnibus; 

pro prziepadenye tela ŽP. — '*) tantummodo; gedina ŽP. — 

13) saltem; afly ŽP. 
* 



tÍ co L 

22 Procz my le ptiwite“) ako boh, a mym ma- 

[fem Ce naliczu[15T]gete? 
23 Kto bi my to dal, abi pfany bil rzieczi me? 

kto my to da, abi wipfany bil w knyhach 

24 rafigyu zeleznu, nebo olow1enym czepelikem,“) 

nebo dlatem wirit1 bill bi z krfemene?*) 

25 Nebo wiedie, ze wikupitel moy ziw 1eft, a u 

poflední den z zemie wltat1 my ielt: 

26 a druhe*“) opat budu kozíu mu, a u mem tele 

widiett budu boha, [pa[fitele meho.*) 

27 Gehozto widiet budu 1az fam, a 0cCz1 mog1 

obezrzleti magiu,“) a ne gini: Otlozena 1e[6") nadlegie 

ma w lonye mem. 

R. Boze mocz“) wleczni, W nyehozto moci ludíki 
Ítaw 1eft, dulhe wflech wiernych mrtwich, plime, ze 
w[fie") hrfiechow zprolt, abi vzitek pokany, gehozto 
vzitka wole gich zadala, [mrtedlny giety neltratli by. 

v. Genzto na krliziu rozpat [1,**) lotra pozdie ka- 
giucieho průiyal (i, gich hrfliechi zahlad, plime tebe, 
miloftiw1 hofpodvne. Ab1. 

(Lectio IX. Job X, 18—22.) 

18 PRocz n z lo[15%"]|na'*) wiwedl mie? 1enz 

[nad ftrawe bil bich, ab1 oko mne nedielo."*?) 

19 bil bich, ako bich nebil, z brziucha prfinelen '*) 
w row. 

2 1) perseguemini; nafledugete ŽP. — * lamina; czepelem 

ŽP. — *) in silice; na kameny ŽP. — *) rursum; opiet ŽP 

5) Deum meum. — ©) conspeecturi sunt. —.“) Za tím vynecháno: 

ta (haee). — *) mocz nemá se čísti. — *) Za wfftech. — **") in 
cruce positus. — *') de vulva; z zeníkeho tela ŽP; =) Za 

newidelo (ne ... videret). — "*) Za prfienejen (translatus). 
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20 Czili ne kratkoft dny mych (konawa (ie na- 

krateie? Toho dle prhepult my, abich malo pozielel 

bolefti mne;") 
21 drzewe nez poidu,“) w zeémyu temnu, a po- 

kritu powlaku“) (mrtedlnu: 

22 zemyu hubenfewie, a temnolti, kdezto [ten 

(mrtedlny, a y leden rzad, ale w1eczna hroza prfiebiwa. 

ZProlt mye, hoflpodyne, ot wieczne Ímrty w den 
onen hrozni: kdiz nebe 1 zemye trlelu le bude. 
Den onen, den hnyewiw1, den truchlofti a hubenftwie, 
den welhki a prlielis horzki. Kdiz nebe“) 

1) Za me (meum). — *) Vynecháno za tím: a newraciu [ie 

(et non revertar). — *) opertam mortis calicine; temnolt ZP. — 

+) Rukopis není dopsán; konec započaté věty zněl snad: 24 Ze- 

mye trfiejti [ie bude. 





Slovníček. 

(Záhlavní slova otištěna jsou v transkripci, uvedené příklady 
však původním pravopisem. U příkladů ze žaltáře značí římská 
číslice žalm, připojená arabská číslice verš žalmu; při piesní- 
čkách (cantica) užito následujících skratků: CI. — Canticum 
Isaiae; CE. — Canticum Ezechiae; CA. — Canticum Annae; 
CME. — Canticum Moysis Exodi; CH. Canticum Habacuc; 
CMD.— GCanticum Moysis Deuteronomii; CZ. Canticum 
Zachariae; CD. — Canticum trium puerorum Dan.; HA. 
Hymnus s. Ambrosii et s. Augustini; M. Magnificat; SA. 
Symbolum s. Athanasii; při litaniéch a vigilích za dušičky 
uváděny listy rukopisu (XVII, A. 12), a, d vedle čísla listu 
znamená stránku prvou a druhou, číslice na třetím místě 

řádek stránky.) 

a et: II 8, 10. 11, 12, IiI 4, 6, 9; autem: VÍ 6; guogue: 
CMD. 36, HA. 13; sed: CMD. 2%; enim: IX (34); etenim: 
LXXXVIII 6; guia: LIX 13, CXVIII 147; A pakli (Si autem) 
LXXXVIII 31 atd. 

ač si: acz VII 4, 5, XVIII 14, XXVI 3 atd.; jedno ač viz jedmo. 
aj zřž ecee: Ay zrzu VII 15, LIV 8; Au:zrzi XXXII 18, 
XXXVI 36, XXXIX 8, 10; ai zrzy LI 9; ay.zrli X 15, 
XXXVIII 6; Ai zríi LIII 6; A1 zrly LXVII 34; Ay rz 
CXXII 2, 153* 12 atd. 

ale autem: III 4, V 8, LVIII 17; sed: VI 4, 155" 16; vero: 
LVIII 16, LXVII 10; enim: 154* 10 atd. 

am negue: VI2, VII 3; Any — any V 6; any (et non) XXI 3 atd. 
aneb etenim: CXXVIII 2; anebo XV 6, XVIII 12, XXIV 3; 
Anebo gilte (Verum tamen) XLVIII 16 atd. 

anjel angelus: angel XXXIV 5, 6; angel: XCVI 8, CIII 4, 
CXLVIII 2; angely CII 20; angelow VIII 6, CXXXVII 1, 
angelom XC 11. Kromě toho: andiel XXXIII 8; andielíki 
LXXVII 25. 

asponě saltem: alponye w1 156* 19. 
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ať si: at potupis 159" 4. 
avšak: Awfak (etenim) LXXXIII 8; Awfak (Et tamen) SA. 

11, 18; Awfakz (Et tamen) SA. 16; Awfakoz (Verum tamen) 
XXXI 6, LXI 6. 

azda numauid: 158" 9. 
až, aže usgue: az LX 7 atd.; az misto a uz CXXVIII 6; aze 
CXXXI 12, CXXXII 3, CXLVI 6. 

báti timere: boyuci ho(podyna XIV 4; bogiucym geho XXIV 
14; bliz 1ef(t bogiucim ho zdrawie 16ho LXXXIV 10; mylo- 
ftwweg1 1ef[t hofpodin bogiucim jeho CII 13; nad bogiucimy 
1eho CII 17; genzto bog1 holpodyna CXT 1; Obraceny budte 
mnye bogiuci tebe CX VIII 79; ale též vyskytá se: báti sč. 

bázeň, bázň timor: bazen XIII 5, XVII 10, XXXIII 12, 
XXXV 2, CIV 38, CX 10; Bazn LIV 6, bazm XIII 3; u bazny 
II 11; ot bazny XC 5; w twey bazny V 8 atd. 

báznívý timens: dal fi diedynu baznywim LX 6; nad baznywe 
(we CII 11; nad baznywimy 1eho CXLVI 11. 

běda euge: bieda bieda XXXIV 25, LXIX 4. 
běh fuga: nenawidyucie 1eho u bieh obraciu LXXXVIII 24; 

Zhimul bieh ote mne CXLI 5. 
běhati fugere: Morzie widielo 1 biehalo 1eft CXIII 3; Morze, 

zey (i biezalo CXIII 5. 
beran, beranec agnus: berany owczie CXIII 6; ( tucznoltiu 

beranczow CMD. 14. 
běs daemonium: ot bieffa polednyeho XC 6; pohaníezi bie- 

(fowe XCV 5; Obietowaly fu bielom CV 37, CMD. 11. 
bezděcek sterilis: Yenz bidlhti well bezdieczkem CXII 9. 
bezpřiemný intolerabilis: (nad by bila príiefla dulhe nalhe wodu 

bezprliemnu CXXIII 5. 
bičováme flagellum: Mnohe biczowanie XXXI 10; ya v biczo- 

wanye hotow (em XXXVII 18; biczowanje neprlibhz fie 
XC 10; v mieltie biczowanye (in loco afflictionis) XLIII 20. 

bitie verber: u bitiu hrfiechow gich LXXXVIII 33. 
blázen stultus: blazen XLVIII 11; blazny XCIII 8. 
bláznový stultus: w narodie blaznowem CMD. 21. 
bláskota fulgur: bhfkoti XCVI 4, CXXXIV 7, CXLINI 6, CL. 73. 
bláskotný fulgurans: w (wietlofti bhfkotneí CH. 11. 
bliz juxta: Bliz 1e(t holpodyn tiem XXXIII 19; Bliz 1eft den 

zatrati CMD. 35; prope: Nebo giftie bliz 1cít LXXXIV 10; 
Bliz 1eflt holfpodyn wlhem CXLIV 18. 

bóh deus: boh V 5, VIÍ 10, 12 atd. 
bohatstvie divitiae: uffal we mnolftwie bohaczítw1 (wich LI 9; 

we wliech bohatítwich CXVIII 14. 
boj bellum: gizto boyom chtie LXVII 31; boy LXXV 4; 

w den bogie LXXVII 9; u bogiu LXXXVIIÍ 44; w den 
bogie CXXXIX 8; proelium: bogie CXXXIX 3 atd. 
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bojováme bellum: ku boyowanyu CXLIII 1; proelium: ku 
boyowanyu XVII 35. 

bolestiv dolens: Yaz (em boleftiw LX VIII 30. 
brada barba: malt, geze [Wtup1 u bradu aaronowu CX XXII 2. 
bradatý barbarus: z liuda bradateho barbarfkeho CXIII 1. 

bratř fratres: Zwieltowati budu g©mie twe bratrli mey XXI 23; 
Cinuzi vezinien (em bratrzy mey LXVIII 9; Pro bratrfiu mu 
CXXI 8; rozkofne bidliti bratrzi we (polcie CXXXII 1; 
Abi bratrfiu 1 (eftri u pwem ftawu potwrditi raczil 152* 1. 

brav pecus: Wiftrfiezen bude z owczincie braw: a nebude 
brawiet1 (armentum) w giefly CH. 17; Maflo z brawu (de 
armento) CMD. 14. 

březúcí foetans: ot brzieziucich prliyal gey LX XVII 70. 
břucho venter: z brziucha XXI 10, 11, LXX 6, 150" 3; brziu- 

cho XLIN 25; plod brziucha CXXVI 3; z ploda brfiucha 
CXXXI 11. 

brzo cito: LXXVIII 8, CV 13; subito: LXXII 19. 
búře grando: burzie XVII 13; u burzi LX XVII 47; poddal 1elt 
"burzi LX XVII 48; Ulozil burziu CIV 32; burzie CXLVIII 8; 
tempestas: burzie LXVIII 3, 10; w zkruiu burzie LXXX 3: 
u burzi LXXXII 16; procella: duchu burzi X €; uftawil 
burziu ČVI 29; turbo: burzie CH. 14. 

bydlič habitator: bidliczie pokoge CH. 11. 
dydliti: bidhti bude (demorabitur) XXX 6; mnohich bidliucich 

(multorum commorantium); bidliuei (accola) w zemy chá 
CIV 23; bydlitt bude (permanet) 155* 10; w horzkoftech 
bidht1 bude (moratur) 156* 6; obyčejně však: habitare. 

bydlo habitaculum: Príietwrdeho bidla CME. 17; 1eho bidla 
(incolae ejus) CIV 12. 

býlé herba: Rano 1akozto bile prlieyde LXXXIX 6; Wiwodie 
byle (luzbie liudlkey CIIT 14; b(s)ele(e) (Inzbie czlowieczi 
CXLVI 6; Yakozto prfiewal nad bie CMD. 2. 

bystřina torrens: biltrfiny XXXV 9; T1 fi zrulil... biftrziny 
LXXIIMI 15; biftrziní LXXVII 20; ma biltrlinye cizon 
LXXXII 10; Z biltrfiny CIX 7; Bíftrfinu píla dullle CX XIII 5. 

cíl terminus: Czil uloz fi CIT 9; Uftawil ezle CMD. 8; 
Uftawil (i ele 155* 17. 

Cirváš Gervasins: Swati Cirwaffiu 150" 6. 
ciesta semita: Wod mye na cielte prlikazany CX VIII 35; 

obyčejně však: via. 
cuzí alienus: Synowe ciuzi XVII 46; oftawie cyuzím [bozie 

XLVIII 11; ciuzi wftal (u LIII 5; ciuzi ufile CVIIÍ 11; 
w zemy ciuzi CXXXVI 4; z ruki (ynow ciuzich CXLIII 7; 
z ruku fynow ciuzich CXLIII 11; extraneus: Ciuzi vezinien 
(em LXVIH 9. 
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cuzozemec alienigena: ciuzozemcy LIX 10; ciuzozema 
LXXXII 8, LXXXVI 4, CVII 10. 

čakati expectare: Czakay XXXVI 34; czakati budu LI 11; 
ruhotu ezakalo [rdeie LX VIII 21; Czakal (em CXVIII 166; 
czakagiu CXLI 8. 

čarodějnákincantans: neulliflie hla(fu czarodieynykowich LVII 6. 
čeleď familia: wleezkny czeledy pohaníke XXI 28; ulozil yako 

owcie czieledy CVI 41. 
čelusť mola: czeliu(ti Ilwowe LVII %. 
čepelák lamina: abi wipfany bill... olow1enym czepelkem 157" 4. 
česť honor: czftiu koronowal (i g1ey VIII 6; we czíu bielfie 

XLVIII 13, 21. | 
čiesť pars: cielt (t(r)alt1 gich X 7; czeft diedyní me XV 5; 

czelt twu (portionem) klal (i XLIX 18; czielt LXXII 26; 
czelt bozie CMD. 9. 

čieše calix: czielne LXXIV 9; medulla: A kozelae ( cieflu 
. plenyeznu CMD. 14. 
čilé num aguid: VII 12, XIII 4, XL 9, LXXVI 8 atd.; nonne: 

XIII 4, CMD. 34; czli ne CVII 12. CMD. 30. 
čímiti praeparare: Cynye hori LXIV 7; obyčejně: facere, ope- 

Tare, agere. 
čistec stagnum: Vlozil pultiu w czilteie wod CVI 35. 
čředný platearum: blato czriiedne XVII 43. 
črstvý recens: czrítwi prili (u CMD. 17. 
čro vermis: Ale 1a (em czrw XXI 7. 
črvený ruber: na morziu czrwenem CV 22; morze czrwene 
CXXXV 13; u morziu czrwenem CXXXV 15, CME. 4. 

čso: u czlo (ut guid) LXVII 17. 
čstátí venerari: 'Ie wflheczkna zemye czíiu JA. 2; trogiciu 

w giednolt czltime SA. 3; 1ednoft w trogici czftena bud SA. 25. 
čstnosť virtus: holpodyn cz(tnolti XXIII 10; honor: we czftnolu 

twe1 XLIV 9; czítnolt kralowa XCVIIÍ 4 atd. 
čtvernosť guadriga: cztwernolu twe vzdrawenye CH. 8. 
čumie(?) sessio: ty li poznal cziunye (sic) me CXXXVIII 2. 

ďábel draco: Dyabel tento CIIT 26; obyčejně: diabolus. 
dáseň m. fauces: yazik mot prlidrzi lie dalnom mym XXI 10; 

zmlklh fa dalny me LX VIII 4; Kako fladke (u dalnom mym 
CXVIII 103; Prfifwiedny 1azik moy dalnom CXXXVI 6. 

datelen daturus: datelna lie nam ČZ. 73. 
dáti dare: z pliedka (kal dadie hlas CIII 12; Czo dadie tobie 
CXIX 3 atd. - 

dei, dcera filia: u wratech dcer IX 15; dceri kralowe XLIV 10; 
Shs de. XLIV 11; dcen tirfke XLIV 13; chwala gegie 
kralow1 dcerze XLIV 14; dcer yude XLVII 12, XOVI s; 
u wratech dcerze LXXII 28; dcer (wich CV 38; Dei babi- 
loníka CXXXVI 8; Dcen gych CXLIII 12 atd. 
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dědičstvo haereditas: diedycz/[)two twe II 8, XCIII 5; w die- 
dieczítwo XXXII 12; abi dy(e)dicz(twa prliyal XXXVI 34: 
dediczítwo LXXVII 71, LXXVIII 1, XCIIí 5; diedicz(twa 
Úweho XCIII 14 atd. 

dědina haereditas: diediny CIV 11; czelt diedyni me XV 5: 
dyedina XV 6; nawratiz dyedinu mu mye XV 5; pozehnay 
diedyny(e) twe1 XXVII 9; dyedyna gich XXXVI 18; Wi- 
woll nam dledynu XLVT5; Delt rozwedes dredinyeLXVII10; 
aiedinu dobudu 1ého LXVIII 36; Wikupil fi metlu dyediny 
LXXII 2; diedinu (wu pohrdiel LXXVII 62; powrazek 
diediny wallie CIV 11; ager: Oblieh (u diedini CVI 37. 

děkovati benedicere: diekugiuci gemu wzdiedie zemyu XXXVI 
22; ciell den diekowat1 yemu budu LXXI 15 atd. 

děláme opus: dielarie ruku twu podas prawicie 155" 14; 
operatio: k dielanyu (wemu CIII 23. 

děličový distributionis: rozdiehl gim zemyu powrazkem diel- 
czowim LXXVII 54. 

děme, dobré děmie benefactum: zapomnyel (u dobreho dienye 
LXXVII 11. 

denný diei: w oblacie dennem wiwedl gie LXXVII 14. 
déšč pluvia: (tupi jako delez w runo LXXI 6; bh(koti w delcz 

uczynyl CXXXIV 7; prawuge zemi del(cz CXLVI 8. — déšť: 
Delft wolny LXVII 10; Ulozil dítie gich burzin CIV 32. 

děvice consors: nad diewicie twe XLIV 8; virgo: diewicie 
gich LXXVII 63; wleczkny [wate diewiczie 150* 8. 

Děvomš Dionysius: Swat Dyewonylyu 149* 12. 
diel portio: Diel moy CXVIII 57; CXLI 6. 
dielo labor: dyelo rtow gich OXXXIX 10; obyčejně však: opus. 
dieté puer: ot dietlete tweho LX VIII 18; dyeti CXII 1; dietie 

CZ. 16, M. 54. 
dieti dicere: dyeyu dulli mey III 3; gez dyete IV 5; mnozi 

dyegiu IV 6 atd. 
dievčie virginis: neuhrozil fi diewcz1 zivot HA. 16; ancillae: 

ocz1 dieweczie CXXII 2. 
div justitia: zw1ieftowati budu dywi twe LXX 15; obyčejně: 

mirabile. 
diviti sé suspicari: u czlo dywite (ie horam LXVII 17; w di- 

wiucich fie (in mirabilibus) CXXX 1. 
divniti mirificare: nebo dywnyl 1elt milolrdie (we XXX 22. 

divnosť mirabile: dywnolfa LXXXVIII 6, XCV 3, CXLIV 5; 
w diwnoftech LXXVII 32, CXVIII 27. 

divný: Dywna vczin (Mirifica) milolrdye tva XVI 7; obyčejně: 
mirabilis, 

dlabati fodere: Dlabah (u rueic mogi XXI 17. 
dle ergo: Toho dle prfiepult my 157" 6; mne dle (causam 

meam) IX 5. 
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dlůhověčný longanimis: hofpodin dluhowieczní CTI 8. 
dobřečiněnie bene agendi: pozicz nam czaffu... dobrzieczi- 

nyenye 152" 6. 
dobřeřubý beneplacitus: Wolnofti ult mich dobrzielinba (sic) 

uezin CXVIIÍ 108; Dobrzieliubo 1eft hofpodinu CXLVI 11, 
CXLIX 4. , 

dobrovolenstvie beneplacitum: w dobrowolenítwiu LXXXVIII 
18, CV 4. 

dobrý dulcis: dobre prligimaffe krmye LIV 15; jinde: bonus. 
dobytče jumentum : [ako dobitezie vezinyven LX XII 23; pecora: 

welf (sic) dobitezie CXLVIII 10; dobiteze CMD. 81. 

dokovad usguegno: IV 3, VI 4, XII 1,3, LXXIII 10. LXXVIII 5, 
LXXXI 2, LXXXVWZII 47, LXXXTX13392GCE03 1534; 
guousgue: LXI 4, LXXIX 5. 

dolejší inferus: [ftupil k doleyífym SA. 36 

dóm domus: w dom V 8; Dom ufrahelow. ČXIII (17); Po- 
zehnal domowy 1rahelfkemu, pozehnal domow1 aaronowu 
CXIII (20) atd.; nidus: nalezla hrdheie dom LXXXIII 4. 

domovitý: w domowitel (chranie (in domicilio) CI 7%. 
doňadž: donee CXXII 2: doňaž: donaz XVII 38; donědž: 

donedz LVI 2, LVII 8, LX XII 17, XCIII 13, CIX 1, CXI 8, 
CXXXI 5, CČXL 10, CXLI 8, CME. 16, 1155" 197155519; 
donyedz CIV 19, 155" 6: doňovadž: donowadz LXXI 7; 
doňavadž najdéle: donawadz naydele (guamdiu) CIT 35. 

dopolovití dimidiare: lítrw1 nedopolow1e dnow (wich LIV 24; 
meditari: Leta nalhe ako pawak  dopoloweny budu 
LXXXIX 9. 

dopustiti derelinguere: Ale hofpodyn nedopultu w rucie geho 
XXXVI 33. 

dospěnie praeparatio: dofpienie gich LXIV 10. 
dospěti parare: dofpiels. gich krmyu LXIV 10. 
dóstojný: dom twoy doltogen selt (decet) [watolti XCII 5. 
dotýkati palpare: Rucie magiu a nedotikagiu CXIII (15). 
dovodití deducere: dowodyuge do pekla CA. 6. 

draksan draco: podtlaczis lwa a draklana; jednou: drakowe 
CXLVIII 7. 

drážditi exacerbare: drazdih (u boha LXXVII 56; jednou: 
irritare. 

dřéve: drzewe nez (antegnám) poidu 157" %, 8. 
dřevo: Drziewo fikowe (Ficus) CH. 1%. 
dřievie lignum: zetrliel drfiewie CIV 33; drzliewie plodyltewne 
CXLVIII 9. 

drobňůčký paucissimus: drobnyuczkeho 1eho bidla ČIV 12. 
druhé rursum : 151" 8. 
drvěný lignorum: wlelfie drwienem (ekiramy wilekal LXXHI 5. 
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drvo lignum: wzradugiu lie wfeczkna drwa leffa XCV 12; 
Nafycena budu drwa polfka CIII 16. 

držeti tenere: Proto drzala gie picha LXXII 6; Drzal fi ruku 
pwu LXXII 24; Nedoftateczenftwie drzalo mye CXVIII 53; 
ktoz bude drzet CXXXVI 9; drziett bude mie prawicie 
twa CXXXVIII 10; potrfiebno ielt, aby drzal SA. 1. 

dščíti, dščeti, dštovati: 1 díezila (pluit) gin manna LXXVII 24; 
I díczalo 1e(t na me LXVII 27; Dítyuge na hrfielnyki ofidlo 
ohnyene X 7. 

dščovame pluvia: Wzrolt we díczowanyu CMD. 2. 
ducholovstvie dolus: any prlilahl w ducholowftwiu XXIII 4; 

za ducholowltwie LXXII 18; ducholovstvo: ducholowftwo 
XXXV 4, LIV 12; neguitia: mluwih fu ducholo(w)ftwo 
LXXII 8. Též vyskytá se: lesť (dolus). 

ducholový dolosus: rti ducholowe XI 3, 4; niema budta rti 
ducholowa XXX 19; ducholowie jeft vezmyl XXXV 3; ot 
ezlowieka ducholoweho XLII 1; ufta ducholoweho CVílI 2; 
malignans: rada ducholowich obliedla mie XXI 17; iniguus: 
Slowo ducholowe uftawili (u XL 9 atd. Ostatně vyskytá se 
též: lestný, lstivý. 

dunůti flare: dune duch 16ho CXLVII 18; Dunul duch two 
CME. 10. 

dušice anima: dulficz chudich twich nezapominaí LXXIII 19. 
dvojičná diplois: prlikrti budte 1akozto diployde dwogicznu 

hanbu (wu CVIIIL 29. 
dýměti fumigare: dimyegiu CIII 32. 

Egipsko Aegyptus: w egiplko CIV 23. 
fikovnice ficulnea: I zbil winnycie gich 1 fikownycie CIV 53. 

had Vutý aspis: podle podoben(tw1e hadn linteho yako alpida 
LVIL 5; gied alpidow1 hadu liuteho CXXXIX 4; avšak též 
jen: gied alpidow1 XIII 3; nad hadem alpidem XC 13. 

hanba confusio: Nefte inhed hanbu (wu XXXIX 16; zakrila 
(te hanba obliczey moy LXVIII 8; Ti wies hanbu mu 
LXVIII 20; odieny budte habu LXX 13; oblil (i ge1 hanbu 
LXXXVIII 46; hanbu (wu CVIII 29; 1eho odyegiu hanbu 
CXXXI 18; verecundia: hanba ma XLIII 10. 

Hanmštel Castulus: Swat1 Hanftele 149" 21. 
hemzadlo reptile: uczinil (i tam hemzadla CIII 25. 
hladovitý famis: we dnech hladowitich XXXVI 19; hladowity 

budu (famem patientur) LVIII 15; hladowit1 (famelici) na- 
(hceny fu CA. 5. 

hlasonostucí: obietowal (em obiet hlaffonoffiuciu XXVI 6. 
hlasonosie vociferatio: (lawte 1emu w hlaffonolfiech XXXII 3 
hluchý, hlušec surdus: yako alpida hlullie LVII 5. Zde snad 

© pokládal překladatel latinský genitiv: surdae za adverbium, 
aneb psáno chybně misto Alu//ca2. 
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jměv framea: zahinulh (u w hnyewie IX 7: Wilh hnyew (wo1 
XXXIV 3; zelus: hnyew LXVIII 10; zaizze hnyew twoy 
LXXVIII 5; Miffati my kazal hnyew moi CXVIII 139. 
Často: ira. f 

hněvati sč zelare: hniewach [ie na zloftiwe LXXII 3. Častěji: 
irašci. ! 

hntezdo domus: wrabecz nalezl (obie hniezdo LX XXIII 4. 

hmileť putredo: Genz 1ako hnylet ftrawen (em 154" 16; Hnyleti 
rzekl fem 156* 16. 

hnilosť putredo: Weide hnylolt w koftech mich CH. 16. 

hod: wfeezkny dny hodow (festos) odpoczinuti LX XIII 8. 
hodný festns: den hodny LXXV 11. © 
hodový: Wzwuczte w hodowey trubie (in Neomenia tuba) 
LXXX 4. 

hojnosť: Owcie gich brziezie hoynolti (foetosae abundantes) 
CXLII 13. Chybný překlad. 

hoře euge: horze, horze XXXIV 21, XXXIX 10; Heu: Horze 
mnye CXIX 5. 

hořkosť: aefle wina horzkolu (!) (vini meri) LX XIV 9; Prliedfel 
lem w horzkolti (in maturitate) CXVIII 147; obyčejně: 
amaritudo. 

horůcí ardens: (orfieli (we horucym prliczinyl VII 14. 

hospodářstvie episcopatus: hofpodarftwie 1eho wezmy giny 
CVIII 8. 

Hospodin Dominus: Sluzte hofpodynu II 11; rozhnyewa [ie 
hoťlpodyn II 12 atd. To flowo holpodim znamena tohk 1ako 
pan boh 12": hofpodyne V 11; holpodyna IX 18 atd : kdežto 
jinde vyskytá se: pán, ku př.: w ruku panow CXXII 2; 
w ruku panye (dominae) CXXII 2. 

hotoveti parare: hotowati ezieltu 16ho CZ. 16. 
hotovenstvie promptuarium : Hotowenftw1ie gich plna CXLIII 15. 
hrad: na hradiech (in castris) CV 16. 
hrdosť despectio; naplnieny (me hrdolu CXXII 3; naplnyena 

left dufhe hrdofti CXXII 4. 
hřímota tonitrus: hlas hrzimoti LXXVI 19; ot hlalfu (h)rzimoti 

twe CIII 7. 
hrnec lebes: hrnecz nadiegie me CVII 10. 
hróza horror: w1eczna hroza 1407" 12. 
hrozdný uvae: krew hrozdnu pili bi CMD. 14. 

hroznosť terribile: hroznofti na morziu czrwenem CV 22; 
mocz hroznoltij twich CXLIV 6. 

hrozný: ot obheziegie hrozneho (a facie arcus) LIX 6; hrozny 
bude (comminabitur) CIT 9. 

hryzení morsus: (zeru gije ptaci hrilfenym prfietrpkim CMD. 23. 
hrzeti despicere: hrzies u potrfiebach IX (22). 
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hubenstvie miseria: Pro hubenftwie pezních XI 6; wiwedl mie 
gielt z giezera hubenítw1ie XXXIX 3; czakalo hnbenftwie 
LXVIII 21; ot hnubenl(twe LXXXVII 19; w hubenftwich 
CXXXIX 11; zemyu hubenftwie 157* 10; den truchlofu a 
huben(twie 157" 16. 

hubený miser: Hnben (em uczinyen XXXVII 7; Dei babilonfka 
hubena CXXXVI 8; Aby nad namy hubenymy Imylowati 
lie raczil 152* 14. 

húsle cithara: hulle LVI 9, CVII 3; [ hullmy LXXX 3; w hu- 
lech XXXII 2, XCI 4, XCVI 5, CXLVI 7, CL 3. 

hynůti deficere: Hinte hrlie(nyai CIII 35; tabescere: hinul (em 
CXVIII 158, CXXXVIII 21; však též: perire. 

hynutie: W mnutyu (in deficiendo) ze mye duchu meho CXLI 4. 

chlebný panis: pokrm chlebný LII 5; twrdoft chlebnu zetrliel 
CIV 16. — chlebový: pokrm chlebow1 XIII 4. 

kč gressus: chod czlow1eezi zpw1 fie AXXVI 23; nebude 
podtlaczen chod jeho XXXVI 31; zpwil left chod moy 
XXXIX 3; chodowe mogi LX XII 9; uftaw1 na cieftie chodi 
[we LXXXIV 14; Chodi me zpw CXVIII 133; Gizto (u milhl 
potlacziti chod moy CXXXIX 5; egressus: w chodiech (wich 
CXLII 13; iter: (czaltny chod vecziny nam LXVII 20; podle 
chodu meho CXXXIX (. 

chovánie: chowanyu geho (in custodiendis illis) otplata mnoha 
XVII 12. 

chovati custodire: chowal (em cieft twrdich XVI 4; chowal 
(: eieft bozich XVII 22; fluha twa chowa jeho XVIII 12; 
nechowah (u fIiubu LX XVII 57; Chowagiechu (wiedecz(wie 
1eho XCVHI 7; gizto chowagiu fuda CV 3; Prawedlnoflti 
twich chowati budu CXVIII 3: chowati budu zakon twoi 
CXVIII 44; chowal (em zakona tweho CXVII 55 atd.: 
observare: Nenawidiel fi chowagiucich gielMutnolu XXX 7; 
servare: chowagiu (wedecz(twa 1ého CII 18. 

chrám tabernaculum: chram gmeny tweho LXXIII 7; arca: 
chram ([watolti twe CXXXI 8. 

chrániti alare: chranyl gie ot hladu (in fame) XXXII 9; com- 
modare: chrany rziecz1 (we CXI 5. 

chřiepě nares: chrziepi magiu a newonyegiu CXIII (%). 
chrůst bruchus: kobilki a chrufti CIV 34. 
chvadnůti deficere: chwadne dulle ma LXXXIII 2. 

chvála gloria: chwala ma III 4; chwalu mu u pch wwwed VII 6; 
chwalu koronowal A% giey VIII 6; kral chwal XXIII 8, 9, 
10 atd.; hymnus: Chwalu zplewaite CXXXVI 3; Chwala 
wfíhem fwatim 1eho CXLVIII 14; carmen: chwa(lu) bohu 
nalfemu XXXIX 4; psalterium: w chwale XLVIII 5 atd.; 
často: laus. 
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chvalitedlnosť laudatio: chwalitedlnoft 1eho oltane u wieky 
wiekom CX 10; bud bohu naffemu ochotna a okraflena 
chwaltedlnoít CXLVI 1; Chwalitedlnoft hofpodyna mluwiti 
budu víta ma CXLIV 21. 

chvalitedlný laudabilis: chwaltedlne gmye bozie CXII 3; 
Weliki holpodin a chwahtedlny CXLIV 3; chwaltedlní 
CME. 11; chwalhtedlny poczet HA. 8. 

chváhti gloriare: chwaleny budu V 12; chwale fie XLVIII 7; 
chwahl: (u fie LXXIII 4 atd.; deprecari: oblheziet two1 
chwalt1 budu XLIV 13; benedicere: po wile dny chwalime 
tie HA. 24. 

chvalný gloriae: kral chwalnií XXIII 7; též: laudabilis. 
chvat gurges: chwat wod minul (u CH. 10. 

iet: IT5, 6; V 12; VI 11 atd.; atgue: 152* 1; 1take CMD. 11, 24. 
% jeden nemo: dnowe (tworzeny budu a 1 geden w nych 
CXXXVIII 16; nullus: kdezto... y 1eden rzad... prfiebiwa 
157" 11; unus: 1 geden z nich neoftal CV 11. 

inhed mox: XXXVI 20; confestim: XXXIX 16; statim: LXIX 4- 
Israhel Isračl: boh izrahel CV 48; rei nenye ifraheliu CXXIII 

1 atd. Israěl přeloženo též slovy: kajůcí, muž vidůcí boha, 
vidůcí boha, vítěz, vitězstvo. 

i žádný nullus: Otecz ot 1 zadneho 1eft neuczinyen SA. 20; 
nemo: nenye 1 zadneho 153" 14. 

jadati serutari: zhinuh (u yadati yadanie (scrutantes serutinio) 
LXIII 7; yadati budu zakona CXVIII 34; 1adati budu průi- 
kazany nách CXVIII 69; budu yadati prlikazany boha 
meho CXVIII 115; hrfiecha meho jaday. 153* 12. 

jádro adeps: 1adrem a tucznoltiu naplny lie LXII 6; krmil g1e 
1eft1adrem LXXX 17; yadri ob(1)lnymi nakrmi tie CXLVII 14. 

jáhen: Dom yahnow (domus Levi). CXXXIV 20. 
jako tamguam: yako II 9; ut: V 13, VII 13 atd. — Jakožto 

guemadmodum: Iakozto gielen XLI'2.— Jakž donee: Yakz 
yalowa porody mnohich CA. 5. 

Jalově jumentum: Liudi a yalowata vzdrawis XXXV 7; prli- 
gednan ielt yalowatom nemudrim XLVIII 18, 21; poddal 
burzi yalowata gich LXXVII 48; Yenz dawa yalowatom 
pokrm gich CXLVI 9. 

Jasnost aura: uftawil burziu gich w yalnolti CVT 29. 
jáz ego: XXV 1, XXX 23, XXXIV 13, LIV 17, LV 4, LVIII 

17 atd.: kromě toho vyskytuje se též často: já. 
Jazyčný Jinguosus: Muz yaziczny nezpraw1 fie na zemy 

CXXXIX 12. 
Jedemie: rozbehnu fie k giedenyu (ad manducandum) LVII 16. 
jednak: 1ednak pkny (unusguigue) XI 3; mílhli (u ginak (za 

gednak, unanimiter) LXXXII 6; iednak ( (pŘakožane bidlela 
bi u pekle duffie ma XCIII 17. 
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- . Jednaký: czlowiek 1ednake myll (unanimis) LIV 14. 
Jednání ordinatio: Yednanym twim prlibrwwa den CXVIII 91. 
Jednati concinnare: nepwolti rucie wallie 1ednagiu LVII 3. 
Jedno nisi: Yedno ze XCIII 17, CXVIII 92, CXXIII 1,2; 

1edno acz VII 13, CXXVI 1, SA. 2, 40; Gedno ti (nonne 
tu) 155" 14; 1edno czoz (tantum modo) 156" 17; w gedno 
(in unum) CI 23. 

Jednosť unitas: abi trogiciu w giednolti czítime (sic) SA. 3; 
trogici(e) w 1ednofti a 1ednolt w trogici czítena bud SA. 25; 
1ednofti offobi SA. 34. 

Jednostajně singulariter: 1ednoftainye (em ya CXL 10. 
Jednota solitudo: oftach w 1ednotie LIV 8; Bludyh (u na 

gednotie CVI 4; Nalez gel... w (froke1 g1iednotie CMD. 10. 

Jednotem solitudinis: Podoben uczinyen fem ptaku pellkanow1 
| gednoten (sic) CI 7%. 

Jedovatec veneficus: neu(h(he hlallu g1edowateie omyezdiegiu- 
cieho LVII 6. 

Jehnec agnus: 1akozto g1iehenci owecz CXIII 4. 
jelikož guantum: Gelykoz otítog1 wzchod ot zapada CII 12. 
jeliž donec: Geliz bich zwieltowal ramie twe narodu LX X 18. 

Jelový (snad za jelenový) cervorum: uftaw1 nohi me 1akozto 
gielowe CH. 19. 

Jenzm viz venznůti. 
Jeně, jenže, jenžto: g1z [udite II 10; gez dyete IV 5; gez gh 

kazal VII 7; genz (guem) (u (chowalh IX 16; ptrwo lftu, 
gez (sic) w1etrem popaden biwa 154" 8; malt, geze [tupi 
u bradu CXXXII 2; Geze (masť) ftupi w kralu rucha 
CXXXII 2; gizto ezynye zlolt V 7; gfuzto teft uczinyl 
VII 16; owcie, 1enzto hyne CX VIII 176 atd. 

Jješče adhuc: geleze XLVIIMI 10, LXXVI 8, LXXVII 17, 
LXXVII 32 atd. 

Ješutnosť vanitas: mylugete gielIiutnolt IV 3; Nenawidiel (i 
chowagiucich giefliutnolti XXX 7; mluwily (u giefiutnolti 
AXXXVII 13; zloflt1 czinfece nad yelfiutnolti (supervacue) 
XXIV 4; nad gielfiutnolt (supervacue) XXXIV 7 atd. 

Ješutný vanus: (rdeie gich gel[iutne 1e(t V 10; giefiutní (ynowe 
czlow1eczi LXI 10; gieliutnye (vane) uftawil (i wfieczkny 
(yny LXXXVIII 48; inanis: Otpadnu gielfiuten VII 5; nalitil 
dulliu g1eftutnu CVI 9; bohate opultil g1e(hutny M.58; irritus: 
neucziným gielfiutna LXXXVIII 35; Nenawidiel (i chowa- 
giucich gielliuttnolti nad gielfiutne (supervacue) XXX 7 atd. 

jétí capere: gizto g1e g1ielt biechu CV 46. 
Jetie captivitas: popadl (y g1ietie LX VII 19; z gieti)e CMD. 42; 

captio: gietie XXXIV 8; 1enz nedal nas w giete zubom 
gich CXXIII 6; imnteritus: gietie ofidlne XXXIV 7; gizto 

20 
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w gietiu (captivos) wediechu ny CXXXVI 3; [mrtedlny 
giety neftratill by (preuenti mortalitate) 157* 18. 

jézva vulnus: nad bolelt 1ezew mích LXVII 27. 
Jézvený vulneratus: 1ezweny (piece w rowiech LXXXVII 6. 
jiný alienus: finowe giny ftarah (u lie XVII 46; ot ginich 

otpult (luzie fwemu XVIII 14; any wzmodlis boha gineho 
LXXX 10 atd.; residuus: gyní ztraweny (fu CMD. 36. 

jistě vero: giltie znamenal (u XX 18; giftie LXII 10. Viz 
nebo jistě. 

jistý ile: Uftawiu toho gifteho wrchnyeho LXXXVII 28; 
na tom giftem (super hujuscemodi) otworz 155* 11. 

jmě nomen: milugiu gmfe twe V 12; wftawiu gmeny twemu 
IX 3; chram gmenv tweho LXXIII 7; Pamyetiw (em bil - 
gmie (!) tweho CXVIII 55 atd. 

jměnie possessio; gmienye twe kraginí zemie II 8; poddal 
gmienye gich ohnyu LXXVII 48; naplnyena ielt zemie 
gmyenye tweho CIII 24 atd. 

Junoch juvenis: gyunocha ftraw1 mecz CMD. 25. 
Juří Georgius; Swat1 Gyurzi 149* 18. 
Jutřně matutinum : do giutrinie XXIX 6; w giutrfniech LXII 7; 

wiftie giutrí[nye LXIV 9; utrpenie me w giutrzniech LXXII 4; 
W giutrznie zabigiech wfeezkny hrheznyki C 8. 

Jutro mane: Ot giutra az do weczera CH.12; az do giutra CE. 13. 

kajúcí — Isračl: wfelrky plod kagiua XXI 25; Wifbobod ka- 
giucie XXIV 22; Kto da [paflenye kagiueiemu .. . a Wzwe- 
[eh [ie kagiuci LII 7: boze kagiucich LVIII 6; nad kagiucym 
LXVII 35; boh kagiucich LX VII 36; w kagiueich LXXV 2, 
LXXVII 5. 

kak, kako ouam: kak nadywne telt gmye twe VIII 2; kak 
naddywno 1elt gmie twe VIII 10; kak 1e(t dobre CXXXII 1; 
kako hrozne fu cziny twe Polák 3; kako hrozní LXV 5; 
Kako prfemyle (chrany twe LXXXIII 2; gnomodo: Kak 
zazpilewamy CXXXVI 4; kako wie boh LX 11; Kako 
(u uczinyeny LXXII 19; kako mnoho (guanta) uezinyl 
LXV 16 atd. 

kal faex: kal 1eho nezhinul e(t LX XIV 9. 
kalný faecis: z blata kalneho XXXIX 3. 
kámen petra: Uftawil 1eft na kameny noh: me XXXIX J. 

Obyčejně petra — skála. 
kampotanský chybně utvořeno z „in campo Taneos“: w zemi 

kampotaní[ke1 LXXVII 12, 45. 
kapati distillare, stillare: nebelffa kapal (sic) (u ot oblicz1e(ge) 

bozieho LXVII 9; kropie kapiucie LXXI 6. 
kázanie praedicatio: zw1eftowal wlieczk1 (sic) kazanie LX XII 

28; sermo: zawrhl (i kazanye ma XLIX 17. 
kázaný compositus: Dceri gych kazane CXLIII 12. 
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kazatel evangelizans: da flowo kazatelom LX VII 12. 
kázati mandare: u prfikazanyu, gez gli kazal VII 7; Kaz boze 
LXVII 29; kaza oblakom LX XVII 23; facere: kazme otpo- 
czinuti LXXIII 8; kazal 1elt bidhiti LXXVII55; castigare: 
TreCkeie kazal mye hofpodin CXVII 18 atd. 

kázeň, kázň disciplina: Prfligmiete kazn II 12; nenawidiel (i 
kazní XLIX 17; Dobrótu a kazen...naucz mye CXVIII 66. 

kazovati facere: boh bidlhti kazuge LXVII 7; confiteri: kazuite 
fie pamieti (watolti geho XCVI 12. 

kda guando: XXXIV 17, XLI 3, CXVINI 82, 84 atd.; guoad- 
usgue: Kda pwda obrati lie w fud XCIII 15. — kdaž guando : 
kdaz umrze XL 6. — kdažto cum: kdazto CV 44; gnando: 
"CM D. 8, 154" 19. 

kladice compes: K (wazanyu kralow gich w kladyciech 
CXLIX 8. 

kléti maledicere: Klety budu ony CVIII 28. 
kmen vitis: Zena twa 1ako kmen (czedrolt CXXVII 5. 
kněz dominns: Aby kniezie papezie (chowat1 raczil 151" 16; 

kniezie bilkupa 151* 19; obyčejně: sacerdos. 
kněžie sacerdotes: Knyeziu gich v mecziu zabil (u LX XVII 64; 

aron w kniezi 1eho XCVIII 6; Knyeziu 1eho odiegiu zdra- 
wim CXXXI 16. 

knihy liber: W hlawie knih plano 1elt XXXIX 8; w knyhach 
CXXXVIII 16, 157" 3. 

kochati delectare: kochati lie bude XXXIV 9; aemulari: ne- 
rod fie kochati XXXVI 8 atd. 

koliko guot: Koliko 1elt dnow (luh tweh(o) CXVIII 84. 
konník egues: I wffel 1eft kral faraon ( wozi a (£ konnyki 

(wimy v morze CME. 19. : 
kór chorus: Chwalte gmie 1eho w korze CXLIX 3; Chwalte 

gey w korzie CL 5; apoltollki kor HA. 7. 
kořec uter: Sbierage ako w korzecz wodi morfke XXXII 7. 
kořemie radices: (adil (i korzenye gegie LXXIX 10. 
koronovati coronare: czítiu koronowal li g1ey VIII 6; ale též: 

korunowal gli ny V 13. 
kostelní ecelesiasticus: wes ftaw koftelnyeho rzadu 151" 17. 
kozlec hircus: A kozelce ( cieflu plenycznu CMD. 14. 

kraj finis: w kragie zemye XLVII 11; panowati bude kragiu 
zemje LVIII 14 atd.; terminus: bidle w kragich LXIV 9; 
az do kray (sic) LXXI 8. "5 

krajina finis: w kraginach neprfatel mích VII 7; Ot kragin 
zemie LX 3; nadiegie wfech kragin zemi LXIV 6; terminus: 
kraginí zemie II 8; Ti fi uczynyl wfeczk1 kragyni zemye 
LXXIII 17; ot kragin (ab extremo) zemie CXXXIV 7 atd. 

královstvo regnum: Kralowftwo twe kralowftwo wliech w1ekow 
CXLIV 13; kralowftwo 1ého wfliem panowati bude Clí 19 atd. ; 

* 
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regis: u [wietlolti kralowltwa ulfad g1e 156" 2; též vyskytá 
se: královstvie. 

kramola contentio: Wilita 1ef(t kramola na knyezata CVI 40. 
V rukopise (1. H. 1): contentio, v tištěných Vulgatách: 
contemptio. 

krása decor: dal (i krale me nraw1 XXIX 8; kraffu odien 
ielt XCII 1; krafflu odiel (i fie ČIIT 1; ora: Geze [tupi 
w krafu rucha 1eho (na uz Z6., na podolek ZP.) CXXXTI 3. 

krásnosť pulchritudo: kralnoft políka XLIX 11; kralnolt gich 
LXXVII 61; kralnoft w obezrfienyu 1eho XCV 6; decor: 
milowal (em kralnolt XXV 8. 
oa paucitas: Czill ne kratkolt dny mych (konawa lie 

157* 4. 
krátký paucus: Budte dnowe krata CVIII 8. 
brča botrus: Hrozen gich hrozen zluczie a krca prliehorzka 

CMD. 32. 
křehtati stridere: krlehtati bude zubi (wimy XXXVI 12. 
křesťanský catholicus: abi drzal krfieltanfku wieru SA. 1; 

krfieftaníkym uftawenym SA. 19 atd. 
krmě esca: Wfiuczku krmyu potupila 1elt CVI 18; Yenz dawa 

krmyu CXXXV 25; cibus: neprlinelfu krmie CH. 17; ci- 
baria: krmie pollal gim LXXVII 25. 

kročej calcaneus: zlo(t krocziege me XLVIII 6. 
krópě stilla: 14ko kropie na trawu CMD. 2; stillicidia: w kro- 

piech LXIV 11; kropie kapiucie LXXI 6; gutta: kropie 
a kafha XLIV 9. 

ksenec (?) genimen: rozmnoz klencie LXIV 11. 
kterýžkoli unusguigue: kteruzkolh oflobu S.A. 19; guicungue: 

Wíieczkna, kteraskol chtiel 1e6lt CXXXIV 6. 
kto guis, gui: IV 6, VI 6, CVI 43. — ktož: ktoz ČXVIII 162, 

CMD. 39. — Ktožkoli guicungue: Ktozkolhl SA.1; guisgue 
ktozkolh S.A. 40. 

ktvieti florere: bile rano ktw1 LXXXIX 06. 
kuřenec pullus: Yenz dawa... kurzenezom wranowim pokrm 
CXLVI 9. 

kývati movere: kiwall (u na mye hlawamy (wimy CVIII 25. 

Lačnějúcí esuriens: Lacznyegiuci a zleznyegiuci CVI 5. 
lákati insidiari: laka w zkritye IX 9; Laka, abi popadl chu- 

deho IX 9. 
lákavy insidiae: Sedy w lakawach ( bohatimy IX (29). 
lakomstvo avaritia: w lakom(two CXVIII 36. 
lehko forsitan: CXXIII 4. | 
lelek nycticorax: uczinien (em 1akozto lelek CI 7. 
leský silvae, silvarum: zwierzata lefka XLIX 10, CIIT 20; 

u polich lefkich CXXXI 6. 
lesť iniguitas: (elhala 1e(t left 1emu XXVI 12; obyčejně dolus. 



' 209 

lestně inigue: Pomyenyl fi leftnye XLIX 21; obyčejně lestný = 
dolosus. 

létadlo volatile: letadla nebelka XLIX 11; letadla pernata 
LXXVII 27; letadlom nebelkim LXXVIII 2. 

lézti scatere; pod mie leze CH. 16. 
libosť dobrá beneplacitum : modlitwa ma w dobre lybolfti CXL 5. 
Limart Leonardus: Swat Lynarte 150" 9. 
lóno sinus: z pítrhedka lona tweho LXXIII 11; w lono gich 
LXXVIII 12; w lonye mem 157* 13 atd.; vulva: Procz (i 
z lona wrwedl mie 157* 22. 

los sors: metal (u lof[1 XXI 19; w ruku twu loffy me XXX 16; 
loffem rozdiel! gim zemyu LX XVII 54 atd. 

lovčí venans: wifbobodil mnye gielt z olidla lowczich XC 3; 
kromě toho též: z olidla lowezow CXXIII 7. 

lstivý iniguus: (wiedci lítiw1 XXVI 12, XXXIV 11 atd. ; falsus: 
u pofpilenye IItiwa XXXIX 5; neguam: utwrdih (u fobie 
rziecz Ifttwu LXIII 6; několikráte: dolosus. 

lubiti placere: gizto (ie liudem lubie LII 6. 
Vubosť dobrá beneplacitum: czas dobre liubolti LX VII 14; any 

w trubach muzie dobra liuboft bude yemu CXLVI 10; pla- 
catio: neda bohu Iiubolti XLVIII 8. 

lubý complacitus: abi liubiegi bil geleze LXXVI 8. 
lučišče arcus: luczifezie (we napal VII 13; napiel (u luczileze 
X 3, XXXVI 14; Luczileze zlama XLV 10 atd. 

lučištný arcuum: zetrfiel moci lucziltne LXXV 4. 
lud populus: Nebaty lie budu tyufiucie liuda III 7; (bor lhuda 

okhuczi tye VII 8 atd.; homines: liudye (u IX 21; Kdizbi 
wftaly liudie CXXIII 2 atd.; gens: ot liuda nelwateho 
XLII 1; wzdiedis nade wfliemy liudmy LX XXI 8 atd.; plebs: 
da filu liudu LXVII 36; zloft liuda tweho LXXXIV 3 atd. 

ludský populi, populorum: (bor liudíki LXI 9; ulile liud(ka 
CIV 44; hominum: W ulilyn liudlke LXXII 5; (luzbie 
Iudlkey CIT 14; ot potup liudfkich CXVIII 34 atd.; hu- 
manus: liudfezi fu czallowe 158" 11; liud(lki ftaw 157“ 15; 
plebis: w [nateye liudíkem CVI 32 atd. 

Vutostiv propitius: lutoltiw bude zem?e Iiuda (weho CMD. 43. 
lútý vehemens: w duchu liutem XLVII 8; potopeny fu 1ako 

olowo v wodach liutich CME. 10; hadu huteho viz had. — 
Vútě vehementer: hutie wzpodwyzeni (u XLVI 10. 

lzáti lingere: neprfietele icho zemyu lzati budu LXXI 9. 

malečko modicum: Lepe gielt maleczko pwemu XXXVI 164 
paululum: Otteide pto maleezko 155* 18. 

málo paululum : abich malo pozielel bole(ti 157" 7; paulo minus: 
Pomělils ho malem menye VIII 6. 

malučknosť pusilanimitas: zdrawa mye uczinyl ot maliuczknolt 
ducha LIV 9. 
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malůčký parvulus: Oftriehage maliuczke hofpodin CXIV 6; 
porazí maliuczke twe CXXXVI 9; pusillus: Zw1erzata ma- 
liuczka CIII 25; modicus: ot hori maliuczke XLI 7. 

Mařie Mandalena Maria Magdalena: Swata Marzi mandaleno 
1590" 2. 

masný carneus: Czill ocz1 maltni (sic) tobie (u 153" 7. 
mazaný Christus: czinye mílofrdie mazanemu XVI 51 ; zdrawa 

uczinyl mazaneho (weho XIX 7; wzezrli w oblicze1 maza- 
neho (weho LXXXIII 10 atd. 

mdloba inopia: 0cz1 mog1 neduziw1echu p mdlobu LXX XVII 10. 
mečový gladii: w rucie meczowe LXII 11. 
menší parvulus: oftawilh fu oftatki (we menfym (wim XVI 14. 
metati projicere: Meciuce na mie XVI 11. 
mezh mulus: Nerodte biti ako kon a mezh XXXI 9. 
miera mensura: pitle das nam u mieru LXXIX 6. 
ommesiti miscere: pitie me ([ placzem miefiech CI 10. 
Mikolauš Nicolaus: Swat1 Mikolaufiu 150? 2. 
mlosrdie misericordia: u mnoftwiu milolirdye tweho V 8; 
Dywna vczin milofrdye twa XVI 7; czinye milofrde XVII 51; 
milofrdye twe podeide mie XXII 6 atd.; miseratio: Rozpo- 
mien milofrdie twa a milofrdenftw1e twa XXIV 6; často 
vyskytá se: milosrdenstvie. 

omlosť misericordia: nebo jelt w1eczna miloft 1eho CXXXV 4; 
gratia: milolt a chwalu da holpodin LXXXIII 12. 

milostivý miserator: hofpodine myloftiw1 LXXXV 15; depre- 
cabilis: miloftiw bud nad fluhami twymy LXXXIX 13; Yakoz 
myloftiw1 1eft (miseretur) otecz (inom, myloftiweg1 1ef(t (mi- 
sertus est) ho(podin bogiucim jeho CIT 15. 

milostný dilectus: aby wi(wobozeny bil miloftny twog1 CVII 7. 
mimo ante: mimo wffe potrfiebno teft SA. 1; prae: uftawiu 

toho gifteho mymo krale LXXXVIII 28. 
minovati, minůúti praeterire: Olftatei  nemyloftrwich mynu 
XXXVI 38: dnowe jeho 1ako [ten mynugiu CXLIII 4: 
gizto mynowachu CXXVIII 8; donedz neminu CXL 10 atd.; 
pertransire: donedz nemyne Iud two1 CME. 16; transire: 
chwat wod minul fu CH. 10. 

manutie transitus: Nenye... any mynutie CXLIIT 14. 
mír pax: prawedlnoft a mir poliubili (u lie LXXXIV 11; 

concordia: Abi poko1 a mír nam raczil dati 151" 1. 

másati tabescere: dulhe gich w zloftech myffalle CVI 26; 
» Miffati my kazal hnyew moi CXVIII 139. 
mládenec infans: Z uft mladenczow VIII 3; adolescentulus: 

tu mladenecz LXVII 28; adolescentior: zprawuge mladenecz 
cieftu CXVIII 9; pullus: Yako orlice wziwagiuci k letanyu 
mladencie (we CMD. 11; obyčejně: juvenis. 

mládenček adolescentulus: Mladenczek (em yaz CXVIII 141. 
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mladice juvencula: u pítriiedeie mladicz LX VII 26. 
mladosť: z mladolti (ex utero) LX X 6; paucitas: mladoft dnow 

mich zwieltuy my ÚI 24; adulescentia: hrfiechi mladofti 
me 154" 12; obyčejně: juventus. 

mladý juvenis: Mlady 1 diewk1 CXLVIII 12; junior: (tarzi 
„ £mlalfymy CXLVIII 12. 
mluva eloguium: Mluwa boze XI 7, XVII 31; Ochotna bud 

gemu mluwa ma CIII 34; rozdrazdih fu mluw1 bozie CVÍ 
11 atd.; loguela: Neylu mluwi XVIII 4. 

mluviti agere: Pilny zloftiw1e mluwiechu CXVIII 51; oby- 
čejně: logui. 

mnohem viece multiplex: Woz bozi deliet tylfiuczow mnohč 
wiece LXVII 18. | 

mnohý plurimus: porody mnohich CA. 5; obyčejně: multus. 

moc virtus: Boh prliepafal mie mociu XVII 33; u moci twey 
wefeliti lie bude kral XX 2 atd.; potentia: opalaw fie mociu 
LXIV 7; aby znamu uczinil mocz (wu CV 8 atd.; potestas: 
nebo mocz bozie 1elt LXI 12; muz widuci boha mocz 1eho 
CXIII 2 atd.; fortitudo: Ot moci ruki twe ya lem pohinul 
XXXVIII 12; zamuceny fu hori v moci geho XLV 4 atd.; 
potentatus: u mocech zdrawie XIX 7; acz u moczech ofm- 
delfat let LXXXIX 10; moci krale moab (robustos Moab) 
obdrzal trfas CME. 15; robur: nemoczny opalfany [u moczyu 
CA. 4; magnitudo: mocz twu zwieftowat1 budu CXLIV 4. 

mocnosť fortitudo: w1ezie mocznolt LX 4; potestas: rozhezne 
mocznolu HA. 3. 

mocný potens: hol(podyn moczny XXIII 8; fortis: Boh moczní 
VII 12; moeczny hledal (u dulhe me LIIT 5; virtutum: Ho- 
(podyn moczny XLV 8, 12; u myelte hofpodyna moczneho 
XLVII 9; roborari: mocen bude CA. 9 atd. 

močidlo lacus: Uftawil (u mye v moczidle nainyflem LXX XVII. 

modla simulacrum: v modlach XCVI 7; Modli pohanlke 
CXIII (12), CXXXIV 15. 

modlitebný: w (luhach (wich modhtebny bude (deprecabitur) 
CXXXIV 14. 

modliti sč adorare: modlte fie holpodynu XXVIII 2; Wfeczkna 
zemie modl (ie tobie LXV 4; modlte fie XCVIII 9; orare: 
modl fie gemu XXXVI 7 atd. 

modlitva oratio: ufhs modltwu mu IV 2; deprecatio: hlas 
modl(t)w. me XXVII 2; preces: ulít gich nad modhtw1 
gich XXXIII 16 atd. 

mohůúcí potens: mohuci mociu CII 20; Sfadil mohucie ftolicie 
M. 52. 

mohůúcnosť potentia: Kto mluwiti bude mohucznoft bozie CV 2. 
mosazný aereus: Inezileze molfazne XVII 35; zetrlicl wrata 

molfazna CČVI 16. 
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motovůz zona: 1akozto motowuz, gimfto (ye wezdi opafliugiu 
CVIII 19. | 

mrákava caligo: mrakawa pod nohami 1eho XVI 10; Oblaci 
a mrakawa w okolcie 16ho XCVI 2. 

myrskánie afflictio: w den mrfkanye meho XVII 19. 
mrzkosť salsugo: Zemyu plodiftewnu v mir(koft CVI 34. 
mšice coenomyia: Poflal na nye mflicze LXXVII 45; prlilh 

mlicie CIV 31. 
můřím Aethiops: Príied nym padnu murzinowe LXXI 9. 
můřínový Aethiopum: dal li ge1 u pokrm liudem murzinowym 
LXXIII 14; liud murzinow1 LXXXVI 4. 

můřímský Aethiopiae: widiel (em ftanowileze murzilka CH. 7. 
můřímstvo Aethiopia: murzinítwo prhedeide rucie 1ého bohu 
LXVII 32. 

máůtití tribulare: gizto mutye mie XXII 5; mutye mye ne- 
príietele mogi XLI 11; I prlikwaczila woda ti, gizto mu- 
tiechu gie CV 11 atd.; conturbari: muty (ie XXXVIII 7, 12. 

muž vidúcí boha — Israél: muziu widuciemu boha CIV 10; 
muz widuci boha CIV 23, CXIII 2, M. 54; ([trfieze muzie 
widucieho boha CXX 4; nad muzie widucieho boha 
CXXIV 5, CXXVII 6; chwalu liuda tweho muzow widucich 
boha Canticum Simeonis 32. 

myšlenie meditatio : míflenie (rdeie meho XVIII 15; figmentum: 
on 1eft poznal miflenye nalfe CIT 14; obyčejně: cogitatio. 

na super: uftawil (i gel na dyela VIII 7; na mem rulie 
XXI 19; uftawil 1elt na kameny nohi me XXXIX 3; ad- 
versus: zloftt mluwie na mye XXXIV 27; in: na pokogiu 
(wem XXXV 5 atd. 

načieratí haurire: Naczierati budete wodi z [tudnycz ÚJ. 3. 
načieti initiari: nacziety (u (sic) beelfegor OV 28. 
nadbyti superesse: 1iedýnki my row nadielt 156* 5. 
naddivný admirabilis: kak nad(d)ywne teft gmye twe VIII 2; 

kak naddywno ielt gmie twe VIII 10. 
nadjíti invenire: gez (u ny nadelh prfiehs XLV 2; Zamutek 

a Itralt nadelíh (u mie CXVIII 148. 
nadpadnůti supercadere: nadpadl ohen LVII 9. 
nadržeti adhaerere: nadrzieti (ic bohu dobro 1eft LXXII 28; 

Nenadrzi fie mnye Č 3; nadrzi he koft ma 156" 16 atd. 
nadúfati supersperare: w (lowa twa naduffal (em CXVIII 74, 
147; w twe flowo naduffal [em CX VIII 81, 114. 

nájem pretium: Prodal 1 Iiud (woy bez nayma XLIII 13. 
najdolejší inferiora: podítawa ma w naidolerfich zem(kich 
CXXXVIII 15. 

najmižší inferior: weidu w nainyllhe zemie LXII 10; plul h 
duffiu mu z pekla nainylieho LXXXV 13; Uftawih (u mye 
v moczidle nainyfflem LXXXVII 4. 
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najposledná, najposlednějšíé: tt (1 poznal wfeczkna naipolled- 
nyeiflie (novissima) CXXXVIII 5; naipoflednie (novissima) 
pzrheh bi CMD. 29. 

najproná principalis: duchem nayprwnym ftwrd mye L 14. 

najvrchná altissimus: nawrat naywrchnyemu (liubi (we XLIX 14: 
excelsus: acz 1e[t w1edienye w naiwrchniem LX XII 11; nay- 
wrchny nad wile hudi XCVIII 2. 

najvyšší. návyšší excelsus: Naywilli n(ajde whe narody holpo- 
dyn CXII 4; w ramenyu na*willieho CXXXV 12 (y 0 něco 
později nadepsáno) atd.; altissimus: wflawiu gmeny twemu 
nawilfe IX 3; u milofrdenftw1ie nawilfieho neflmuty ie XX 8; 
radu nawilleho roznyedrzih (u CVI 11. 

namiešený mistus: czielfie plna namieffena LXXIV 9. 
napteti tendere, intendere: luczilezie (we napal VII 13; na- 

pieh (u Juczileze X 3, LXNI 4; napenffe a puleziegiuce 
luczileze LXXVII 9. 

naplniti implere: ledw1e me naplnyeny (u ukaranye XXXVII 8; 
Napln oblicziege gich ohawenítwy LXXXII 17; naplnyena 
1e(t zemie gmyenye tweho CIII 24; Rzieka naplnyena ieft 
wodamy LXIV 10; wfeezkno naplnyeno dobrim CIII 28 atd. 

naprázdno in vanum: napzno hledali (u dufňie mey LXII 10; 
napzdno dielah (u CXXVI 1; gratis: nenawidie mne na- 
prazno LXVINM 5 atd. 

národ gens: dam tobie narody II 8; Trefktal (1 narody IX 06; 
generatio: w narodye pwem XIII 6; w den naroda 1 na- 
rodow LX 7; natio: (berz ny z narodow CV 47; dal gym 
dyediczítwo narodow CX T; tribus: pozehnany budu wziczkní 
narodowe zemie LXXI 17; príilahi narodom CH. 9; pro- 
genies: Prfiebitei gich ot naroda do naroda XLVIII 12; 
Weide az do narodow XLVIII 20; populus: chwalte hofpo- 
dina whezkny narodowe CXVI 1; reptilia: wefezek narod 
LXVII 35 atd. 

narozeme generatio: ot narozenye do narozenye IX (27); m 
lenye (rdeie geho w narozenyu az do narozenie XXXII 11; 
progenies: ot narozenye do narozenye M.50; uterus: w tie 
(em uwrzen ot narozenye XXI 11; vulva: Wzdaleny [fu 
hrhelnyci ot narozenye LVII 4 atd. 

násadiště ascia: w (ekirze a w nafadiltiu w1wrhl (u giu LXXIII 6. 
násilé vis: nalfile trpiu CE. 14. 
následovati persegui: nafleduy giey XXXEI 15; gizto mne 

nalledugiu XXXIV 3; angel bozi nafledugie gie XXXIV 6; 
exprobrare: nafledowalh (u dufiu mu XXXIV 7; segui: na 
(ledowach dobrotu XXXVII 21; facere: gizto nafledugiu g1e 
CXIII (16); suspicari: gezto (em nafledowal CXVIII 39; 
reguirere: kto nafledowat1 bude LX 8; colere: gichzto (u 
renafledowali otei gich CMD. 17 atd. 

(20) 
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nastáti astare: Rano naltogiu tobie V 5. 
nasytiti saturare: chude jeho naliciu chlebow CXXXI 15; 

naliczeny (u (ynow XVI 14. 
navratitedlný rediturus; nawratitedlny (u z czynow wlaftnych 

pocze(t) SA. 38. 
navrátiti convertere: Nawraty [ie boleft VII 17; nawratil (em 

lie w [nuzenje XXXI 4; restituere: nawrat duffyu mu ot 
zlofti XXXIV 17; evertere: Wibit nawracen fem CXVII 13; 
reddere: Acz (em nawratyl VII 5 atd. 

navstati insurgere: zloftiw1 nawftah (u na mye LXXXV 14. 

nebe coelum: na nebie nebelke LXVII 34; Wlozih (u w nebie 
ufta (wa LXXII 9; (wiedek na nebyu LXXXVII 38 atd. 

nebo guoniam: III 8, !V 4, 10, V 4 atd.; guja: III 6; enim: 
IX (27); etenim: nebo 1 LXXXMI 4, CXVIII 23; nonne: 
CXXXVIII 21; verumtamen: Nebo silne XXXVIII 6, 7, 
LXI 5, 10 atd.; nebo zagifte XXXVIJI 12; Nebo wiernye 
CXXXIX 14 atd. 

nedostatečenstvie  defectio:  Nedoltateczenftw1ie  drzalo mye 
CXVIII 53. 

nedostatečenstvo inopia: I (pomohl chudemu z nedoftateczen- 
(twa CVI 41. 

nedostatečněti egere: Bohatí nedoltateczniechu XXXIII 11. 
nedostatečný egenus: Ale ya nedoftateczen LXIX 6; Sudte 

nedoftatecznemu LXXXI 3; inops: Otpulti... nedoltatecz- 
nemu LXXI 13; nedoftateczen a chud [em ya LXXXV 1 atd. 

nedostatek necessitas: z nedoltatkcw mích wipft mie XXIV 17; 
vzdrawil li z nedoftatkow duliu mu XXX 8 atd. 

neduživětí languere: ocz1. mogi neduziwiechu p. mdlobu 
LXXXVII 10. 

nehnutedlný immobilis: Budte nehnutedlny CME. 106. 
nejistosť incertum: negiftolti... zgjewil fi my L 8. 
nekda, někda neguando: Nekda uchopí 1iako lew dulfiu mu 

VII 3; aby nyekda mlezal ote mne XXVII 1; a blazny 
niekda (aliguando) ufmifleite XCIII 8; Aby nekda vchopil... 

„duffyu mu 152" 16; abi kda (za nekda) rzekh Iiudie CXIII 
< (10).— nekdažto: nekdalto zapomynagiu IHudie mogi LVIII12; 

kdazto (za nekdazto) rozhnyewa fie hopodyn II 12. — nekdyž 
neguando: nekdiz bi uchitil XLIX 22. 

nemále pene: nohí nemale hnul fu fie LX XII 2; paulominus: 
Nemale [twrdili fu mie na zemy CXVIII 8%. 

nemilosť impietas: podle mnoltwie nemilofty V 11; t otpultl 
fi nemilo(t hríicha meho XXXI 5; nemyloftem naflim ti [te 
Mutuges LXIV 4; w nemilofti [we1 LXX3I 6. 

nemilostivý impius: zahinul nemiloftywy IX 6; Kdis picha 
nemyloftyw1 IX (23); Hofpodyn otazuge nemiloftyweho 
X 6 atd, 
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nemoženie infirmitas: wfuczknu polteliu 1eho oblehezil 1 w ne- 
mozenyu 1eho XL 4. 

nenáviděti abominari: Muzie krw1 a leltneho nenawidy ho- 
(podyn V 7. Obyčejně: odisse. 

nenávistivý odii: rziecziemy nenawiftiwimy okliuczih [u mye 
CVNI 3. 

nenmie nunc: XXXVIII 8, CXVII 3, CXXIII 1, CXXVIII 1, 
153* 13 atd.; ex hoc nune: CXX 8. 

nepamáť ignorantia: Hrliechow mladofti me a nepamity mích 
nerozpomina 154* 19; nepamíti mích nerozpomínay 154" 1. 

nepravosť injustitia: porodyl nepwoflr VII 15; nepwolti me ne- 
(kril (em XXXI 5; neguitiae: nepwoft u príibiteiech gich 
1elt LIV 16; injuria: (ud neprawolt trpincim CTI 6 atd. 

nepravý injustus: any oftane nepwi (prfied) oczima twima V 6; 
Neprawi muczeny budu XXXVI 28 atd. 

nepřietel inimicus: (mutie fie richle wficzkní neprlietele mog1 
VI 11; wrtrachu wficzkní nepriietele XL 8; peceator: Na 
chrzbet moy kowah fu neprfietele CXX VIII 3 atd. 

nepřietelský inimici: ot (trachn neprlietel(keho LXIII 2; giezto 
wikupil z ruki nepriietelfke CVI 2 atd. 

neroditi nolle: nerodyh rozumieti XXXV 4; Nerod lie tieflit 
XXXVI 1,7; renuere: Nerodila 1elt dullhe ma utielliénye 
LXXVI 3 atd. 

neskonáme imperfectum: Nelkonanye me widiele [ta ocz1 twog1 
CXXXVIII 16. | 

nesmyslný insipiens: Rzekl nefmifln XIIT 1; Urozumieyte ne- 
[miflny XCIIT 8; stultus: liude nefm(i)llny CMD. 6 atd. 

nesprávně injuste: nelhwnye ueczinyh (u CXVIII 78. 
nesytý insatiabilis: Pilfneho oka a neliteho frdaie C 5. 
Něthiše Agnes: Swata Nyetillie 150" 16. 
neumětelnosť ignorantia: neumietelnofti mích nerozpominay 
AM (7. 

neuprojdenie (?) penetrale: W1iwedla zemye gich zabi neuproy- 
dienych CIV 30. 

nevinnost justitia: podle newinnolt ruku mn XVII 25; oby- 
čejně: innocentia. 

ničse, mičs, mic nihil: poftawa ma 1akzto nyczle pred tobn 
XXXVIII 6; za nyczle zdrawi uczinís gie LV 8; za nyczs 
lie gmagiu LXXXIX 5; niczs zleho neuczynyl [em 153" 13; 
Nicz pípiege neprlietel LXXXVIII 23 atd. 

nivný agrorum: giedl owocie nywne CMD. 15. 
nosič zákona legislator: Uftaw nad nymi nolfficze zakona IX 21. 

nrav virtus: (lawiti budeme nrawy twe XX 14; dal i kralfie 
me nrawi XXIX 8; nrawi 1cho LXXVII 4. 

nůziti vexare: diedicz(two twe nuzih (1 XCIII 5; tribulare: 
nuzihl gie neprfietele gich CV 42. 

* 
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nynte nune: II 10, XIX 7, CXVII 4; ex hoc nune CXXIV 2, 
CXXXIII 1 atd. 

obdarovati: Wiecznu kaz chwalu obdarowati (překladatel 
chybně četl munerart za numerart) HA. 21. 

obé idipsum: wilekh (n wrata gich w obem LXXIII 6. 
oběleti dealbari: (nyehem obielegiu na falmon LX VII 15; nad 

(nyeh obielugiu (sic) L 9. 
ober, obr gigas: ober nebude vzdrawen XXXII 16; Radowal 

he ako obr XVII 6. 
oběť sacrificium: Obietuyte obiet pwdi IV 6; gizto porfidie 

[wiedecz([)tw1e 16ho na obieti XLIX 5; oblatio: obleti nerodil 
(1 XXXIX 7; holocaustum: Ne w obietech twich porokowati 
budu XLIX 8; Weidu w dom two1i w obletech LXV 13; 
hostia: obietowati budu obiet CXV 17; victima: Z nychzto 
obieti giediechu tucznolti CMD. 38. 

obětný libaminum: plechu wyno obietne CM D. 38. 
obezřemie conspectus: w obezrhlenyu mem V 9; pred obe- 

zrhienym LIII 5 atd.; ale též: pred twym oblezegem (in 
conspectu tuo) CXLII 2; nenye bazen bozi prled oczima 
1eho XXXV 2. 

obezřieti aspicere: acz [em obezríiel LXV 18; neobezrziu czlo- 
wieka w1ecz CH. 11; respicere: obezrfiel ponyzenye rob (we 
M. 48; conspicere: 0cz1 mog1 obezrzieti magiu 152" 12 atd. 

obida abominatio: polozih (u mie w obidu fobie LXXXVII 9. 
obih: otplati obihem (abundanter) czynyucím picholo XXX 24. 
obiženstvie abundantia: krmie poflal gim w obizenítwi LX XVII 

25; abizen[twie (z a obizenítwie) mylugiuczym tie CXXI 6; 
obizen[tw1e u wieziech twich CXXL 7; Pamyet obizenítw1e 
CXLIV 7. 

objesniti exhilarare: Abi obgielnyl oblezey CIIT 15. 
odklůčití cireumdare: Obkliuczih (u mye bolelti XVII 5; zloft 

krocziege me obkliuczi mye XLVIII 6 atd. 
oblehčiti versare: wfiuczknu pofteliu 1eho oblehezil (1 XL 4. 
obličej vultus: (w1ietloft oblhecziegie tweho IV 7; facies: wolk 

plowe ot oblicziege ohnye LXVII 3; conspectus: prfied 
twym obliczegem CXLII 2; maxilla: w uzdie oblicziege gich 
(epny XXXI 9 atd. 

oblubiti acceptare: Tehd1 obliubis obiet L 21. 
oblúditi frustrari: Prlifahl 1e(t... a neobludy gym CXXXI 11. 
obmeškati impedire: wiwolene witiez1 obmefkal LXXVII 31. 
obnemocněli infirmari: obnemocznyela 1elo CA. 5. 
obnovatedlmce novacula: 14ko o9nowatedlnycie oftra uczinyl 

h left LI 4. 
obohatěti dives fieri: kdiz obohatie ezlowiek XLVIII 1%. 
obostřiti acuere, exacuere: oboftrlill (u yaziki (we LXIII 4; 

Acz obozítrfyu mecz moi CMD. 41. 
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A é 
obrana protectio: dal (1 my obnu zdrawie tweho XVII 36; 

w obranye boha bidhti budu XC 1 atd. 
obránce protector: Obraneie moy XVII 3, 19; obnčie wfech 

ufagiuciech wen XVII 31 atd. 
obráněnie defensio: ku obranyenyu memu wzezrli XXI 20; 

Bud my u boh obranyenie (protectorem) XXX 3. 
obramtel protector: obranytel moy XXVII 7, 8, XXXIX 18, 
LXX 7 atd. 

obrámti protegere: obran tie gmie bozie XIX 2; obranyl mye 
ieft XXVI 5 atd. 

obrátiti redigere: obraz gich k nyczemuz obratis LXXII 20; 
k nyczemuz obracen (em LXXII 22. 

obroda uber: rozmnozeny budu w ftarolui obrodi XCÍ 15; 
germen: I zezrze zemyu ( obrodu gegiu CMD. 22. 

obstestií possidere: Nebo ti obliedl [i ledw1e me CXXXVIII 13. 
obstúpente  circumstantia:  dwerzie obítupenye rtow mych 
CXL 3. 

obtiežiti praeoccupare: obtiezila (u mye ofidla XVII 6. 
obujněti incrassare: obuynyeli, otueznieh CMD. 15. 
odžívití vivificare: obziwis mie w twel rownolu CXLII 11; 

obziw gie CH. 2 atd. 
odéme arma: Prligmi odyenye XXXIV 2: zetrle odienye 
XLV 10; zubowe gich odienie LVI 5. 

odtetí operire: odleny budte hábu LXX 13, CVINI 29 
odkodlůčenie abominatio: W odkodluczených k hniewu zbudili 

[u gei CMD. 16. 
offěra sacrificium: Offer a obieti nerodil (1 XXXIX 7; holo- 

caustum: Tehdi obliubis obieti a offieri L 21. 
ojfférovati offerre: Obieti zrůdyuge offierowati bndu LXV 15; 

offierowat1 budu LXVII 30, LXXI 10. 

ohavenstvie opprobrium: ohawenf[tw1ie XXI 7; vczinyen (em 
w ohawenftwie (ufiedom mym XXX 12; ohawenftwim ne- 
mudremu dal fi mie XXXVIII 9; Polozil fi ny ohawenftwim 
XLIII 14; ignominia: Napln obleziege gich ohawenltwy 
XXX% 

ohaviti: ohaweny uczinyeny (u (abominabiles facti sunt) 
LII 2; vczinyen ieft ohxwen (opprobrium) fuhedom (wim 
LXXXVIIM 42. 

ohenný ignis: zerzewie ohenne XVII 13, 14; w o[wiecenyu 
ohennem LXXVII 14. 

ohlav camus: W ohlawi a w uzdie obleziege gich lepny 
MAXI 9. 

ohlobně columna: ya (em ztwrdil ohlobnye gegie LXXIV 4; 
w ohlobny oblakowe1 mluwieffe k nym XCVIII 7%. 

ohněný ignitus: Ohnyenu mluw twu a fluha twoy milowal to 
CXVIII 140; ignis: Ulozis g1e 14ko pecz ohnienu XX 10., 
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ohyzda opprobrium: naplnyena jeft duífie ma ohizd prlielis- 
nych CXXII 4. 

ochod cireuitus: W ochodye nemiloltiw1 chodye XI 9. 

ochotný jucundus: bud bohu nalfemu ochotna a okraflena 
chwaltedlnolt CXLVÍ 1; flawu ochotnu date LXXX 3; 
ochoten (em (delectatus sum) LXXVI 4 atd. 

ochuděti: ochudieh [me (pauperes facti sumus) LXXVIII S. 
ochutiti delectare: weczer ochutis LXIV 9. 
ochvíti sě exerceri: ÚU prlikazaných twich ochwitt fie budu 

CXVINI 15. Obyčejně: vzochviti. 
ojednělý solitarius: 14kozto wrabecz ogiednyeh CI 8. 

okláčeme cireuitus: w okliuczenyu jeho (tan 16ho XVII 19. 
oklúčiti cireumdare: "Ve dne 1 w nocí oklineztu (za okliuczuge) 

gie zlolt LIV 11; Sfutem okliuczi tie pwda XC 5; operire: 
neprateh okliuczi morze LX XVII 53; praeoceupare: Okliucz- 
me obhezel 1eho XCIV 2; circuire: okliuezidi (u mye 
CXVII 10; concludere: Any [1 mye okliuczil XXX 9; com- 
prehendere: Oklinezih fu mie zloli XXXIX 13; amictus: 
okliuczen (1 (wietloltiu CIII 2 atd. 

okol cirenitus: w(r)tranye mnohich bidliucich w okole XXX 
14. — okolek: ÚUfiela w okolek XXXIII 8; w okoleie nalffiem 
XLIII 14; mrakawa w okoleie 16ho XCVI 2 atd. 

okrášlený decorus: okrallena chwahtedlnolt CXLVI 1. 
okršl cireuitus: Hlawa okrílil gich CXXXIX 10. 
ohveta oliva: dielo ohwet CH. 1%. 
olivetský olivarum: otmladi olywetlu CXXVII 3. 

omdleti infirmari : Kolenye mog1i omdlele fta CVIII 24; omdlena 
1elt ruka CMD. 360. 

omězďovati incantare: Giezto nen(hlfie hlallu czarodieynyko- 
wich a g1iedowateie omyezdiegiucieho (incantantis) LVII 6. 

omluveme excusatio: k omluwenym omluwenye w hrheffiech 
CXL 4. 

omluvovati oblogni: Ot hlaffu ukaragiucich a ot omlnwugiucich 
XLUMT 10- 

omračiti obscurare: Poflal temnofti y omraezil CIV 28; Nebo 
temnofti neomraczie fie ot tebe CXXXVIII 12 atd. 

on is: Wzwladnes gymi II 9; zlamas gie II 9; ipse: nenye 
zdrawie giemu III 3; ille: (ud ye V 11; prlipwil gie VIT 13 atd. 

oněměti mutuari: Onyemye hrlicínyk XXXVI 21; Onyemiel 
(em XXXVIII 3 atd. 

opak in dorsum: ulozis gie opak XX 18. 
opakovati poenitere: nebude opakowa'1 CIX 4. 
opatřeníe  conspectas: —w. opatrlenyn. mem  XXAVIL 15, 
LXXXIX 8, XCVII 2, 6 atd.; Sion: Dobrotywie -uczin 
w dobrey wol twer opatrlenye L 20. 
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opatřití considerare: neopatrli XCIII 9; opatrůu pofledki sich 
CM D. 20; tueri: £ (yona opatríf tie XIX 3. 

opěkati sé: hofpodyn opieka (ie mnu (sollicitus est) XXXIX 18. 
Srovnej polské: optekaé ste. | 

opieti cireumdare: opat budu koziu mu 157" 8. 

opt crapulatus: zbuzen delt... 13kozto moczní opiw ot wina 
LXXVII 65. 

oplakati rigare: pofteliu mu oplacziu VI 7. 
opojiti inebriare: (traft ma opogiucie XXII 5; Opogyu ftrfieli 
CMD. 4. 

opoka petra: Abi ffal ftred z opoki CMD. 13. 
opustiti desolare: miefto 1eho opuftih LXXVIII 7; dimittere: 

opultyu ptiwo mnye mluwu mu 153" 21. 
opuščenie delictum: flowa opulcení mych XXI 2. 
osob, osoba persona: Any pohanyugiuce offobow SA. 4; gyna 

left offoba oteie SA. 5 atd. 
ostatt permanere: any oltane V 6; derelinguere: oftala mne 

left lila ma XXXVII 11. 
ostáti praevalere: oftal (em pti nyemu XII 5; subsistere: duch 

1eho... neoftog1 CII 16. 
ostřiehati guaerere: Oftrfieha1 (Iluh1 tweho CXVITNI 176; oby- 

čejně: custodire. 
ostrý asper: wifbobodil mye ot flowa oftreho XC 3. 
osvěta iluminatio: Holpodyn olwieta ma XXVI 1. 
osviecenie: w ofwiecenyu ohennem LXXVII 14; w ofwiece- 

nyu obliczlege tweho LXXXIX 8; nocz ofw1iecenye me 
CXXXVIII 11. 

otdojený ablactatus: Iakozto otdogeny u materzie (we CXXX 2. 
otehnati dispergere: neotzenu meho mylofrde LXXXVIII 34. 
otevřieti attollere: Otewrliete wrata XXIII 9; obyčejně: aperire. 
otchoditi vadere: duch otchoziuci LX XVII 39; discedere: Po- 

hrdiel (1 otchodyucimy ot pwedlnolti twich CXVINI 118. 
otchýlhti, otchylovati amovere: 1enz 1e(t neotehihl modlitw1 me 
LXV 20; auferre: procz neotchilfuges zlofti me 153* 12. 

otiežiti gravare: otiezena 1elt ruka twa nade mnu XXXI 4. 

otjieti auferre: otyal liud (woy LXXVII 52; convolvi: Naro- 
zenye... otlato 1elt CH. 12; transferre: Otg1e powietrlie ot 
nebes LXXVII 26. 

otkrmiti enutrire: otkrmys mie XXX 4; on tie otkrmy LIV 283. 
otkvísti eflorere: kwiet pollki tak otektwe CIT 15. 
otlosovati absorbere: otloffowany (u prfikleznany (kale (udeie 

gich CXL 6. 
otmlad novella: Synowe twog11ako otmladi olywet[t1CXXVII 3; 

Gichzto (ynowe 1ako otmladowe (czepowe CXLII 12. 
otmluveme © redargutio: neymage w. uftech  otmluwenye 
XXXVII 15. 



320 

otnož propago: proftriiela ... az do rzieky otnozi. gegie 
LXXIX 12. 

otpadnůti decidere: otpadnu mzdu ot neprfatel VI 5 

otpovědánie contradictio: Wiplt mie ot otpowiedanye hud- 
Ckich XVII 44; widiel [em ... ptiwne otpowiedanye LIV 10; 
Uftawils ny w otpowiedanye neprfatelom LXXIX 7. 

otpuščovati parcere: Dokowad neotpulezuges my 158* 5 

otřiekáme contradictio: Uchowas gie ot otrfiekanie 1azikow 
XXX 21. 

otročie mercenarii: 1akozto otroczie dnowe geho 155" 20. 
otschylovati declinare: otfehiliugiucieho ote- ihné:. 1: neho- 

znawach Č 4. * 
otstáti distare: Gelykoz otítog1 wzchod ot zapada CII 12. 
ottieti amputare: Otetny ruhotu mu. CXVIII 39. 
ottrhnůti concidere: otrhnu ot oblicziege jeho neprfately 
LXXXVIII 24. 

ottušiti mitigare: Aby mu ottulfil ot zlich dnow XCIII 14. 

otučněti incrassare: Otuczniel 1e(t zmileh CMD, 15; otucznieh 
CMD. 15. 

otukárati (Z ot + ukárati) execrari: otukarachu flowa ma LV 6. 
otvoditt reducere: otwodyuge CA. (. 
otvořiti aperire: neotworzuge ult (wich XXXVII 14; neotworich 

uft mich XX XVIII 10 atd.; dilatare :otworz ufta ma LXXX 11; 
revelare: Otworz 0czi mogi CXVIII 18; Row otworzení 
(patens) hrdlo gich XIII 3. 

otvrátiti evertere: Otwratil (1 (wiedeczltwo LXXXVII 40; 
auferre: neotwracíuy z uft mych flowo CXVIII 45. 

otorditi obdurare: nerodte otwrditi (rdeie waffle XCIV 8. 

otordný durus: Ukazal (i liudu twemu otwrdna LIX 5. 
otzývali revocare: Neotziwa1 mne CI 25. 
ovoce morus: owocie gich w ginyu LXXVII 47; obyčejně: 

fructus. 
ovodněti inundare: biftrzini owodnyelh (u LXXVII 20. 
ovšem utigue: owliem L 18, LIV 13, LVII 2, 12; omnino: 
owlhem SA. 34. 

ozvati respondere: ya le ozowu tobie 155" 14. 
ožéci urere: (lunce neozze CXX 6. 

Pabjan Fabianus: Swat1 Pabgiene 149" 5. 
padenie ruina: rozmnozeno 1elt w nych padenye CV 29. 
pakli: A pakl (Et si) wchodieffle XL 7; A pakli (Si autem) 

opulne LXXXVIII 31. 
pamatovati, památen býti memorem esse: Pamaten bud wliech 

obiety twich XIX 4; Pamaten bud [natka tweho LX XIII 12; 
pamatem fem bil boha LXXVI 4; recordari: patmaen bude 
mre 155" 9 atd. 
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paměť memoriale: pamiet twa CI 13, CXXXIV 13; obyčejně: 
memoria. 

pamělivý memor: Pamyettw budu gmeny tweho XLIV 18; 
pamyetiw (n prlikazany 1eho CII 18; memini: Pamietyw 
bud dnow ftarich CMD. 7 atd. 

panoše servus: 1ako 0cz1 panos CXXII 2. 
panovati militare: w nychzto nynye panugiu 155" 12. 
parohový viz rarohový. 
pastevný paseuae: na owcie twe paltewne LXXIII 1; hud 

palftewny XCIV 7 atd. 
pastva pavimentum: Prfidrzela fie paftw1e duffie ma CX VIII 25. 

pazdeřie stipula : 1enz g1e 1eft pozríiel 1akzto pazderzie CME. 7. 
paznohťt ungula: nad telecz mladi, rohi wikazugiuci a paznohti 

LXVIII 32. 
peklný inferni: ftralti peklne nalezl fu mye CXIV 3; obyčejně: 

pekelný. 
peleš: (eczenye Ilwowe bidle u pelelhech (in abditis) XVI 12. 
pěme cantatio: W tobie prenye me wezdi LXX 6. 
peský pessimns: Smrt hriie(nich pelka XXXIII 22. 
Fetromila Petronella: Swata Petromylo 150* 22. 
pevnosť adeps: pewnoft (wu zaklenuh (u XVI 10. 
písati seribere: Pifano to bud w narodie CI 19; obyčejně: 

psáti. 
plece scapula: Plecima (wima zaflony tobie XC 4. 
plesati plaudere: plelte rukama XLVÍ 2. 
plod semen: wfehky plod XXI 25; fruetus: plod gich LXXVII 

46; germen: nebude plodu u wynnyciech CH. 17 atd. 
ploděstvie ubertas: pole twa naplnycna budu plodiezftwi 

LXIV 12. 
plodistevnosť: podiekute wffehke plodyltewnofti (universa 

germinantia) w zemí holpodynu CD. 76. 
plodistevný fructiferus: Zemyu plodiftewnu u mirfkoft (ulozil) 

CVI 34; drzhewe plodylftewne CXLVITI 9. 
plúti fluere: 1akozto wofk plowe LXVII 3; Hori ako wofk 

plowiechu XCOVI 5. 
plvětí liguefacere: piwucie veziny gie CXLVII 18. 
pobáti, pobíjeti percutere: pobil (i wfeczkny III 8; Yenz teft 

pobil krale CXXXV 17; affligere: pobyal fi hud XLII 3. 
poctivý honorificatus: Ale mnye potítiwy fu prlietele twog1 

CXXXVIII 17. 
počinek principiunm: v poczyncie wefele meho CXXXVI 6. 
poddati tradere: poddal jeft u wiezenye mocz LXXVII 61; 

Poddan (em LXXXVII 9; trahere: Ne fpolu podday mie 
( hrfielnyki XXVII 3. 

poděkovati benedicere: Podiekuite ho(podinu CII 20, 21; po- 
diekugiu gmenyu twemu CXLIV 1 atd. 

21 
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podjítiů subsegui: A milofrdye twe podeide mie XXII 6. 
podlé juxta: podle tebe V 6; podle chodu meho CXXXIX 6; 

secundum: podle mnoftw1ie nemilofty V 11; Sud mye podle 
prawdi VII 9; apud: Podle mne modlitwa XLI 9; secus: 
podle pekla CXL 7; circa: podle zubow mích 156* 17 atd. 

podložiti subjicere: Wfeezkno podlozil (1 VIII 8. 
podměstek suburbanum : z podmieftkow miefta gomore CMD. 32. 

podnož scabellum: Donedz nepolozyu neprfatel twich pod- 
nozyiu nobam twym CIX 1; wzmodlte podnoz XCVIMI 5. 

podolé convallis: podole ftanowift rozmierziu CVII 8. 
podolek fimbria: u podolciech zlatich XLIV 14. 
podružný incola: mnoho podruzna bila dullie ma CXIX 6. 
podružstvo incolatus: podruzítwo me pdleno 1e(t CXIX 5. 
podstáti subsistere: w hubenftwich a nepodítogie CXXXIX 11; 

czlow1ecziemu tieleftwiu podltogie SA. 30. 
podstava substantia: nenye podltaw1 LX VIII 3; podítawa ma 

w naidoleiflich zemíkich CXXXVIII 15; any podítawi roz- 
kodluczyugyucz SA. 4 atd. 

podtlačiti supplantare: podtlaczil (1 pod míe wftawagiucie pti 
mnye XVII 40; nebude podtlaczen chod 16ho XXXVI 31; 
conculcare: podtlaczis lwa XC 13. 

podvihnůti elevare, levare: podwizena elt welebnolt twa 
VIII 2; Podwihny rucie twog1 LX XIII 3; attollere, tollere: 
Podwihnyete wrata XXIII 7, XCV 8. 

pohané gentes: bude panowati pohanom XXI 29; k nyczemuz 
priiwedes wfieczki pohany LVIII 9; wficzkny pohani welbiti 
budu ge1 LXXI 17 atd. : 

pohaněnie confusio: pohanyenye obliczege meho prlillo 1eft 
mnye XLIII 16. 

pohamiti, pohaňovati confundere: Pohanieny a potupeny budte 
XXXIX 15; pohanyeny (u LII 6; nebudu pohanyen CX Víll 6; 
reprobare: pohanyuge radi knyezecie XXXII 10 atd. 

pohanský gentium: wfeczkny czeledy pohaníke XXI 28; 
pohaníez1 bieffowe XCV 5; Modli pohaníke CXIII (12), 
CXXXIV 15. ak 

pohorek collis: pohora LXXI 3, CD. 75; častěji: pahora 
CXIII 4, CXLVIII 9, CH. 6. 

pohrděti, polwrzeti, pohrzovati despicere: any pohrze1 mnu 
XXVI 9; nepohrzuy píbu mu LIV 2; donedz nepohrdie 
neprfateh (wymy CXI 8; spernere: pohrdyme wftawagiucimy 
ptťiw nam XLIII 6; nebo e(t pohrdiel gymy LII 6 atd. 

pohřeb f. sepultura: Skrzie [mrt a pohrzeb twu 151" 15. 
pohřésti conglutinare: pohrzebeno 1elt w zemi brziucho nalle 
 XLHI 25; sepelire: nebielfe kto bi pohrzebl LXXVIIM 3. 
pohřúziti infingere: Pohrziuflen (em u bahnye hlubokem 
LXVIN 3. 
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pohuba interitus: Yenz wikupuge z pohubi ziwot two1 ČII 4. 
pohynáti deficere: ya (em pohinul XXXVIII 12; rozwazal [iny 

pohinuhch (interemptorum) Čí 21. 

pochváhti, pochvalovati benedicere: pochwaliu tie LXII 5; 
gloriari: hrfiel(nyci pochwalowat1 he budu XCIII 3; gizto he 
pochwaliugiu XCVI 7 atd. 

pojednů simul: potupeny budte poednu XXXIX 15; gyunocha 
pogednu y diewku CMD. 25. 

pojiti potare: biftrfiny rozkolů twe pogiti budes gie XXXV 9. 
pokázati ostendere: pokaze nam dobre IV 6. 
pokoj cubile: na pokogiu (wem XXXV 5; w pokogich (wich 

CXLIX 5; Jerusalem: zdi myefta pokoge L 20; obyčejně: pax. 

pokojný patiens: Boh fudeie pwi, moczní a pokoyní VII 12; 
holpodine mylofltiw1 a milofrdny, pokoiny LXXXV 15; 
mansuetus: ullilie pokoiny 1 wzwefele fie XXXIII 3. 

pokoleme generatio: pokolenye hledagiuce geho XXIII 6; po- 
kolenie potworzene 1elt CMD. 20; tribus: kazal e(t bidlti 
pokolenyu izrahelfťkemu LX XVII 55; pokolenie effrem ne- 
wiwolhl LXXVII 67; semen: mluwil 1e(c k otezom naffym, 
abrahamow1 1 pokolenyu geho M. 55 atd. 

pokusiti, pokůšeti, pokušovati probare: Poknlil fi (rdeie meho 
XVI 3; pokulil fem tebe LXXX 8; examinare: ohnyem 
pokulil i mne XVI 3; 1ako pokuffiugiu ftrfiebra LXV 10; 
tentare: pokulffili (u mne XXXIV 16; kdezto [u mne po- 
kuffiel(i) oter walfi XCIV 9 atd. 

pokušený tentationis: Tak w drazdieniu wedle dne pokullie- 
neho XCIV 9. 

poléci statuere: ot olidla, 1efto (u polekh mnie CXL 9. 
poledne Auster: Boh ot poledne prlide CH. 3. 
pólnoc Aguilo: ot polnocí CVI 3. 
polský campi: dobitek políki VIII 8; drwa polfka CIII 16; 

agri: kralnoft polťka XLIX 11; kwiet polfki Cil 15, 155" 3; 
zw1erzata pollka CIII 11. 

polúbiti oseulare: poliubil (u fie prawedlnolt a mir LXXXIV 11. 

pomenšiti minuere: Poměfils ho malem VIII 6. 
pomeniti imputare: gemuzto holpodyn nepomieny hrfiecha 
XXXI 2; reputare: Prfi(e)[tupugiucie pomyenyl (em wfeczkni 
hrfie(nyki CXVIII 119; pomyenyeno ieflr gemu CV 31; aesti- 
mare: pomienyeny (me 1ako owcie XLIII 22; Pomienyen 
(em [ chodiuciemy LXXXVII 5; adjicere: czilh ten nepo- 
mieny, abi wftal XL 9; existimare: Pomyenyl [1 leftnye 
XLIX 21. 

pomietati scopare: pomietach duch moy LXXVI 7. 

pomodlití sč. adorare: pomodhu fie k koftelu  [watemn 
CXXXVII 2. 

u 
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pomstiti, pomsťovati vincere: pomítis, kdis fudit1 budes L 6; 
ulcisci: pomítiuge we wflech nalezeních gich XCVIII 8. 

poně forsitan: (chowal bich fie bil ponye ot nyeho LIV 18. 

poplaňovati coneutere: hlas bozi poplanyugiuci pulez XX VITÍ 8. 
poplz lapsus: wipftil (1 nohi me ot poplziu (sie) LV 13, CXIY 8. 
poraziti allidere: porazil (1 mye CI 11; porazí maliuczke twe 
CXXXVI 9; zpwuge porazene (elisos) CXLIV 14, CXLYV 8; 
pereutere: poraziu CMD. 39. 

pořáditi ordinare: gizto porlidie (w1edecztwie XLIX 5. 
poroditelmce genitrix: Swata bozie porodytelnycie 148" 5. 

porokovánie inerepatio: u porokowaních XXXVIII 12; pod- 
kopana ot porokowanye obleziege tweho zhynu LXXIX 17; 
Prlied porokowanym twim zabiehnu CHI 7. 

porokovati increpare: porokowati bude mnye CXL 5; arguere: 
porokowat1 budu tobie XLIX 8. , 

porúhati exprobrare: poruhachu (ie mnye XLI 11, CI 9. 

posahovati captare: Polfahowachu na dnífiu pwedlneho XCIII 21. 
poselkyně ancilla: (yn poflelkinye twe CXV 16. 
posáliti confortare: polilení (n nade mnu XVII 18; Polileny 

(u LXVII 5 atd.; ale též vyskytuje se: posilniti. 
posledek  novissimum :  opatrfin  polledki (novissima) gich 

CMD. 20. 
poslední novissimus: urozumyegiu v poflednych gich LX XII 17; 

az do pekla poflednieho (ad inferni novissima) CMD. 22 atd. 

posmieti, posmievati sě irridere: Any my le polmiegiu XXIV 3; 
polmiewat1 ie bude gim XXXVI 13; deridere: polmyeges 
he gim LVIII 9; Wliczkny polmiewah (u (ie mnu XXI 8; 
subsannare: pofmlewal fu ie namy LXXIX 7. 

pospěti intendere: Twe twarzi 1 krali twe polfpiey XLIV 5; 
festinare: ku pomahanyu mnye polpiey LXIX 2. 

pospílenie subsannatio: pofmiewah fa (ie mnye pofpilený 
XXXIV 16; pofpilenym 1 polmiewanym XLII 14; insania: 
newzezrziel u polpilenye lítiwa XXXIX 5; gehozto (1 uczinil 
ku pofpilenyu gemu (ad illudendum ei) CČIIT 26 atd. 

póst jejunium: Skrzie polt 151* 14. 
postava substantia: poltawa ma XXXVIII 6, LXXXVIII 48; 

Zyada hchewnyk wfiuezknu poltawu CVIII 11. 
postaviti concludere: poltaw pt tiem XXXIV 3. 

postele stratum: pofteliu mu oplacziu VI 7; na poftel me 
LXII 7. 

postáhati perseguere: Wiplt mie... ot poluhaginci(c)h mie 
XXX 16. 

postyděli sč erubescere: nepoltziu lie XXIV 2, 20, XXX 18. 
posvědčití testificari: polwiedeziu tobie XLIX 7. 
posyřiti coagulare: yakozto lir polirzil (y mye 155? 20. 
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potlačiti conculeare: potlaczi w (emi ziwot moy VII 6; po- 
tlaczl mye LV 2; Potlaczih (u mye LV 3; supplantare: 
millhl1 potlacziti chod moy CXXXIX 5 atd. 

potomek: zbil jelt neprfatell (we u potomki (in posteriora) 
LXXVII 66. 

potřeba opportunitas: (pomoczník u potriíiebach IX 10; hrzies 
u potrliebach IX (22); negotinm: ot potrfiebi XC 6; neces- 
sitas: z gich potrzieb wiproftil gie CVI 6; z potrfieb gich 
wylwobodil gie CVI 19. 

potřebný opportunus: w czalu potriiebnem XXXI 6, CXLIV 15. 

potřebovati regnirere: pwdi potrfiebuge holpodyn XXX 24; 
postulare: obletí nepotríiebowal 1 XXXIX 7. 

potrhnůáti interrumpere: Potrhl morze LX XVII 13. 
potruskovati annnere: potrulkagiu oczima XXXIV 19. 
potupa abusio: Gelto mluwita... u potupie XXX 19; calumnia: 

Wikup mie ot potup CXVIII 154. 
poťupeme contritio: Potupenie... w cieftach gich XIII 3; 

supplantatio: wzwelbil nad mye potupenye XL 10; reve- 
rentia: T1 w1es potupenife me LXVIII 20. 

potupiti, potupovati corripere: any potupuy mne VI 2; arguere: 
nepotupuy mne XXXVII 2; revereri: potupeny budte 
XXXIX 15, LXIX 3; reprobare: rod (ynow twich potupil 
lem LXXII 15; contaminare: potupena ieft w czinyech 
CV 39; abominari: potupil 1eft diediezftwo (we CV 40; 
condemnare: windy potupen CVIII 7: contemnere: potupen 
lem CXVINI 141; calumniare: at potupis 153* 4; ponyzi 
potuptucie (calumniatorem) LX XI 4 atd. 

potvořiti pervertere: [ potworzený potworzen budes XVII 27; 
pokolenie potworzene 1elt CMD. 20. 

potvrdit confortare: ramye me potwrdy ho LXXXVIII 22; 
obyčejně: confirmare. 

pověsť parabola: uczinien (em gim u powieft LXVIII 12; 
Otewru u powieftech ulfta ma LXXVII 2; fabulatio: Prli- 
powiedah (u mi zloftiw1 powieli CXVITI 85. 

pověstovati psallere: we mnie powieftowachu LX VIII 13. 
povětřie ačr: w oblaciech powietrfi XVII 12; Ausier: Otgie 

powietrfie ot nebes LXXVII 26; u polednem powietrfiu 
CXXV 4; procella: ftal duch powietrfie CVI 25. 

povlaka caligo: w zemyu temnu a pokritu powlaku [mrtedlnu 

povodní ductilis: w trubach powodnich XCVII 6. 
povolávati sentire: Acz (em pokornie nepowolawal CXXX 2. 

povraz, povrázek, funis, funiculus: Powrazi hrfie(nych obgieh 
(u mye CXVIII 61; A powraz zpítriieh (u CXXXIX 6; 
Powrazel padh (u XV 6; rozdiell gim zemyu powrazkem 
dichezowim LXXVII 54; powrazek diediny waflhe CIV 11; 
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powrazek moy [tihal 1 CXXXVIII 3; powrazek diedicz(twa 
leho CMD. 9. 

povýšente: u powilffenyu (exaltatus) ponyflen [em LXXXVII 16. 

povýšiti, povyšovati magnificare: ze pow1lfuges ho 153" 1; oby- 
čejně: exaltare. 

pozdě vespere: Pozdie 1 rano LIV 18. 
pozémůti absorbere: woda pozinula ny CXXIII 4. 
pozvati vindemiare: pozwah (u gie wliczkny LXXIX 13; vo- 

care: Pozowes mne 155" 14. 
požehnati benedicere: ty pozehnas pwemu V 13; Wdowu 1eho 

pozehnaw pozehnagiu CXXXI 15 atd. 
poželeti plangere: abich malo pozielel bolelt1 me 157" 7. 

wewo. 

požičiti concedere: Aby frdeie (kruffenye a ftudnicie plakanye 
nam pozicziti raczil 151" 10; ale pozicz nam czalfu 152" 5. 

pracný inops: Pro hubenftwie pezních... nynye wftanu XI 6; 
prfielftili chudeho a pezneho XXXVI 14; egenus: Wypro- 
(czuge... pezneho a chudeho XXXIV 10 atd. 

pravda justitia: boh pwdi me IV 2; obiet pwdi IV 6; aeguitas: 
Milowal... krfiwdu wiece mluwit1 nez pwdu LI 5; bonitas: 
czin pwdu XXXVI 3 atd.; často též: veritas. 

pravedlnosť justitia: pwedlnofti milowal X 8; pwedlnofu 1eho 
neottehnal (em XVII 23; Prawedlnoft twa 1ako hori bozie 
XXXV 7; aeguitas: wiz pwedlno(ti XXXVI 37; uczinyena 
u pwdie a prawedlno(u UX 8; justificatio: k oltrfiehanyu 
pwedlnofti CXVIII 5; naucz mie pwedlnoftem CXVIII 12; 
veritas: vm“ffeny (u pwedlnola od (ynow czlowieczich XI 2; 
judicium: ot pwedlnofu twich CXVIII 118 atd. 

pravedlný justus: Ocz1 bozi nad pwedlnymy XXXIII 16; 
rectus: prawedlnym flufle chwala XXXII 1; verax: holpo- 
dine... pwedlny LXXXV 75; prlikazanye twa pwedlna 
(veritas) CXVIII 86; pwedlny (aeguitas) fudowe twogi 
CXVIII 15 atd. 

pravosť aeguitas: Suditi bude (wiet zemie u pwofu XCV 18; 
justitia: we mluwie pwoflti twe CX VIII 1283 atd. 

pravovati parare: prawuge zemi dellcz CXLVI 8. 

pravý rectus: genz zdrawi ezinys pweho (rdeie VII 11; prawie 
(udte LVII 2; justus: nezahinete [ cielti pwe II 12; ty po- 
zehnas pwemu V 13; Prawa fu (Aeguitas) (w1edecz[tw1e twa 
CXVIII 144 atd. 

přeboj praeda: lew hotow ku prfiebogiu XVI 12. 
přebojmictvo rapina: prlieboynyltwa nerodte zadati LXI 11. 
přebyti permanere: zalozil (1 zemyu 1 prfiebude CX VIII 90 atd. 
přebývati perseverare: © Yednanym twim prů(ejbiwa den 
CXVII 91. 

přečítati nnmerare: Ienz prlieczita mnoztw1e hw1ezd CXLVI 4. 
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předběhnůti anticipare: Prziedbiehle fta bdienye 0cz1 mogi 
LXXVI 5. 

předjíti praevenire: Prliedelle (ta ocz1 mogi CXVIII 148; 
anticipare: brzo priiedeide ny LX XVIII 8 atd. 

předložeme propositio: otewru w chwale prfiedlozenye me 
XLVIII 5. 

přehořký amarissimus: krea prfiehorzka CMD. 32. 
přechod adinventio: u prfiechodiech LXXVI 13, LXXX 13. 

přechoditi perambulare: príiechodye ftelki morfke VIII 9; 
wrch wlaffow prfiechodyucich LXVII 22; transire: [trfieli 
tebe prliechodie LXXVÍ 18; Roztrhowachu gey wfliczkny 
prliechodeca LXXXVIII 42; praetergredi: gizto prfiechodie 
cieftu LXXIX 13 atd. 

přelstití dejicere: Aby príiellulh: chudeho XXXVI 14; deci- 
pere: neifem prliellezen LXXVI 3; fraudare: neylu prle- 
lezeni LXXVII 30. 

přemlý dilectus: Kako prliemyle (chrany twe LXXXIII 2. 
přemnožstvo abundantia: Wzeide prliemnoftwo pokoge LXXI 7. 
přemoci praevalere: Slowa zloltiwich průlemohla (ud nad ny 

LXIV 4; prfiemozene (vinctos) w zebraczítwie CVIÍ 10. 
přemysliti praetendere: Prliemill milofrdenftw1e twe XXXV 11. 
přepustiti dimittere: "Toho dle prhepult ny 157" 6. 
přeslyšetí percipere: uffyma prlefis prolbu mu CXLII 1. 
přestřieti operire: prfeftrhela ne nad (bor abironow CV 11. 
přestůp praevaricatio: czinyucie prheltupy nenawidiech C 3. 

přestupovati praevaricari: Prů(e)ftupugiucie pomyenyel [em 
CXVIII 119; Widiel (em prlieftupugiuce (taw CXVIII 158. 

přetichnůti silere: prletichh (u wlní CVI 29 atd. 
přetrpký amarissimus: (zeru gije ptaci hriffenym průetrpkim 

CMD. 24. 
přetvrdý firmissimus: na horze diedyczítwa tweho, príte- 

twrdeho bidla tweho CME. 17; durissimus: z (kali prle- 
twrde CMD. 15. 

převysoký altissimus: prliewiloko ulozil (1 vtoczileze XC 9. 
přezřietů © praevidere: © wleczkní  ciefti me  prlezrhel (1 

CXXXVIII 4. 
přežesť terror: prhezielu twe zamutily (u mle LXXXVII 17. 
přičakati expectare: neprlezakagiu pwdi twe CE. 18. 
přičimiti efficere: (trlielt (we horucym průezinyl VII 14. 
přídolé convallis: u průdoliu ftanowilt LIX 8. 
přidržeti sě adhaerere: Průdrzala he paltwe CXVII 25; 

Prfidrzal (em (e (wiedeczftw1 twich CXVIII 31. 
přiebytek tabernaculum: prlieydu v miefto prhebitka dywneho 

XLI5; Průebitea gich ot naroda do naroda XLVIII 12 atd. 
přielišný abnndans: naplnyena 1eft dulfie ma ohízd průelis- 

nych CXXII 4. 
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přieval imber: Yakozto prhewal nad bile CMD. 2; wfeliki 
prňewal CD. 64. 

přihotovánie praeparatio: prlihotowanye. (rdeie gich (hffalo © 
1eft ucho twe IX (38); (ud prflihotowanye ftolcie twe 
LXXXVIII 15. 

přihotovati praeparare: průhotugiu plod two LXXXVII 5; 
gemu průihotowagiu [ie o CA. 3; parare: Ti prů- 
hotowal zpwenye XCVIII 4 atd. 

- přichoditi venire: na ufwitie prfichodiechu k niemu LX XVII 34; 
průchodiece průdu CXXV 6. 

přáchoz, příchozí venturus, advena: 1ef(to průchozí 1elt LXX 18; 
průchozieho zabil (u XCIII 6; oftrlieha prlichozie CXLV 9; 
Sudee wierzitedlen 1 biti prfichoz HA. 19; Ottad průichoz 
1elt SA. 31. 

přijednati comparare: prfigednan 1e[ryalowatom XLVIII 13, 21. 

příjemce susceptor: prfigiemeie moy III 4, XVII 3, XLI 10; 
susceptio: prlůigiemeie hlaw1 CVII 9; Ti k wifwobozenyu 
průgemcie (ad liberandum suscepturus) czlow1eka HA. 16 atd. 

příjemník susceptor: Pomocznik a prligemnyk moy i tú 
CXVII 114. 

přijieti afferre: zadofti gich prhyal LXXVII 29; apprehendere: 
Prfigmiete kazn II 12; obyčejně: suscipere. 

přikázanie: ku l (ad confitendum) gmeny boziemu 
CXXI 4; obyčejně: praeceptum. 

přikázati: prfikazal nam (iluxit nobis) CX VII 27. 
příklad parabola: Naklonyu u průklad ucho me XLVII 5; 

propositio: mluwit1 budu przikladi LX XVII 2. 
přikličnaný (snad za přiklučaný) junetus: otloffowany (u prů- 

klieznany (kale (udeie gich CXL 6. 
přikrytie tegmen: u prlikntiu krůdlu twu XXXV 8; operto- 

rium: A jakozto průkritie pmienis gie CI 27. 

přikvačiti operire: průkwaczila woda CV 11. 
přína stipula: jako prziny průed oblcziegem wietrowim 
LXXXII 14; v CME. T: 1akzto pazderie. 

přinošovati afferre: prlinaliugete (sic) daru LXXV 12. 
přinutit irritare: průnutilh (u gey k wodye CV 32. 

připodobnati assimilare: príůpodobnagiu Ne (ftupagiucim W g1e- 
zero XXVII 1. 

připoviedati narrare: Prlíipowiedah (u my powielu CX VII 85. 
přiřknúti adjicere: průrzku nade whu chwalu twu LXX 14. 

přisiecí jurare: průlal (em dawidow. LXXXVIII 4; Yednu 
prlilal fem w (watem mem LXXXVIII 36; yako i průfahl 
dawidow1 LXXXVIII 50; gimzto (em prfifahl XCIV 11 atd, 

přispářeti sé affiuere: [bozie acz fe Kopci LXI 11, 
přispět intendere: prhípiel my XXXIX 2 
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přistáti astare: prhítal 1elt wfey cieltie XXXV 5; Prhltogi 
kralowa na prawici twe1 XLIV 10; průftogy ku prawici 
chudeho CVIII 31. 

přisvadnůti  adhaerere: © Průíwiedny jazyk mov dalnom 
CXXXVI 6. 

příšhe adventus: Skrzie průítie ducha (wateho 151* 19. 
přidrhati, přitrhnáti attrahere: kdiz prlůtrha giey IX (30); 

průtrhl (em duch CXVIII 131. 
přitřietií confringere: rohi hrhelních prlitru LXXIV 11. 
přitupovati configere: průtupuge he trnye XXXI 4. 
přivésti redigere: k nyczemuz prziwedl 1e(t witiezie LXX VII 59. 
přizřietí intendere: Průzríi ku píbie me CXLI 7. 
přizvati advocare: Průzwal neb(e) ze [wrchka XLIX 4. 
prodleme longitudo: Prodlenye dnow naplnyu ge1 XC 16. 

prodlíti dilatare: w zamuteie pdll g(1 my IV 2; prolongare: 
podruzítwo me pdleno 1elt CXIX 5. 

próduch cataracta: w hlafu pduchow twich XLI 8; rupes: 
pduch u wodi ftudnyczne CXIII 8. 

proklatý maledictus: pkleti, gizto (chylugiu ot príikazany 
twich CXVIII 21. 

prokná unusguisgue: (ge)ífiutna mluwill 1ednak pkny XI 3; 
pkniemu nawratis wedle czinow LXI 13; omnis: bal fie 1elt 
prokny czlowrek LXIII 10; ztratil (y proknyeho (omnes) 
LXXII 27. 

promluvenie eloguium: ze fie (hubie pmluwenie XVIII 15. 
propasť lacus: Propalt otewrfiel VII 16; uzdrawil 1 ot Itupa- 

giucich u propalt XXIX 4; puteus: any roziewuy na mie 
Pppalt uft (wich LXVIII 16 atd.; obyčejně: abyssus. 

prosba obsecratio: uffyma príielhs proCbu mu CXLIT 1; oby- 
čejně: deprecatio. . 

prosědek, prostředek medium: u pliedae XXI 15, XLV 6, 
XLVII 10, LXXXI 1, CVIII 30, CIX 2, CXV 19; u plfiedcie 
LXXIII 12, CJ. 6; u proliedae C 2, 7, CI 25, CH. 2; u pro- 
(hedeie LXXIII 4, CH. 2; z pliedka CIII 12; mezi pliedkem 
CHI 10; u pltrliedae XXXIX 9, LIV 16 atd.; a jednou: 
u pítrlied 1eho CME. 19. 

prospievati prosperari: kterziz pípiewagiu w. (we1 cieltie 
XXXVI 7. 

prostiti: pítil 1 (eruisti) dulfiu mu z pekla LXXXV 13. 
prostřieti sternere: pítríiel (em polteliu mu 156* 15. 

prosvietiti ilucescere: Prolwietila (u lie zabrfiezdienie LXXVI 
19; Prolwietilt (u he bh(koti XCVI 4; illuminare: obliciey 
two1 píwiet CXVIII 135. 

proštěme: k pltienyu (ad dirigendos) noh nalfich CZ. 19. 
proti, protiv, protivo adversum: pty mnye III 2; ptiw mnye 

LilI 5, LXVIII 13; ptiwo mnie XL 9, 158* 22; contra: ptiw 

(21) 
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gim LXIII 9; ptiv ultawenyu LXX 4; ptrwo hftu 154" 8; 
ptiwo mnye 154" 11; in: ptíw nam XEIII 6 atd. 

protivenstvie contradictio: pokulil fem tebe wedle wod pti- 
wenf[twie LXXX 8; k wodye ptiwenftwie CV 32; prodigium: 
1akozto ptiwenftwie vezinyen (em mnohym LXX 7. 

protivití adversari: ptywiucie mnye pobil (1 III 8; exprobrare: 
ruhoty ptrwucích he tobe LXVIII 10; improperare: ne- 
prňetel ptywil ie bohu LX XIII 18; resistere: kto le ptiwiti 
bude tobie LXXV 8; persegui: Procz my lie ptiwite 156" 21. 

proto nune: kde 1elt pto profba ma 156" 18. 
prozřieti prospicere: prawedlno((t) [nebe pzrztela LXXXIV 12; 

kdiz pzrliu CXVIII 6. 
prozvěstovatt pronuntiare: Prozwieftuge 1azik moi mluwu twu 

CXVÍJI 172. 
prvenstvie primitiae: zahladil 1elt... prwenftwie diel sich 

LXXVII 51; zbil... prwěltwie wleho ulile gich CIV 36. 
prvorodičstvie primogenitum: I zahladil 1elt wfeezkno prwo- 

rodyczltwe LXXVII 51. 
prvorodilý | primogenitus: A. ya. prworodyleho — ultawiu 
LXXXVIII 28. 

prvorodstvte | primogenitum: jenz delt  zbil. prworodltwie 
CXXXIV 8. 

prvorozenstvie primogenitum: I zbil wleczkno prworozenftwie 
gich CIV 36; Yenz teft pobil žemyu egipfku [ prworozen- 
Ítwim gegie CXXXV 10. 

ptáče pullus: ako ptaczte wlafltowicie CE. 14. 
pukánie rhamnus: Drzewe nez bi vrozumyelo trnye walfie pu- 

kanye LVII 10. | 
pukléř sceutum: puklerze feize ohnyem XLV 10. 
pustití mittere: Synowe effrem napenífe a puleziegiuce lu- 

czileze LXXVII 9; Pultil na ny(e) hniew LXXVII 49; dere- 
linguere: nepuftl (1 hledagiucich tebe IX 11. 

pustota desolatio: uczinyeny fu u puftotu LX XII 19; desertum: 
Ulozil rzieku u puftotu CVIÍ 33. 

půšče desertum: na pulezi LXXVII 19; eremus: na pulezi 
LXXVII 15; obyčejně: půště desertum: na pult LX XVII 40, 

(52, CV 14, 26; na pulty XCIV 9; na puftiu CV 9; Vlozil 
puťtiu CVI 35; (krzie pultyu CXXXV 16. 

půtmík peregrinus: prlichozi (em ya a putnik XXXVIII 18; 
Ciuzi veziniem (em ... a putnyk LXVIIÍ 9. 

púzeti fugare: dwa puzala dielhet tyulfiucz CMD. 30. 
pýchati superbire: Kdis picha nemyloftywi IX (28). 
pychosť superbia: u picholt XXX 19, LVIII 13; otplati obihem 

czynyucim picholt XXX 24; Neprfichodi my noha picholti 
XXXV 12; na gich picholti LXXIII 3; pichoft LX XIII 23, C 7. 

pyšnosť superbia: Ot ducha pilfnofti 150" 20. 
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Řád ordo: wes [taw koftelnyeho rzadu 151* 17; y 1eden rzad 
15711. 

radosť jubilatio: w zwoncich radolti CL 5; exultatio: Radolt 
gich 1ako jeho CH. 14 atd. 

radovati séě gratulari: radujte fie XXXIV 26; psallere: rado- 
wati fie budu ČVII 2; exultare: radujte lie gemu II 11 atd. 

rafije stilus: aby wipfany bih w knyhach rafigyu zeleznu 157" 3. 
rarohový herodii: Parohow1 (sic) dom CIII 17. 
ratolesť palma: 14ko ratolelt zektwe XCI 13. 
raziti sč irruere: Raz fie na nye ftrach CME. 16. 
řečene dictum: Slechetna rzieczenye (u ot tebe LXXXVI 3. 
roba ancilla: Nebo obezríiel ponyzenye robi (we M. 48. 

rod gens: Blazeny rod XXXII 12; natio: rod finow potupil 
1 LXXII 15. 

rodina cognatio: Rzeklh fu w frdein (wem rodyna gich [polu 
LXXIII 8. 

rósti ordiri: kdiz geleze roztiech CH. 12. 
rov sepulerum: Row zg1ewni hrdlo gich V 11; Row otworzenií 

hrdlo gich XIII 3; rowowe domowe gich XLVIII 12; tu- 
mulus: z brziucha prfinelen w row 157" 4 atd. 

roven similis: budu tobie rowen XLIX 21; kto rowen bude 
tobie LXXXII 2; coaegualis: a (u rowny SA. 24 atd. 

rovenstvie aeguitas: rowenftwie widiel oblcziey twoy X 8. 
rovieváme (snad za rozvievánte) velamentum: w rowiewanyu 

krlidlu twu LX 5; kdežto v LXII 8 jest: w zaknitiu krfidlu twu. 
rovně similis: kto 1eÍt rownye tobie XXXIV 10. 
rovnosť aeguitas: obziwis mie w twe1 rownofti CXLII 11. 

rozběhnůti sč dispergere: Oni rozbehnu fie LVIII 16; dispe- 
rire: Rozbi(e)hl1 (ie w endor LXXXII 11. 

vozbořenie confractio: neftal w rozborzenyu CV 28. 
rozčesnúti interrumpere: Rozezell (kalu LXXVII 15; dirum- 

pere: Rozezell (kalu CIV 41. 
rozdělhti mitigare: Rozdiell (i hniew two1 LXX XIV 4; disper- 

gere: Rozdyelhl, dal chudym CXI 9. 

rozdrážditi, rozdražďovatt exacerbare: Kohkrat rozdrazdowah 
fu gey LXXVII 40; witiezie rozdrazdh (u LXXVII 41; 
provocare: rozdrazdyh (u gey LXXVII 58, CMD. 16, 19; 
drritare: rozdrazdd w gielliutnoftech (wich CMD. 21: roz- 
drazdiu gie CMD. 21 atd. 

rozhněváme iracundia: ©w. rozhniewaniu  zemie  mluwiece 
XXXIV 20. 

rozchvátiti diripere: rozchwatte ciuzi ulile CVIII 11. 
rozchycovati diripere: rozehiczowachu (obie XLIII 11. 

rozjednati disponere: ptiw tobie [w1edeczftwo rozgiednaly fu 
LXXXII 6. 

* 
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rozkládamie arbusta: rozkladame giegie cedr bozie LX XIX 11, 
rozkodlůčiti, rozkodlučovati separare: kdafto rozkodluczowalfe 
iny adamow. ČCMD. 8; any podítaw1 rozkodluczyugyucz 
SA. 4; disentere; drzewe nez mie rozkodluczis 155* 2. 

rozkoš dulceedo: mnoftwie rozkol twe XXX 20; ubortas: 
Zposie fie ot rozkolhi XXXV 9; uber: ftaroft ma u milo- 
(rdiu rozkol twe XCI 11; vita: leplie 1eft mílofrdie twe 
nad rozkol LXII 4; voluptas: biftrfiny rozkol twe XXXV 9; 
deliciae: w rozkoffech mich CXXXVIII 11; suavitas: Pa- 
miet obizenftwie rozkol twe CXLIV 1% atd. 

rozkošný suavis: rozkolfny 1elt holpodyn XXXIII 9: t1 (1, ho- 
[podine, rofkofni LXXXV 5; dilectus: Kral moci ro(z)kolny 
LXVII 13; jucundus: kak 1elt rozkolne CXXXII 1 atd. 

rozličnosť varietas: okhuczena rozheznoltyu XLIV 10; oklu- 
czena ro(z)hezenítwym XLIV 15. 

rozličný universus: podlozil 1... owcie y woli rozhezne VI 8; 
Zatratí rozhezne rti XI 4; zwieftowal rozliczne dyw1 twe 
XXV 7; omnis: rozhezna zlolt (uzi ufta (wa CVI 42; multi- 
pliciter: kak rozheznie k tobie tielo me LXII 2 atd. 

rozlůúceme furor: w rozliucenyu twem netrelkci mne VI 2; 
Smutylo lie 1eft ot rozlincenye oko me VI 8; indignatio: 
rozliucenye a hniew LXXVII 49; aemulatio: k rozlincenyu 
rozdrazdyh (u gey LXXVII 58; framea: ot rozliucenye 
XVI 13 atd. 

rozmnožente abundantia: W rozmnozenyu mem XXIX 7. 
rozmocněti confortari: nerozmocznye czlow1iek IX 20; donedz 

nerozmocznyegiu (infirmentur) LVII 8. 
rozmysliti intendere: Rozmyll k nawfeziewenyu wliech naro- 

dow LVIII 6. 
roznědřiti irritare: radu nawiflleho roznyedrzih (u CVI 11. 
roznemocněti infirmari: roznemoczniela 1elt LX VII 10; rozne- 

mocznyeh (u CVI 12. 
rozpieti: genzto na krliziu rozpat i (positus) 157% 20. 
rozploditi locupletare: rozmnozil (1 rozploditi giu LXIV 10. 

rozpomanůti recordari: hledagiucí krw1 gich rozpomanul teft 
IX 183; To rozpomanul fem XLI 5; milofrdie rozpomienes 
CH.2; reminisci: Rozpomanu fie XXI 28; Rozpomien milo- 
[vdie twa XXIV 6; rememorari: rozpomanul (u LXXVII 35; 
recogitare: Rozpomanu tobie wfeczkna leta CH. 15. 

rozprášití dissipare: Rozpraffeny fu kofti CXL 7; rozprallis 
gie CXLIII 6; disperdere: cieft hrfie(nych rozpralů CXLV 9; 
dispergere: rozprafil pilfne M. 51 atd. 

rozprostřieti dirigere: Narozenye... nerozproftriielo [rdeie 
(weho LXXVII 8; extendere: rozproftru trfliew1 moy CVII 10. 

rozpuditi dissipare:  Hofpodyn  rozpu(zu)ge radi narodow 
XXXII 10; Rozpuzeny (1 XXXIV 16; disperdere: Ruka 
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twa narodí rozpudila XLIII 3; rozpud gie LIII 7; disper- 
gere: Rozpud gich LVIII 12; rozpuzeny budu wficzkní 
XC 10 atd. 

rozpuzenie dispersio: rozpuzenye 1frahele (ebral CXLVI 2; 
1ako burzie k rozpuzenyu mie (ad dispergendum me) CH. 14. 

rozsopnůti succendi: zerfiew1e rozloplo ot nyeho XVII 9. 
- rozšářeníe latitudo: chodiech w rozfirzenyu CX VIII 45. 

rozšářiti corroborare: rozlirfil milo(rdenftwie (wa CIT 11; dila- 
tare: kdiz rozlirzil (rdeie me CX VIII 32; rozífirzeny CMD. 15; 
efferri: any [ta lie roz[firzile ocz1 mog1 CXXX 1. 

roztratiti disperdere: neroztrati gie LX XVII 38. 
roztrhnáti, voztrhovati dirumpere: Roztrhowachu gey wficzkny 

prhechodieei LXXXVIII 42; Roztrhl okow1 me CXV 106; 
dissipare: roztrhal (u zakon two1 CXVII 126. 

roztýti diffundere: roztila e(t milo(t we rtech twich XLIV 3. 
rozvésti segregare: Delt wolny rozwedes LXVII 10. 
rozvlaženie refectio: Nad wodu rozwlazenie wiwedl mie XXII 2; 

refrigerium: wiwedl 1 ny w rozwlazenye LXV 12. 
rozvlažený liguescens: wofk rol[wlazeny XXI 15. 
rozvlažiti sč liguefieri: Rozwlazila [ie 1e(t zemie LXXIV 4. 
rozvodněnie tempestas: 1e0nz mye zdrawa uczinyl ot ma- 

luczknolt ducha a rozwodnenye LIV 9; w rozwodnienyu 
(sic) (in inaguoso) LX XVII 40. 

rozzěvovati urgere: any roziewuy na mie ppalt uft (wich 
LXVIII 16. 

rozžéci accendere: nerozlehl 1e(t wfeho hniewu fweho LXXVII 
38. — rozžéci sč exardescere: rozze fie w hnyewie II 13; 
concalere: Rozhlo lie (rdeie me XXXVIII 4; succendere: 
Ohen rozzehl lie 1elt CMD. 22. 

rozželiti sč poenitere: rozzielilo [ie gemu wedle mnoltw1e CV 45. 
rozžženie incensus: offrerowat1 budu tobie [rozzeným (kopezow 
LXV 15. 
ph sč irruere: Dokowad rziuciugete fie w czlowreka 

L ě | 
růče velociter: XLIV 2, LXVIII 18, CI 3, CXLVII 15; subito: 

153* 4; repente: 154*3; welmye ruczie (valde velociter) VI 11. 

ručej torrens: rucie zlofti zamutii (u mye XVII 5; 1akozto 
ruczie1 u polednem powietrliu CXXV 4. 

rúčí velox: rucie nohi gich XIII 3. 
ručmce cithara: Zpowiedati fie budu tobie w rucznyciech 

XLII 4; manicae: [flechticie gich w rucznyciech zeleznyých 
CXLIX 8. 

růhota opprobrium: dal w ruhotu potlaczmce mie LVI 4; ru- 
hotu trpiel fem LX VIII 8; improperium: ruhotu czakalo teft 
[rdeaie me LXVIII 21; scandalum: uczinfeno gym ielt w ru- 
horu CV 36 atd. 
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rúno vellus: ftupi 1ako delez w runo LXXI 6. 
řúti rugire: Sezeneí lwowe rzingiucz CIII 21. 
řváti rugire: lew rzewuci XXI 14; rzewiech ot wzdichanye 

(rdcie meho XXXVII 9. 
rychle vehementer: VI 11; velociter OXLII 7. 

rytce seulptile: g1fto (ie modle ritezom XCVI 7; modlil fu fie 
riteiu CV 19; I (lulih (u ritezom gich CV 36; gezto obieto- 
waly ritezom chananfkim CV 38. 

rytedlnosť seulptile: w ritedlnoftech (wich... rozdrazdyh (u 
gey LXXVII 58. 

saditi plantare: fadil (i korzenye gegie LXXIX 10; fadih (u 
winnycie CVI 37; faditi gie budes CME. 17 atd. 

sám solus: Tobie [amemu L 6; powiffeno jeft gmie 1eho (a- 
meho CXLVINI 15. 

saň m. draco: zamutil (1 hlaw1 fannow LXXIII 13; Zlucz 
fannow wyno gich CMD. 33. 

saňový draconis: Tu (i zetrfiel hlaw1 ([annowe LXXIII 14. 
sbierati tollere: Beranku bozi, 1enz (bieras hrliech  (wieta 

152" 20; Procz nefbieras hríiechow mych 153* 11; congre- 
gare: Sberzte (wate 1eho XLIX 5; febrah (u fie CIII 22: 
colligere: ony [beru CIII 28 atd. 

sbor congregatio: (bor liudlki LXI 9; (bor bikow LXVII 31; 
synagoga: (bor luda VII 8; (bor mocznich LXXXV 14; 
conventiculum: Nezberu (borow gich ze krwi XV 4; plebs: 
otwrzeny (boru XXI 7; lila (boru XXVII 8; conventus: 
Obranyl (1 mie ot (boru zloftiwich LXIII 3 atd. | 

sbožie divitiae: pal lie we (boliu gegie XXXVI 3; nad (bozie 
hriiefnich XXXVI 16; pecunia: genz fbozie (weho nedal 
k lhchwe XIV 5; bona: nebo [bozie meho nepotrfiebuges 
XV 2; substantia: ktere nalfie [bozie 154" 15 atd. 

sčedie generatio: Zlezedie zle a pmienyene CMD. 5; gens: 
Kdazto rozdielowalffe naiwiffy (czedie CMD. 8; Sezedie bez 
radi 1eft CMD. 28. 

sdierati detrahere: (dierachu my CVIII 4; (dieragiu mnye 
CVIII 20; gizto my [dieragiu CVIII 29; zhinte (dieragiuci 
dufli mey LXX 13; Zdyeragiuciemu  tainye  blizniemu 
(wemu C 5. 

sebránie congregatio: w (ebranyu CX 1; na (ebranye wod (super 
maria) XXIII 12; W (ebranyu (in conveniendo) liuda CI 23, 

selhati mentiri: Synowe felhall (u my XVII 46; [elzin tobie 
LXV 3; felhal (u gemu LXXVII 36 atd. 

sén hic: Tyto na woziech a (1 na konyech XIX 8. 
seznati discernere: (eznati Jind (woy XLIX 4. 
sežrati devorare: (zeru gije ptaci CMD. 24; mecz moy lezrze 

malfa CMD. 42. 
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shladiti delere: (hlaziu gie XVII 43; ((h)lazeno bud gmie 1eho 
CVIII 13; nebud (hlazen CVIIT 14; disperire: (hlazena bud 
£ zemye pamiet gich CVIII 15 

shromaďovati thesaurizare: Shromadyuge XXXVIII 7. 

schoditi, schoďovati descendere: (chodie u peklo CXIII (25); 
podoben budu fehodyugiucimy w gezero CXLII 7. 

schovati servare: I1 (chowas ny XI 7; (chowagiu yemu mylo- 
frdenftwie LXXXVIII 29; conservare: Aby kniezie pa- 
pezie... w (watem zakonie (chowati raczil 151" 18; custo- 
dire: Mocz mu k tobie (chowagiu LVIII 10 atd. 

schrána tabernaculum:. wineffe tie z (chrany twe LI 7; 
w fchranach LXVIII 26, LXXVII 55; latus: w zchranach 
domu tweho CXXVII 3 atd. 

schýlití declinare: (chill (1 ftezk1 nalne XLINI 19; (chylugiu 
ot prlikazany twich CX VIII 21 atd. 

siemě semen: [iemie 1eho hledage chleba XXXVI 25; femie 
nemiloftrwich zahine XXXVI 28; arva: (lemena neprfneffu 
krmie CH. 17 atd. 

stesti sedere: [ nemiloftiwimy nefadu XXV 5; fiede holpodyn 
XXVIII 10 atd. 

stetka reticulum: Padnu w fietku CXL 10. 
sála fortitudo: Hofpodyn lila (boru fweho XXVII 8; virtus: 

fila ma XXX 11 atd. 
silmosť fortitudo: Prawicie twa wzwe(lbena 1elt w filnolt 

CME. 6; I nefl (1 gey w lilnoltu twei CME. 13; Tam (krita 
ielt filnoft 1eho CH. 4; Kto rowny tobie w filnoftech (in 
fortibus) CME. 11. 

siroba inopia: zapomynas firoby nalfie XLITI 24. 
sjednati perficere: ale t1 (iednal 1 giu LXVII 10; conjungere: 

hednany flawiucim LXVII 26; disponere: Iefto 1eft ziednal 
CIV 9. 

skazovati confiteri: Skaznyte lie gmeny twemu XCOVII 3; 
S[kazuite hofpodinu CV 1; Tie (kazuge cierkew JŤTA 10 atd. 

skládati fingere: genz (kladas uhle XCIII 20. 

skonánie finis: do (konanie LX VII 17; w zkonanye LXXIII 1, 
LXXVI 9 atd. 

skonati consumere: Skona fie zloft hrhelnich VII 10; perfi- 
cere: Z uft... [konal 1 chwalu VIII 3; Genz (konal nohu 
me XVII 34; finire: (konas mie CE. 12, 13; exterminare: 
(konagiu le XXXVI 9 atd. 

skopcový arietum:  prfinefte  holpodyna  fyní  (kopezowe 
XXVINM 1. 

skot vacca: (bor bikow w (kotie liud(kich (sic) LXVII 31. 
skovati fabricare: t1 (1 (kowal zorzie LX XIII 16. 
skřanůti obrigere: zkrlanuh (u whezkny bidliuci w zemy ka- 

naaníke1 CME. 15. 
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skrčiti sč conticescere: nemiloftiw1 we tmach (krezie 1e CA. 9, 
skřehtati frendere: (krfehtah (u na me zubi (wimy XXXIV 16. 
skrůšeme contritio: vzdraw [kruffenye gegie LIX 4; Aby 

[rdeie (kruffenye... pozicziti raczil 151* 9. 
skrůšenstvie contritio: prliwazuge [krulfenftwie gich CXLVI 3. 
skrúšený compunctus: (krufflieneho [rdcie u(mrti g1iey CVT 17; 

contritus: [krufleneho [rdeie CXLVI 3. 
skrytie obscurum: aby zaltrlehl: w (kritye X 3; oceultum: 

gez (1 uczinil w fkntiu CXXXVII 15; absconditum : 
w zkntyu XXVI 5; w zkrtiu burzie LXXX 8 atd. 

skýva bucella: Wiffle krziftal (wo1 1 ako (kiw1 CXLVII 17. 
sláva psalmus: (lawu rzku XVII 50, XXVI 6; flawu raiete 
LXV 2, LXVII 5; bymnus: lawu wzdagie LXIV 14; w la- 
wach XCIX 4; Wirzehnu rti ma flawu CXVIII 171; plal- 
terium: flawa ma LVI 9; flawu ochotnu dnite LXXX 3; 
laus: daite chwalu flaw1e 16ho LXV 2; flaw1 1eho plna 1eft 
zeme CH. 3; jubilum: Wítapil boh w flawe XLVI 6; 
jubilatio: vmye flawu LXXXVIII 16 atd. 

slaviti psallere: lawity budu gmeny hofpodyna VII 18; (lawiti 
budeme nrawy twe XX 14; jubilare: Slawte bohu LXV 1, 
LXXX 2; w zalmyech flawme 1emu XCIV 2; laudare: fla- 
will (u chwalu geho CV 12; flawime gmfe twe HA. 25; 
exultare: flawme holpodinu XCIV 1 atd. 

slavnák psalterium: wftan flawnyku CVII 3; w flawnyku 
CXLIII 9, CXLIX 3, CL 3; ale též: w zaltarziu XCI 4. 

slavnosť solemnitas: u profhedeie flawnolti twe LXXII 4. 
slavný suavis: Slawny hofpodin CXLIV 9; venerandus: Slaw- 

neho tweho [ina HA. 12.— slavně gloriose: CME. 1. 
slévánie Huctus: zwk flewanje geho LXIV 8. 
složiti fingere: 1enzto flozil oko XCIII 9. 
slub votum: nawrat naywrchnyemu (hubi (we XLIX 14; tobie 

he nawrati (liub LXIV 2; promissio: w Iubiu twem LV 9; 
pactum: nechowah fu fliubu LXXVII 57; Praw1 fliub (jus- 
jurandum) CZ. 13 atd. 

slúbený promissus: Aby k fliubenet otplatie dowefti raczil 151" 7, 

slúbitů sě, stubovati sč complacere: Sliub he tobe XXXIX 14; 
nebo fliubil 1 ie w nich XLIII 4; w uftech gich (lhubie (e 
XLVINI 14; placere: (liubiu he bohu LXVHI 32; Sliubiu 
he holpodinu CXIV 9; (liubowach ie XXXIV 14; vovere: 
Sliubujte LXXV 12 atd. 

sluha f. servus: Anebo fiuha twa chowa 1eho XVIII 12; jinde 
na př.: luzie (wemu XVIII 14. 

sřluna saliva: abich pozrziel (lu(n)ju mu 158" 6. 
sťutováme propitiatio: u tebe (liutowanye 1elt CXXIX 4. 
slutovati sé, slutovávati sč propitiari: nemyloftem nalfim ti (e (liu- 

tuges LXIV 4; lenz fie (lintowawa wfem zloftem twym CII 3. 
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služba servitus: Wiwodie bile fluzbie lhudfkey CIII 14. 
slyšitedlimý auditus: (h(htedlen vezinte hlas LXV 8; Z nebe 

Ihfitedlen uczinyl li (ud two1 LXXV 9; fIuhtedlny uczyn 
wfeczkny chwah CV 2; Shihtedlno uczyn my milofrdie twe 
CXLII 8. 

smilněti fornicari: g1z (milnyegiu ot tebe LXXII 27; (mylnylh 
RECV-39: 

smilovánie misericordia: zdrzi w hniew1e (milowanie LXX VI10; 
miseratio: 16nz tie korunuge (milowanymy CII 4; Prlidte 
my fmilowanye twa CXVII+ 77. | 

smilovati sé misereri: Smiluy lie nade mnu IV 2, VI 3; ne- 
(miluy fie wliem LVIII 6; intelligere: 1enz fie (miluge nad 
peznymi XL 2. 

smrtedlnosť morticinum: Ulozilh (u (mrtedlnofti LXXVIIM 2. 

smrtedlný mortificatorum: wladni fini (mrtedlnymy LXXVIII 11; 
mortis: Oklinezihl (u mye bolelti (mrtedlne CXIV 3. 

smutek tribulatio: w (muteie IX (22); (mutek bliz ielt XXI 12; 
Wrwedes z [mutka duliu mu CXLII 11. 

smútiti, smucovati turbari: Smutylo (ie 1e(t oko me VI 8; fmu- 
ceny (u wodi XLV 4; conturbari: (mutie fie wfiezkni nepríie- 
tele mogi VI 11; Sirdeie me (muceno 1eft we mnye LIV 5; 
comnoveri: u milofrden[tw1ie nawillieho nefmuty lie XX 8; 
(muceny (u XLVII 6; contristari: Smutil fem fie LIV 3; 
tribulari: (mutiu fie CI 3; kdiz g1e [muczowachu CVI 13 atd. 

smutný turbatus: dulfie ma (mutna 1elt welmi VÍ 4; contur- 
batus: uczinyl (em fie (muten XXIX 8; (rdeie me (mutno 
jeft we mnie CVÍII 22; tribulatus: gizto (u (muttneho (rdeie 
a (muttneho (humiles) ducha XXXIII 19; contristatus: ciel 
den (muten chodiech XXXVII 7; (muten choziu XLI 10; 
tristis: Procz (1 (mutna duflie ma XLI 6; (muten choziu 
XLII 2 atd. 

snad forte: CXVIII 92, CXXIII 3, CXXXIX 9; ne forte: 
LXXVIIN 10; forsitan: LXXX 15, CXXIII 15; utinam: 
157" 1 atd. | 

sňatek plebs: gizto pozieragiu (natek moy XIII 4; kdis otwraty 
holpodyn wiezenie (natka (weho XIII 7; ecclesia : u pítriiedcie 
(natku XXI 23; w fnateie welikem XXI 26; congregatio: 
Pamaten bud f(natka tweho LXXIII 2; synagoga: Boh (tal 
w [nateie bohow LXXXI 1; w [nateie gich CV 18; populus: 
Ultawil czile (natkom CMD. 8 atd. 

snáti interire: Nebo kdiz feide XLVIII 18; descendere: any 
[eide ( nym chwala XLVIII 18; emigrare: nefeidu LXI . 

snmizáme (snad za vydáme) fremitus: W (nyzanyu potlaczis 
zemyu CH. 12. 

snuzenie aerumna: nawratil (em lie w [nuzenie (we XXXI 4. 
sok herinaceus: [kala utoczileze lokow CITI 18. 

22 
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smrad sordes: (ynowe 1eho w (mradiech CMD. 5. 
spánlívý dormiens: zbuzen telt 1akozto [panlyw1 LXXVII 65. 
spasitel salutaris: ot boha [palitele XXIII 5; U(lhs ny (palfiteliu 
LXIV 6; salvator: (palfitel moy LXI 7 atd. 

spteti, sepnu constringere: rzietiez (eptny 150" 1. 
spolek: bidhti1 we (polcie (in unum) CXXXII 1. 
spořiti augere: (porzil liud (woy naramnye CIV 24. 

ssaditi deponere: ad gie LVIII 12; ffadil (i ptiwnyky me 
CME. €; Sladl mohucie M. 52. 

ssedlý coagulatus: Hora (Medla LXVII 16; u czlo dywite fie 
horam (hedlim LXVII 17. 

sstesti sé coagulari: Sfiedlo lie 1e(t 13kozto mleko (rdcie gich 
CXVIII 70. 

sstarati séě inveterari: [ftaral (em fie VI 8; ftarah (u Ce kofti 
me XXXI 3; senescere: [taral (em [ie XXXVI 25; jednou: 
(taralt fu fie XVII 46. 

sstrčovati praecipitare: ruczie [ftrczuges mie 154" 3. 
stanoviště, stanovišče tabernaculum: u prfidoliu ftanowift LIX 8; 

w ftanowiftich [wich CV 25; castra: u proftriiedcie ftanow1lt 
LXXVII 28; condensa: w [tanow1ftich ČXVII 27; tentorium: 
[tanowifeze murzifka CH. 7 atd. 

starosť senectus: [tarolt ma XCI 11; senectum: w ftarolti 
obrodi XCI 15. 

starosta senex: [ftarofti 1eho abi wiehlaftwu nauczyl CIV 22; 
Nad ftarolti urozumyel (em CXVIII 100; senior: na [tolici 
ftarolt CVI 32. 

státi stare: (tane na mieltie (watem XXIII 3; nad horamy 
ftanu CIII 6; (tabilire: gez (u nemohla ftatt XX 12; subsi- 
stere: neftanu 153" 14. 

stav statera: lziw1 fynowe czlowieczi w [taw1ech (wich LXI 10; 
arcus: nawratih (u ne w ftaw zh LXXVII 57; gradus: wes 
(taw koftelnyeho rzadu 151* 17; status: nykdi w temz ftawu 
bidhti bude 155* 10; conditio: w nyehozto moci Itud(ki taw 
lelt 151* 15. 

stavištie portus: w ftawilte wolenftw1e gich CVI 30. 
stepati oecidere: Acz [tepes hrfiefnyki CXXXVIII 19. 
stesknůti compungi: neftefknu fobie XXIX 13. 

stieň umbra: u pltrzied ftienye (mrty XXII 4; w fteniu krfidlu 
LVI 2; w [teny (mrti LXXXVÍI 7 atd. 

stéhati persegni: ze wfiech [tihagiucich mye VII 2; Stihay ne- 
prňetel dulfiu mu VII 6; investigare: powrazek moy (tihal 
h CXXXVIII 3 atd. 

stól thronus: uloziu... ftol kralow1 LXXXVHI 30. 
stolice thronus: Průýpwal w fudye ftoheciu (w IX 8; cathedra: 

na ftolci [tarolt chwalte gey CVI 32; sedes: w nebiu (to 
hcie 1eho X 5; solium: ftolciu chwali drzal 1 CA. 8 atd. 
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stopa calcaneus: ony ftop1 me zachowagiu LV 7; vestigium: 
[topí twe nebudu poznany LXXVI 20: gressus: Ti 1 wfak 
(topi me zczetl 155" 16. 

strach formido: vlozil. (1 twrdoft nemociu a  ftrachem 
LXXXVIII 41. 

strasť calix: (tralt ma opogiucie XXII 5; periculum: (tralti 
peklne CXIV 3; angustia: Zamutek a ftralt nadelíhk (u mie 
CXVIII 143. 

stred favus: flaffi nad med y ftred XVIII 11; mel: ftrdem na- 
(til gie LXXX 17; nad ftred uftom mym CXVIII 103 atd. 

střešný tectorum: lieno [trfieíne CX XVIII 6. 
strpěti sustinere: I ftrpiel (em LX VIII 21; kto (trpi CXXIX 3; 

prfied oblicziegem ftudenofti 16ho kto ftrpi CXLVII 17. 
stud reverentia: Odieny budte hanbu a [tudem XXXIV 206. 
studeň frigus: podiekuite [tuden 1 leta hofpodynu ČD. 67; 

podiekujte mrazowe 1 ftudeny holpodynu CD. 69. 
studenosť (rigus: prhed oblheziegem ftudenoli CXLVII 17. 
studmce fons: z ftudnycz 1frahellkich LXVII 27; Yenz wi- 

puftiez (tudnycie CIII 10; imber: obratil w krew... ftudnycie 
gich LXXVII 44. 

studničný: pduch u wod1 ftudnyczne (rupem in fontes agua- 
rum) CXINI 8. 

stvěnie pallor: zadeí chrzbeta 1eho w [tw1enyu zlatem LX XVII 14; 
splendor: A bud [tw1enye hofpodina LXXXIX 17; Stwienye 
leho 1ako [wietlolt bude CH. 4. 

stvúcí candidatus: Tie vmuczennykow1 ftwuci chwalh zaltup 
HA. 9. 

stvůcosť: w [twuczolti (in splendoribus) (watich CIX 3. 
stydkosť pudor: odieny budte habu a (tdkoltiu LXX 13. 

sud vas: (ud hrnezierzow1 II 9; prlipwil (udi (mrty VII 14; (ud 
ztraceny XXX 13; w [udiech flaw1 LXX 22. 

súd thronus: fediel li na (udie IX 4; obyčejně: judicium. 
sudec uter: uczinyen fem 1ako (udecz CX VIII 83. 
súditi arbitrari: (udis mie neprlietele tweho 154" 7; obyčejně: 

judicare. 
sudlice jaculum: ony (u (udlieie LIV 22. 
sucho siccum: chodil (u po ulie CME. 19. 
suchosť siccum: oteflh (u w fucholt rziek1 CIV 41; inaguo- 

sum: (kulňelt fu boha w fucholti CV 14; Budylh (u na 
gednotie w (ucholt1 CVI 4. 

sumniti comminuere: f(umnyu gie 1ako prach XVII 43. 
súzněti concinnare: 1azik two1 (uznyeffe zloft XLIX 19. 
súžiti oppilare: zloft (uzi ufta [wa CVI 42. 
svatosť sanctum: w (watolti zgiewil (em fie LXII 3; 1enz 1elt 

w [watolty LXVII 25; sanetuarium: newendu w (watoft boziu 
LXXII 17; zachlaltil (i (watoft 1ieho LXXXVIII 40; sancti- 

* 
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tudo: dom twoy doltogen ieft (watolti XCII 5; sanctitas: 
chwal (watolti twe CXLIV 5; sanctilicatio: w [watolti 
XCV 6; chram [watolu CXXXI 8 atd. 

svatyně sanetuarium: Zazhlh (u ohny (watynyu twu LXXIII 7; 
wladnieme (watinyu boziu LXXXII 13; sanctificatio: na 
horu (watinye (we LXXVII 54; Uczinyena ieft indea [wa- 
tynye 1eho CXIII 2; sanectificium : Uftawil [watinyu (wu 
LXXVII 69; sanctimonia: (watinye XCV 6 atd. 

svázaný compeditus: wzdichanie (wazanich LX XVIII 11, CI 21; 
rozwazuge [wazane CXLV 7. 

svědčiti seribere: Ale (w1edczis pliwo mnye 154" 10. 
svědectvie, svědečstvie  testimonium: hledagiucym ... [wie- 

decztme 1eho XXIV 10; (wiedeczftw1 jeho nechowah (u 
LXXVII 56; testamentum: w (wiedecztwin XLIII 18; Wze- 
zrli na [w1iedeczltw1ie LXXIII 20; zyadagiu [wiedeczltwie 
CXVIII 2 atd. 

svědectvo, svědečstvo testamentum: hledagiucym ([wiedecztwa 
1ieho XXIV 10; berzes [wiedeczftwo me XLIX 16; testi- 
monium: I wzbudil (w1edeczltwo LXXVII 5 atd. 

svésti reducere: (wedl na nye wodi CME. 19. 
svět orbis: gizto bidhte w (wiete XLVII 2; po wliem (wietu 

(per orbem terrarum) HA. 10; saeculum: wzbicziewfle na 
(wiete LXXII 12; w fwietie narozen SA. 29 atd. 

světlonoše lucifer: príied (wietlonoffiu urodil (em tie CIX 3. 

světlosť lumen: Znamenana 1eft (wietloft oblcziegie tweho IV 7; 
w fwietlofti twe vzrfíme (wietlo XXXV 10; lux: Wipult 
(wetloft twu XLII 3; k tobe [wietlolti bdyu LXII 2; 
splendor: w (wietlofti bhfkotneí CH. 11; lubricum: Bud 
ciefta gich temna 1 (wietlolt XXXTV 6; luminare: Yenz telt 
uczinil [wietlolu welhke CXXXV 7 atd. 

sviecen lucerna: t1 ol[w1eczuges [wiecen moy XVII 29. 
svieceme lucerna: Sw1ecenye noham mym flowo twe CX VIII 105. 
svietedlmce. lucerna: prfihotowal [etidlnyciu (sic) mazanemu 
memu CXXXI 17. 

sorchek: ze (wrchka (desursum) XLIX 4; ze [wrchka (desuper) 
LXXVII 23; ze (wrchka (de summo) XVII 17; we ([wrchcie 
(insuper) XV 9. 

svrchnosti superiora: 16nz prlikriwas (wirchnofti gich CIII 3; 
Swlazuge hor ze (wrchnofti (wich CIII 13. 

svrchovánie consummatio: w hnjewie (wrchowanye LVIII 14; 
Wfehkeho (wrchowanye widiel (em (konanye CX VIII 96. 

sorchovamý perfectus: 13ko mieffiecz (wrchowany LXXX VII 38; 
(wrchowana diela CMD. 4; Swrchowany boh SA. 30. 

svrchovati perficere: Swrchuy chod moy XVI 5. 
sýřitů coagulare: 1ako lir firzil fi mie 154" 7. 
sytosť saturitas: poflal litolt w dulfie gich CV 15. 
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sžádati concupiscere: Szadala dulhe ma CXVIII 20; Szadal 
(em zdrawie twe CXVIII 174. 

sžéct comburere: puklerze (eize ohnyem XLV 10; ohč, 1enz 
(zieha les LXXXII 15; plamen (zehl hrzielnyki CV 18; za- 
kladi hor fezze CMD. 22. 

ščastný prosper: (ezaftny chod LXVII 20. 
ščedie viz sčedie. 
ščedrosť: kmen (czedro(u (vitis abundans) CXXVII 3. 
ščenec catulus: z pltriedka [cenczow Ilwowich LVÍ 5; Sczenci 

lwowe CIII 21. 
ščep, štěp plantatio: otmladowe (czepowe CXLIII 12; pomum: 
uloz (u w (tepiech [traziu LX XVIII 1. 

ščáť seutum: Prligmi odyenye a (czit XXXIV 2; též vyskytuje 
se: štát. 

šermovámie proelium: uczi rucie mog1 k ffermowanyu CXLIII 1. 
širokosť elatio: Diwne firokofti morfke XCII 4. 
široký spatiosus: To morze welyke a fMroke rukama CIII 25; 

vastus: w ffiroke1 giednotie CMD. 10. 
škvarek cremium: kolti me 1akozto (kwarek zwadlh fu CI 4. 

šlechetnosť © principatus:  polilnyena eft  lechetnoft | gich 
OR AVTIT 17. 
šlechetný gloriosus: Slechetna rzieczenye fu ot tebe LXXXVI3; 

meracissimus: krew hrozdnu pili bi naflechetnyeilfiu CMD.14. 
šlechtic nobilis: [lechticie gich w rucznyciech CXLIX 8. 
štěmice cinifes: prlili mficie a (tnenycie CIV 31. 
šlěp viz ščep. 
štěpovaný plantatus: Styepowany w domu boziem XCI 14. 
štiepitů plantare: Yenz [tepil ucho XCIII 9. 
šuměnte impetus: Slyumenye rzieki obwefeluge myefto XLV 5. 

tajemnice latibulum: ulozil tmy tagemnyczu (wu XVII 12; 
cubile: w tagiemnyciech waliech IV 5. 

tajnosť absconditum: w taynolti oblezegie tweho XXX 21. 
tajný oceultus: w tayních IX (29); w tainie (in oceultis) 

BESME 5 © 
tak sicut: Tak w drazdieniu XCIV 9. 
take: a take insuper: VII 8; A take (Etenim) LXXXII 9. — 

takež ita: CXX XVIII- 12, SA. 19; similiter: LX VII 7, SA. 15; 
taliter: CXLVII 20 

teď hic: Nebo ted nelt boh XLVII 15; Ted ciefta gich 
XLVIII 14. — oč teď ex tune: ot ted hnyew two1 LXXV 8; 
Prlihotowana [tohcie twa ot ted XCII 2. 

tedy, tehdy tune: XXXIX 8, CXVII 92, XCV 12. 
tekúcosť Huctus: wlieczkní tekuczolu twe XLI 8; wfeczk1 te- 

kuczolu twe wzwedl fi na mye LXXXVII 8. 
telcový vituli: u podobenftwie telezowe CV 20. 
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telec vitulus: Newez(ímu) z domu tweho telezow XLIX 9; 
wzlozie na oltars two1 teleie L 21; (fltubiu fie bohu nad 
telecz mladi LX VIII 32 atd. 

tělesenstvie, tělestvie caro: Yenz dawa krmyu wfemu tyelefen- 
[twiu CXXXV 25; k tobie wfleczk(0) tieleftw1e prlide LXIV 3; 
podyekui wfelhke tieleÍtw1e CXLIV 21; czlow1ecziemu tele- 
Ítwiu podítogie SA. 30. 

tělo uterus: z tela prhed fwietlonoffiu urodil (em tie CIX 3; 
průňyal (y mie z tiela materzie me CXXXVIII 13. 

tesknosť taedium: Drziemala dulfie ma p tefknolt CX VIII 28. 
těšiti sč aemulari: Nerod fie tieliti XXXVI 1, 1. 
tichosť mansuetudo: Pro prawdu a tichoft XLIV 5; Pomny 

wfeczkny tichofti 1cho CXXXI 1. 
tichý mitis: Nebo ti (1 rolkolni a tich LXXXV 5; suavis: tich1 

1e(t hofpodin XCIX 5; mansuetus: Prligimage tiche holfpodyn 
CXLVI 6; powillh tichich CXLIX 4. 

Tirsko Tyrus: A1 zrzi... tirflko LXXXVI 4; ( bidliucimy 
w trfezie LXXXII 8. 

tsúc, tiusúc: dehet tylliuczow LXVII 18, XC 7; Nebaty lie 
budu tyuliucie liuda III 7; nad tiulliuce zlata CXVIII 72; 
Kako 1eden ftihalle tyulfiucz CMD. 30; deífiet tyulliucz 
CMD. 30 atd. 

tma tenebrosum: w tmach LXXXVII 7; obscurum: Uffadyl 
mie 1e(t we tmach CXIII 3. 

třas tremor: trfas gje popadl XLVII 7; Bazn a trfas prlilh 
fu na mye LIV 6; mcei krale moab obdrzal trlas CME. 15. 

iřepina testa: Ufchla 1e(t 1ako'trfiepina mocz ma XXI 16. 

tresktámie increpatio: ot tre[ktanye tweho XVII 16, LXXV 7; 
treCktanye w liudech CXLIX 7. 

tresktati corripere: any trelkei mye XXXVII 2; trefktal [i 
czlowileka XXXVIII 12; inerepare: Trefktal li narody IX 6; 
Trelkei zwerzata LX VII 31; castigare: Trefkcie kazal mye 
hofpodin CXVII 18; arguere: trefktati te budu XLIX 21; 
netreCktal bi XCIII 10 atd. 

tresť calamus: Yazik moy treft pilarzie XLIV 2. 
třeví caleeamentum: rozproftru tríiew1 moy ČVII 10. 
trhati trahere: [ ro(z)liucenym trhagiucim CMD. 24. 
třieska stipula: triielku (uchu nafleduges 154" 9. 
třiesla renes: uzzi ledwie a triiella ma XXV 2. 
třiesti sč trepidare: ot niehoz fie tricla budu XXVI 1; tre- 

mere: cziny giu trzafliuciu CIII 32; movere: kdiz nebe 
1 zemye trlielti fie bude 157" 15. 

tvón thronus: tron 1cho 1ako lunce LXX XVIII 38. 
trpitedlný patiens: milofrdny holpodyn, trpitedlny CXLIV 8. 
trpkosť compunctio: napogil 1 ny winem trpkolty LIX 5. 
trščený arundinis: Trelkai zwierzata trleziena LXVII 31. 
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trůba tibia: w trubach CXLVI 10; obyčejně: tuba. 
trubný tubae: chwalte gey w zwuku trubnem CL 3. 
truchel: truchlo 1eft (tribulor) oko me XXX 10. 
tučnosť adeps: % tucznolt LXXII 7; [ tucznoltiu beranczow 
CMD. 14; crassitudo: tucznolt zemie CXL % atd. 

tudiež: tudiez [y (ades) CXXXVIII 2. 
tůžebný : Tuzebno ieft (Taedet) dulfy mey ziwota meho 1583* 20. 
tůžiti adhaerere: tuzila 1e(t duflie ma po tobie LXII 9. 
tvář forma: Twarna twars XLIV 3; species: twe twarzi... 

pofpiey XLIV 5; twars krali 1ieho XLIX 2 atd. 
ivárnosť speciosum: Otuczniegiu twarnolti pufezie LXIV 13. 
tvárný speciosus: Twarna twars XLIV 3. 
tvrdosť firmamentum: twrdolt ma XVII 3; zwieltugiu twrdoft 

XVIII 2: Twrdoft 1elt holpodyn XXIV 14 atd. 

u in: u prutye II 9; u bazny II 11; u prach VII 6 atd.; 
U czo (Ut guid) IX 22, LXXIII 1, 11, LXXXVII 15; V czlos 
(ut guid) LXXIX 18. 

udbydliti inhabitare: ubidlit1 ho(podina boha LXVII 19. 
učenie studium: zwieltuyte vczenye geho IX 12; w uczenych 

(wich XIII 1; litteratura: Nebo neznal uczenye LX X 15. 
učenník clerus: u pítrfiecie vezennykow LXVII 14. 

 učestenstvie participatio: gehozto uczieften[tw1ie 1elt w nyem 
CXXI 3. 

učimiti praeparare: vezinyena bude prawda twa LXXXVIII 3; 
fundare: gezto uczinil fi gim CIII 8; formare: gehozto (li 
uczinil CHI 26 atd.; obyčejně: facere. 

učstití honorare; uczftis mye XLIX 15; honorificare: Obiet 
chwali uczíti mye XLIX 283. 

učůti sapere: ach bi uczyuh CMD. 29. 
údol vallis: udolowe wzbiczie zitem LXIV 14; w udole (lez 
LXXXIII 7; convallis: w udolech CIII 10. 

úfáme fiducia: w nichzto gmiegiechu uffanye CMD. 37. 
úfati sperare: ufate w holpodynye IV 6, gizto ufagiu w tye 
V 12; confidere: ufagiu w nyem II 13; Gizto uffagiu u moci 
fwe1 XLVIII 7; supersperare: uffal (em CXVIII 43 atd. 

uhaněnie confusio: ne uhanyenye(m) podíftaw1 SA. 34. 
uhamiti confundere: radu chudeho uhanyl (i XIII 6; nenawy- 

diucie ny uhanyl (i XLIII 8 atd. 
úhelník angulus: Kamen uczinyen ieft w hlawu nhelnyku 

CXVII 22. 
uhlé carbones: Spadne na nye uhle CXXXIX 11. 
uhřiezti intingere: uhrzazla noha twa we krwi LXVII 24; in- 

figere: abich neuhrzazl LX VIII 15. 
uhroziti horrere: neuhrozil (i diewezi ziwot HA. 106. 
uchovati protegere: Uchowas gie XXX 21; liberare: Vchowai 

ny 150" 13, 14 atd. 
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ukárame illusio: ledw1e me naplnyeny (u ukaranye XXXVII 8; 
execratio: ot ukaranye LVII 13; improperium: pamaten 
bud ukarany twich LXXIII 22. 

ukárati improperare: Dokowad ukaratí bude LXXIII 10; 
exprobrare: gez (u ukarah tobie LXXVII 12; Ot hlaffu uka- 
ragiucich XLIII 17; ukoru gich, gez (u ukarah LXXVIII 12; 
A odpowie ukaragiucim mnye flowo CX VIII 42. 

ukládati ponere; ukladie u pokladiech ppalti XXXII 7; Ienz 
ukladas oblak CIII 3; ukladal (i pohorfflenye XLIX 20. 

úkora opprobrium: ukori newzal XIV 3; improperium : Ti w1es 
ukoru mu LXVIII 20; nawrat... ukoru gich LXXVIII 12; 
scandalum: Bud... w ukoru LXVIII 23; contemptum: 
otnes... ukoru CXVIII 22 atd. 

uložiti ponere: Ulozil fi ny podobenítwym XLIII 15; ulozil 
dyw1 rad zemyu XLV 10; disponere: wzchodi w [rdciu (wem 
ulozl LXXXIII 6; ulozi rzieczi (we w (udie CXI 5 atd. 

umdleti: Umdlena 1elt (infirmata est) (la ma XXX 11. 
uměnie scientia: nocz noci vkazuge vmienye XVIII 3; 1enzto 

vezi czlowieka umyenye XCII 10 atd. 
umenšiti minorare: gich dobitek neumenlflil 1elt CVI 38; umen- 

(eny (u (pauci facti sunt) CVI 39. 
umětedlnosť scientia: boh vmy(e)tedlnolu CA. 3. 
uměli scire: kteris vmye flawu LXXXVIII 16. 
umučenníkový martyrum: Tie vmuczennykow1 [twue1 chwali 

zaltup ITA. 9. 
umyšlovati cogitare: ptiw mnye vmiflowachu mnye zla XL 8. 
upadenie ruina: Nenye vpadenye ohradi CXLIII 14. 
upřtemný rectus: Bud... uprůemny CČMD. 4. 
upříkřitů exacerbare: neuprlikrlil rziecz1 (wich CIV 28. 
urozuměti intelligere: urozumiey wolanyu memu V 2; ne- 

urozumel e(t XLVIII 13; intendere: Urozumiey hlaffu V 3; 
urozumye1 modlitwie mey LX 2; attenderé: urozumiel hlaflu 
LXV 19 atd. 

usaditi collocare: Aby gey uladil CXII 8; Uffadyl mie we 
tmach CXLII 3; ponere: uffad mie podle tebe 156* 8; con- 
stituere: [wietlofti kralowltwa uffad g1e 156" 2. 

usielati immittere: Uhela andiel bozi w okolek gich XXXIII 8. 
úsilé labor: pod yazikem yeho ulle IX (28); ti ulile znamenas 

IX (35) atd. 
usilovatt laborare: Ulilowal (em LXVIII 4. 
usmýšleti sapere: blazny niekda ulmifleite XCIII 8. 
ustaveme lex: chtiel (em uftawenyu twemu XXXIX 9; ptiw 

uftawenyu LXX 4; testamentum: Acz chowat1 budu ulta- 
wenye meho CXXXI 12; stabilitas: na ultawenyu twem za- 
lozil (1 zemyu CIII 5; religio: krleftanfkym uftaweny(m) 
zabranyugeme SA. 19 atd. 
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ustaviti, ustavovati constituere: w nadyegi uftawil [1 mye 
IV 10; ciely den ultawowachu bogie CXXXIX 3; statuere: 
uftawuge mie XVII 34; zakon uftawil 1emu 1e(t XXIV 12; 
aedificare: neultawis gie XXVII 5; abi bill ufltaweny zdí 
L 20; imponere: uftawl (1 liudy LXV 12; ponere: Ufta- 
wils ny wotpowiedanye LX XIX 7; Sw1edeczftwo ultawil ono 
LXXX 6; disponere: Uftawil [em [w1edeczftwo LXXXVII 4; 
collidere: ftollcyu 1ého na zemy uftawil 1 LXXXVIII 45; 
collocare: u pokogich (wich uftaweny (u CHI 22; locare: 
za chleb ultawil (n ne CA. 5; condere: Czyh ta ultawena 
lu v mne CMD. 34 atd. 

usvědčiti contestari: ulwiedeziu tie LXXX 9. 
utečenie refugium: w dom uteczenie XXX 3; obyčejně vy- 

skytuje se: utoczileze (refugium). 
utrpenie patientia: utrpenye chudich IX 19; Nebo ti [1 utrpenie 

me LXX 5; calix: cielt diedyní me a utrpenie meho XV 5; 
castigatio: utrpenie me LXXII 14 utd. 

utučnítiů impinguere: oley hrfiefnych neutuczny hlaw1 me 
CXL 5. 

utvrditi firmare: utwrdih (u fobie rziecz LXIIÍ 6; infirmare: 
utwrzeny fu 1azici gich LXIII 9; confirmare: Nade mnu 

- utwrzeno deft rozliucenye twe LXXXVÍI 8 atd. 
uvěhlasiti erudiri: uw1iehlalte, giz fudite zemie II 10. 
uzdraveme salutare: w uzdrawenyu IX 16, XI 6, XII 6 atd. 

uzdraviti salvare: ramye gich nevzdraw1 gich XLIII 4; vzdra- 
wil fi ny XLIII 8; vivificare: uzdraw mie CXVIII 25; sa- 
nare: vzdraw mie VI 3 atd. 

uznamenati considerare: oczima (wima uznamenas XC 8. 
užéci urere: uzzi ledwi1e a trfiefla ma XXV 2. 

vděditi haereditare: Ale tulí wd1edie zemyu XXXVI 11; viz: 
vzděditi. ; 

věčší majores: Ot1ez... w1ecz[lhe twe CMD. 7. 
vedle juxta: wedle cziow LXI 13; wedle poczta CMD. 8; 

secundum: wedle mnoltw1e mylofrdie CV 45; wedle (lowa 
tweho CXVIII 25 atd. 

vedro ver: leto a wedro LXXIII 17. 
vědro uter: vftawil wodi 1ako u wiedrzie LXXVII 15. 

věhlasný  eruditus:  wiehlafneho  (rdaie  (eruditos  corde) 
LXXXIX 12; prudens: wiehlafna li mye uczinil CX VIII 98. 

věhlastvo prudentia: miflenye (rde1e meho w1ehlaltwo XLVIII 4; 
abi wiehlaltwu nauczil CIV 22; bez wiehlaltwa CMD. 28. 

věk saeculum: u wiek 1 na wieki wekom XX 5; wieki w1ekom 
XXI 27; wieki w1ekoma IX (37); aeternum: v wiek XXVII 9; 
v wieki XXVIII 10; usgueguague: u wiek1 CXVIII 8, 43; 
sempiternum: u wiek1 CV 31 atd. 

(22) 
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velbiti magnificare: Welbiete holpodina XXXIII 4; pohaní 
welbiti budu gel LXXI 17; glorificare: welbiu budu g01 
CME. 2; wfleczkno (ymie 1akob welbi giey XXI 24 atd. 

velebnosť magnificentia: podwizena 1elt welebnoft twa VIII 2 
welebnoft 1eho LX VII 35; majestas: pozehnane gmie by. 
nofti wrchnie LXXI 19 atd. 

velebný magnificatus: welebna (u diela twa XCI 6, CTI 24; 
magnificus: welebny w (watolti CME. 11; magnifice: we- 
lebnye CJ. 5 atd. 

velikosti magnalia: gez (i uczinil wehkolt LXX 19; 1enzto 
uczinyl welkofti ČV 21. 

veliký validus: wodnye welika XLIX 3; major: Pozehnal... 
malym ( welhkimy CXIII (21). 

velmě, velmi valde: welmi VI 4; welmye VI 11, LXXVII 59; 
nimis: welhni CXXXVIII 14; vehementer: welmye XX 2; 
usgueguague: welmy CXVII 107 atd. 

velryb m. cetos: Podiekuite welrbowe CMD. 19. 
venznůti infingere: wenznuty (u narodowe w zahinutyu IX |: 

(trliel twe wenznuty fu v mye XXXVII 3; confingere: Ienzny 
(sic) baznyu twu tielo me CXVIII 1920. 

věřitedlen: Sudeie w1erzitedlen fi bit1 prfichoz (Iudex erederis 
esse venturus) TA. 19. 

věrný credibilis: Swiedeczftwie twa wierna XCII 5. — věrně 
fiducialiter: w1iernye XI 6, CJ. 2; vero: wiernye LV 4 atd. 

. veselé laeticia: dal (i wefele IV 7; do giutr[nie weffele 
XXIX 6; gaudium: u weffele XXIX 12; exultatio: weffele 
me XXXI 7 atd. 

veš, vešcek omnis: Ultawil gey ... knyezetem wlieho gmienye 
CIV 21; oftrfieha tebe ote wflieho zleho CXX 7; Ote 
wfheho zleho 150* 13; Neuczinyl 1eft takez wliemu narodu 
CXLVII 20; we wliem czalu XXXIII 2, CXVIII 20; wefezek 
narod (omnia reptilia) LX VIII 35; (iechu wefezek plod zemye 
gich CIV 35; dye wefezek Iiud CV 48; totus: we wflem 
(rderu LXXXV 12; we wfiem [rdciu CX TO 2 - 
69, 145, COXXXVII 1; po wliem (wietu (per orbem terrarum) 
HA. 10; universus: we wfie zemy VII 2; we wliey zemy 
VIII 10; singuli: k wfie dny VII 12, XLI 11; cunctus:-“ 
Abi... wes ffaw... (chowati raczil 151? 17 atd. 

větrový venti: u úhhozečém wietrowim XVII 43; na pe- 
rutech wietrowich CIII 3 atd. 

vévoda dux: wewodi gich LXVII 28. 
vezda, vezdy semper: welda XXXIII 2; wezdi L 5, LXX 14, 15; 
wezdy LXXIII 23; weldi XV 8, XXXIV 27; usgueguague; 
wezdi CXVIII 51; in finem: wezdi 154* 14 atd. 

vězeme captivitas: otwrati wiezenye liuda fweho LII 7; pod- 
dal 1elt u w1ezenye mocz gich LXXVII 61 atd. 
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vidůcí boha — Israěl: (inowe widucei boha CME. 19; wedle 
poczta (ynow widucich boha CMD. 8; boh widucich gel 
(Deus Israěl) CZ. 68. 

viec amplius: nas nepozna wieez LXXIII 9; gichítoz nebil 
pamyeten w1iecz LXXXVII 6; ultra: bi w1ecz pamatno ne- 
bilo LXXXII 5 atd. 

viečce palpebrae: wiecze1 1eho otazugiu (ynow czlowieczich 
X 5; Acz dam... wieczczoma myma drziemanye CXXXI 4. 

vieti ventilare: neprzatell wiet1 budeme rohem XLIII 6. 
vietr: uwedl 1elt v moci [we1 wietr wlazní (Africum) LX XVII 26. 
vina causa: pobil (i ptywiucie mnye bez wini III 8; poznaí winu 

mu XLII 1 atd. 
vátěz — Israél: Kto da zdrawie wityeziu XIII 7; chwala w1- 

teze XXI 4; u witezie LXXVII 21; witiez1 obmelkal 
LXXVII 31; (wateho witiezie rozdrazdh (u LXXVII 41; 
k nyczemuz prziwedl e(t witiezie LXXVII 59; witiez 
LXXVII 71; (wateho witiezie LXX XVIII 19. 

vátězstvo — Israél: wytieltwo XLIX 7. 
vládame imperium: da wladanye kralow1 CA. 10. 
vladařstvte imperium: day wladarzftwie LXXXV 16. 
vládnůti possidere: wladh (u zemyu XLIII 4; (natka, gimzto 
fi wladl LXXII 2; gymz li wladl CME. 16 atd. 

vlasť regio: I dal gim wlafti narodow CIV 44; rozpralil g1e 
u wlaltech CV 27; pars: wlalti lhíezie budu LXII 11; reg- 
num: u wlafti twe LXXVIII 6; patria: Prfinefte holpodmu 
wlafti narodow XCV 7; patres: Za wlafti twe narodih (u 
fie tobie (ynowe XLIV 17; [tan wlafti (yloe (Silo) LXXVII 60; 
u wlalt effratíke1 (in Ephrata) CXXXI 6; u wlafti filhftim 
(Philisthiim) CME. 14 atd. 

vlastní singularis: wlaftny zwiers LXXIX 14; proprius: 
z czynow wlaftnych poczet SA. 38; carmalis: bratríiu 1 feftri 
nalňie duchowne y wlaftnye 152" 2. 

vláští singuli: pomyll o narodiech wlaftych CMD. %. 
vlna procellae: duchowe wlny CXLVIII 8. | 
vnáhle: Wnahle (praecipita) LIV 10. 
vnočiti fingere: Genz wnoczil (rdeie gich XXXII 15. 
vňutř intra: wnyutrz mne CII 1; intus: wnyutrz [trach CM D. 25. 
vňutřek intus: ot wnyutrila (sic) XLIV 14. 
voda mare: na (ebranme wod XXIII 2; obyčejně: agua. 
vódce dux: (R)arohow1 dom wodcie 1eft gich CIT 17; Wodcie 

fi bl CME. 13; Holpodin fam wodeie gich CMD. 12. 

vodně diluvium: u wodní wod mnohich XXXI 6; tempestas: 
wodnye welika XLIX 3; unda: Stala wodnye tekucie CME. 8. 

vodnosť: zbudih (u wrchnjeho u wodnofti (in inaguoso, pře- 
kladatel však četl: in aguoso) LXXVíl 17. 

* 
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vodný adguae: burzie wodna LX VIII 16; gezero wodne (agua- 
rum) CXIII 8. 

vojsko proelium: Acz wftane pti mnie woifko XXVI 3. 
volenstvie voluntas: Znamy uczinil wolenftw1ie [wa CII 7; [ta- 

wifte wolenftwie gich CVI 30; obyčejně: vóle. 
volnosť: Wolnolti (voluntaria) uft mích CX VIII 108. 
volný voluntarius: Delft wolny rozwedes LXVII 10. 
voněti odorare: chrziep1 magiu a newonyegiu CXIII (14). 

orah hostis: abi (ne)wzpilneh bi wrahowe gich CMD. 27; Na- 
wracyu pomítu wrahom mym CMD. 41; pomítu otplati nad - 
wrahi gich CMD. 45. 

vránový corvorum: Yenz dawa pokrm... kurzencezom wra- 
nowim CXLVÍ 9. 

vrbie salices: U wrbiu... powielili (me warhany CXXXVI 2. 
vrcemie eructantia: wyrcenye z tohoto w ono CXLHI 13. 
orch vertex: u wrch jeho VII 17; wrch wlaffow LXVII 22; 
summum: az do wrchu 1eho XVIII 7 atd. 

vrchná excelsus: pmienienie prawicie wrchnieho LXXVII 11; 
zbudih (u wrchnieho LX XVII 17 atd.; summus: u widienyu 
nad wrchnyeho LXXIII 5; u wr(ch)nich horach LXXI 16. 
Viz též: najvrchní. 

vrtráme vituperatio: nebo (hfal (em w(r)tranye zehranie mno 
hich XXX 14. 

vrtratí murmurare: wrtrati budu LVIII 16; wrtraly (u w fta- 
nowiftich (wich CV 25; susurrare: Proti mnye wrtrachn 
wficzkni neprfietele mog1 XL 7. 

vsědajůcí ascensor: wfliedagiucieho (wrhl yeft v morze CME. 1. 
vstelati immittere: Ufiela andiel bozi w okolek XXXIII 8 atd. 

Omylem uvedeno již na str. 344: ustelati. 
vslaviti psallere:  wflawiu gmeny twemu IX 3; wllawiu 
gmeny hofpodyna XII 6; agere: den hodny wflawie tobie 
LAXV 

oslovili invocare: my we ymeny boha nalfeho wfloweme 
XIX 8. 

vstáti, vstávati insurgere: wftagiu pty mnye III 2; ot wlta- 
wagiucich ptiw mnie LVIII 2 atd.; obyčejně: exurgere. 

však nonne: Wfak LIT 5, LIX 12; hcet SA. 32; tamen SA. 32; 
guidem 155" 16; Wfakz (nonne) 154" 6; Acz wfak (Si vere) 
LVII 2 atd. 

všaký: na wlak1 den (guotidie) XLI 4, LXVII 20. 
všecek omnis: pobil fi wfleczkny III 8; wfiuczku twrdolt ze- 

triiel CIV 16; W[iuczku krmyu poftupila CVI 18; Zyadai 
wfiuezknu poftawu CVIII 11; universus: wficzkny kraginí 
XXI 28; wliuezknu pofteliu 1eho oblehezil (i XL 4 atd. 

všeliký omnis: wfehky plod XXI 25; wfehki  czlowiek 
XXXVIII 6, 12; guisgue: Wfehci zemíené XLVIT 3 atd. 
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vtělestvie incarnatio: Skrzie duchowne twe [wate wt1iele[tw1e 
151* 10; paraclitus: Skrzie prliftie ducha (wateho wt1eleftw1e 
151" 20. 

vyběhnůti fugere: wen wibiehu otte mne XXX 12. 
vybiti, vybíjeti impugnare: cielh den wibigiegie LV 2; wibi- 

g1iechu mye CXIX 7; expugnare: wibigieh (u míe CVIII 3; 
impellere: Wibit nawracen (em CX VII 13; excutere: I wibil 
pharaona CXXXV 15 atd. 

výbojnák excussor: (inowe wiboynykow CXXVI 4. 
vybrknůti eripi: Dulňe nalhe 1akozto wrabecz wibrkla teft 

z ofidla CXXIII 7. 
vydřieti eruere: kto by z ruki me mohl widrziet CMD. 39. 

východ exitus: wichod (mrti LX VII 21; profectio: w gich w1- 
chodie CIV 38. 

východen procedens: Duch [watr... wichoden SA. 22. 
výchoz: Genz 1ako kwiet wichoz [a (egreditur) 155* 8. 
vyješutnitů exinanire: wygeliutnyeite, wigieffiutnyeite az do 

zaklada OCXXXVI 7. 
vyjití procedere: windy XLIV 5; egredire: newindes LIX 12; 

regredi: u wifoft winyti VII 8; exire: Winde czlow1ek 
k dielu (wemu CIII 23; evellere: drzewe nez winde 
CXXVIII 6 atd. 

vykazovati producere: (liubiu fie bohu nad telecz mladi, rohi 
owikazugiuci LX VIII 32. 

vykodlůčiti excludere: wikodluczih gie LXVII 31. 
vynésti emigrare: winelle tie z (chrany twe LI 7%. 
vypademe ruina: naplny wipadenye CIX 6. 
vypraviti eripere: wipw duffiu mu VI 5; eruere: polpies, abi 

mie wipwil XXX 3 atd. 
vyprostiti, © vyproščovati © eruere: | w(y)proft | dulfin | (wu 
LXXXVIII 40; liberare: w(nprolezeny (me CXXIII 7; 
eripere: Wyprofezuge chudeho XXXIV 10 atd. 

vyřehnůti eructare: Den dnyu wirzehuge flowo XVII 3; 
Wirzehlo (rdeie me (lowo dobre XLIV 2; Wirzehnu rt1 ma 
lawu CXVIII 171; Pamyet obizen(twie rozkofh twe wirzehnu 
CXLIV 7. 

vysboboditi liberare: wifbobodi(l) ((1) gie XXI 5; Wifbobod, 
boze, kagiucie XXIV 22; wifbobod míe XXX 2; wifbo- 
bo(dhl gie XXXIII 18; on mye gieft wifbobodl XC 83; 
obyčejně: vysvoboditi. 

- vysoký excelsus: holpodyn wifoki XLVI 3; fezríiel holpodin 
£wifl.o)keho CI 20; Uftawil 10y nad wiffoku zemyu CMD. 13; 
viz též: najvyšší. 

výsosť altaum: u wiffolt winyti VII 8; altitudo: Prliflel (em 
u wifoft morfku LXVIII 3; excelsum: u'wiffoln ČH. 14; 
sublimia: Nerodte rozmnozití mluwi wiffolu CA. 3 atd. 



vystřiehnůti abscindere: Wiltriiezen bude z owczinezie braw 
CH 1 

vysvobodič liberator: wifvobodicz moy XVII 48; wifwobodycz 
moy CXLIII 2. 

výštie exitus: wilne giutrínye LXIV 9. 
vytrhnůti vibrare: mecz (woy witrhl VII 19; evaginare: Mecz 

witrhh (u XXXVI 14. 
vyvésti deducere: wWiwed mye w twey pwdye V 9; egredi: 

newiwedes v mocech nalfich XLIII 10: reducere: z propalti 
zemie wiwedl (i mye LXX 20; edere: Wiwedla zemye gich 
zabí CIV 30; erigere: z blata wiwodie chudeho CXII 7 atd. 

vyvrácenie: 1akozto [tienye naklonyeney a zakladu wiwraceniu 
LXI 4. 

vyvrátiti exterminare: Wiwratyl gm weprz LXXIX 14. 
vyvrcí confringere: w hniewie liudi wiwrzes LV 8. 
vyvřieti erumpere: tucznolt zemie w1wrziela lie 1e(t nad zemyu 

90.0 PT 
vyzvěstovati enuntiare: Ú1elti me wizwieltowal (em CX VIII 206. 
vebáti sě timere: newzbogi fie [rdaie me XXVI 3. 
vzbuditi concitare: k hniewu zbudih (u gei CMD. 16; k roz- 
hnyewanyu wzbuzen nelt CMD. 19. 

vebydliů habitare: wzbidis w nich V 12; wzbidl u wiek1 
wiekom XXXVI 27; wzbidli na nyei XXXVI 29 atd. 

vzbytčeti abundare: udolowe wzbiczie zitem LXIV 14; wzb1- 
cziewle na [wietie LX XII 12; inhabitare: Hofpodyn powoden 
wzbicziety cziny XXVIII 10. 

vzdáti dicere: lawu wzdagie LXIV 14. 
vzděditi haereditare: wzdiedye zemyu XXXVI 9, 22; wzdiedis 

nade wfiemy liudmy LXXXI 3; possidere: ufile Iudfka 
wzdiedih (u CIV 44 atd. 

vzdíviti mirificare: wzdiwil holpodyn (wateho (weho IV 4; 
wzdiwil wfeczkní wole me w nich XV 3 

vzdřiemati sé dormitare: any lie wzdrzieme CXX 3; ne- 
wzdrzieme fie any [pati bude CXX 4. 

vzdržetí sustinere: neb tie (em wzdrfal ciel den XXIV 5; 
wzdrzal fem tie XXIV 21; differre: pro hnyew neprlatel 
wzdrziech CMD. 21. 

vzdycháme gemitus: we wzdichanyu VÍ 7; Pro hubenítw1e 
pezních a wzdychanye chudich XI 6; we wzdichanyých 
XXX 11 atd. 

vzechtětí velle: cielte geho wzehchce (sic) XXXVI 23; 
wzechce przielis CXI 1. 

vzeptati reguirere: newzepta IX (34). 
vzezpievati cantare: wzezpiewagiu hofpodynu XII 6. 
vzezvati vocare: wzezwal 1elt zemiu XLIX 1; invocare: On wze- 

zwal mye LXXXVIII 27; gmye bozye wzezwal [em CXIV 4. 
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vzezvučeti intonare: Wwzezwuczal hofpodyn XVII 14. 
vzhledati guaerere: newzhleda IX (25); wzhledan bud hrfiech 

yeho IX (36). 
vzhněvati sč irasci: w(hnyewa fie CXI 10. 
vzhrděti, vzhrzetí spernere: nebo jelt newz(h)rdiel XXI 25; 

newzhrziel gich prolbu C 18; despicere: wzhrdielo oko me 
LIT 9; obstupefacere: wzhrzie1 narodí CH. 12. 

vzchod ortus: Ot wzchodu fluneczneho XLIX 1; Gelykoz ot- 
Ítog1 wzchod ot zapada CII 12; Ot wzchoda (luncie CVI 3, 
CXII 3; oriens: ke wzchodu LXVII 34; ote wzchoda 
LXXIV 7; ascensio: wzchodi w. frdeiu (wem. ulozil 
LXXXIII 6. 

vzchoditi ascendere: picholt wzchody wezdy LXXIII 23; 
Wzchodie az k nebeffom CVI 26. 

vzámati sumere: oblicziege hrzieínykow wzi(m)ate LXXXI 2. 
vzkázati mandare: Nebo tam ieft wzkazal holpodin pozehnanye 
CXXXII 3: 1enz wzkazuges zdrawie 1iakob XLIII 5. 

vzkláňati dirigere: newzklanal w obezrfienyu ocziu mu C 7. 
vzkřešovati suscitare: Wzkriielfuge z prachu nedoftateczneho 
A6. 

vzkůřiti sč fumigare: dotkny hor 1 wzkurfie fie CXLITI 5. 
vzkvístí Aorere: w fienech domu hofpodina naffeho wzektwu 
XCI 14; Drziewo fikowe newzektwe CH. 17. 

vzlačněti esurire: Acz wzlacznyegiu XLIX 12. 
vzmluviti logui: wzmluwie w uftech (wich LVIII 8; wzmluwie 

zlolt XCINI 4; kdiz wzmluw1 neprzatelom CXXVI 5 atd. 
vzmodliti sč orare: wzmodlu fie V 4; adorare: wzmodliu fie 

V 5; deprecari: wzmodhu lie XXIX 9 atd. 
vznámiti sč innotescere: wznamy [ie w narodiech LXXVIII 10; 

ze fi wznamil fie yemu CXLIII 3. 
vzmeti sonare: w zwonciech bez [rdecz dobrzie wznyucich CL 5. 
vznáti ascendere: hnyew bozi wznide na nie LXXVII 31. 

vzochviti, vzochvovati exasperare: g1izto (ie wzochwugiu LXV 7, 
LXVII 7; narod zh a wzochwugiuci LXXVII 8; exercitari: 
wzochwen (em LXXVI 4; wzochwowach LXXVI 7: exer- 
ceri: wzochwegiu LXXVI 13; fluha two1 wzochwowaffe fie 
CXVIII 23; wzochwiu lie CXVIII 27, 48, 78. 

vzotázati interrogare: wzotiez mne CXXXVIII 23. 
vzplesati plaudere: Rziek1 wzpleffiu rukama XCVII 8. 
vzpodjteti extollere: wzpodeimy gie XXVII 9; wzpodeygmyete 

rucie wallie CXXXIII 2; wzpodeimy gie HA. 23. 
vzpodnucemie exercitatio: Smutil (em fie v mem wzpodnucenyu 

LIV 3. 
vzpodvihnůti, vzpodvíhatí elevare: wzpodwihniete lie wrata 

XXIII 7; irrnere: wzpodwihlh fu fie moczny u mie LVIII 4; 
levare: wzpodwihnu rucie mog1 LXII 7; allevare: kdiz fie 
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wzpodwihachu LXXTI 18; extollere: Nerodte wzpodwihnuti 
rohu LXXIV 6 atd. 

vzpodvižeme elevatio: wzpodwizenye ruku mu CXL 2. 
vzpověděti mandare: We dne wzpowiediel hofpodyn XLI 9. 
vzžpustiti jactare: Wzpuft na holpodyna pecziu twu LIV 23. 
vzpýchati superbire: abi (nad (ne)wzpilňeh bi wrahowe gich 

CMD. 21. 
vzpytati reguirere: Czih boh newzpita techto XLIII 22. 
vzradovati sč exultare: wzraduyu fie. V 12; wzraduge fie 1akob 

XIII 7; laetare: Wzradugiu lie IX 2; Wzraduge fie pwi 
LXIII 11; gaudere: wzraduy lie pole XCV 12 atd. 

vzsmáti sč ridere: nad nym wz(miegiu lie LII 8. 
vztřiesti sč contremere: wztrzalla (ie zemie LXXVÍ 19; 

wztrfafla [ta (ie rti ma CH. 16; formidare: wztrzallu (ie CITI 7. 
vztužiti sé anxiari: wztuzil he 1e(t we mnye duch moi CXLII 4. 
vzváti, vzýrati invocare: Chwale wzowu hofpodyna XVII 4; 

gmfe bozie wzowu CXV 13, 17 atd.; vocare: wflem gim 
gmena wziwa CXLVI 4; provocare: A ya wziwu gie w tom 
oMD. 21 atd. 

vzvěděti scire: Wfak wzwiedie wlezkny LII 5; wzwez frdce 
me CXXXVIII 23. | 

vzvednůti levare: wzwedl (em k tobie dullin mu CXLII 8. 
vzvelbiti, vzvelebiti magnificare: jazik nalť wzwelbime XI 5; 

wzwelbime fie XIX 6; abundare: wzwelebil1e(tLX XVII 38 atd. 
vzveseliti sč exultare: wzwefeliu Ne IX 3, LXII 8, CVII 8; 

laetari: wzwefeh [eifrahel XIII 7; wzweleliu le XXX 8 atd. 
vzvésti inducere: wzwedl gie na horu LX XVII 54; tekuczoflti 

twe wzwedi (1 na mye LXXXVII 8. 
vzvládnůti regere: Wzwladnes gymi II 9; possidere: wzwladne 

gym LXVIII 37. 
ozvláštití distinguere: Newzwlaftil we rtech (wich CV 33. 
vzvoditi suscitare: Wzwodie nedoftateczneho CXII 7. 
vzvolati clamare: wzwolagiu k nyemu IV 4; wzwolagiu k tobie 
CXL 1 atd. 

vzvolený dilectus: Aby wifwobozeny bil wzwoleny twog1 
0 DA 
vzvolití eligere: prhikazanye twa wzwohl (em CXVIII 175. 
vzvrci projiceré: u w1ek1 wzwrze boh LXXVI 8. 
vzvučetí intonare: boh welebnolt wzwuczal XXVII 3; bucci- 

nare: Wzwuczte w hodowey trubie LXXX 4. 
vzvýšiti exaltare: Wzwaifte holpodina XCVII 9. 

za propter: za nyez mluwl CXV 10; za zie (post tergum) 
CHI atd. 

zaběhnůti fagere: zabehnu ot obliczege 1eho LX VII 2; Prfied 
porokowanym twim zabiehnu CIII 7; kam ot oblicziegie 
tweho zabiehnu CXXXVIII 4. 
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zabitec occisus: Z krw1i zabitezow CMD. 42. 
zabiti inficere: zabita 1elt zemye w krwech CV 38; pereutere: 

prawicie twa zabila 1e(t neprhetele CME. 6 
zabranitel protector: zabranyteliu moy LVIII 12. 
zabřežděme diluculum: rano na zabrhezdienyu XLV 6; wftanu 

na zabrziezdienýu LVI 9; Nawfeziewuges ho na zabrfiez- 
drenyu 153" 3; coruscatio: Prol(wietila (n (he zabrhezdienie 
twa LXXVI 19; Blhlkot zabrhezdyení CXLITI 6. 

zadek: zada (posteriora) chrzbeta LX VII 14. 
zahladiti percutere: zahladil 1eft wfeezkno prworodycz[Ítw1e 
LXXVI 51; repellere: zahladil 1e(t (tan LXXVII 60; plan- 
tare: zahladils gie XLIII 3. 

zahubiti percutere: gehoz (1 zahubil LXVIII 26. 

zahynůti perire: nezahmmete (cielti pwe II 12; zahynu wffeczkna 
mylflenye gich CXLV 4; delingnere: nezahnu XXXIII 23; 
abi zahinul fam w fobie XXXV 2; deficere: zahínuh (u 
LXXVII 33; exárescere: drzewe nez winde, az zahyne 
CXXVIII 6 atd. 

zachlastiti profanare: zachlaltil [i w zemy [watolt LXXX VIII 40. 
zachovaný absconditus: ot zachowanich XVI 14. 
základ maceria: zakladu wiwraceniu LXI 4. 
zaklenůti concludere: pewnoft [wu zaklenuh (u XVI 10; do 

bitek gich w (mrt1 zaklenul LX XVII 50; zaklenul v mecziu 
Mud fwo1 LXXVII 62; holpodyn zaklenul gie CMD. 30. 

zákon ordo: ti (i kniez podle zakona melchifedech CIX 4; 
religio: w (watem zakonie 151" 18, 20; lex: zakona tweho 
nauczis gey XCIII 12; w zakonie CXVIII 1; mandata: my- 
lowal (em zakon two1 CXVHI 127. 

zákonník legislator: prlidu zakonyc z egipta LXVII 32; po- 
zehnanye da zakonnyk LXXXIII 8. 

zakrytie velamentum: w zakritin LXII 8. 
založenie fundamentum: zalozenye [w1ieta zemy XVI 16; za- 

lozenje zemie LX XXI 5. 
zámek sera: polilnyl zamkow wrat CXLVII 13. 

zamietati reprobare: zamieta miflenie liudlka XXXII 10; pro- 
jicere: Nezamyetaí mne L 13. 

zamůceme tribulatio: w den zamucenye XIX 2, XLIX 15, 
CH. 16; zapomynas zamucenye XLIII 24; indignatio: za- 
mucenye twe u morziu ČH. 8; Puftul na ny(e) hniew za- 
mucenye LXXVII 49; conturbatio: ot zamucenye liud(kich 
XXX 21; tribulatio: ot zamucenye LIV 4. 

zámutek tribulatio: W zamutcie mem XVII 7; indignatio: 
hniew w zamutcie 1ého XXIX 6 atd. 

zamůtiti, zamucovati conturbare: rucie zloft1 zamntili (u mye 
XVII5; zakladi hor zamucení (u XVII 8; turbare: kdis za- 
muti lie zemle XLV 9; commoverée: zamuti hofpodyn pulcz 

23 
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XXVIII 8; zamut fie morze XCV 11; tribulare: G1z zamu- 
ciugiu mye XXVI 2; contribulare: duch zamuceny L 19; 
devorare: zamuti gie XX 10; exacerbare: ony zamutyh (u 
gey CV 43; tabescere: zamuty fie CXI 10; contristari: 1enz 
polpolu zamuczowaffe LX VIII 21 atd. 

zaplanúti inlammare: Mluwa bozie zaplanul(a) gey CIV 19. 

zapojiti inebriare: zapogils g1iu LXIV 10: Potok1 gegie za- 
pogie LXIV 11. 

zapoleti erubescere: Zapoleite fie a [tidte (ie XXXIV 26; za- 
polegiu (ie welmy ruczie VI 11. 

zapomanutie oblivio: zapomanutyu dána bud prawicie ma 
CXXXVI 5. 

zapomanáti oblivisci: Procz fi mne zapomanul XLI 10; neza- 
pomanu rzieczy twičn CX VIII 16 atd. 

zapomnieti oblivisci: nerod zapomnyeti wliech odplat 1eho 
CII 2; zapomnyel fu czynow 1eho CIV 13 atd. 

zápovědný praecipitationis: Milowal (i wfeezkna flowa zapo- 
w1edna LI 6. 

zápust (zástup?) exercitus; zapult geho zawrhl v morze 
CME. A4. 

zasě retrorsum : nawraceny budte zalhe XXXIX 15, CXXVIII5; 
„retro: zalne XLIII 9 atd. 

zasloniti obumbrare: Plecima fwima zaflony tobe XC 4; za- 
flonyl i nad mnu hlawu CXXXIX 8. 

zástava obligatio: (chlugiuci (ie w zaltaw1 prliwede holpodin 
CXXIV 5. 

zastřeliti sagittare: abi zaltrfielil1... nepofkwrnyeneho LXIII 5; 
Richle zaftriiele gey LXIII 6. | 

zastřieti operire: zaltriiel (i wliczkny hrfiechi gich LXXXIV 3. 
zástup exercitus: (twuci zaltup HA. 9. 
zasýpati obdormire: pcz zalipal holpodyne XLIII 23. 
zatisknůti opprimere: zatyCknes mie dielo ruku twu 158" 5. 
zatkávati, zatkati obturare: zatkawagiucieho ulů wogi LVII 5; 

obstruere: zatkana (u ufta LXII 12. 
zatraceme interitus: uwedes gie w [tudnyciu zatracenie LIV 24; 

Budte w zatracenye CVIII 13; perditio: zw1eltowat1 bude... 
pwdu twu w zatracenic LXXXVII 12; damnatio: ot wiecz- 
neho zatracenie 152" 16: fluctuatio: neda zatracenye pra- 
wemu LIV 23. 

zátrata perditio: Bliz 1elt den zatrat CMD. 35. 

zalratiti perdere: zatratys wfeezkní V 7; abi zatratil ( zemie 
pamyet gich XXXIII 17; disperdere: Zatrati holpodyn roz- 
hezne rti ducholowe XI 4 atd. 

zažžéci incendere: Zazhlh (u ohny LXXIII 7; Zazzena ohniem. 
LXXIX 17; accendere: zaizzč gelt ohen LX XVII 21; zaizze 
ie 1 ako ohen hnyew two(y) LXXVIII 5 | 
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M incensum: Zpraw lie modltwa ma 1ako zazzenye 
XL 2 

zbáti sč timere: nezbogiu fie zleho XXII 4. 
zbíti occidere: zbil ribi CIV 29; zbil yeft krale moczne 
CXXXAV 18; pereutere: zbil wynnycie CIV 33; zbil wleezkno 
prworozen[tw1e gich CIV 36 atd. 

zbráněnie protector: Bud my u boha zbranienye a u myefto 
ohrazene LXX 3. 

zbuditi, zbuzovati incitare: liud nemudr zbudil gmie twe 
LXXIII 18; concitare: w. hniewie zbuzowah (fu gey 
LXXVII 40. 

zčístí dinumerare: hniew two1 zí(ch(ti LXXXIX 12; T1 fi wfak 
Ítopi me zezetl 155* 16 atd. 

zdáviti deprimere: Powilil (i prawiciu zdawugiucich gey 
LXXXVIII 45. 

zdieti agere: w1iernye zdyegiu w nyem XI 6. 
zdrziemati: zdrziemal (em (soporatus sum) III 6. 
zdržeti continere: zdrzi w hniew1e (milowanie (wa LX XVI 10; 

gez (em [drzal w lonye mem LXXXVIII 51; Acz (drzim 
156* 14. 

zelenosť olus: 1akfto hftie zelenoft (olera) brzo (padnu XXXVI 2. 

země sicca: zemyu rucye 1eho uczinyh (u XCIV 5; obyčejně: 
terra. 

zéměním terrigena: Wfelici zemiene XLVIII 3. 
zetleti veterascere: pomocz gich. zetle XLVIII 15; wficzkni 

1iako rucho zetlegiu CI 27. 
zetřieti conterere: zubi hrfie(nich zetrliel [i III 8; Zetrli ramye 

hrfiefneho IX (36); confringere: Zetru gie XVII 39; zetrle 
cedr XXVIII 5 atd. 

zevna (ze — vna) foris: Zewna [traw1 gie mecz CMD. 25. 
zevní extremus: bidht1 budu w zewnych morfkich CXX XVIII 9. 

zezpievati cantare: Kak zezpilewamy pielen CXXXVI 4. 
zhledati exguirere: boha zhledal (em LXXVI 5. 
zhynůti delinguere: zhinu XXXIII 22; deficere: zhinule (ta 

ocz1 mogi LXVIIN 4; kdiz zhine mocz ma LXX 9; exina- 
© nire: kal jeho nezhinul 1elt LXXIV 9; perire: Zhiul bieh 

ote mne CXLI 5 atd. 
zjadati, zjadovati serutare: zyadas (rdeie a ledw1 VII 10; Zia- 

dah (u LXII 7; Zyadaí lichewnyk wfiuczknu poltawu 
CVINI 11; gizto zyadagiu (w1iedeczftwie CX VIII 2; exgui- 
rere: zyadana we wlieczki wole 1eho CX 2. 

zkřehtati fremere: zubi [wymy zkrlehce CXI 10. Viz str. 336: 
skřehtati. 

zkrocovati compescere: any [krocyuy lie LXXXII 2. 
zkusiti, zkůšeti, zkušovati examinare: ftriiebro ohnyem fkuffo- 

wano XI 7; ohnyem 0 nas (kuffal LXV 10; tentare: (ku- 
* 
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(heh fu boha LXXVII 18, 41; probare: rnezie zkuliuges 
ho 153* 4 atd. 4 

zkvásti Horere: zektwu ze miefta LX XI 16; ratolelt zektwe 
XCI 13; efflorere: nad nym zektwe [watolt ma CXXXI 18. 

zlob furor: Odftup ot hniewu a opuft zlob XXXVI M. 
zlobivý molestus: kdiz my zlobiwi biechu XXXIV 13. 
zlořečenstvie maledictio: mylowal zlorzeczen(tw1e — oblekl fie 

w zlorze(cze)nítwie CVIII 18. 
zlosť iniguitas: nechce zlolty V 5; gizto czynye zlolt V 7; 

neguitia: Skona fie zlolt VII 10; podle zlou XXVII 4; 
malignitas: nawrat dnífyu mu ot zlolu XXXIV 17; malitia: 
zlofti nenawidiel XXXV 5; we zlolu LI 3; injustitia: p (we 
zlo(u CVI 17; iniguum: zlofti cziniece XXIV 4; mluw1 zlofti 
C 7; malum: widieli (me zlofty LXXXIX 15; Neprliftupuy 
k tobie zloft XC 10;  zloft (dolos) cieh -den miflechu 
XXXVII 13; ot muzie zlofti (a viro iniguo) XVII 49 atd. 

zlostiti, zlostivvětí malignare: aby zloftil XXXVI 8; zloftil 1elt 
neprfietel LX XIII 3; Na twor Iud zlo(til (u radu LXXXII 4; 
nerodte zloftiti prorociech mich CIV 15; Nebo g1ifto zlolti- 
wiegiu XXXVI 9. 

zlostivý malignus: bidhty bude podle tebe zloftywi V 6; Ze- 
tri ramye... zloftyweho IX (36); malignans: Nenawidiel 
(em (natka zloftiwich XXV 5; Nerod fie tieliti1 w zloftwich 
XXXVI 1; iniguus: zloftrw1 pozehnan ieft IX (24); K ny- 
czemuz prliweden ielt... zlofuw1 XIV 4; magniloguus: 
iazik zloltiw XI 4 atd. 

zlostmý iniguus: nenawiftyu zloftnu nenawidiel(i) (u mne 
XXIV 19. : 

zlý malus: oplaciugiucim mnye zla VII 5; iniguus: ot czlo- 
wieka zleho XLII 1; pravus: narod zh LXXVII 3; impius: 
niczs zleho neuczynyl (em 159" 13; naplnyen brwa mnoho 
zleho (multis miseriis) 155" 7 atd. 

změřitedlný mensurabilis: zmierzitedlny vlozil fi dny me mnye 
XXXVIII 6. 

zmlelý dilectus: Otuczniel 1elt zmíleh CMD. 15; Kdizto da 
zmylelym (wim (en CXXVI 2; zmíleli 1akozto [in XXVIII 6. 

zmísati deficere: brzo (n zmyffah LXXII 19. 
zmlknůti cessare: zmlknuti kazin CMD. 26; zmlkl (u (raucae 

factae sunt) dalny me LXVIII 4. 
znalezemie adinventio: Znami czinte znalezenye 1eho CJ. 4. 
znamenati probare: ote1 wall znamenal... (kutki me XCIV 9; 

attendere: Znamenaite LX XVII 1; signare: Znamenana ielt 
nad namy [wietloft IV % atd. 

zoře aurora: t1 fi (kowal zorzie LXXIII 16. 
zpěvatedlný cantabilis: Spiewatedlny biechu my prawedlnoltu 

twe CXVIII 54. 
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zptevánie canticum: chwalty budu gmie bozie (e zplewanym 
LXVIII 31; XCI 9. 

zpobiti confringere: zpobil w den hnyewu (weho krale CIX 5. 
zpodjieti tollere: zpodyal giey z ftad oweczich LX XVII 70. 

zpodjímati superextollere: zpodeymie fie nad horu lbanlku 
plod 1eho LXXI 16. 

zpojití inebriare: Zpogie fie ot rozkolh XXXV 9. 
zpósobiti corrigere: zpoffobil 1e(t (w1et XCV 10. 
zpoviedati sě confiteri: Nepoddawa1 dus  zpowiedagiucich 

LXXIII 18; zpowiedati lie bude tobie VI 6 atd. 

zpravenie directio: metla zpwenye XLIV 7; zpwenye [tolcie 
geho XCVI 2 atd. 

zpraviti, Zpravovuti dirigere: zpw cieftu twu V 9; justificare: 
abi [i zpwil L 6; corrigere: zprawuge cieltu (wu'CXVINI > 
erigere: zhwuge porazene CXLV 8 atd. 

zprostitel liberator: hofpodyn... zpítitel moy XVII 3. 
zprostiti liberare: zproft mie VII 2; adjuvare: zprolezen (em 
XXVII 7; genz bi... mohl zprofezen bity 158" 15. 

zprostřieti dilatare: Zpltrfiel i chod moy XVII 37; expan- 
dere: zpítriieh rucie naffie XLIII 21: extendere: zpítrzes 
hniew two1 ot naroda do naroda LXXXIV 6 atd. 

zpytati scrutari: proto zpitala 1e(t dulie ma CXVIII 129. 

zračnosť declaratio: © Zracznolt  rzieczi  twich  ol(w1ieczuge 
CXVIII 130. 

zředovati medullare: Obiet zríidyuge (sic) offierowat1 budu 
LXV 15. 

Zřenie respectus: nenye zrzienie (mrt1 gich LXXII 4. 
zřezati concidere: Holpodin zrheze wazi hrhelnich CXXVIII 4 
zřiedlmce pupilla: [trfliez mne 1ako zrůdlnycie oka XVI 8. 

oftrhehal 1ako zrledlnyciu oka (weho CMD. 10. 
zřteti respicere: Oczi 1eho w chudeho zrůie X 5. 

zrušitě dirumpere: I (i zrulfil (tudnycie LXXIII 15; despi- 
cere: zrulil (1 mazaneho LXXXVIIÍ 39. 

zsechnůti arescere: 1akozto bile... zlechny LXXXIX 6. 
ssytěti saturare: zlityegiu XXI 97. 
ztenčeti attenuare: Ztenczele [ta 0cz1 mog1i CE. 14; Duch moy 

ztenezie 156* 3. 
ztierati confringere: Hlas bozi ztierage cedri XXVIII 6; Kdiz 

he ztieragiu kofti me XLI 11. 
ztraceme damnatio: Abi dulfie naffie... ot w1eczneho ztracenie. 

uchowat raczil 152" 5; abi nas nepeddal ztracenyu 152" 3 

ztrápiti sč compungi: any (u he ztrapili XXXIV 16. 
ztratiti perdere: Uczinyen (em jako fud ztraceny XXX 13; 

ztratil (y proknyeho LXXII 27; disperdere: nenawidyucie 
mne ztratil (i XVII 41. 
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ztráviti comedere: ztrawil(i) (u 1iakob LXXVIII 7; depascere: 
wlaftny zwierz ztrawil 1elt giu LX XIX 14; vastare: Zewna 
[traw1 gie mecz CMD. 25; consumere: gyni ztraweny (u 
CMD. 36 atd. 

ztvářeme formido: ztwarzenie (mrt1 padlo 1e[t na mye LIV 5; 
v LXXXVIII 41 přeloženo: nemociu a ftrachem. 

ztvrditi, ztvrděti indurare: ztwrdiey LXXXIX 6; confirmare: 
(twrzeno jelt (rdeie 1eho CXI 8; consummare: ftwrdih (u 
mie CXVINI 87. 

ztylý pinguis: wliczkny ztill zeme XXI 30. 
zukárati exprobrare: Yez fu zukaralil pmienye mazaneho 
LXXXVII 52. 

zvadnůti arescere: 1akofto fieno richle zwadnu XXXVI 2; 
arere: 1akozto [kwarek zwadl (u CI 4; zwadlo (rdcie me CI 5. 

zvésti deducere: zwedl 1ako rzieki wodi LXXVII 16. 
zvěř m. ferus: wlaftny zwiers ztrawil e(t gin LX XIX 14. 
zvěstovatií annuntiare: zw1eltowaty bude XXIX 10; narrare: 

otci nalhi zwieltowal fu nam LXXVII 3; pronuntiare: mocz 
twu zwieltowati budu CXLIV 4 atd. 

zvieře fera: zwierzata lefka XLIX 10; bestia: tela (watich 
twich zw1erzatom LXXVIII 2; Zwierzata CXLVIII 10; ani- 
mal: Zwierzata maliuczka CIII 25 atd. 

zvonec: w zwonciech bez [rdecz (in cymbalis) CL 5. 
zvučetí sonare: Zwuczal (u wodi XLV 4; praecinere: Zwuczte 

hofpodynu we zpowiedi CXLVI 7; tonare: w nebelňech 
zwucziet bude CA. 10. 

zžiti depascere: (mrt zziwe gie XLVIII 15. 

žádanie optatum: donedz zadanye neprlide 155* 19; concu- 
piscéntia: zadal (u zadanye CV 14. 

žádati existimare: zadach LXXII 16; coneupiscere: zada a 
chwadne dulhe ma LXXXIII 3; desiderare: Szadala dufňe 
ma zadati prawedlnolti twich CX VIII 20 atd. 

žadlati profanare: Acz prawedlnofti me zad(l)hagiu LXXXVIII 32; 
Any zad(lagiu [wiedecz[tw1e meho LXXXVIII 35. V obou 
mistech we slově zad(l)agiu 1 škrábáno. 

žádosť desiderium: Zadolt chudich IX (38); affectus: (1 (u 
w zadoft (rdee LXXII 7; poftulatio: Weidi zadolt ma 
w obezrfienye twe CX VIII 170 atd. 

žádostný desiderabilis: za nyczle gmyell (u zemy zadoltnu 
CV 24. 

žalostivý molestus: w hnyew1e zaloftiw1 biechu my LIV 4. 
žalm, žalma psalmus: w zalmyech flawme 1emu XCIV 2; (nápis 

při žalmech) LX XIV, LXXIX atd.; zalma (nápis při žalmech) 
VII, XIX, XXL XXIII, XXVI atd. 

že guod: ze pomnys ho VIII 5; guoniam: ze nawleziewuges 
ho VIII 5; guia: ze SA. 28, 155" 1 atd. 
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žéct comburere: Ulozil... ohen zhuci w zemy gich CIV 32. 
žeřevie carbones: zerfiew1e rozloplo fie ot nyeho XVII 9; ze- 

rziew1e ohenne XVII 13, 14. 
žeřevný: [ uhlym zerzewnym (cum carbonibus desolatoriis) 
CXIX 4. 

žezl baculus: zezl twoy XXII 4. 
židovstvo Tudaea: Znam w zidowf:w1e boh LXXV 2. 
žieze sitis: biezal (em w zizi LXI 5; w zlezí mey napagieli 

fu mie LXVIII 22; budu czekati w ztezi (we1 CIII 11; wi- 
chod wod w zieziu CVI 33. 

žiezněti sitire: Zyeznyela 1elt dulle ma XLI 3; zieznyegiuci 
CVI 5; Zizznyela dulhie ma 156* 10 atd. 

žila nervus: Vlozil (i w zilach nohu mu 154" 13. 
žiné cilicium: oblacziech fie w zinyu XXXIV 13; polozil (em 

rucho me zinye LXVIII 12. 
žito frumentum: udolowe wzbiczie zitem LXIV 14. 
živeme vita: ulozil dulhu mu k ziwenyu LXV 9. 
živiti vivificare: ziwil (i mye LXX 20; ziw mie CXVIII 17, 

37, 107, 154, 156 atd. 
život venter: u pfiedcie ziwota meho XXI 15; ziwot moy 
XXX 10; viscera: w mem ziwotie L 12; uterus: bludilh (u 
ot ziwota LVII 4; neuhrozil (i diewczi ziwot HA. 16; vita: 
potlaczi w (emi ziwot moy VII 6 atd. 

žioubylie: poz1cz nam czallu ziwubitye (spatium vivendi) 152" 5. 

n 
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Opravy tiskových chyb a dodatky k poznámkám. 
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DRAMATICKÁ DÍLA 

WILLIAMA. SHAKESPEARA. 

VYDÁNÍ 
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—— 

DIL" 

A kite 

V PRAZE. 

Fr. A. Urbánek, kněhkupec. 

1875. 



Nakladatel: Fr. A. Urbánek, kněhkupec. 



OSOBY: 

Theseus, vévoda Athénský. 

Egeus, otec Hermiin. 

Lysander, 

Demetrius, 

Philostrates, pořadatel zábav u Thesea. 

Kdoulička, tesař. 

Švihlík, stolař. 

Klubko, tkadlec. 

Pískálek, spravovač měchů. 

Rypák, kotlář. 

Hladomor, krejčí. 

zamilováni do Hermie. 

Hippolyta, královna Amazonek, Theseovi ke sňatku 
zaslíbena. 

Hermie, zamilována do Lysandra. 

Helena, zamilována do Demetria. 

Oberon, král | elfů 
Titanie, královna (© be 

Puk čili Robin, Dobrá Kopa, elf. 



Hrachový květ, 

Pavučinka, 

Molíček, Í 

Horčičné semínko, j 

elfi. 

Pyramus, 

Thisbe, | 
úlohy: ve vloženém kuse, provozo- 

vaném od dělníkův., 
Zed, 

Měsíček, 

Lev, | 

Jiní elfové a elfy, obsluhující- svého krále a krů- 

lovnu. Družina u Thesea a Hyppolity. 

Dějiště: Athény a les v nedalekosti. 

OY 



Jednání první. 

Výjev první, 

Athény. Světnice v paláci Theseově. 

Vstoupi Theseus, Hyppolyta, Philostrates a družina. 

Thes. Hippólyto již, krásná, sňatku čas 
nám rychle tíhne: po čtyřech dnech blahých 
jest luna nová; ach, jak zdlouha, tuším, 
ta stará chřadne! mešká touhu mou 
jak macecha či vdova, která dlouho 
z mladého muže tráví úrokův. 

Hip. Dni čtyři kvapně ponoří se v noci, 
snem čtverých nocí kvapně zmizí čas; 
pak luna — na nebi co stříbrný 
luk nově napnutý — v noc pohledí 
slavnosti naší. | 

Thes. Jdi, Philostrate, 
Athénskou rozčil mládež k veselí; 

zbuď jarou, bodrou mysl rozkoše: 
ku pohřbům odvrať smysl truchlivý, 
druh bledý k slávě nám se nehodí. — 

(Odejde Philostrates.) 
Hippólyto, já mečem) o tebe 
se ucházel, a čině příkoří 
tvou lásku získal; mravem jiným však 
chci za choť tebe pojmout, s nádherou, 
se slavným veselím a hostěním. 



Sen v noci svátojanské. 

Vstoupí Egeus, s nám jeho dcera Hermie, Lysander 
a Demetrius. 

Ege. Blahý buď Theseus, náš kníže slavný! 
Thes. Dobrý Egée, dík! co máš nového? 
Ege. Přicházím rozhněván i s žalobou 

na dítko své, svou dceru Hermii. — 
Přistup, Demetrie! Čtný pane můj, 
ten muž mou vůli má, by snoubil ji. — 
Přistup, Lysandře! — Kníže laskavý, 
muž ten okouzlil dítka mého hrud. — 
Ty, ty Lysaniře, básně dávals jí, 
s mým dary lásky měnils dítětem: 
ty's při měsíčku pod -oknem jí pěl 
(hlas měniv) písně lásky měnivé; 
tys obraznosti vtisk jí ukradl 
svých vlasův páskami a prsteny 
a šperky, vtipem, šprýmy, hračkami, 
též kvítím, pamlsky (jež posly jsou, 
křehkému mládí moci veliké) : 
mé dcery srdce chytře s odlovil, 
poslušnost její, dlužnou mně, ve vzdor 
jsi zvrátil zpurný. —, Kníže laskavý, 
když pak i zde před vaším věhlasém 
Demetria si vzíti nesvolí: 
Athénské žádámť dávné výsady, 

bych nakládal s ní, jako se svojí, 
a ji buď tomu zadal muži zde, 
buď smrti, našeho dle zákona, 

jenž přímo určen“) v případ takový. 

Thes. Což vy říkáte k tomu, Hermie? 
Dejtež si radit, děvo spanilá. 
Váš otec měl by vám být jako bůh, 
jenž tvůrce vaší krásy; ano, jemuž 
jste podoba jen z vosku, ražena 
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jsouce od něho; a v jehož moci jest, 
tvar ponechati či ho znetvořit. 
Aj hodný jesti muž Demetrius. 

Herm. Lysander též. 
Thes. Sám v sobě ovšem jest; 

že otce vašebo však nemá hlasu, 
zde druhý hodnější vám musí být. 

Herm. Kéž otec můj by hleděl okem mým! 
Thes. Spíš oko vaše s jeho soudem hleď! 
Herm. Milosti, prosím, račte prominout. 

Jáť nevím, čím se stávám troufalou, 
či jak to sluší na mou skromnotu, 
na místě tom své hájit smýšlení; 
leč prosímť, Milosti, bych seznala 
věc nejhorší, jež pak mne potkat má, 
když odpudím si vzít Demetria. 

Thes. Buď skonat smrtí, aneb navždy se 
odříci spolku s muži přísahou. 
-Chuť skoumejte svou, Krásná Hermie; 

svou važte mladost, zpytujte krev dobře, 
zda, volbě otcově se nevzdajíc, 
snést dovedete mnišky odě:í, 
ve stinný klášter navždy zavřena 
co v klec, kde nerodná co sestra žít 
po celý máte život, písně mdlé 
k neplodné, chladné luně zpívajíc. 
Jsou třikrát blahé, kteréž, vládkyně 

-své krve, zmohou tuto dívčí pouť; | 
však po pozemsku blažší růže v kapkách, *) 
než panenském když vadne na trnu, 
kde roste, žije, až pak v samotném 
umírá blahu. 

Herm. Chci tak růsti já, 
tak žíti, umříti tak, kníže můj, 
než panenstva bych vzdala výsadu 
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pod panstvo tomu, jehož nelibému 
dát jařmu svrch, se zpouzí duše má. 

Thes. Nuž mějte lhůtu: v první měsíc nov, 
kdy sňatek mezi mnou a drahou mou 
k věčnému družství bude zpečetěn, 
v tent den buď připravte se k umření 
pro neposlušnost k vůli otcově, 
buď, jak to chce, s Demetriem se snubte; 

či navždy přisahejte před oltářem 
Diány život přísné samoty. © 

Dem. Povolte. drahá Hermie; — ty pak, 
Lysandře, to své chatrné jistému 
vzdej právu mému! 

Lys. Vy, Demetrie, 
jejího otce lásku máte; s ním 
se žeňte: mně pak nechte Hermii. 

Ege. Lysandře tupný! máť on lásku mou, 
a dá mu láska má, co jesti mé: 
jest ona má, a vše své právo k ní 
já přenáším zde na Demetria. 

Lys. 2 dobrého rodu, kníže, jsem jak on, 
takž bohat; láska má nad lásku jeho; 
mé štěstí ve všem stkvěle zřízeno 
(ač ne-li více) jak Demetriovo; 
a což nad všechny tyto chlouby jest, 
jsemť milován od krásné Hermie. 
Nuž, proč bych neměl za svým právem jít? 
Demetrius. — to jistím v jeho hlavu — 
o lásku Nédarovy dcery stál, 
tož Heleny, a její duši jal; 
a něžná dívka prahne v zápalu, 
ba prahne v oddanosti božnivé 
po vadném tomto muži vrtkavém. 

Thes. Vyznávám, že jsem vše to slyšel již 
a mluvit o tom chtěl s Demetriem; 
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však, zaměstnán svou věcí, pustil jsem 
to z mysli. — Pojďte již, Demetrie; 
vy též Egée: se mnou půjdete; 
mám pro vás oba důtku soukromou. — 
Vy ozbrojte se, krásná Hermie, 
své choutky zřídit k vůli otcově, 
sic Athénský vám zákon (z něhož nám 
ujímat nelze) ukládá buď smrt, 
buď záslib nesnoubného života. — 
Hippólyto má, pojď! jakž, drahá, jest? — 
Demetrie s Egéem, pojďte též: 
mám k sňatku svému pro vás řízení, 
i jest mi s vámi jednat o věci, 

-jež blíže vás se týká. 
Pge. Půjdeme 

za vámi z povinnosti, s ochotou. 
(Odejdou Theseus, Hippolyta, Egeus, Demetrius a průvod.) 

Lys. Jakž, drahá má? Proč bledé líce tvé? 
-a čím tak rychle vadnou růže zde? 

Herm. Snad deště nemají, jímž mohla bych 

je dosti dařit z mraku očí svých. 
Lys. Ó běda mně! neb co kdy čítal jsem 

či slyšel v rozpravách i v dějinách, 
běh lásky věrné nikdy hladko nehnal: 
buď rodem od sebe se různila — 

Herm. Ó strast! na nízký úklon vysoká! 
Lys. Buď podle věkn chybně vštěpena — 
Herm. Ó hana! příliš letná k svazku s mládím! 
Lys. Buď přátel volením jsouc určena — 
Herm. Ó peklo! cizím okem lásku chtít! 
Lys. A kdež i soucit vládl volením, 

smrt, válka obléhaly ji, či nemoce, 
ji činíe okamžitou jako zvuk, 
tak spěšnou jako stín, a jak sen krátkou, 
i kvapnou jako v čiré noci blesk, 
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jenž trhnutím rozvírá nebe, zemi, 
a nežli komu říci možno „hleď“, 
již tlama temnosti jej pohltí: 
tak rychle stkvělé věci rušeny. 

Herm. Když věrní milci vždy tak tísněni, 
tož stává se to soudem osudu. 
Pak zkoušením se učme trpěti, 
kdež obvyklý to svízel, družný lásce, 
jak teskná myšlení, sny, vzdechy, přání 
a slzy za strázní jdou ubohou. 

Lys. To dobrá víra. Slyš mne, Hermie ! 
Mám tetu, vdovu, která důchody 
velkými vládne, dítka nemajíc: 
jest od Athén dům její sedm mil; 
jsemť u ní v přízni, jak syn jediný. 
Tam s tebou zasnoubím se, spanilá, 
kde nás Athénský zákon stíhati 

nemůže krutý. Jsem-li v lásce tvé, 
odejdi kradmo z domu otcova 
za zítřní noci: v lese, vzdáleném 
od města míli (kdežto s Helenou 
jsem tebe potkal, slavit májové 
kdys jitro), tam chci čekat ne tebe. *) 

Herm. Dobrý Lysandře můj! při nejpevnějším 
Kupída luku tobě přisahám, 
při zlato-bodé střele nejlepší, 
při prostých holubičkách Venušiných, 
při duší vazbách, lásce blaho-činných, 
při ohni, jímž v Karthágu kněžna, zplála, *) 
když Trójce klamného se plachta vlála, 
při slibech, v kterých muži selhali, 
jichž více, než jich ženy hlásaly : 
tam na tom místě, jak chce záměr tvůj, 
krok zítra jistě bude čekat můj. 

Lys. Stůj, drahá, v slibu. — Hle, zde Helena ! 



Jednání I. Výjev 1. 7 

Vstoupí Helena. 

Herm. Zdař, krásná Heleno ! Kam pospícháte ? 
Hel. Pravíte „krásná“ ? ať to odvoláte ! 

Kochát Deméter vás, vy šťastně „krásná“ : 
zrak váš mu hvězdou “), sladšít vaše jasná 
mu řeč, než pastevci skřivánka zpěvy, 
kdy pšen'ce zelena, hloh květy jeví. 
Kéž, jako nemoc chytlavé jsou vnady: 
vděk váš bych, krásná, chytila hned tady; 
můj sluch by vňal váš hlas, můj zrak váš hled, 
můj jazyk jal by vaší řeči med. 
I kdybych bez Demétra měla svět, 
vše druhé dala bych vám za něj zpět. 
O učte mne těm hledům, vtipům svým, 
bych srdcem hnula též Demétrovým. 

Herm. Mračím se na něj, přec mne láskou mučí. 
Hel. Kéž mrak váš daru tomu smích můj učí! 
Herm. Za kletbu mou mne láskou zásobí. 
Hel. Kéž moje modlitba tak působí! 
Herm. Při záští mém se stále ke mně pojí. 
Hel. Při lásce mé přec ke mně záští kojí. 
Herm. Óm, třeštík, Heleno, ne já mám vinu. 
Hel. Ba vaše krása: kéž v té vině plynu! 
Herm. Utěšte se: tvář nespatří mou víc; 

s Lysandrem ujdu, místo zůstavíc. — 
Předtím, než jsem Lysandra spatřila, 
Athénská vlast mi v ráj se měnila: 
nuž, jakým vděkem se má láska cení, 
když nebe mé mi takto v peklo mění? 

Lys. Zjevíme, Heleno, ti vůli svou. 
Kdy zítra v noci Phoebe stříbrnou 
se ve skle vodním shlížet bude tváří, 
v lupínky kladouc perly s plynnou září, 
v ten čas, jenž milcům úběh povždy chrání, 
z Athénských ujít bran, nám odhodlání. 
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Herm. Kde, v lese, prvosenek často dech 
nám ušlým lůžko sladil v záhonech, 
kde sobě lehčil sladký srdce hlas, 
tam se s Lysandrem sejdu v onen čas; 
tam zrak náš od Athén se oddělí, 
v cizinstvu nové hledat přátely. 
Buď s bohem, družko, v modlitbě nás měj, 
a štěstěna Demetria ti dej! — | 
Lysandře, v slovu stůj; zrak touhou zhyne 
pro lásky krm, než zítra půlnoc vkyne!! 

(Odejde Hermie.) 
Lys. Chci, Hermie. — Heleno, buďte zdráva: 

ať vám Deméter stejnou lásku vzdává! 
(Odejde Lysander.) 

Hel. Jak dary štěstí s člověkem si hrají! 
Za stejně krásnou mne v Athénách mají; 
co platno však? Deméter jinak soudí: 
co všichni vědí, v tom jen sám on bloudí; 
jak oči Hermie jej v lásce matou, 
tak jeho vděk me mámí, v obdiv jatou. 
I prostou věc, ač bez platnosti jest, 
povznáší. láska v ceny velké čest, 
Ba láska okem nezří, srdcem jen, 
a vzletný Milek' „slepý“ obrazen; 
že v lásky srdci není rozum sídlem, 
slepého náhlý chvat se značí křídlem: 
i „děcka“ název láska proto mívá, 

že volbou často oklamána bývá. 
Jak ve hře činí bujní chlapci lživě, 
tak láska, děcko, přisahá též křivě: 
Deméter, Hermii než v oko zříval, 
že můj jest, přísah na mne sutky líval; 
když Hermie ty sutky rozehřála, 
v plynoucím dešti přísaha hned stála. — 
Již „krásné“ Hermie mu útěk zradím; 
tím zítra v noci k lesu chodem kradím 
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se za ní pustí. Ač za tuto zvěst 
dík jeho příliš draze koupen jest; 
přec bohatého zisku pouchvátím, 
jej spatříc cestou tam, i když se vrátím. 

(Odejde.) 

Výjev drahý, 

Tamtéž. Sednice v chalupě. ") 

Vstoupí Kdoulička, Švihlík, Klubko, Pískálek, Rypák 
a Hladomor. 

Kdoul. Je celá naše kumpanie tady ? 
Klub. Učinil byste nejlíp, kdybyste je volal 

všecky vůbec, jednoho po druhém, podle zápisu. 
Kdoul. Tady je zaznamenání všech osob dle 

jména, což se jich po celých Athénách považuje za 
čiperné k lomu, aby hrály v našem vloženém kuse 
před knížetem a kněžnou na den jeho svatby v noci. 

Klub. Napřed, milý Petře Kdouličko, povězte, 
o čem ten kus jedná; potom přečtěte jména herců, 
a dle toho přistupte k věci. *) ; 

Kdoul. Ba na mou ! kus náš je „Na nejvýš plač- 
tivá komedie a přeukrutná smrt Pyrama a Thisby“. 

Klub. Kus chlapské práce, ubezpečuju vás, a 
k tomu veselý. — Teď, milý Petře Kdouličko, vyvolá- 
vejte svoje herce podle zaznamenání. Pánové, po- 
stavte se řadou. 

Kdoul. Ozvete se, jak vás budu volat. — 
Mikuláš Klubko, tkadlec ! 

Klub. Tu jsem ! Povězte, na koho budu hrát 
já; potom čtěte dál. 

Kdoul. Vy, Mikuláši Klubko, jste tu zapsán 
jako Pyramus. 

Klub. Čo je Pyramus? milovník či tyran? 

2 
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Kdoul. Milovník, který pro lásku sebe za- 
morduje jako švarný jonák, 

Klub. To bude trochu pláče potřebovat, má-li 
se to dát jak se patří: když Já se do toho dám, ať si 
posluchači dají pozor na oči! učiním bouři“): budu 
si naříkat jen což děláš. — Teď zas dál ! — přec mám 
nejlepší vtip na nějakého tyrana: dovedl bych dávat 
Herkulesa jako málo kdo, anebo. tak něco, kde 
člověk roztrhá kočku a všechno zmlátí na caparty. 

„Skal mocný třesk 
a strašný vřesk 
rozpoutá stesk 

žalářných bran: 
a slunka voj 
dá světla roj 
v ten klamný zdroj 

osudných ran.“ 
To šlo do výšky ! — Teď volejte na ty ostatní, kteří 
budou hrát. — Tak se dává Herkules, čak se dává 
tyran; — milovník je víc do pláče. 

Kdoul. František Pískálek, co spravuje měchy ! 
Písk. Zde, Petře Kdouličko! 
Kdoul. Vy musíte Thisbu převzít. 
Písk. Co je Thisbe? nějaký rytíř, co se po- 

ilouká světem? 
Kdoul. To je holka, co musí do ní Pyramus 

být zamilovaný. 
Písk. Na mou-tě kuši, to ne; nedávejte mi 

hrát na ženskou: už mi vylézají fousy. ") 
Kdoul. Co škodí? ! Vezmete si ke hře larvu, 

a mluvit můžete tak tenounko, jak se vám líbí. 
Klub. Můžu-li si tvář zakrýt, nechte mne třebas 

dávat Thisbu. Budu mluvit hláskem hrozitánsky 
tenounkým : „Thisne, Thisne!“ — „Ach Pyrame, má 
lásko drahá ! tvá Thisbe drahá, a milka drahá !“ 



Jednání I. Výjev 2. 11 

Kdoul. Ne, ne: vy musíte hrát Pyrama; a 
vy, Pískálku, Thisbu. 

Klub. Nu dobře; dál ! 
Kdoul. Robert Hladomor, krejčí! 
Hlad. Zde, Petře Kdouličko ! 
Kdoul. Roberte Hladomore, vy musíte dávat 

Thisbinu matku. — Tomáš Rypák, co spravuje kotle! 
Ryp. Zde, Petře Kdouličko ! 
Kdoul. Vy, Pyramův otec, a já, otec This- 

bin. — Avihlík, truhlář! Vy budete lev, — a 
tak doufám, kus dobře obsazen. 

Svih. Máte napsáno, co hraje lev? prosím vás, 
máte-li, dejte mi to; nebo jsem zdlouhavý v učení. 

Kdoul. To můžete dávat po paměti: nic ji- 
ného nežli ivát. 

Klub. To nechte také mne hrát na lva. Já 
budu řvát, že každému srdce okřeje, kdo mne 
uslyší; Ivát budu, až tím vévoda zvolá: „Ať 
zařve ještě jednou, ještě jednou !“ 

Kdoul. Kdybyste to dělal tuze strašlivě, podě- 
sil byste vévodkyni a paničky, až by se daly do 
křiku; a to by postačilo, že by nás všechny oběsili. 

Všichm. Ba ,oběsili by nás, co nás tu syn- 
kův matičiných. 

Klub. Připouštím vám to, bratří, kdybyste pa- 
ničky tak poděsili, až by pozbyly smyslů: tuť by 
arci neměli víc rozmyslu než na oběšení nás; ale 
já svůj hlas tak zkormoutím, že vám budu tak ti- 
chounce Ťvát, jako holoubálko, co ještě cucá: budu 
vám řvát, jako by to byl slavíček. 

Kdoul. Vy nemůžete hrát než Pyrama; nebo 
Pyramus je chlapisko slaďounké tváře; je to jonák, 
jakého vidět za letního dne, přelíbezný chlapík, 
jako kavalír proto, chtějte nechtějte, musíte 
dávat Pyrama. 
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Klub. Nu dobře, vezmu to na sebe. V jakých 
fousech bude as nejlíp, abych ho hrál? 

Kdoul. Nu, jak se vám líbí, 
Klub. To vám ho budu dávat buď v těch 

fousech barvených na slaměno, či v těch barvy 
živě pomorančové, čiv těch pevně-karmazínových ; 
třebas i v těch fousech, co mají barvu jako fran- 
couzská „koruna“ ""), či v těch, co jsou jako sírka. 

Kdoul. Některé tu z těch francouzských 
„korun“ jsou již plechaté jako koleno, a tuť byste 
ho hrál „nezakrytě“ ! — Tedy, pánové, tu je, co 
který budete hrát; i musím vás prosit, napomínat 
a pro všechno žádat, abyste to do zejtřka večer 
uměli nazpamět, a se mnou se shledali v zá- 
meckém lese, míli od města, při měsíčku: tam si 
uděláme zkoušku; nebo kdybysme se v městě se- 
šli, vyslídili by nás diváci, a vyzradilo by se, co 
chystáme. Zatím napíšu na cedulku všechny věci, 
co jich na naši hru bude třeba. Prosím vás, jen 
mi nepromeškejte ! 

Klub. Přijdeme; tam si aspoň zkoušku udě- 
láme víc opepřenou a jako by sekal. Dejte si na 
práci; ať to umíte; mějte se hezky. 

Kdoul. U knížecího dubu se shledáme. 
Klub. Na lom zůstaneme;. a kdyby měly 

šídla padat. ") (Odejdou). 



Jednání druhé. 

Výjev první, 

Les nedaleko Athén. 

Vstoupí elf a Puk se stran sobě naproti. 

PuŘk. Hoj, duchu ! kudy cesta tvá? 
Elf. Přes hory a doliny, 

křovinou, kde hustá chvoj, 
přes obory, dědiny, 
ohněm, i kde vody zdroj, 

chodím vůkol v jarý spěch 
rychleji, než luny běh. 
Královně své služby nosím, 
po lukách jí kola rosím "); 
prvosenky jsou jí družky, 
na zlatém jim rouchu krůúžky: 
rubíny to, elfem dané, 
v pihách těch jim vůně kane. 
Jdu sbírat rosy: prvosenkám všem | 
z NÍ po jedné dám perle v ucha lem. |- 
Zdráv, tapný duchu! spěchám. V krátké shodě 
zde královna i elfi na průvodě. | 

Puk. Král zde se v noci plesem pobaví. 
Ať královna se před něj nestaví; 
neb zuří Oberon, že líbezného 
si chlapce drží za panoška svého, 
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jejž králi Indickému kradmo vzala: 
tak hezké výměňátko nemívala. **) 
A žárliv Oberon chce hocha mít 
za zbrojnoše, jenž má s ním lesem jít; 
než ona nechce dát ho celým světem, 
milého, co. svou radost, věnčí květem. 
Teď spolu nejdou lakami a chvojí, 
při kmitu hvězdiček, při jasném zdroji; 

leč hádají se, že všech elfů tlnpy 
se kryjí strachem v žaludové kupy. 

Kif. Tvá neklame-li podoha i stopa, 
jsi šibalský ten duch a dobrá kopa, 
jenž Puk jest nazván. (ili nejsi ten, 
co ve vsi dívky strachem škádlíš jen, 
co mléko smetáš, v mlýnku díla hledáš; “) 
mdlé hospodyni stlouci máslo nedáš, 
i působíš, že nápoj nemá kvasu; 
pocestné v noci svádíš, jejich žasu 
se směje? leč kdo Kutkem tebe vzývá, 
a milým Pukem, z práce tvé zdar mívá? 
Či nejsi ten? © 

Puk. Reč tvá se shoduje: 
ten čtverák jsem , co v noci putuje. 
Svým žertem Oberona k smíchu bavím, 
když bobem-tučnému se hřebci stavím 
a mladé klisny Ťehtáním jej stíhám. 
Pak také v baňce kmotry chytře číhám, 
kde jab'ku pečenému podoben, 
když pije, v ústa vrážím nezveden 
a na sevrklý jí laloch pivo leju. "“) 
Přemoudrá tetka, znalka truchlých dějů, 
myslívá, že jsem trojnožka; tu znalý 
pod její řití klouznu, že se svalí 
a křikne „hrome !“, i se zakuckává, 
až spolek smíchem za boky se brává 
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a vesel přísahá tu při kýchání, 
že nade vše to chvíle k popukání. — 
Však odstup, elfe: Oberon zde, král. 

Blf. A zde má paní. — Kéž by kráčel dál! 

„. 

Výjer druhý, ") 

Vstoupí Oberon s jedné strany se svým průvodem, 

a Titanie s druhé se svým. 

Ober. Zlý ústřet, zpupnělá Titanie, 
zde při měsíčku ! 

Tit. Jakže? Oberon 
to žárlivý ? Pryč, elfi, prchnětež: 
já odřekla se lůžka, spolku s ním. 

Ober. Stůj, směle bujná ! Nejsem pánem tvým? 
Tit. Toť musém choť tvá býti; avšak vím, 

kdy z čarovných jsi krajův ukvapil 
a, jakož Korín, přes den sedával 
jsi celý, na moldánky hrávaje, 
a zpíval milkující Phillidě 
své písně lásky ! Nač jsi »yné sem 
s nejdalších přišel strání Indie? 
Viď, že ta Amazonka buclatá, 

tvá milka, jež si vyšlapuje v boj, 
provdána býti má za Thésea? 
A tu jsi přišel, abys rozkoší 
jim lůžko pvžehnal i prospěchem! 

Ober. Jak smělá můžes tak, Titanie, 
k Hippólytě mou týrat důvěrnost, 
kdež já tvou lásku k Théseovi znám ? 
Ci neodloudila's ho v blyštné noci 
od Perigůny "), kterouž lupem vzal? 
a nespůsobila's, že od něho 
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v své víře krásná Aecle zrazena, 
též Ariadne, i Antiope? 

Tit. To křivě kuješ jen svým žárlením: 
a nikdy jsme, co léta vzešel střed, 
se nesešli (kde chlum neb údolí, 
či v háji, na louce, neb u zdroje 
vydlážděného, neb kde v potoce 
jest rákosí, na příkrém pomoří), 
dle hvizdu větru tančit do kola, 
bys hádkou nekazil nám rozkoše! ! 
A že nám větři marně hvízdali, 
již Za to v pomstu z moře vpíjeli 
mhy nákazné, jež, k zemi padajíce, 
tak každý bídný potok zpyšnily, 
že břehy zpupně sobě podmanil. 
Pnul darmo junec tihlo, oráč pot 
svůj mařil: žito zhnilo zeleno, 
než jeho mládí vousů nabylo; 
saláše prázdny v poli přepitém 
a stádo padlé vranám pastvou jest; 
též „ mlýnek na devět“ jest zabahněn, ") 
a strůjných cestek v bujném zelení 
teď nešlapaných nelze rozeznat: 
srmtelným lidem chybí zimy ples, 
noc neblažena zpěvem, koledou. 
I měsíc proto, vladař přívalův, 
jsa bledý zlobou, myje šírý vzduch, 
až rýmy nemoc na zbyt panuje. 
Tož vidět, jak tvou Aádkou počasí 
jsou zmatena: mráz hlavy jínové 
v klín čerstvý padá růži ruměné, 
a v staré Zimy řídkou ““) korunu, 
i lednou, věnec letních poupat dán, 
co v posměch, vonných. Jaro, léto též, 
i rodný podzim, zima hněvivá 
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svůj zvyklý mění šat, a žasný svět 
dle plodův jejich neví, kdo kým jest. 
Ten všechen zlého rod jen od naší 
pochází hádky, našich rozbrojův: 
jen my jsme toho plodným původem. 

Ober. Věc tvá, to napravit. Proč Oberon 
má snášet odpor od Titanie? 
Chci jen, by malý vyměněný hoch 
byl panoš můj. 

1%. Nech srdce toužení | 
To dítko nedám za čarovný kraj. 
Slib matku jeho vázal na můj řád: 
ta v kořenatém vzduchu Indie 
noc mnohou dlela v plném hovoru 
po boku mém, zde se mnou sedala 
v Neptuna písku žlutém, vzhlížejíc 
k obchodním tížným lodím po moli; 
i smály jsme se, kdy jsme viděly, 

„jak plachta bujným větrem „počala“ 
a jak jí zrůstal život obtěžen: 
takž ona, plavně kolíbavým kročkem 
(s mým panoškem se tehda čekala) 
chtíc dělat, po zemi se plavila 
mně zjednat hraček, a se vracela 
co z plavby s obchodnickou zásobou. 
Však srartelná tím dítkem zemřela; 

a z lásky k ní já chlapce pěstuji, 
a z lásky k ní ho nedám od sebe. 

Ober. Jak dlouho v lese tom chceš trvati ? 
Tiť. Snad přes den Théseova snoubení. 

Když libo, v kole našem tančiti 
pokojně, na naše se zábavy 
při světle luny dívat, s námi pojď; 
když ne, buď vzdálen ode mne, a já 
se vyhnu místům, kde tvůj příbytek. 
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Ober. Dej mi to dítko; půjdu s tebou též. 
Tit. Ne za tvou říši. — Elfi, odtud spějme, 

sic bude křik; již dél zde netrvejme! 
(Odejde Titanie se svým průvodem.) 

Ober. Jen jdi: však z háje toho nemáš š jít, 
pokud tě za urážku nepotrápím. — 
Sem, Puku milý, pojď! Máš v paměti, 
jak sedě na předhoří: jedenkrát 
jsem slyšel mořskou pannu, nešenou 
delfínem, zpívat dechem libým tak, 
že hrubé moře zpěvem zjemnělo 
a s kruhův divě sjely hloučky hvězd, 
by hudbu mořské panny slyšely? 
Puk. Mám věc tu v paměti. 

Oder. V ten právě čas 
já spatřil (ty jsi ovšem nemohl), 
jak mezi chladným měsícem a zemí 
vše-zbrojen letěl Milek: na jisto 
k vestálce mířiv krásné, vladařící 
na trůnu v západě, svůj lásky šíp 
tak prudko s luku střelil, jako by 
sto tisíce srdcí byl měl probodat. 
Však uzřel jsem, jak Milka kloučete 
hrot palný v paprsku hned panickém 
měsíce vlhavého uhasl, 

a kněžka královská dál kráčela 
S panenskou myslí, lásky neznajíc. 
Leč viděl jsem, kam spadl Milkův šíp: 

na drobný Avítek spadl v západě, 
jenž, prvé jako mléko bělavý, 
tou lásky ranou nyní červený: 
„květ srdečný“ 7") mu dívky říkají. 
Běž pro tu květinu; již jedenkrát 
jsem tobě ukázal tu rostlinu: 
když její šťáva v klapky usnulé 
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se vkape, každý, ať to žena, muž, 
hned -běsnou láskou k tvoru zahoří 
živému, jejžto nejdřív uvidí. 
Běž pro tu bylinu, a sem se vrať, 
než Leviáthan míli uplave. 

Puk. Za čtyřicet bych minut otočil 
pás kolem země. (Odejde Puk.) 

Ober. Hned jak dostanu 
té šťávy, vyčíhám Titanii, 
až dřímne; v oči vkapu jí ten mok: 
co spatří nejdřív, když se probudí, — 
ať lev to, medvěd, vlk jest nebo býk, 
všetečný opec, čilá opička — 
má stíhat láskou z celé duše své; 
a než jí s očí sejmu kouzlo to 
(což dovedu zas Jinou rostlinou), 
ji pohnu, panoška mi přenechat. 
Leč kdo tu přichází? „Jsemť neviděn !“ 
"Tož jejich rozmluvu zde poslyším. 

Vstoupí Demetrius, za nám Helena. 

Dem. Mé lásky nemáš; za mnou nechodiž ! 
Kde jest Lysander? krásná Hermie? 
Já jej bych vraždil, ona vraždí mne! 
Ty's pravila, že vkradli se v ten les; 

jsem zde, a zhíhám les co divý běs, 

že nelze mi, mé shledat Hermie. 
Pryč ! tíhni dál a nechoď za mnou víc! 

Hel. Ty za sebou mne táhneš, magnete"") 
tvrdého srdce; avšak železo 

přec nepřitahuješ: neb srdce mé 
tak věrou pevné jako ocel jest: 
pusť od té moci svého táhnutí, 

a nebudu mít moc, jít za tebou. 



Sen v noci svatojanské. 

Dem. Zda tebe loudím ? mluvím s lahodou ?* 
či spíše nedím v pravdě úplné, 
že nechci, nemohu tě milovat? 

Hel. Tím více tebe proto miluji. 
Jsem psíček tvůj; čím víc, Demetrie, 
mne biješ, tím ti více lichotím. 
Nakládej se mnou jen co s psíčkem svým: 
mne kopni, udeř, na mne zapomeň, 
i ztraťt mne, leč mi dovol jediné, 
bych, jak jsem nehodná, šla za tebou. 
Či horšího lze místa žádati 
v tvé lásce (přec i čo mi sťÁvělé jest), 
než tak mne mít, jak svého psíka máš? 

Dem. Nedráždi příliš nechuť v duši mé; 
zle již mi jest, jak hlídnu na tebe. 

Hel. A mně zle jest, když k tobě nehledím. 
Dem. Mrav slušný přes příliš ty zlehčuješ, 

že z města odcházíš a do rukou 
se dáváš muži, jenž tě nemiluje; 
že do noční si troufáš příhody 
a do zlé rady této samoty 
S panenství svého drahým pokladem. 

Hel. List na obranu jest mi v tom tvá ctnost ! 
Tamť noci není, kde tvou vidím tvář: 
tož myslím, vůkol mne že není noci; — 
i společenstva světy les ten má; 
neb celým světem jsi ty v úctě mé: 
jak možno říci, samotná že jsem, 
když na mne hledět má zde celý svět? 

Dem. Já útěkem se skryji v kapradí, 
a dravcův milosti tě zůstavím. 

Hel. I nejdravější nemá srdce tvého. 
Na útěk dej se, jak ti vůle jest; 
pak promění se pověst; ubíhá 
Apollo, kdežto Daphne vede hon; 
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sup stíhán holubicí, tichá laň 
již chvátá lapit tygra. Marný spěch, 
kde honí bázlivost a statnost prchá. 

Dem. Nedám ti odpovědi; nech mne jít: 
a půjdeš-li přec za mnou, tož mi věř, 
že v lese příkoří ti učiním. 

Hel. Ach, v městě, chrámu, v polích příkoří 
mně činíš. Hanba to Demetrie ! 
Tvůj pych se rouhá mému pohlaví: 
nestejný s muži máme lásky hoj; 
ne dávat, dráť jen můžem' sňatku spoj. 
Přec půjdu s tebou, z pekla nebe majíc, 
ať v milé ruce tvé i dokonajíc. 

(Odejdou Demetrius a Helena.) 

Ober. Zdař rusalko ! než on se z háje vrátí, 
máš před ním ťy, on za tebou se hnáti. 

Vrátí se Puk. 

Zda máš ten kvítek? Vítej, rejdile ! 
Puž. Ba ano, ejhle zde! 
Ober. Nuž, dej ho sem! 

Znám břeh, kde douška mateří zavání, 
kde petrklíč, a fialka se sklání, 
kde kozí list do bujné výšky žene, 
a šípek, růže pížmová se klene: 
"tam v noční čas Titanie pospává, 
kde tanec, ples ji v kvítí kolíbává; 
tam lesklo-barvou koži svléká had, 
dost velkou, elfa pozahalit v šat: 
tam šťávou z toho postříkám jí očí, 
že hnusným klamem se jí hlava stočí. 
Sám vezmi částku též, a hledej hájem, 

kde něžná vře Athénka lásky rájem 
k hrdému hochu: oči jemu natři; 

leč tak to učiň, by, co nejdřív spatří, 
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ta dívka byla. Poznáš hocha snadně 
Athénským rouchem, jímž on oděn ladně. 
Učiň to s péčí: nechat k ní se stane 
on vřelejším, než ona k němu plane. 
Přijď ke mně zpět před prvním kuropěním ! 

Puk. Strach, pane, nemějte: vše služně změním.. 
(Odejdou.) 

Výjer třetí, 

Jiná částka lesa. 

Vstoupí Titanie se svým průvodem. 

Tit. Teď, elfi, v kolo, v čarovný též zpěv 
Pak spěšte, na třetinu minuty: — 
vy v pížmovaté růže poupatech 
ubíjet červy; — Ss netopýry vy 
vést válku o jich křídla kožená, 
by z nich byl malým elfům strojen šat; — 
vy zažeňte pak sovu křiklavou, 
jež v noci houká, něžným duchům našim 
se divíc. Pějte již, bych usnula: 

pak do své práce! a mne nechte spát! 
Elfi zpívají: 

1. Elf. Hadi s dvojím jazykem, 
pryč ! i bodní ježkové, 
slepejši i s ještěrem, 
s křivdou dál od králové ! 

Sbor. Slavíčku, svých písní roj 
s naším pěvem sladko spoj: 
„Libý sen ji upokoj, 

libý sen ji upokoj! 
Zádný hněv, 
ni kouzla jev 
králce nekal spánku zdroj;: 
dobrou noc a úpokoj'“ 
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2. Elf. Pavouci vy předaví, 
dlouho-nozí tkalci, dál! 
Cervi, brouci černaví. 
plži, nečiňtež jí žal! 

Sbor. Slavíčku, svých písní roj 
s naším pěvem sladko spoj: 
„Libý sen ji upokoj, 
libý sen ji upokoj! 
Zádný hněv. 
ni kouzla jev 
králce nekal spánku zdroj; 
dobrou noc a úpokoj!“ 

2. Elf. Pojďme ! úkol proveden: 
strážný buď zde postaven! 

(Odejdou elfi. Titanie spí.) 
Vstoupí Oberon. 

Ober. Po spaní co uhlídáš, 
(Vytlačí Titanii květ na víčka oční) 

ať to za miláčka máš, 
láskou k němu postonáš! 
Ať to kocour, medvěd, rys, 
pard i ježný kanec kýs, 
procitlá když hlídneš naň, 
jemu se co milci klaň: 
jak zde netvor bude, vstaň ! (Odejde.) 

Vstoupi Lysander a Hermie. 

Lys. Jsi mdlá, má krásko, v lesním putování; 
a pravdu mluvíc, nevím cesty více: 
zde odpočinem', drahá, tvé-li zdání, 
než k útěku nám vyjde rána svíce. 

Herm. Tak buď, Lysandře: hledej lůžka sobě ; 
já na tom vršku v té si pospím době. 

Lys. Ten pažit nám co polštář lůžko spojí, 
upřímné srdce jedno v hrudi dvojí. 
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Herm. Ne, můj Lysandře; pro mne prosba k tobě: 
ne zde, tam dále lůžko vyvol sobě | 
Lys. Neskřivte, drahá, čistý výrok můj; 

aj slovům lásky láska důvěřuj. 
Jest, myslím, svazek našich srdcí dvou 
tak upnut, že jen Jedním srdcem jsou: 
dvě hrudi víže jedna přísaha; 

tím ve dvou jedné víry povaha. 
Ať proto lůžko vedle upravím; 
tak, drahá, leže lež ti nepravím. 

Herm. Lýsander pěkně hraje ve slovích. 
Svým hrdým spůsobům bych zlořečila, 
kdybych Lysandra ze lži obvinila; 
leč, milý druhu, z lásky, spůsobnosti 
se dále klaď; jak v lidské příslušnosti 
se patří mládci, dívce odloučení, 
jimž o ctnosti řeč v nevážnosti není, 
buď vzdálen ! Dobrou noc již, milý, tobě; 
tvá láska nezměniž se, leda v hrobě! 

Lys. „Vak staň se“ k modlitbě tvé něžně kynu; 
zradím-li věrnost k tobě, nechať zhynu! 
Zde lehnu; ať se poklid v sen tvůj sklání! 

Herm. Tvé oči půlku mějtež toho přání ! 
(Usnou.) 

Vstoupí Puk. 

Puk. Čelý háj jsem obešel, 
Athénčíka nenašel, 
na jeho bych skoumal oku, 
zda moc lásky v kvítka moku. 
Tichá noc. Však kdo tu dřímá ? 
Oudy šat Athénský jímá: 
on to, jenž, jak pán můj tvrdí, 
k dívce se Athénské hrdí; 

a zde dívka ve snu tichém 
na vlhkém spí drnu lichém. 
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Nesmí krásná nevěrnému 
v bok se klásti, nedvornému. 

Habane ty, v oči tvé 
vkapnu kouzlo měnivé; 
když procítíš, lásky strast 
nedej oku spánku slast: 
tak se probuď! Již mám shon, 
čeká na mne Oberon. (Odejde.) 

Vstoupí Demetrius « Helena, déžíce. 

Hel. Demétře milý, ač můj vrahu, stůj! 
Dem. Pryč ! pravím ti; a víc mne nesužuj! 
Hel. O chceš mne opustiti? v noc tu temnou! 
Dem. Stůj! zkáza tobě, půjdeš-li dál se mnou! 

(Odejde Demetrius.) 

„ Hel. 0, dechu nemám již v tom divém hnání! 
Čím víc ho prosím, tím se méně sklání, 
Jak šťastna Hermie, byť kdekoli! 
neb oka vnadnost pro m zápolí. 
Čím oko jí se stkví? ne slzením; 
víc já jsem oči myla pláčem svým. 
Ba známku medvědí mám škaredosti: 
zvěř, potká-li mne, kvapí v děšenosti; 
ký div, že se Deméter vyhýbá, 
když tvář, co nestvůře, se ušklíbá ? 
Jak zrcadlo mi lže, že může sokem 
být mé s tím Avězdným Hermiiným okem? — 
Kdo tuhle? Na zemi Lysander leží? 
Zda spí? či mrlev ? nezřím rány svěží. — 
Vstaň, můj Lysandře, ještě-li ti žíti ! 
Lys. (procítnuv). Chci, drahá, pro tebe i v oheň jíti, 

Průhledná Heleno! div přírodnosti 
skrz ňádra jeví srdce ve světlosti. 
Kde jest Deméter! 0 to bídné jmeno 
ať mým, jak slušno, mečem vyhlazeno! 

9 
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Hel. Lysandře, nemluvte ta slova zlá ! 
Ač kochá vaši Zermií, přec má 
vás ona v lásce; buďte spokojen ! 

LDys. Já s Hermií ? Ó líto mi, že den 
tak mnohý s ní byl.hnusně promařen. 
Ne Hermie, jen Helena jest má; 
zda za vránu kdo holubici dá ? 
Námť vůle rozumem jest odměřena, 
a rozum dí. že vyšší vaše cena. 
Nic před svým časem nezraje, co roste: 
tak rozum zezrál v mladé mysli prosté; 
leč teď, kde soudnosti vrch překonán, 
jest rozum též mé vůle vládný pán; 
jím v očích vašich vidím lásky vnady, 
v jejížto knize psány vzácné sklady. 

Hel. Proč k tomu zrozena Pe škádlení ? 
Čím zasloužila jsem to tupení? 
Zda, mladý muži, není dost a dosti, 
že nelze dojíti mi laskavosti 
Demetriovým sladkým pohledem; 
zda pro svůj nedostatek v posměch jsem ? 
Aj věru, věru, křivdu mi činíte, 
že s potupou mi lásku nabízíte, 
Zdráv buďte ! Bych vám přímo vyznala, 
já více statečnosti doufala. — 
Že dívku, kterou jeden pohrdává, 

zas druhý na úsměšek sobě brává ! (Odchází.) 
Lys. Nevidí Hermii. — Ty zde jen dřímej; 

Lysandru na blízko již nechodívej. 
Jak sladkých věcí přílišnost se mění 
v nejhlubší pro žaludek ošklivení; 
a jako ten, jenž kacířství kdy střásá, 
se největším pak záštím na ně pásá: 
tak ty, mé kacířství, má ošklivosti, 
měj nade všechny vrch mé nelibosti. 



Jednání II. Výjev 8. 27 

Ať láskou plane duch můj blaho-směrný, 
bych uctil Helenu, co sluha věrný! (Odejde.) 

Herm. (ze spaní se vzchopí). 
Pomoz, Lysandře ! činem přispěj rada, 
plazného od prsou mi urvat hada. 
Ó běda! jaký to, Lysandře, sen! 
hleď, ze chvění, jak duch můj vyděšen ! 
Sen bylť, že had mé srdce žírně zrývá. 
a že tvůj hled se k lupu pousmívá. — 
Lysandře ! Jak, on pryč? nechť volám zas: 
Lysandře.! Neslyší? pryč? žádný hlas? 
Ach mluv! kde jsi? ať odpověd mi kyne; 
pro lásku, mluv ! sic milka strachem zhyne. 
Nic? Vidím již, že ztratili jsme sebe: 
nuž, najít musím buďto smrt buď tebe. (Odejde.) 

JF 



Jednání třetí. 

Výjer první. 

Týž les. Titanie ve dřímotě ležíc,. 

Vstoupí Kdoulička, Švihlík, Klubko, Pískálek, 
Rypák « Hladomor. 

Klub. Jsme tu všichni ? 
Kdoul. Jako by na dlaň uhodil; a tady je mí- 

stečko na naši zkoušku příležité až mílo. Ten ze- 
lený pažit bude nám za divadlo, to šípkové křoví 
za stánek na oblíkání; a budem to hrát zcela jak 
to chceme dávat před samým knížetem. 

Klub. Petře Kdouličko, — 
Kdoul. Co máš, ty hřmotile Klubko ? 
Klub. V té komedii „Pyramus a Thisbe“ je 

všelicos, co se jaktěživo nebude líbit. Předně má 
Pyramus vytáhnout meč, aby sebe zabil; to pa- 
ničky nesnesou. (o tomu říkáte ? 

Rup. Ty má rodičko, věc na pováženou ! 
Hlad. Myslím, abychom to zabití vynechali; 

teprva až bude po všem. 
Klub. Ani za mák ; mně něco napadá, co to 

všechno spraví. Napište tak nějaká slova pro řeč- 
níka, a ten řečník ať napoví, že my svými meči 
nikomu nic neuděláme, a že se Pyramus neza- 
bije opravdu: pro větší pak jistotu ať jim ještě 
poví, že já Pyramus nejsem vlastně Pyramus, nýbrž 
Klubko, tkadlec. To jim zažene všechen strach. 
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Kdoul. Dobře tak, musíme mít taková slova 
pro řečníka, a musí to být psáno ve verších po 
osmi a po šesii.“") 

Klub. Ne, odva víc; at to psáno po osmi a osmi. 
Ryp. Jestli se ale paničky neuleknou toho lva ? 
Hlad. Toho se bojím, jako že jistě. 

- Klub. Pánové, jen sami považte: chraň nás 
pánbůh ! — přivést nějakého Iva mezi paničky, toť 
strašná mela; nebo není vám strašlivějšího dravého 
ptáka nad takového lva, když je živý; v tom se 
musíme mít na pozoru. 

Ryp. Proto ať jiný řečník poví, že to lev není, 
Klub. Ovšem, ohlásit se musí, jak.mu říkají; 

a musí být vidět půl jeho tváře skrze hrdlo toho 
lva ; a on sám musí mluvit veskrz, a takto povědít 

anebo ast takto polopatě: „Jemnost-paničky, anebo 
hezké jemnost-paničky, já bych prosil, anebo pěkně 
prosil, anebo poníženě prosil, neračte mít strach, 
neračte se lekat: můj krk za váš ! Myslíte-li, že 
přicházím jako lev, toť by škoda bylo mého krku; 
ne, takový já nejsem, já jsem člověk, jako který 
jiný.“ ©A pak ať jen řekne svoje jméno a zhola 
zkrátka jim poví, že on je Svihlík, truhlář. 2+) 

Kdoul. Dobrá, tak ať to je ! Ale jsou tu jestě 
tvrdé dva oříšky: a sice, kterak dostat měsíček 
do pokoje; víte, že se Pyramus a Thisbe sejdou 
při měsíčku. 

Ryp. Svítí měsíc tu noc, když budeme svůj 
kus dávat ? 

Klub. Kalendář sem, kalendář! podívejme se, 
kdy jaká čtvrt; hledejte, kdy je měsíček, měsíček ! 

Kdoul. Ano, svítí v tu noc. 
Klub. Nu, toť necháte otevřenou jednu okenici 

při okně v tom velkém pokoji, kde hrajem, a tou 
okenicí může měsíček svítit. 
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Kdoul. Arci že; jináč by musel některý přijít 
s otýpkou roští a s lucernou a povědít, že přichází 
potvořit 25) či představovat osobu měsíčka. Je tu 
ještě jiná vče: my potřebujem' v tom velkém po- 
koji nějakou zeď; nebo Pyramus a Thisbe, povídá 
kronika, mluvili spolu skrze škulinu ve zdi. 

Svih. Takovou zeď tam živou mocí nevpravíte. 
Co vy, Klubko. říkáte ? 

Klub. Jeden nebo druhý musí tu zeď před- 
stavovat; ten ať má na sobě trochu vápna nebo 
trochu lepenice, anebo trochu pačoku, aby se ta zeď 
vyobrazila: pak ať drží prsty takto, a skrze tu 
štěrbinu budou Pyramus a Thisbe šeptat. 

Kdoul. Když to tak jde, tedy máme všecko. 
Teď pojďte! ať si každý matičin synek sedne, a 
svou úlohu zkouší. — Vy, Pyrame, začnete. Když 
budete se svou řečí hotov, odejděte za to křoví, 
a tak každý podle svého konečného slova. 

Vstoupí Puk v pozadí. 

Puk. Jaká zde pytlovina dělá hluk 
tak u kolébky naší králové ? 
Jak? hrajou zde i kus? Aj poslyším, 
a třeba-li, též budu spolu hrát, 

Kdoul. Nuž mluvte, Pyrame. — Vy, Thisbe, 
stůjte dál. 

Pyram. „O Thisbe, jako nehodně květ voní“ — 
Kdoul. — „lahodně voní.“ 
Pyram. — „jako lahodně květ voní: 

tak voní dech tvůj, Thisbe předrahá. 
Leč, poslyš! jaký hlas? jen postůj chvíli; 
a hned se opět vrátí stopa má.“ (Odejde.) 
Puk (pro sebe). Zda divnější se Pyramus kdy hrál? 

(Odejde.) 
Thisb. Mám já teď mluvit? 
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Kdoul. Ba arci, že máte; nebo musíte vědět, 
on se jde jen podívat na ten povyk, co slyšel, a 
hned se zas vrátí. 

Thisb. „Přejasný Pyrame, kde lilie má sídlo, 
ty růže, jejíž keř tou slávou zaplesá, 
přešvarný jonáku, všech klenotův ty Zídlo *“), 
ty věrný jako kůň, co nikdy neklesá. — — 
Já najdu, Pyrame, tě tam, kde N?na v hrobě.“ 

Kdoul. Ale člověče!! „kde Nimus v hrobě.“ 
A to nesmíte říkat hned čeď, to musíte odpovědít 
Pyramovi. „Vy svou řeč fiekáte celou najednou: 
konečná slova, i všecko dohromady. Pyrame, vy- 

stupte! bylo už vaše konečné slovo; to je: „kůň, co 
nikdy neklesá,“ 

Vrátí se Puk, též Klubko s oslí hlavou. 

Thisb. Tedy: „Ty věrný jako kůň, co nikdy 
neklesá,“ 

Pyram. „Já kdybych krásný byl, byl bych 
; jen, Thisbe, tvůj !“ 

Kdoul. O strašné! hrůza ! jsme tu zakleni! 
Prosím vás, hoši! pryč tu, hoši! pomoc! 

(Šosáci ubíhají.) 

Puk. Jdu za vámi, skrz porostlí a les 
vás prohnat, močálem i křovinou, 
co kůň, co medvěd bezhlavý a pes 
neb kanec, světýlek též bařinou. 
A řehtat budu, štěkat, rochtat, mručet, zářit, 
co kůň, pes, kanec, medvěd, oheň sebe tvářit. 

(Odejde.) 

KT7ub. Co tak utíkají? To je taškářství od 
nich, aby mi strachu nahnali. 

Vrátí se Rypák. 

Ryp. Ach Klubko! tys někdo jiný! co to 
na tobě vidím ? (Odejde). 
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Klub. Co že vidíš? svou vlastní oslovskou 
hlavu vidíš, viď? 

Vrátí se Kdoulička. 

Kdoul. Pro živé rány, Klubko! pro živé rány ! 
tebe proměnili. (Odejde.) 

Klub. Už vidím jejich taškářství. Rádi by ze 
mne udělali osla, aby mne přestrašili; jen kdyby 
mohli !! Ale nehnu se s místa, ať si dělají co 
dělají; — budu si tu sem tam chodit a zazpívám 
si, aby slyšeli, že se nebojím. 

(Zpívá.) Kos pěkně černou barvu má 
a zobák žlutavý; 
i píseň drozda není zlá, 
střízlík je mrňavý. 

Tu. (procítnoue). 
Ký anděl z květného mne lůžka budí? 

Klub. Skřivánek, vrabec, pěnkava — 
kukačky k tomu skřek: 
„Když hučí žena štěkavá, 
pak, muži, ani cek!“ 

A kdož pak by se mohl se svým rozumem pouštět 
do tak šprýmovného ptačiska ? Kdož by ho mohl 
ve lži stíhat, třeba sebe víc kukal?"") 

Tit. Ó zpívej znova, ladný zemšťane ! 
Můj sluch jest rozkochán tvým prozpěvem, 
a podmaněn tvou postavou zrak můj. 
Tvá krásná povaha mi příčinou, 

že v první hled ti hlásám lásku svou. 

Klub. Myslím, vašnost-paničko, že byste se 
měla v tom trošku s rozumem poradit; ale arci-že, 
arci, za našich, časů rozum a láska nebývají dobří 
kamarádi. Tím větší škoda, že někteří poctiví sou- 
sedé nechtějí z nich udělal přátel. He, jak umím 
nabírát. když se mi hodí. 
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Tit. vá moudrost velká jako krása tvá. 

Klub. Toť asi ne, ani jedna, ani druhá: jen 
kdybych měl tolik moudrosti, abych se dostal z toho 
lesa, měl bych jí dost plo svou potřebu. 

Tit. Nežádej z lesa toho odejít, 
chtěj nechtěj, musíš tady se mnou dlít. 
Já duch jsem nesprostého tváření; 
nad říší mou se léto nemění, 

a tebe miluji! O pojdiž jen, 
sbor elfů k službě ti buď přidělen: 
snést mají klenotův ti z moře hloubí, 
a zpívat k spánku v milo-květném loubí. 
Pak vazby sprostím smrtelné tvé tělo, 
by jako jasně čistý duch se stkvělo. — 
Hrachový květe ! Pavučinko ! Molíčku ! 
i Horčičné semínko! 

| Vejdou čtyři elfi. 

1. Elf. Tu jsem. 

2. Elf. Já též. 

9. E boj: 

4. Elf. Kamž máme jít? | 

Tit. Obslužte dvorně toho pána zde. 
Hrou, tancem zdobíe jeho cesty řad: 
merunky, maliny měj pro svůj hlad, 
a fíky, moruše i vinohrad; 
medákům vezměte jich medu slad, 
a z nožek vosknatých buď světel sklad, 
na svatojánka očích na pochvat 
je rozsvěťte, kdy vstává, kdy jde spat. 
Motýlům šklubte křídla pestrých vnad, 
by luny svitem hled mu nebyl jat: 
váš úřad úcty hned buď započat! 
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1. Elf. Sláva smrtelníku ! 

2. Elf. Sláva! 

3. Bif. Sláva! 

4. Elf. Sláva! 

Klub. Poníženě děkuju 2+), od srdce, milost- 
pánové. — Prosím, kterak vám říkají, milost- 
panáčku ? 

Pavuč. Pavučinka. 

Klub. Rád bych si s vámi bližší známost 
udělal, milý pane Pavučinko ! Ríznu-li se do prstu, 
opovážím se, vás použít. — A vám říkají, oti- 
hodný panáčku ? 

Hrach. Hrachový květ. 

Klmb. Prosím vás, že zkazuju pozdravovat paní 
Luštičku, vaši paní-mámu. a pana Luska, vašeho 

pantátu. Také s vámi, milý pane Hrachový-květe, 
bych se rád blíže seznámil. — Prosím, vaše jméno, 
šlechetný panáčku ? 

Horč. Horčičné-semínko. 

Klub. Milý pane Horčičné-semínko, dobře 
znám, co zkusíte 2): ta „křehká“ kolohnátská „ho- 
vězí pečeně“ sešupala už mnohého panáčka vašeho 
rodu. Mějte mé ubezpečení, že mi pro vaše přátelstvo 
slzy častěji z očí tekly. Rád budu, když budem" 
spolu blíže známi, milý pane Horčičné-semínko. 

Tit. Ó s úcton v besídku jej veďte mou! — 
Toť luny oko hledí uslzené ! 
když pláče ona, v pláči kvítky mrou, 
želíce na panictví přinucené. 
Reč miláčkovu tište po lehounku: 
ať doveden mi tam již po tichounku ! (Odejdou.) 
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Výjer druhý, 

„Jiná strana lesa. 

Vstoupí Oberon. 

Ober. Zda asi procítla Titanie ? 
A co jí nejdřív padlo do oka. 
by láskou do toho se zbláznila !? 

Vstoupí Puk. 

Zde poslík můj. — Jak, bujný duchu, jest? 
ký řád jest v čaroháji v noci té? 

Puk. Má králka příšeru již miluje. 
Kde skrytý, posvátný jest její stánek, 
jí v dobu zvyklou mdlý se zmocnil spánek: 
tu spatřím bhloudstvo hrubých řemes'níků, 
od práce živících se Athénčíků ; 
ti přišli zkoušet kus, jejž chtějí hráti 
v den, kde si Uhéseus choť bude bráti. 
Nejtvrdší paličák z těch slamotrusů, 
jenž dává Pyrama v tom jejich kusu, 
odstoupil od hry tam, kde houština; 
já toho použil co ferina, 
i nastrčil jsem jemu oslí hlavu: 
v tom odpověd chce Thisbe; v rychlém davu 
můj vejde šašek. Vo když druzí vidí, 
jak divé husy, čiháka když slídí, 
neb šedohlavé vrány v četném vřesku 
se zvedávají po výstřelném třesku 
a pod nebem se plaší v letu matném: 
tak, spatřivše jej, hnali v tahu chvatném, 
až po mé stopě všichni upadali, 
a „vražda“ křičíc, pomoc Athén zvali. 
Vtip slabý tak jim zmizel strachu běsem, 
že neživé též věci rvou je děsem; 
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neb trním, křovím zachycen jim šat: 
tu rukáv, klobouk, všechno na pochvat. 
V tom polekání jsem je dále hnal, 
jen Pyrama tam v čárech ponechal; 
Titanie v tom ze snu procítila, 
hned láskou osla sobě oblíbila. 

Ober. Věc k lepšímu se, než jsem doufal, točí. 
Však natřel jsi též. Athénčíku oči 
tou šťávou lásky, jak byl rozkaz můj? 

Puk. Jal jsem jej v spánku (čině úkol svůj) 
s Athénkou, po jeho jež byla boku! 
ta, jak on vstane, hned mu bude v oku. 

Vstoupí Demetrius a Hermie. 

Ober. Stůj u mne blíž: jest Athénčík to ten? 
Puk. On nikoliv to není; ona jen. 
Dem. Proč tupíte mne, jenž k vám lásku mám ? 

Žluč vaši měj, kdo nepřítel je vám. 
Herm. Já plísním jen, kde hůř bych jednat měla; 

tvým činům, tuším, Aletba příslušela. 
Když jsi Lysandra zabil, jak on spal, 
přes kůtky v krvi ponoř se v ni dál, 
a vraždi také mne! 
Sám Jasoň věrně tak dne nekochal, 

jak on mne. Zda by kradmo zanechal 
v snu Hermii? Té spíše víry jsem, 
že luna, pakli provrtá se zem, 
střed proleze a poledního času 
poškádlí bratra, Protinožcům k žasu. 
Ba nelze jinak, čy jen vrah jsi jeho: 
to z hledu vidět vraždně soptivého. 

Dem. Tak hledí vražděný a tak i Já; 
neb vaše krutost hruď mou probodá. 
Vy vražednice hledíte však leskem, 
jak Venuše tam nebeským svým bleskem. 



Jednání III. Výjev %. s; 

Herm. Kde jest Lysander ? nač mi ta tvá věst? 
Demetrie, přej, ať mi vrácen jest! 

Dem. Já jeho mrtvolu bych psům dal spíše. 
Herm.Pryč pse! pryč lotře nad mez dráždíš výše 

mé dívčí strpení ! Zda vrah jsi jeho ? 
Pak z počtu mužů rván buď statečného |! 
Mluv jednou pravdu, k vůli mně: zda směl 
bys pohleděti na něj, kdyby bděl? 
A v spaní vraždils jej? O statný s rek! 
Nepáše červ a zmije stejně vděk? 
Ba čin to zmije: dvojný jazyk hadí 
ran horších nad tvé, zmije! nezasadí. 

Dem. Svou zlobou plýtváš na klamnosti činu: 
Lysandrovy já krve nemám vinu; 
ont mrtev není, jak mi pamět praví. 

Herm. Pak pověz, žádám, že on v dobrém zdraví. 
Dem. To kdybych mohl, co smím doufati ? 
Herm. Ze do smrti mne nemáš vídati. 

Tak zůstavím tvůj pohled pohoršlivý: 
mne nespatříš, ať mrtev on či živý. (Odejde.) 

Dem. Jest neradno, v tom hněvu za ní jíti: 
nuž, tedy na chvíli chci tady dlíti. 
Strast, těžká již, tím tížněji se zmáhá, 
když schudlý sen dluh splácet jí se zdráhá; 
snad aspoň částku dluhu uchovám, 
počkám-li, co mi volně splatí sám. © (Lehne.) 

Ober. Co's činil? zmýlil jsi se proti právu: 
na věrné oko dal jsi lásky šťávu; 

tvůj omyl věrnou lásku mocí sklátil, 
a klamnou k věrnosti zpět nepřivrátil. 

Puk. Tent osud: vedle Jedné lásky věrné 
jich million, jenž řeči licoměrné. 

Ober. Jdi, lesem rychleji než vítr leť, 
a Helenu Athénskou najít hleď: 
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jest láskou chorá, vzdechem v tváři bledá, 

to čerstvé krvi její zdaru nedá. 
Hleď chytrým dostat ji sem kouzlením ; 
než přijde, oči toho přeměním. 

Puk. Hle, rychleji můj krok již jechá, 
než Tatarský šíp s luku spěchá. (Odejde.) 

Ober. Kvítku s barvou červenou, 
Milka šípem střelenou, 
vnikej v oko s proměnou. 
AŽ on spatří milenou, 
stkvěj se ona jasnotou, 
jako Lada nebeskou! — 
Procítna, ty s pokorou 
žebrej od ní spásu svou. 

Vrátí se Puk. 

Puk. Králi duchů, nesu zvěst, 
Helena že blízko jest: 
mladík, v němžto jsem se zmýlil, 
pro dar lásky k ní se schýlil. 
Zda se na šprým podíváme? — 
Co v těch lidech bláznů máme !! 

Ober. Odstup ! hlučný spěch je pudí; 
to Demétra ze sna zbudí. 

Půk. Jednu budou chtíti oba, 
veselá to bude doba. 
O jak velká radost má, 
když je věc ta zmatená ! 

Vstoupí Lysander a Helena. 

LDys. Čím soudíš, má že láska „posměchem“ ? 
Ó, posměch, úkor o slzení neví; 
při slibu slzém, a ten, s povzdechem 
se rodě, v původě se přímým jeví. 
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Jak tušit můžeš, to že tupení, 
v tom čisté majíc pravdy znamení? 

Hel. Smělejší stále jevíš odvahu. 
Slib zabít slibem — ďáblo-zbožný boj! 
Neskládals Hermii touž přísahu ? 
Važ oboj slib; čvé váhy klesne stroj: 
vlož v misky slova, jí, mně činěná, 
jak bajka lehká jsou, když vážená. 

Lys. Já blázen byl, že jsem jí přísahal. 
Hel. To's nyní, že's ji v žalu zanechal. 
Lys. Deméter ji, ne tebe, miluje. 

Dem. (procítnuv). Rusalko stkvělá! božská Heleno! 
S čím oko tvé má býti měřeno ? 
Temný jeť křišťál ! O, co třešně zralá, 
zvou k líbání tvá ústa zčervenalá! 
Na Tauru sněhu bělost, ovívána 
větérkem východním, jest jenom vrána, 
jak zdvihneš ruku. Bělosti ať jasný 
vzor líbám, jímžto spečetěn ráj spasný ! 

Hel. Toť pekel potupa! Jste spolčeni, 
si rozkoš dělat z mého trýznění: 
jen kdyby slušnosti byl ve vás mrav, 
těch urážek by nešel na mne dav. 
Mne v záští majíce, jak já vás mám, 

se nadto spolčujete k potupám ? 
Kdybyste — nejen zdáním — muži byli, 
čím byste čackou děvu netupili, 
že k slibům nadchvalným mi přisaháte, 
ač vím, že od srdce mne v zášti máte. 
Co sokové po Hermii toužíte; 
co sokové teď Helenu soužíte. 
Cin rekovný to v mužně krásném zjevu, 
až k slzám na chudou se spiknout děvu 
jen v posměch ! Nikdo, statéčných kdo mravů, 
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tak neuráží děvu v bídném stavu, 
by v žert jí duši trýznil v strasti davu. 

Lys. Demetrie, v tvé zlobě není čest; 
že kocháš Hermii, mně známo jest: 
zde rád i od srdce svůj díl ti vzdávám, 
již lásku k Hermii ti přenechávám ; 
ty svůj díl Heleny mi odkaž celý, 
již kochám, do smrti k ní láskou vřelý. 

Hel. Vy posměvači, nad vše ve lži smělí! 
Dem. Lysandře, vezmi Hermii, ne já; 

má láska k ní je na vždy skončená: 
u ní mé srdce bylo pouze host, 
teď k Heleně se vrací v blaženost, 
co v domov svůj. 

Dys. V tom, Heleno, ti lhal. 
Dem. Ty věrnost netup, které's nepoznal, 

ať v pokutu tě hněv můj neprovází! — 
Zde pohleď: milka tvá ti vstříci vchází. 

Vstoupí Hermie. 

Herm. Noc temná, kteráž oku síly brává, 
pružnější moci uchu pro slech dává; 
v čemž ona smysl zraku oslabuje, 
zas platem dvojím sluchu nahražuje. 
Lysandře, ne můj zrak v tom nočním času, 
můj sluch tě poznal, díky, podle hlasu. 
Proč tvá mne stopa chladně zanechala? 

Lys. Jakž měl jsem, kde mne láska Jinam hnala? 
Herm. A pro jakows mne lásku zanechal? 
Lys. Jak měl jsem dlít, když láskou jsem se zňal 

ku krásné Heleně, jež zlatí noc 
nad ohnivých všech O, těch světlo-očí, moe! “") 
Aj nač mne hledáš? nemáš ještě zdání, 
že opustil jsem tebe z pohrdání? 

Herm. Ty mluvíš klamně: nemožno to jest. 
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Hel. Též ona líčí jejich spolku lest !? 
Již vidím, všichni tři se spolčili, 
by podvodnou mne hřičkou ztupili. — 
Nevděčrá Hermie! ty děvo zlá! 

„1 dy jsi zrádně k ťčm se přidala, 
mne tímto podlým poštvat posměchem ? 
Zda důvěra, v niž jsme se dělily, 
sesterské sliby, chvíle strávené, 
kdež plísnily jsme rychlonohý čas, 
že kvapí nám — zda to vše z paměti? 
dob školních družství, dětstva nevina? 
My, Hermie, co zběhlé božky dvě, 

květ jeden jehlou obě tvořily 
po jednom vzorku, na sedátku jednom, 
zpěv jeden stejně švíříc, jako by 
ty ruce, boky, hlas a mysl byly 
jen v jednom těle. Tak jsme spolu rostly, 
co dvojná třešně, různé k pohledu, 
však v rozdělení přece sloučené; 

„dvě jahůdky, si milé, stvořené 
na jedné spolu stopce. rovně tak 
dle zdání těla dvě, však srdce jedno; 
dva čelní štíty, jako v rytířství, 
jež náležejí pouze jednomu, 
jen jedním ověnčeny chocholem. 
A nyní lásku trháš bývalou, 
bys na potupu družky ubohé 
se s muži spolčila ! o není mrav, 

jak družce, dívce sluší: a, jak já, 
tě kárá celé naše pohlaví, 
ač pouze cítím já to příkoří. 

Herm. Aj žasnu nad tvým slovem vášnivým; 
ne tebe já, ty, zdá se, tupíš mme ! 

Hel. Zda neštvalas Lysandra, v potupu 
jít za mnou, chválit tvář i oči mé? 

4 

41 
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Druhého milce pak, Demetria, 
(jenž nedávno mne kopal) bohyní 
mne zvát i rusalkou a božsky řídkou, 
nebesky vzácnou ? Proč tak mlnví k té, 
již v záští má ? Proč zapírá Lysander 
svou k tobě lásku, jež mu duše zbožím, 

a ke mně, ano ! náklonně se tulí, 
leč popíchnutím tvým, a schválením ? 
Ze v stejné přízni nejsem jako ty, 
tak láskou ověslá *"), tak blažená, 
leč přenešťastná, marně milujíc: 
máš litovat mne, ne však potupit. 

Herm. Čo vše tím obmýšlíš, aj nechopím. 

Hel. Jen hezky dál! hled vážně přetvařuj, 
i škleb se na mne, když se otočím: — — 
mrkejte na sebe ! jen dál žert hezký ! 
šprým pověstným se stane, proveden. 
Kdybyste litost měli, slušnost, mrav, 
mne takto za terč byste neměli. 
Však zdrávi buďte! částkou m6 to vina: 
ji brzo zléčí smrt či vzdálenost. 

Lys. Stůj, čacká Heleno, a omluvy 
mé poslyš: Jásko má, můj živote, 

má duše! Heleno má spanilá. 

Hel. Ó krásně! 
Herm. Netup ji tak, drahý můj! 

Dem. Nezmůže-li to ona prosbou, mohu 
tě donutit. 

Lys. © Nezmůžeš nucením 
ty více, nežli ona prosbami: 
tvé hrozby více síly nemají, 
než její slabé prosby. — Heleno, 
jakž drahý život můj, tě miluji: 
i přisahám, jej klada za tebe, 
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bych za lživého toho osvědčil, 
kdo upřít chtěl by, žes mně milená. 

Dem. Ját pravím, víc než on tě miluji. 
Lys. Když pravíš, pojď, bys toho důkaz dal! 

- Dem. Hned pojď! — 
Herm. Lysandře, kam to směřuje ? 
Lys. Pryč, Moureninko ! 
Dem. Ne tak, pane! ne! 

Toť jako bys chtěl spustit, za mnou jít, 
a nejdeš přec ! Jdi, jsi mi zbabělec! 

Lys. Nevěš se na mne tak, ty hazuno, 
ty čumbrku ! pusť mne, ty bídnice! 
sic jako hadici tě odtiepám. 

Herm. Čo jsi tak zpurný ? jaká proměna, 
můj milý? 

Lys. © „Milý“ ? Pryč, Tatarko žlutá! 
pryč, hnusný líku, bídný nápoji! 

Herm. Snad nežertuješ ? 
Hl. Ano, jako ty! 
Lys. Demétře, dostojím ti v slovu svém. 
Dem. Chci zaručení písmem; vím že vetehý 

tvůj záruk slovem: jemu nevěřím. 
Lys. Jak? mám ji ranit, bít, ji usmrtit? 

Tak neublížím jí, ač ji mám v záští. 
Herm. Čím ublížíš mi více, nežli záštím ? 

Mne v záští mít? Proč, milý? co to jest? 
Či nejsem Hermie? a ty Lysander? 
Jsem sličná rovněž jak jsem byla dřív., 
V tu ještě noc jsi ke mně „lásku“ měl, 

a přes tu noc jsi „pásku“ přetrhal!"“) 
Jak ? opravdu jsi (chraňtež bohové !) 
tu pásku strbal? zda to vyřknout mám? 

Lys. Tak jest, jakž předrahý mi život můj; 
a vidět jsem tě nechtěl nikdy víc. 
Nech ptání, pochybnosti, naděje, 

A * 
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buď jista — živáť pravda, žádný žert — 

mám tebe v záští, v lásce Helenu. 

Herm. O běda mně. — Ty lichotvárnice, 
ty kazi-květe "), lupitelko lásky! 
Jak? ty jsi tedy přišla za noci, 
a srdce milce mého loupila ? 

Hel. Aj věru krásné ! Zda ti zmizely 
již ostýchavost, panny stydlivost, 
cit skromný ? S jazyka ty mírného 
mi divoprudkou dereš odpověd ? 
To hanba, styď se! loutko líčená ! 

Herm. Jak? loutka? Na to tedy došla hra! 
Již chápu, dala k mému rovnáti 
zrůst svůj, svou výškou vypínala se; 
a postavou, svou štíhlou postavou, 
ba tou svou výškou se ho zmocnila. — 
Tím tedy vzrostla s v jeho cenění, 
že já tak malá, zakrněla jsem ? 
Mluv, tyčko líčená !"*) Jak malá jsem ? 
nuž jak jsem malá? Nejsemť malá tak, 
by nesáhly mé nehty k očím tvým. 

Hel. Ač, páni, se mi rouháte, vás prosím, 
mne před ní chraňtež; nejsem jizlivá, 
i nemámť daru k svádným různicím ; 
svou bojácností pravá dívka jsem: 
i nedejtež mne bít! Snad myslíte, 
když trochu menší jest, než já, že v boj 
se pustím s ní! 

Herm. Zas „menší“ ! slyšte pak! 
Hel. Tak trpká nebuď, milá Hermie! 

Vždy, Hermie, jsem tebe milovala; 
vždy upřímná, jsem neublížila 
ti v ničem, pouze v tom, že milujíc 
Demetria, jsem jemu zjevila 
tvůj úběh v tento les. On za tebou 
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se pustil, z lásky pak já za ním šla; 
on však mne odtud plísnil, pohrozil 
mi kopáním a bitím, ano smrtí: 
a nyní, dáte-li mi v tichu jít, 
zpět do Athén svůj berouc nerozum 
víc nejdu s vámi. Již mne nechte jít, 
vidouce, jak jsem prostá dětina. 

Herm. Nuž, jdi jen, jdi! aj co ti zbraňuje? 
Hel. Nemoudré srdce: to zde zůstavím. 
Herm. Jak? u Lysandra? 
Hl. U Demetria. 
Lys. Nic, Heleno, se neboj; příkoří 

ti ona činit nemá. 
Dem. O všem, pane. 

toť nemá, třeba's ly sám při ní stál. 
Hel. Zlá, pichlavá jest, když se rozhněvá. 

Již fenou bývala hned ve škole, 
a třebaťt drobná, přec je „jako čert“. 

> Herm. Již zase „drobná“ ? nic než malá, drobná 2— 
Jak? vy jí dáváte mne potupit? 
Však na ni půjdu!! 

Lys. Táhni, cvrklice; 
ty zdrobku z kazivého úporu, “) 
korálku z růžence, ty žalude! 

Dem. Ty příliš ochoten jsi k prospěchu 
té, která zhrzí tvými službami. 
Již nech jí; nemluv o Heleně víc; 
pusť od ní; neboť osmělíš-li se, 
byť dosti málem bylo, lásku svou 
jí v jevo dát, to draho zaplatíš. 

Lys. Již ani ona mne víc nezdrží; 
troufáš-li, za mnou pojď ! ať důkaz jest, 

kdo z nás má větší právo k Heleně. 
Dem. Já za tebou ? ne, s tebou zároveň! 

(Odejdou Lysander « Demetrius.) 
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Herm. Vy, panno, tímto křikem vinna jste: 
pryč nechoďtež |! 

Hel. Nic já vám nevěřím ; 
od spolku kletého pryč zaměřím. 
Ač ruce hbitější vám k potýkání, 
mé nohy zběhlejší jsou k utíkání. © (Odejde.) 

Herm. Čo říci nevím, samým úžasem. (Odejde.) 

Ober. To nepozor tvůj: ty se vždycky mýlíš: 
ač, šelmovství-li schválně nestrojíš. 

Puk. Věř, králi stínů, byl to omyl můj. 
Či nepravils mi o tom člověku, 
že v Athénském ho poznám obleku ? 
Já bez vady to potud vykonal, 
že „Athénčíku“ zrak jsem obmazal; 
a potud rád jsem těmto příhodám, 
že z jejich mely vzácnou rozkoš mám. 

Ober. Hle, milci již se pídí, kde se bít; 
spěš tedy, Puku můj, noc temnem krýt: 
po nebi hvězdnatém tak mlhavý 
shoď závoj, Acheron jak černavý; 

a rozveď čak ty oba soky zpurné, 
by pro cesty se nesetkali chmurné. 
Tu hned Lysandrův napodobuj hlas, 
Demétra popouzeje v trpký žas; 
hned jak Deméter spílej, i hleď pak 
je veda rozptýliti oba tak, 
až stopou olověnou sen jim v oči, 
tvar smrti, s netopýřím křídlem vkročí. 

V Lysandra oko čen pak vytlač květ, 
jehožto šťáva léčně béře zpět, 
co mýlka spůsobila mu v tu noc; 
tím bývalá se vrátí zraku moc. 
Když vstanou, bude jim to škádlení 
se zdát co marné ve snu vidění; 
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a do Athén zpět půjdou milující 
ve vazbě do smrti až trvající. 
Co ty se přičiníš, to uspořádat, 
já na královně Indického žádat 
chci chlapce: okouzlený zrak jí zbavím 
té příšery; a tak vše svorně spravím. 

Puk. Čarovný kníže, chvat jest: neboť mraky 
noc brázdí v náklon spěchavými draky; "“) 
i Zořin předchůdce tam svitem budí, 
jenž, blíže se, sbor bludných duchů pudí 
na hřbitov domů: duše zatracené, 
na křížatkách i v proudech pohrobené, 
šly v červivé již lože, strach majíce, 
by den se nedíval jim v hanby líce; 
neb, samy zhostivše se světla moci, 
dlít věčně musí s černo-brvou nocí. 

Ober. Však duchům nám svět v jiný tvar se 
sklonil: 

-s Anróry milcem častěji jsem honil;“) 
co lovec mohu lesem chodit tudy, 
až nad Neptunem východ, ohněm rudý, 
otevře bránu v blesku blaho-vzňatém, 
proud solný, zelený mu žlutě zlatem. 
Leč neváhej, i pospěš: než je den, 
ten musí úkol náš být vyveden. (Odejde.) 

Puk. Horem dolem, horem dolem, 
povedu je sem tam kol.m: 
přede mnou strach městem, polem; 
Puku, veď je horem dolem. — 
Tu jeden právě jde. 

Vstoupí Lysander. 

Lys. Demetrie ty hrdý! mluv, kde jsi? 

Puk. Zde, lotře, hotov k boji! a kde ty? 
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Lys. Hned se ti postavím. 
Puk. Pojď za mnou tedy, 

kde lepší pláň ! 
(Odejde Lysander, jako by šel za hlasem.) 

"stoupí Demetrius. 

Dem. Lysandře! na mé zvědy 
dej odpověd! Ty's prchnul zbabělý ? 
Kde v houšti skrýváš hlavu nesmělý ? 

PuŘ. Ty, zbabělý, se chlubně hvězdám stavíš : 
že hledáš zápasu, k té houšti pravíš; 
a nejdeš ? Sketo, kloučku, pojdiž jen, 
dám tobě metlou; — neb jen zhanoben, 
kdo časé na tebe. 

Dem. Ha, tam tvé stání? 

Puk. Pojď za hlasem, kde mužné potýkání ! 
(Odejdou.) 

Vrátí se Lysander. 

Lys. On, pořád přede mnou, se vzdorně katí, 
a když jdu za hlasem, hned se mi ztralí. 
Má lehčejší on paty, nežli já; 
jdu rychle — rychleji se v útěk dá. 
Ze v tmavých kopcích jsem se povalil, 
zde odpočinu. (Lehne.) Kéž bys, dni. tu byl! 
Neb jak se tma v tvůj úsvit promění, 
Demétra vyhledám si k pomstění. (Usne.) 

Vrátí se Puk a Demetrius. 

Puk. Ho ho! Ty zbabělý! proč nejdeš sem? 
Dem. Stůj, máš-li srdce! Vím, jak úprkem 

ubíháš, po všech místech těkavý, 

v tvář netroufáš mi hledět lekavý. 
Kde's nyní? mluv! 

Puk. Sem pojď, zde místo mé. 
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Dem. Však splatíš draho škleby škádlivé, 
jak mile spatřím tvář tvou v jasný den; 
jdi nyní cestou svou! — Jsemť unaven: 
zde na lůžko se musím prostřít chladné; 
až jen se rozední, pak rána padne. (Lehne a usne.) 

Vstoupí Helena. 

Hel. Ó noci těžká ! dlouhá, nečilá ! 
zkrat chvíle! Z východu ať poklid svítí, 
bych do Athén se ve dne vrátila 
od těch, jenž spolku mého zde se štítí. 
A spánku ty, jímž někdy zdřímne žal, 
ode mne samé na chvílku mne vzdal! (Usne.) 

Puk. Jedna schází; tři jen jsou; 
do čtvera dva párky jdou. 
Tu jde ona: smutný zrak! — 
Hoch ten Milek šibal, drak, 
chudinky že zblázní tak! 

Vstoupí Hermie. 

Herm. Tak, jako nikdy, mdlá, v té žalné nouzi, 
i urousaná, trním zedraná, 

jít nemobu ni lézti; neb se zpouzí 
mé vůli v chodu noha ubnaná. 
Zde odpočinu, než den pozasvítí. 
Rač nebe v boji tom Lysandra krýti! (Lehne.) 

Puk. Oblažen 
měj zde sen! 
Na tvůj hled 
vkapnu hned 
lík ten, milče spanilý. 

(Vytlačuje šťávu na oko Lysandrovo.) 

Probuzen, 
utěšen, 
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hleď, co v zář, 

v dívky tvář 
jako dřív zas přemilý! 

At vám prosté přísloví, 
každý že své uloví, 
při vstání pak vypoví: 
„Jeník, Marča svoji, 
pěkně se to spojí; 
diblici čert dostane, **) 
vše se upokojí.“ 

(Odejde Puk. Demetrius a Helena, Lysander 

a Hermie spéjí.) 

„oo 



Jednání čtvrté. 

Výjev první. 

Vy Ža dbá Si 

Vstoupi Titanie « Klubko; s néma elfi na posluhu: 

Oberon v pozadí neviděn. 

Tit. Pojď, sedni na pohovku květnatou, 
bych tvář tvou milenou si oboutala, 
a růže kladouc v jemnou hlavu tvou, 
tvá dlouhá ouška, milý, ulíbala. 

Kw. Kde je Hrachový-květ? 
Hrach. Tu jsem! 
Klub. Poškrabujte mi hlavu, Hrachový-květe.— 

Kde je panáček Pavučinka ? 
Pav. Tu jsem! 
Klub. Panáčku Pavučinko, můj zlatý hošíčku ! 

vemte svou zbraň do rukou, a zabte mi na bo- 

dlákové paličce medáka s červenýma stehýnkama ; 
a přineste mi, zlatý panáčku, z něho pytlíček s medem. 
Jen se při tom, hošíčku, nepolámejte; a dejte, 
milý panáčku, pozor, aby se vám ten pytlíček 
s medem neroztrh': bylo by mně líto, kdybyste 
se medovým pytlíčkem celý polil, hošíčku! — Kde 
je pan Horčičné-semínko ? 

Horč. Tu jsem ! 
Klub. Podejte mi pazourek, pane Horčičné- 

semínko! Prosím vás, milý panáčku, nechte toho 
klanění ! 
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Horč. Go ráčíte ? 
Klub. Nie jiného, milý panáčku, než abyste ka- 

valírovi Hrachovému-květu pomáhal poškrabovat. *") 
Budu muset, pane, někam, kde se holí brada; nebo 

zdá semi, že mám na tváři chlupů až hrůza; a 
já jsem tak choulostivý osel: jak mi jen chloupek 
šimrá, hned musím škrábat. 

Tit. Cheš hudbu' slyšet, drahý milku můj? 
Klub. Já mám zpropadeně dobré uši pro mu- 

ziku: ať je taková, kde se tluče na kleště hnátem. 

Tit. Či pověz, milý, nač bysi měl chut. 

Klub. Na mou věru, tak na měřici obroku; 
toť bych vám šupal dobrý suchý oves ! Tak mi je, 
jako by se mi chtělo hodně do otýpky sena; dobré 
seno, sladké seno nemá sobě rovného. 

Tit. Smělého elfa mám, ten HPA ti 
z veverky skladu čerstvé ořechy. 

Klub. Milejší by mně byla jedna nebo dvě hrstě 
pučálky. Ale prosím vás, ať mi ta vaše čeládka ne- 
„dělá rámus: je mi, jako by šla na mne dřímotinka. 

Tit. Ó dřímej! přitulím tě v náruč svou. 
Odstupte, elfi, všemi cestami! — 
Tak svlačec, libý kozí list oplítá 
lahodně — tak i břečtan jako žena 
obtáčí prsty jilmu kornaté. 
O jak tě miluji ! jak velebím! (Usnou.) 

Vstoupí Puk; Oberon jde ku předu. 

Ober. Buď vítán, Puku !— Vidíš zjev ten libý ? 
Již toho fantění mi skoro žel. 
Když jsem ji posléz potkal za lesem, 
jak protivnému hlupci hledala 
pochoutek sladko-vonných, pustiv láním 
se do ní, s ní jsem se i rozdvojil: 
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ovíjela mu skráně huňaté 
pak věncem z květin čerstvých, voňavých, 
až rosa, zvyklá jindy v poupatech 
se dmout co plné perly z východu, 
teď stála v očkách kvítkům spanilým 
jak slzy, kvělné nad svou potupou. 
Když jsem ji s chutí splísnil, ona pak 
mne chlácholila slovem laskavým, 
tu jsem chtěl na ní „dítko změněné“ , 
jež hned mi dala a již po svém elfu 
v kraj čarovný v mé loubí poslala. 
A že mám chlapce nyní, odčiním 
to šeredné jí s oka kouzlení. 
A proto, milý Puku, potvornou 
tu lebku Athénskému synkovi 
již sejmi s hlavy, aby, s druhými 
až probudí se, všichni do Athén 
se zase vrátili, a příběhy 
té noci necenili za nic víc, 

než za bujné jen ve snu škádlení. 
Leč prvé kouzla zbavím kralovou. 

(Přítkne ji bylinu k očím.) 

Budiž, jak jsi bývala; 
hlediž, jak jsi vídala ! 
Tak „Diány poupě“ ladné “) 
nad „Srdečným květem“ vládne. 

Chci, choti má Titanie, bys prohleděla. 

Tit. Co, Oberone, ve snu jsem to zřela ? 
Mně bylo, že jsem osla milovala. 

Ober. Zde leží milek. 
„BW Jak se věc ta stala? 
O jak mým očím hnusna jeho tvář ! 

Ober. Jen chvíli ticho! — Puku, hlavu vem.— 
Titanie, kaž hudbu, by se všem 
těm pěti zmrtvil smysl užším snem. 
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Tiť. Hej, hudbu, jaká kouzlí spánku mrak! 

Puk (ke Klubkovi). 

Měj zas, jak vstaneš, vlastní hloupý zrak! 

Ober. Zněj hudba ! (Jemná hudba.) 
Ruce, královno, si dejme; 

těm spícím půdu třasně kolíbejme! 
Ze znova přátelsíví nás pojí zas, 
na zítřek zasvěť o „půlnoční čas 
dům Théseovi našich tanců kvas, 
by blaho “")nekalil jim strasti Žas; 
tam věrné párky ty spoj sňatku pás, 
i s Théseem, vše v jeden plesu hlas! 

Pu. Králi elfů, ejhle, slyš, 
skřivánka zpěv slyším již. 

Ober. Králko, v tichu naručest 
hop tam, stín kde noci jest! 
Dřív, než měsíc poutník, zem 
kulatou my obejdem'. 

Tiť. Pojď, ó pane: úletem 
zjev mi, kterak v noci jsem 
na té půdě usnula, 
s lidmi se zde octnula. (Všichni odejdou.) 

(Zvuk lesních rohův za jevištěm.) 

Vstoupí Theseus, Hippolyta, Egeus a průvod. 

Thes. At lesníka z vás jeden vyhledá; 
neb májový náš obřad vykonán. ““) 
A že dne předvoj nám se dostavil, 

ať hudbu psů mých slyší milka má! — 
Rozvažte smečky v dole západním, 
a pusťte je! — Již, půsvím, spěšte hned, 
a lesníka mi tudíž najděte | — 
My, krásná kněžno, půjdem na vrchol; 
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tam slyšme hudbu smíšenou 
psů ve spojení s ozvěnou! 

Hip. Já byla jednou s Kadmem, Herkulem, 
když v lese Kretském štvali medvěda 
psy Špartánskými: neslyšela jsem 
tak rázného kdy hluku; nejen háj, 
i nebe, zřídla, celé okolí — 
vše bylo jako vzájem jeden hlas: 
tak skladných neslyšela jsem kdy skřekův, 
tak lahodného nikdy hřímotu. 

Thes. Psi moji Spartského též plemene, 
tak tlamatí a plaví; na hlavách 
jim uši světlé tak, že smítají 
tím rosu ranní; křiví v kolenech, 
též mají laloch, Thessálští jak býci; 
povážní v honbě, a co zvonků hra 
se k sobě štěkem hodí v postupu. 
Zvučnější rozhluk nezněl k výkřikům 
kdy lovců ani k rohův jásotu, © 
at v Kretě, Spartě, ať v Thessálii: 
i suďte sama podle poslechu. — 
Však ticho! Kdo ti lesní tvorové? 

Ege. Zde, jasný pane, dřímá dcera má, 
a to Lysander; to Demetrius; 
to Helena starého Nédara: 
i divím se, že jsou zde pospolu. 

Thes. To jistě vstali časně, slavit máj; 
a zvěděvše, že týž nám úmysl, 

sem k naší slavnosti se přibrali. — 
Egée, mluv, zda není den, kde měla 
prohlásit Hermie své volení? 

Ege. Jest, kníže, tak. 
Thes. Jdi, at je lovci zbudí troubením. 

(Zvuk rohův a jásot za jevištěm. Demetrius, Lysander, 

Hermie a Helena procítnuvše se vzchopí.) 
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Thes. Aj dobré jitro, přátelé! Již jest 
po Valentinu;“") zda se teprv teď 
to lesní ptactvo dává do spoje ? 

Lys. Promiňte, kníže! 
(On s druhými poklekne před Theseem.) 

W 

Thes. Zádámť, všichni vstaňte ! 
Vím, že vy dva jste sporní sokové:; 
odkud ta něžná svornost na světě, 
že záští, žárlivosti daleko, 
spí u záští, se zloby nebojíc ? 

Lys. Sám udiven tu zprávu, kníže, dám, 
půl ve snu a půl bdělý: přisahám, 
že říci nelze, jak jsem se tu octnul; 
leč, myslím (rád bych pravdu pověděl; — 
již jsem si zpomněl, ano tak to jest), 
já s Hermií sem přišel v záměru, 
z Athén odjíti tam, kde nebezpečím 
Athénský zákon by nám nehrozil. 

Ege. Již dost a dost! již, kníže, znáte dost! 
Jáťt žádám zákona mu na hlavu. — 
I chtěli ukvapit, Demetrie, 

a šalebně tím zkrátit vás i mne: 
vás © Ženu, mne o mé svolení, 

tož svolení, že bude vaše choť. 

Dem. Můj kníže, Helena mi spanilá 
o jejich pověděla útěku, 

jak sobě umyslili, v tento les; 
já zuřivostí za nima sem šel, 
a krásná Helena šla za mnou z lásky. 
Leč nevím, dobrý kníže, jakou mocí 
(však moc to jest) má láska k Hermii 
teď, splavena co sníh, mi přichází 
co zpomínka na hračku chatrnou, 
po nížto jsem se bláznil v dětství svém; 

» 
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a všechna věrnost, mocnost mého srdce, 
i předmět, rozkoš mého pohledu 
jen Helena. Jí zaslíhen jsem byl, 
můj kníže, než jsem spatřil Hermii; 
leč, jako v nemoci, jsem stravu tu 
si zošklivil. Však, jakož uzdraven, 
jsem nabyl přirozené chuti své, 
a, dychtiv, s láskou po ní sáhám zas, 
v tom navždy chtěje věren setrvat. 

Thes. Buď, švarní milující. příchodem 
vám hlaze naším ! Toho výkladu 
co nejdřív chceme více slyšeti. —- 
Vy musíte, Egée, povolit; 

neb mají v chrámu s náma zároveň 
ty párky spojiti se na věky. 
Že ráno prošlo již tak dalece, 
náš obmyšlený hon buď odložen. 
Nuž do Athén zpět s náma: troj a troj, 
nás veleslavně výstroj svátku spoj! 
Hippólyto, již pojď! 

(Odejdou Theseus, Hippolyta, Egeus a průvoď.) 

Dem. Ty věci drobné, neznalé jsou hledu. 
jak dálné hory splynou v oblacích. 

Herm. Zřím na to, jako okem děleným, 
kde vše se dvojím býti zdá. 

Hel. Já též: 
Demetria jsem našla jakož klenot, 
jenž můj, a zas ne můj. 

Dem. Zda jistota, 
že bdíme ? Tuším, že to posud sen 
i spánek. — Nemyslíte, že to byl 
zde kníže, a nám kázal za ním jít? 

Herm. Byl; též můj otec. 
Hel. A Hippólyta. 
Lys. Jít za ním do chrámu, nám poručil. 

: 9 

-> 
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Dem. Nuž bdíme. Za ním pojďme v zápětí, 
a každý cestou sen svůj vypravuj! (Odejdou.) 
Klub. | procítna). Až přijde na moje slovo na od- 

říkání, zavolejte mne a budu odpovídat; — dojde 

na mne při slovech: „Překrásný Pyrame !“ — Hola 
hej !— Petře Kdouličko! Pískálku, co spravuješ mě- 
chy! Rypáku, kotláři! Hladomore !! Bodejž do nich! 
upláchli a nechali mne spát. — Měl jsem přepodivné 
vidění. Měl jsem to sen:'človéku jde rozum kolem, 
aby měl vypravovat, jaký to byl sen: člověk je jen 
osel, napadá-li u, ten sen vykládat. Mně se zdálo, 
že jsem byl— žádný člověk ani nevypoví; čém. Mně 
se zdálo, že jsem byl—, a mně se zdálo, že jsem 
tu měl— : ne, člověk je jen strakatý šišek, troufá-li 
si povědít, co se mi zdálo, že jsem tu měl. Oko, lid- 
ské neslýchalo, ucho Jidské nevídalo, a lidská ruka 
neokusí, jazyk neohmatá, srdce nevypoví, jaký ten 
můj sen byl. Musím na Petra Kdouličku, aby na ten 
sen písničku složil; nápis k ní dáme „Sen Klubka“, 
protože je zadrchaný jako klubko; —a ja ji zazpí- 
vám knížeti ke konci našeho kusu; ale počkej, aby 

byla ještě líbeznější, budu ji zpívat, až bude po mně. “) 

Výjer druhý, 

Athény. Světnice ve Kdouličkově domě. 

Vstoupí Kdoulička, Pískálek, Rypák, « Hladomor. 

Kdoul. Poslali jste ke Klubkovým ? přišel 
už domů ? 

Hlad. Ani slychu o něm. Žádná pochybnost, 
je v čárech ten tam. 

Písk. Jestli takhle nepřijde, pak ostrouháme 
s tím kusem. Toť ho nemůžem' dávat; je-li pravda ? 
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Kdoul. Vo zhola nemožná věc; v, celých 
Athénách nemáte člověka, který by moh' dávat 
Pyrama, jenom on jediný. © 

„Písk. Ba ne; on má na každý spůsob mej- 
lepšího filipa Ze všech Yemes'níků Athénských. 

Kdoul. Arci že, také nejlepší osobu k tomu; 
a Co se týče líbozného hlasu, je vám zrovna koryto. 

Písk. „Koryfej“ máte říct; „koryto“, bodejž 
do vás! toť nanic. ! 

Vstoupí Švihlik. 

Švih. Brachové, kníže jde právě ze svatyně, 
a měli ještě dva nebo tři páni a paničky svatbu. 
Kdyby se byl náš kus moh dávat, byli by z nás 
hotoví kavalíři. 

Písk. Ty můj milý zpropadený Klubko ! Přišel 
tak o tři šestáky denně do smrti: ty tři šestáky 
denně by mu nebyly ušly; jestliže by mu byl kníže 
ty tři šestáky denně nedal za toho Pyrama, ať 
visím ! a byl by jich zasloužil: buď tři šestáky 
denně za Pyrama, nebo radš nic. 

Vstoupí Klubko. 

Klub. Kde to ti hoši! kde to ti jonáci ! 
Kdoul. Klubko !! — Ó převeselý den ! 6 pře- 

šťastná 'to chvíle! 
Klub. Brachové, divy bych vám moh' vy- 

pravovat; ale neptejte se mne na to: nebo po- 
vím-li vám to, nejsem poctivý synek Athénský. 
Však já vám všechno povím zevruh, jak se co stalo. 

Kdoul. Povídej nám. milý Klubko ! 
Klub. O mně ani slova! Co vám povím, to 

je, že kníže je po obědě. Shledejte si své šaty! 
pevné provázky na fousy, nové kaničky na stře- 
více! Ať se hned sejdete u paláce: každy at ještě 
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svou úlohu prohlídne; nebo co nevidět na náš kus 
dojde. “*) Na každý spůsob ať má Thisbe čisté prádlo 
a kdo dává lva, ať si neuřezává nehty; nebo ty 
musejí čouhat místo lvích pazourů ! A moji zla- 
touškové, kdež teď budete hrát, nejezte žádný 
česnek a žádnou cibuli; nebo. musíme mít sla- 
ďounký dech, a nemám pochybnosti, že uslyšíme, 
jak budou říkat: „Slaďounká to komedie.“ © Ani 
slova víc ! honem, pryč " honem! s 

| (Odejdou.) 



Jednání páté. 

Výjev první. 

Athény. Světnice v paláci Theseově. 

Vstoupí Theseus, Hippolyta, Philostrates, panstvo 

a družina. 

Hip. Jest divné, Thésee, co vypravují 
ti milující. 

Thes. | Jeť to divné víc, 
než pravdivé: já jakživ nevěřím 
těm směšným bajkám, kouzlům smyšleným. 
Kdož milují a šílí, mívají 
tak vřelý mozk, tak tvornou smýšlivost, 
že uchopují víc, než pochopit 
kdy může rozum chladný. Měsíčník 
a milovník, též básník složeni 
jsou zcela z obraznosti: jeden vidí 
víc ďáblů, než jich může obsáhlé 
kdy pojmout peklo, a toť šílenec; 
takž milec všechen zfantěn spatřuje 
v. cikánky tváři krásu Heleny. 
Básníka oko, v krásném běsenství 
se kulíc, blýská s nebe k pozemí, 
se země k nebi; a jakž obraznost 
ztělesní tvary věcí neznámých, 
tak péro básníkovo v postavy 
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je přemění, i vzdušné nicotě 
byt místný a též jméno dávajíc. 
Tak obraznost si mocná laškuje, 

že, sotva chopíc rozkoš nějakou, 
hned pochopí, kdo as ji přinesl; 
či v noci, když se v mysli bázeň vznítí. 
jak snadno, křoví za medvěda míti! 

Hip. Leč ve vyčtených noci příbězích 
a v divné té všech myslí přetvoře 
se jevít víc, než obraznosti tvar, 
a pevná z toho roste podstata, 
ač, buď jak bud, 60 divné, zvláštní jest. 

Vstoupí Lysander, Demetrius, Hermie a Helena. 

Thes. úde milující v plesu. v rozkoši. — 
Ples, přátelé, a svěží dnové lásky ň 
vždy buďtež srdcí vašich průvodem |- a 

Lys. Víc, nežli nám, buď vašim knížecím 
to cestám, stolu, loži k obsluze ! 

Pes. hž pojďtež ! Jaké hry a tance máme, 
tři věkodlouhé zkrátit hodiny, 
jež mezi večelí a spánku dobou ? 
Kde zvyklý náš je správce zábavy 2 © 
Kde jaké veselí? Zda některý, 
kus není, jímž. by trapné hodiny 
se zlahodila muka? Zavolán 
buď Philostrat. 

Pl. Zde, mocný Thésee. 
Thes. Rei, jaká pro večer jest kratochvíl ? 

Zda jaké masky ? hudba? Kterak nám © 
čas líný zklamat, ne-li rozkoší? © 
Pl. Zde seznam, co her připraveno jest: 

z těch volte, Výsosti, co nejprv libo. 

(Dává mu lístek ) 
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Thes. (čte). „S Centaury boj: jen s harfy průvodem 
Athénský zpívati má kleštěnec.“ 
To ne; já vypravoval to již milce své 
ku slávě příbuzného Herkula. *“) — 
„Bachantek ochmelených bouření, 
jichž povztek trhá pěvce z Thracie.“ 
To starý kus, jejž tenkrát dávali, 
když jsem se posléz vrátil z Théb co vítěz. — 
„Třikrát tři Músy, z toho truchlivé, 

že věda v žebráctví tu zemřela.“ 
To ostrá , potuplivá satyra, 
jež k hodům svatebným se nehodí. — 
„Děj krátko-dlouhavý o mladém Pyramu 
a jeho milce Thisbě, smutně-veselý.“ 
Smutný a veselý ! a krátký, dlouhý! 
Toť horký led a nevídaný sníh.) 
Jak shledat skladnosti v tom neskladu ? 

Pul. To, kníže; kus, as na deset slov dlouhý, 
"takž krátký tedy, jako sotva vím; 
však o deset slov ještě dlouhý jest, 
a tím je zdlouhavý: v té celé hře 
moudrého slova není, ani herce. 
Leč, kníže statný, kus též smutný jest: 
neb Pyramus v něm sám se zabije. 
To — zkoušku viděv, vyznati tak musím — 

mne hnulo k pláči; slzí veselejších 
však nikdy neprolila chechtavost. 

Thes.- Kdo jsou ti, co jej budou hrát? 

Pml. Jsou tuhých rukou lidé, kteří zde 
v Athénách dělajíce, nikdy dřív 
se ducha prací nenamáhali, 
a nyní necvičenou pam't svou 
tím k vaší svatbě kusem úrýznili. 

Thes. Ten chceme slyšet. 

JE 
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Pul. Ne tak, statný kníže! 
Vám nehodí se: slyšel jsem jej celý, 
a pranic na něm není, leč hy vás 
ta jejich dobrá vůle bavila; 
neb, rozvlečený "“'), v pamět vpraven jest 
s ukrutnou trýzní, by se úsluha 
vám prokázala. 

Tes. Slyšet chci ten kus; 
neb nikdy nelze za zlé vážiti, 
co prostá mysl s úctou věnuje. 
Již přiveďte je! — Paní, sednětež. 

(Odejde Philostrates.) 
Hip. Nevídám ráda bídu stíženou 

ni horlivost, jež hyne úsluhou. 
Thes. Nie toho spatřit nemáš, drahá má. 
Hip. Vždyť praví, že se v tom nic neznají. 
Thes. Tím uznaleji, za „nic“ děkovat. 

Nám budiž rozkoší, tam vlídně drát, 
kde přeberou; co úcta ubohá 
pořídit nemůž', ohled šetrný 
dle snahy vezmiž, ne dle výsluhy. 
Kam jsem kdy přišel. velcí učení 
mne promýšleným vítat pozdravem 
si umínili; viděl jsem je pak, 
jak se tu chvěli, bledě hleděli, 

se zajíkali v prostřed promluvy, 
dusíce strachem hlasy cvičené, 
a posléz přetrhli řeč němotou 
před dáním pozdravu. Přece, drahá, věř, 
jsem vybral pozdrav z toho mlčení; 
a ve skromnosti úcty bázlivé 
čtu tolikéž, co z mluvy žvástavé 
odvážně všetečného řečnění. 
Takž láska, prostnest, nesmělá svou řečí, 

v 

i v mále převelkou mne mluvou vděčí, 
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Vrátí se Philostrates. 

Phil. Ráčíte, kníže? Řečník připraven. 
Thes. At vstoupí již! (Slavné zatroubení.) 

Vstoupí řečník. 

Řečn. „K obtíži jsme-li vám, to s dobrou vůlí jest. 
Však pomyslete si, že nejdem' urazit; 
my s dobrou vůlí jdem': a konec nášich cest 
je v tom; že uměním chcem' sprostě prorazit. 
Považte, jsme tu jen pro vaši mrzutost; 
my od vás nechceme, bychom se líbili, 
náš úmysl je ten: „Ne vaše veselost, 
my přišli, byste již pokání činili. 
Jsou herci hotovi, a z jejich zjevení 
poznáte úplně, co vaše toužení,“ 

Thes. Ten chlápek nebere to příliš na vlas. 

Lys. Jezdil na své řeči jako na divokém hří- 
běti; neví, kde zastavit. A dobré naučení mravné, 

milostivý pane: „Ne jen že se mluví, ale jak 
správně se mluví.“ 

Hip. Věru, hrál na toho řečníka, jako dítě 
na píšťalku: měl hlas, ale žádný souhlas. 

Thes. Řeč jeho byla řetěz pletený: 
nic nestrháno, všecko zmateno. — 

Kdo přijde nyní? | 

Vstoupí Pyramus a Thisbe. zeď, měsíček « lev 
Jakož v němé hře. *) 

Řečn. „Snad, páni, divně jest vám ke hře hleděti; 
však divte se, než vám se pravdy zjeví věst. 
Ten muž je Pyramus, chcete-li věděti; 

to Thishe spanilá, ba zajisté tak jest. 
Muž tady s pačokem a s hlinou znamená 
tu zeď, tu bídnou zeď, jež milé loučila, 
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štěrbou že dušinek těch ústa ztrápená 
(a jakýž také div ?) si šeptat musila. 
Zde mužem, při kterém lucerna., křoví, pes, 
měsíček představen; neb činím známo vám, 
že při měsíčku čám si přišli v lásky ples, 
kde Ninův náhrobek přál touhy zábavám. 
To zvíře strašlivé, jehožto jméno lev?"), 
ach Thisbu upřímnou,cjež přišla v noční jev, 
tak děsně zabnalo, že ztrnula jí krev: 
ta upustí svůj plášť — |v ten útěk -chvátavý —, 
jej tlamou poškvrní lev pokrvácenou. 
V tom přijde Pyramus, ten jonák laskavý, 
a soudí Thisbu svou dle pláště vražděnou : 
i tasí krvavý, zlý meň v té hodině, 
jímž protkne prsa svá, jež mužně vířila. 
A Thisbe, v moruší jež „dlela křovině, 
meč jeho vyrvala, a v sebe mířila, 
Ostatně měsíček, lev, zeď a milcové 
zde více povědí, co mluvní hercové.“ 

(Odejdou řečník, Thisbe, lev « měsíček.) 

Thes. Podivil bych se, kdyby také lev mluvil. 
Dem. Nebylo by, milostivý pane, divu, aby 

to lev učinil, když to tak mnoho oslů činí. © 
Zeď. „V tom kuse řečeném hned přihodí se teď, 

že jménem Rypák já zde představuji zed, 
a to zeď takovou, kde pomyslit se dá, 

že.v sobě štěrbinu či puklý otvor, má, 
skrz který Pyramus a Thisbe ve skrytu 
si často šeptali při lásky pocitu. 
Ta hlína“") s pačokem, i kámen znamená, 
že já jsem tato zeď, jak pravda vtělená; 
a v pravo, v levo zde je otvor Ag 
by milci bázliví skrz něj si šeptali.“ 

Thes. Možná-li žádat, aby hlína a chlupy 
lépe rozprávěly ? 
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Dem. Nejvtipnější to „oddělení“ , jaké jsem 
kdy, slyšel přednášet, milostivý pane! 

Thes. Pyramus již tíhne ke zdi; ticho ! 

Vstoupí Pyramus. 

—- Pyram. „Ó noci škaredá ! 6 noci černavá! 
ty, která vždycky jsi, když není jasný den, 
Ó noci, přeběda Ó noci bědavá! 
mám strach, že Thisby mé slib není vyplněn. — 
A ty, 0 drahá zdi, 6 zdi ty přemilá, 
jež otců našich zde ach dělíš dědinu, 
Ó zdi 1y předrahá, 0 zdi ty spanilá, 
přej, bych směl prohlídnout skrz tvoji škulinu! 

(Zeď drží prsty vzhůru.) 

Měj díky, dvorná zdi; stůj nebes ochranou ! — 
Co vidí oko mé? ach. Thisbu nevidí ! 
Skrz tebe nevidím, zdi bídná, spásu svou; 

buď proklet kámen tvůj, když tak mne ošidí!“ 

 Thes. Měla by, tuším zeď, kdežto je citlivá, 
kletbu zas vrátit. | 

Pyram. 1 to ne, milost-pane, to nesmí, Jak 
řeknu „mne ošidí“, mluví Thisbe; ona, musí teď 

vstoupit, a já ji musím skrze tu zeď vyčíhat, 
Uvidíte, že to tak. akorát dopadne, jak jsem vám 
pravil. Tuhle jde. 

Vstoupí Thisbe. 

Thisb. „Ó zdi,ty slyšela's přečasto vzdechy mé, 
že já s mým Pyramem jsme tebou loučeni; 
jak často líbaly mé pysky třešňové 
tvůj kámen, chlupama a hlinou sloučený !“ 

Pyram. „Hlas vidím nějaký, již půjdu k škulině, 
bych číhal, zdali mé je slyšet Thisby tvář. 
O Thisbe má“ 

Thisb. „Toť myslím, že jsi ty, můj milý jedině.“ 
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Pyram. „At myslíš cokoliv, jest miláčka to zář; 
jak Limander“"), též já ti věrnost zachovám.“ 

Thisb. „Já, jako Helena, do smrti setrvám.“ 
Pyram. „I Prokrus neměla té lásky Cafala.“ 
Thisb. „Jak on ji; jsem tě já vždy věrně 

kochala.“ 
Pyram. „Líbej mne škulinou, jež ve zdi 

proklené.“ 
„Tisb. „Líbám jen škulinu, ne pysky milené,“ 
Pyram. „Zda přijdeš záhy tam, kde Nína 

hrob svůj má ?“ 
Thisb. „Ať živa, mrtva jsem, krok můj tě 

vyhlelá.“ 
Zeď. „Já dokonal, co měl jsem představovat vám; 

a že to hotovo, já zeď se na zpět dám.“ 

(Odejdou zeď, Pyramus a Thisbe.) 

Thes. Nyní padla zeď mezi sousedama. 
Dem. Nejináč, milostivý pane, když jsou zdi 

tak zaryté na poslouchání. ne na ostříhání, *") 
Hip. Toť už nejzmatenější nesmysl, jaký 

jsem kdy slyšela. 
Thes. I nejlepší toho druhu nejsou než stíny; 

a i nejhorší nejsou o nic horší, když je obraz- 
nost přilepšuje. *“) | 

Hip. Pak to tvá obraznost, ne Jejich. 
Thes. Jestliže hůř si je nevyobrazíme, než oni 

sebe, mohou se považovati za výborné muže. Teď 
přichází dvojí vzácná zvěř: měsíček a lev, 

Vstoupí měsíček a lev. 

Lev. „Vy paní, jichžlo hruď hned jímá strašný 
žas, 

když myšku po zemi vidíte běhati, 
snad chvíti budete a třást se v tento čas, 

kde řváním divým lev se děsný rozkatí; 
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jen Švihlík truhlář jsem, to jistím velice, 
ne krutý lev ““) či snad ta jeho samičce: 
neb kdybych já co lev se škorpit přišel sem,. 
to špatně bylo by s mým bídným životem.. 

Thes. Velmi spůsobný Aruto-dravec a také- 
svědomitý. 

Dem. Nejkrotší kruto-dravec, jakého jsem 
kdy viděl, milostivý pane. ! 

Lys. Lev ten je pravá liška podle srdnatosti. 
Thes. To věru, a husa podle chytrosti. 
Dem. Ne tak, milostivý pane; nebo jeho srdna- 

tost neodolá jeho chytrosti, a liška přec odolá huse, 
Thes. A já jsem jist, že jeho chytrost neodolá, 

jeho srdnatosti; neboť husa neodolá lišce. Nu, po- 

nechme to jeho chyirosti, a poslyšme nyní měsíček.. 
Měs. „Lucerna rohatý měsíček znamená;“ ... 
Dem. Měl by ty rohy nosit na hlavě. 
Thes. Již ho nepřibývá, a v úplném kole 

není mu rohy vidět. 
Měs. „Lucerna rohatý měsíček znamená; 

já muž jsem v měsíci: ať vám to rozum dá!“ 
Thes. Toť již největší chyba ze všech, co 

jich bylo. Muž by se měl strčit do lucerny; jakž. 
může jináč býti muž v měsíci ? 

Dem. On tam nesmí, skrze svíčku; jen se 
podívejte, ona se doutnáním již Aoršé!*") 

Hip. Toho měsíce mi až dost: přála bych, 
aby ho již ubylo. 

Thes. Dle skrovného světla jeho rozumu po- 
dobá se, že je na schodku; avšak ze zdvořilosti 

a z uznání musíme dobu jeho přečkat. 
Lys. Tedy dál, měsíčku ! 
Měs. „Co bych vám ještě měl povědít, je jen to, 

že ta lucerna jest měsíček, já že jsem muž v měsíci, 
toto chrastí že je moje chrastí, a ten pes že je můj pes:“ 
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Dem. Toť by to všecko mělo vězet v-lucerně, 
když je to všecko v měsíci. Však tcho! tů při- 
chází Thisbe. 

Vstoupí Thisbe. | 

Thisb. „Vo starý Níny hrob. Kde miláček je můj?“ 

Lev. „1 (Lev zařve. Thisbe pš 
Dem. Dobře, Jve, jsi ival! 
Thes. Dobře's red Thisbe! 
Hip. Dobře svítils,  měsíčku! — „Na mou 

pravdu, ten měsíček svítí jak, náleží spůsobně. 
(Lev trhá Tlusbin plášť a odejde.) 

Thes. Dobře, Ive, jsi drchal. 
Dem: A | tu přišel Pyramus! 

Lys. A proto lev uplách', 

| Vstoupí Pyramus. 

Pyram. „Měsíčku, díky měj za slunečný svůj lesk, 
měj díky za tu svou tak jasně světlou zář; 
neb dobrý popřeje tvůj zlatý, stkvělý blesk, 
že doufám u své věrné Thisby tvář. 

stůj, bráchu, hleď! 
Ó běda teď 
Ó žalost neblahá ! 
Co vidí zrak? 
zda možno tak, 
kachničko předrahá?! 
Na plášti krev ? 
té škvrny zjev? 
Ó pojďte, Vzteklice! 
Pryč, Sudky, cit! 
stiíhejte nit; 

pleň, smrti štvanice !! 

Thes. Takový nářek a k tomu smrt drahé duše 
by mohly býti podle toho, že by člověka učinily 
zarmouceným. 
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Hip. Spíš bych svému, srdci zlého žádala, 
než abych toho člověka nepolitovala. 

Pyram. „Ach proč jen, přírodo, ty Ivy jsi stvořila, 
že bídný zhanobil ten lev mi drahou mou, 
když jest — ne — bývala nad. všechny spanilá, 
a v Život zářila mi tváří veselou ?! 

Pojď, slzo, teč! 
Již, tasén, meč 

raň prsa Pyrama! 
Aj v levo zde, 

kde srdce vře:... 
tak vítej, smrti má! — 
Teď. mrtev jsem, 

teď skonal jsem, 
duch k nebi přistane: 
Ó zhasni mi řeč! 
měsíčku, uteč! — 

Jižjoči — ztrhané !“ 
(Umře. Odejde měsíček.) 

Dem. Ne ztrhané oči; toť jen eso s jedimým 
okem; vždyť je jen samojediný. 

Lys. Ba ani eso s tím jedimým okem; neboť 
je už po něm, tedy není docela nic. 

Thes, Pomocí felčara může se zpamatovat, 
a jakož jednooké eso být osel. *) 

Hip. Jakž to, že šel měsíček pryč, než se 
Thisbe vrátí a svého miláčka najde? 

Thes. Ona ho najde při světle hvězdiček. — 
Tu přichází a její náříkání skončí ten kus. 

Vstoupí Thisbe. 

Hip. Nemusela by t0, tuším, dělat dlouhé 
pro takového Pyrama: doufám, že to zkrátka vezme. 

Dem. Prášek rozhodne na váze, kdo lepší, Py- 
ramus či Thisbe: takový muž, chraň nás pánbůh! 
a laková žena, nedejž bože! 
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Lys. Již ho vyslídila svým líbezným očkem. 
Dem. A již se dáv 

sleduje: 
Thisb. „Holoubku, spíš? 

či umřels již? 
Ó povstaň, Pyrame! 
Mluv! neslyšíš? 
či mrtev sníš? 
hrob kryje oči tvé! 
Pysk bělavý, 
nos 1řešňový, 

pryč tváře žlutěné; — 
ó plačte, milí! © 
to oči byly 
jak ošlejch zelené!! 
O Sudice, 
sem pravice 
bledé, jak mléka svit! 
Krev buď vám přána, 
když ustříhána 
hedvábná jeho nit. 
Utichni řeč! 
ať věrný meč 
jde ubrodit mou hruď! 
A již se loučím, 

tak život končím: 

á do skučení, jako tu ná- 

k 

nuž, „vále“ světu buď!“ © (Umře.) 
Thes. Měsíček a lev zbyli, aby mrtvé pochovali. 
Dem. Ano, a zeď též. | 
Klub. I ne, tak to není: zeď je sbořena, která 

ty jejich otce dělila. — Ráčíte se ještě podívat na 
epilog? či chcete slyšet tanec Bergomasků, který 
budou dva z nás provozovat? *") 

Thes. Prosím vás, jen žádný epilog; nebo váš 
kus nepotřebuje žádné omluvy. Nic se omlouvat; nebo 

Y 

a) 
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kde herci všichni se zabili, tam netřeba kterého po- 
hanět. Věru, kdyby ten, kdo to psal, byl Pyrama 
hrál a Thisbiným podvazkem se byl oběsil, byla by 
to roztomilá truchlohra bývala; a to vlastně také jest 
a převýborně se dávala. — Nuž tedy, ten váš tanec 
Bergomasků; epilog ať jde po-svých!  (Tanee.) 

Thes. Železný jazyk půlnoci děl „dvanáct.“ — 
« Již, milci, na lůžko! hned duchů čas. 

Strach mám, že jitro blízké prospíme 
tak, jako probděli jsme tuto noc. 
Hra, na pěst hloupá, dosti zklamala 
chod noci těžký. — Na lůžko již, milí! 
Nechť po čtrnácte dní, jak o slavnosti, 

ples noční veden s novou veselosti! (Odejdou.) 

Výjer druhý, 

| Vstoupí Puk. 

Puk. Rvčí lev teď zhladoven, 
skučí vlk na luny lesk; 
chrápe rolník unaven, 

-zniknnv těžké práce vřesk. 
Na krbu již doutná pal, 

kdežto sova skřekavá 
nemocného pudí v žal: 
v. mysli on již ruháš má. 

Nyní noc vše jímá v sen; 
z hrobů zívných v tento čas 
duchů sbor zas vybaven, 
po hřbitově slavit kvas. 

My pak elfi [kteříž Noci 
trojné vozík sledujem,*") 
„bojíce se slunce moci 
temno jak sen stopujem | 

: 6 
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- plesáme teď. — Ani myš 
neruš svatou domu říš! 
S košťátkem já poslán sem, 
u prahu zde smítat zem. 

Vstoupí Oberon a Titanie se svým průvodem. 

Ober. 

u. 

Ober. 

P 

S kmitnou září domem spějte, — 
ohárek teď snem si hoví, — “) 
v lehký skok se, elfi, dejte 

jako ptáček lítá z křoví! 
Za mým zpěřem začatým 
pějte, s tancem křídlatým. 
Strůjně zkoušen budiž zpěv, 
souzvukem se slovo jev! 
Líbezně si rukou dejme, 
místu zpěvem požehnejme! 

(Zpěv a tanec.) 

V domě tom až do svítání . 
choďte, elfi, bez ustání! 
Svatební kde lůžko v kráse, 
pojďme žehnat místo k spáse: 
aby zplozený tam rod 
stálého měl štěstí hod 
Milých párek všechen troj 
láskou se vždy věrnou spoj; 
přírody pak porušení 
při dítkách ať jejich není: 
blizna i pysk zaječí, 
škára — vše, co osvědčí 
zrozením se zlé a děsné — 
na dítky ať nepřiklesne. 
Polní rosou svěcenou 
každý elf krop cestu svou; 
ať je tohož domu stan 
mírem blahým požehnán: 

„ 
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ten vždy buď v něm ostražen, 

s mimi pán též oblažen! — 
Pryč! je čas, 

minul kvas; 
před jitrem se sejdem' zas! 

(Odejdou Oberon, Titanie © průvaď.) 

Puk. Od stínův co pochybeno, 
tou buď myslí napraveno, 
že jste s námi v spánku hráli, 
v němž se vám ty zjevy zdály. 
Ke bře slabé, prosté jen, 
která byla pouhý sen, 
račte býti laskaví; 

však se omyl napraví. 
A jak jméno Puk mi dáno. 
vzácné-li nám štěstí přáno, 

že vám přízeň syčeť nedá, 
k lepšímu se všechno shledá: 
nelže Puk. znáť pravdy moc; — 
a již dávám „dobrou noc“. 

Ať práci tleskot osladí. 
a Puk vám všechno nahradí. (Odejde.) 

SB OVO risk 

© 



Připomenutí. 

1 ykladatelům se posud „nepodařilo“, dopá- 
trati se nějakého pramene, z kteréhož by byl bá- 
sník látku vzal kté „libovonné“ hře čarovné, kde 
protivy baječného světa duchův a hmotné skuteč- 
nosti jsou tak stkvělými barvami zobrazeny. Nelze 
pochybovati, že Shakespeare mimo svůj obyčej 
smyslil celý děj sám v proudu přímého svémravu, 
jakož dále se domýšleti lze, že hru sepsal k osla- 
vení sňatku některého mecenáše někde na panském 
statku. K jednotlivým hry osobám shledal Shake- 
speare nástinův ovšem v národních báchorkách. 
jako žily ve vypravování lidu a v písemných dle 
toho vzdělaný ch plodech. Čarovný pidimužný král 
Oberon přichází již před Shakespearem v pohád- 
kách a balládách, jako zejména pověst „Auberon“ 
již ve 12. století ve Francouzsku rozšířena a v Sá- 
mostatné básnické spůsobě hrdinských zpěvů (chan- 
sons de gestes) vzdělána byla, z čehož pak po 
rozličných změnách povstal prostonárodní román 
„Huon de Bourdeaux“, jejž 1519, do anglického 
přeložil lord Berners. Též v dramatu „The Scot- 
tish historie of James the fourth“, jež sepsal Ro- 
bert Greene (1560—92), král Oberon uveden. 
Královnu Tiřanii (teprva zde tak jmenovanou, jinak 
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prostonárodně Mab) nastínil již Chaucer v „The 
Wif of Bathes Tale“, v „Canterbury Tales“. Puk 
(Puck, sluha Oberonův hlavně k tomu, aby stíhal 
výtržné kousky Titaniiny) se svými šprýmy líčen jest 
nejobšírněji ve spisku „Robin Goodfellow, his mad 
pranks and merry jests“, zachovaném ve vydání 
od roku 1628, avšak, jako se soudí, již 40 let 
dříve tištěném a Shakespearovi známém, jenž jaksi 
spadá do drubu čtení o Zlatohlávku či Rybrcou- 
lovi a podobných. Že v rozpravě o kouzelné moci 
„veolky trojbarvé“, na níž se osnova celého děje 
zakládá, užito jest víry lidu, samou věcí se jeví. 
Možná, že básníkovi tanula na mysli též některá 
místa z Ovidiových Metamorphosí (v. anglickém 
překladě Golding-a), jakož na př. nelze neseznati 
podobnosti popisu roku záhubného 1594 (2. jedn.) 
s Metamorph. v. 474. © Theseu a Hippolytě 

Jvypravuje týž Chaucer ve své „The Knightes 
Tale“ (v těchže „Canterbury Tales“): o Pyramu 
a Tlisbě ve své „Legend of good women“; 
všechny ostatní osoby, jakož i záplet a rozvoj celé 
hry, jsou zúplna od Shakespeara samorodně po- 
jaty. — Hra sepsána buď roku 1594 samého, buď 
nedlouho po něm: soudí se tak z narážky na 
zpomenutou zkázu z lijákův a povodní (2. jedn.), 
jaká téhož roku Anglii skutečně zasáhla, ježto ta- 
kové narážky působiti mohou jen tehda, když v ne- 
dlouhé době po události samé zpomínka se děje. 
Že hra již před rokem 1598 známa byla, vysvítá 
z toho, že Francis Meres ve své „Palladis Tamia“ 

1598 se o ní zmiňuje. — Tiskem vyšel Sen po- 
prvé roku 1600 ve dvojím čtvercovém vydání; 
první správnější vydal nakladatel Thomas Fisher, 
druhé, snad patisk, nakladatel James Roberts: 
z tohož posledního přešel s několika změnami do 
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foliového vydání sebraných dramat Shakespearo- 
vých, pouze na jednání (ne ještě na výjevy) roz- 
vržen. Text těchto tří základních vydání neliší 

„se při Snu v tak veliké míře, jako při mnohých 
dramatech AO pi Název dramatu Midsummer- 
Nights Dream, zpke M: Středoletní noci sen, uka- 
zuje na jistou noc, totiž noc před sv. Janem Kiti- 
telem 24. června, kterýžto den jakožto největšího 
odzemí a letního slunobratu za střed léta se čítá. 
(Viz morav. národní legendu „Maria a Alžběta“ 

ve sbírce Sušilově 1858. I polský překlad arci- 
biskupa Hofowiúského 1846 má „Sen w wigilia 
s. Jana.“ © Ruský překlad ve sborném spisu: 
JInreparypumň Beuepr, v Moskvě 1844, má pouze 
„Úarovná noc“, Bozmeónaa Hous.) Jest to doba 

slavností a veselí netoliko lidem, jako učí národo- 
pis, nébrž i duchům, jako národní báje nesčísl- 
ným počtem svědčí. Noc ta měla velikou úlohu 
v říši čarovné. © „Otvíralo se tu nebe“ ; celá pří- 
roda byla rozjařena; mocí slunce a otepleného 
vzduchu mohli lidé vystoupiti z mezí prostorných 
vzletem; ruch zvýšený jevili duchové vzduchu, 
vodní, podzemní, jakož tu ku př. (u Slováků a 
Srbů) Víly měly největší moc nad člověkem. V tu 
hlavně „posvátnou“ noc řezán s keře kouzelný 
proutek se zvláštním zaříkáním a obřadem (prut 

Ježibabin, Jedžihabin) ; střásán zlatý květ s ka- 
pradí: načež sbírání čarovných bylin na ten rok 
skončeno. (Srov. J. J. Hanuše Bajeslovný kalen- 
dář; „Svatojanské pověry národní“ v Časop. mus. 
1853; Lumír 185% č. 27; Štúr o národ. pís. 
slovan.; Czas 1857 červen a j.) V tu noc byla 
valná schůze ďábla a čarodějnic, nejslavnější S0- 
botky, kdež od něho dostávaly na celý rok kou- 
zelnou masť — k natírání sebe před svými vý- 
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lety — a prášek, jehož pomocí čarovaly. (Bene- 
diktin A. Calmet ve frane. spise O zjevení du- 
chův, o upírech v Uhrách, na Moravě, v Čechách, 
Slezsku, Polsku a t. d. Traité sur les apparitions 
des esprits ete. 1749, 1751.) V tu noc svato- 
janským či vajanným ohněm, páleným k úctě ví- 
tězného slunce-boha, vládu od Lady přejímajícího, 
zároveň značeno, jaký obrat nastal v ŤÍši mocností ča- 
rovných. (Srov. v nordickém bajesloví, hod středoletí 

slavený ke cti Baldurovi, bohu světla; natož vládl 
jeho slepý bratr Hódur, jenž jej byl zavraždil: 
čímž se značí nastalý sklon světla slunečného. 
Frithjof, III. XII.) Již tedy názvem dramatu na- 
povídá básník. čeho zde očekávati, totiž slavnostné, 

co sen fantastické hry ve světě duchův i lidí; a bu- 
jarý, báchorkovitý chod děje rovněž, jako společné 
působení duchův, milencův a veselých jonáků k jed- 

„nomu celku, vysvětliti se dá onou kouzelností, 
která jest příznakem tohož dne divůplného. — 
„Sen“ byl na Pražském divadle českém dáván po- 
prvé dne 26. prosince 1855, pak opět 28. Ťíjna 
1860. 1%. ledna 1866 atd. Viz Praž. Nov. 1855 
č. 908; Cas 1860 č. 25; — srov. též mé články 
„Ignáce Hofowiúski o Snu v noci svatojanské“ 
v Praž. Nov. 1855 čísla 300—-9503 a v Lumíru 
1855 č. 46. 

Zbývá dotknonti o některých názvech, zejména 

z říše čarovné. Kdo zrá rozdíl stvorů v bájích 
severo-germanských a slovanských, nezapře, jaká 
zde překladateli obtíž. Buď sluší těch názvů ne- 
chati nepřeložených (čímž na některých místech, 
zvláště při deklamaci, zamýšlený, řeči dojem se 
přitlumuje), buď voliti názvy stvorů, v bajesloví 
našem přiblíživě podobných. V rukopise ke drama- 
tickému provozování volil jsem cestu druhou. 
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V něm předně farries dáno na vély. Tož proto: 
Fairy (kterého zde Shakespeare užívá promíšeně 
s elf, elves ve smyslu totožném) též od jiných 
našich Shakespeara překladatelův již přeloženo 
na „víla“. Ba nadto, královna Mab v Rom. a Jul. 
1, 4 a Titanie ve Snu jest jedna a táž osoba; 
nuž, kladla-li se onde královna Mab jakož ta, která 

vilám pomáhá při porodech ( překlad „Rom. a 
Jul.“ 1861 píše „babička V4l“, a že její kočárek 
vyrobili koláři Ví/): tož soudil jsem, že se dá 
přiblíživě i říci „Titanie, královna nad vílami“ 

(gueen of the fairies), a ježto Oberon jest jejím 
chotěm ve společné říši, tedy „king of the fairies“ 

též „král nad vílami“. V Srbsku „Lidé mluví 
0... čarovné Víle, která jímá jezdce mladé s koní“ 
(v básni „Omer a Mejrima“): i královna Mab ko- 
ním hřívy cuchá, a „fairies“ odvádějí v noci koně 
jezdcům atd. Dále berou víly sobě dítky vymě- 
něné: podobně má Uitanie výměňátko 2. jedn. a 
„fairies“ kradou kn př. vekřtěňátka ; isl. umskiptin- 
gar. Víly mají též u Slovanů za svatojanské noci 
nad lidmi přezvláštní moc: podobně i „fairies“ 
v našem dramatu. Víly tanec m smítají rosu: po- 
dobně „fairies, elves“; srov. Veselé ženy Wind- 

sor. 5, 5. str. 85. Nadto se podobalo, že, elves, 
na jehož místě se od Shakespeara „fairies“ brává, 

má s vílou poněkud příbuzný kořen v, 0-0: srov. 
šved. elf — řeka, island. elfa — též řeka, a island. 
álfr, dán. alíe — genius, pak germ. Elba = vodní 
víla; a opět vlna, Vltava, vlaji se atd. (nepodobá 

se, že by se „elf“ táhlo k hebrejskému P 

alůph = připojený přítel, anebo a éleph = zkro- 

cené zvíře, zkrocený býk, „so called from the god 
of the year in dulďs form“, Douce). Slovo „fairy“ 
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znamená v angl. „ krásný, lepý“ a porovnává se 
s perským „peri“, pak s isl. a anglos. fagr, faeger = 
lesklý, a s řeck. geudo0:: víly se též značí co mladé, 
krásné, lepé, ku př. u Srbů: Bunma je cBaka zujena. 
Jisté „víly vodní“ u Rusínů, majíce postavu sličnou 
asi jako sedmiletá děvčátka, „zasahují tím do říše 
slovanského pidimužstva“ ; i fairies a elves jsou ma- 
linké (small), a Elf vysvětleno kdys: „sie gleichen 
schónen Kindern“. Pak mívají fairies a elves také 
byt ve vodách; dle jiho- slovansk. mythu jsou 
(krom vodních) víly zbačne či oblokinja, a zemne: 
též v severo-germ. jsou elfi dle obydlí Lios+alfar 
= světlí v oblacích, a Svart-alfar = temní v po- 
zemí. konečně i lexikálně v českém již dáno Elf 
na „nižší vílu“. Kde toho žádal chod řeči, dáno 
„fairy“ adj. na „čarovný“, ku př. čarovný kníže, 
čarovný kraj. Navržený mně kdysi název „duch“ 
— jejž bych již dle Holowiúského byl mohl 
voliti, „Oberon, król duchów“, i dle ruského 
překladu nap AvxoBe *) — viděl se mi býti příliš 
povšechný (ač jinak i zde promíšen: jsou „spirit, 
ghost, shadow“ ), protože v dramatu shledati jest též 
duchův jiného druhu, ku př. bludných, vracejících 
se na hřbitovy (9, 2; 5, 2); leda že by se za 
dvoj-pohlavé „elf“ řeklo: pididuch m.. pididuška 
f. Obslužným elfům dal jsem tehdáž přízev bůž- 
kové, podle čehož hy „elf“ žensk. snad. slouti 
mohla bohyňka (srov. polské přísloví „bogiúki £0 
užegfy“). — Šibalský Puk přenesen byl v diva- 
delním rukopise na prostonárodního Šotka. Puk 
(pug, pouke), náležející též do třídy čarovného 

*) Při Titanii jest v ruském zase (podle Fee) napuna 
veň: též obslužní elfi nazváni +eu. 



92 Připomenutí. 

pidimužstva (srov. naše „pucek“ o dítěti, a šved. 
pojke, nizo-něm. pook = zakrnělý synek), bývá. 
svým názvem co do kořene tažen k angl. „buck“ 
= kozel, goth. puke, island. půki, a vykládán co: 
„fiend, devil“ : tím by se ovšem sbhližoval poněkud 
s našimi rarášky, kdyby naprosto jiné nebyly úkony 
těchto (rovněž jako skřítkův, zmokův); „trpas- 

líkem“ pak, nyní příliš obecným, neznačen tuším 
úplně stvor krajův čarovných. . Nejbližším se mi 
Puk podobal Šotku, s kterým v skutku má ně- 
které společné výkony. ku př. točení mlýnku, šká> 
dlení děvčat i stařen, svádění pocestných (2, 1), 
vůbec rejdění (2. 3) atd.; srov. „le Drae“ ve 
Provencii. jest Puk totožný s Goblin (Hob- 
goblin), které, příbuzno řeckému zóPeAog = šibal 
(zoBadete — žertem oklamati) a německému Ko- 
bold, znamená strůjce šelmovských kousků, jaký 
jest i Šotek. (Podobně ve Vesel. žen. Windsor. 5. 
5.) Za druhý pak název jeho volen Kutek 2, 1; 
srov. prostonárodní „kutí Kutek; aneh sedí Kotek 
mezi sudy, pil by vína, neví kudy“. (Ve shodě se- 
vším tím pokládáno pro Goodfellow za nejlepší 
„Dobrá Kopa“ ; v Pařížském angl. vydání Shakesp.. 
1838 jest slovo pod obrazem „Goodfellow“ pře- 
frančeno na „bon diahle“; francouzský překlad „Le 
songe d une nuit du milieu de U été, comédie: 
Paris 1782“, v prose, dává Pukovi přízvy „lutin,. 

follet, joli lutin, bon luron“, jakož promíšené fat- 
vřes a elves tam slovou génies, sylphes, fées, a. 
fawy kingdom royaume de féerie.) K význakům 
Pukovým i toho dodati lze, že též v říši arab-- 
ských „Džinů“ čili geniů, ©» džin. $»> džín, 
(Korán. sura LXXII) jest druh, jemužto jméno- 
„Ghůl“ 5,3 t. j. duchové lesův a pouští, kteří za- 
vádějí pocestné: srov. španělské golo t. j. člověk 

“ 
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čarami v jiného proměněný, — Že však to přibli- 
žováné k slovan. bajesloví příliš odvážným se 
jednak soudilo, odstoupiv od názvů véla a Šotek, 
vrátil jsem se (v textu do řisku daném) ku pone- 
chání jich při původním znění elf (pro ženské 
v českém elfa) a Puk. — — Snug přeloženo proto 
na „Svihlík“, že, jako soudím, ve slově „snug“ 

spočívá hlavní pojem „kdo se umí dobře přitu- 
liti“ ; srov. naše „snuji se“ — švihle se vinu. — 
Leviáthan (2, 2. stránka 19), od básníka vzaté 
za mořskou dravou netvoru vůbec, jest hebrejské 

jn a znamená doslovně tolik, co „zvíře s mno- 

hými otáčkami čili živok se kroužící“, animal 

tortuosum. Srov. Calmetův „4Dictionnatire histo- 
rigue, critigue . „ . et littéral de la Bible; Tome 
IV. page CXXIV. V biblí slovo několikráte 
uvedeno: jest, jako Job 8, 8. a 40, 20; Zalm 79 
(Ek 14.a, 105 (104), 267 pak, Izai. 27, l: a 
míní se jím ostrovid čili krokodil, někdy drak, 
ještěr. Někteří pak, jako u př. Slezina (ve svém 
„Commentarium im vetus et novum testamentum, 
Pragae 1770“), za to mají, že slovo velrybu, ba- 
lena. cete, vyznačuje. Viz Thomsonovy „Počasy“ 
1842 str. 198, 

T 
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Str. 1. *) „Mečem“ ; zvítěziv Theseus nad Amazon- 
kami, a jd jejich královnu Hippolytu, jal též jeji srdce. 

Str. 2. *) Dle nestejné interpůnkce táhnou někteří 
provided (určený) k death (smrt), jiní k /aw (zákon): 
soudím, že druhé jest Jepší dle čtení, jako je spořádali 
„Johnson, Steevens, Reed, Malone, kladouce po death 
středník, a po lan čárku (od čehož se uchyluje Delius). 

Str. 3. *) Růže, v kapkách přepouštěná, plodem své: 
libovůně déle svět blaží, než růže na trnu zvadlá. 

Str. 6. *) K slavení jitra prvního máje [na vřelý 
dík za návrat krásnější doby, „k úetě jaré Vesny“| ubí- 
rala se mláď obojího „pohlaví z měst a vesnie do lesa, 
odkud vezouc ověnčený májový strom, domů se vracela 
ve slavném průvodě s hudbou, zpěvem atd. Ještě za Jin- 
dřicha VIII., Alžběty a Jakuba se ta slavnost v Anglii 
vůbec konala; leč potouchlá sekta Puritánských sva- 
toušků ji stále vlo a více zamezovala. Srov. „Večer 
tříkrálový“ 3, 4. 

Str. (6. s) Dido, královna Karthaginská, rozžehla 
hranici k upálení sebe, když ji Aeneáš opustil. Vyčítá se 
zde vágní ji jako namnoze jinde, anachronismus. 

Str. 7. *) „Zrak váš mu hvězdou“ totiž průvodnou 
či ze R jako plaveům. — Dále „vděk váš“ dle čtení 
„yours would I cateh,“ které: zajisté lepší jest, než „your 
words“ (řeč vaši); „yours“ pak se vztahuje k „favour“. 

Str. 9. 7) Delius přijal poukázku „Sednice v domě 
Kdouličkově“; jiná vydání mají „A room in a cottage“, 
coŽ Pet oj k satyře na poměry divadelních šosáků. 

Str. 9 *) „To grow to a point“ vykládá se zde roz- 
ličně : nejlépe „to come to the matter“ ; smysl jest „po- 
dle toho rozdejte, co kdo má hrát.“ 

Str. 10. *) Na místě „move storms“ má Collier čtení 
„move stones“ —= kameny obměkčím. — „Budu si na- 
říkat jen což děláš“ (anebo: „Budu si naříkat, ato Jak. S 
ač se takto vůbec vykládá, připouští mnoho - významné 
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measure snad také výklad „budu si naříkat ve ver- 
šich“ ? (totiž v tak hlučně- bombastických, jako hned 
nato přicházejí. Srov. 3, 1: „ve verších po osmi“ atd.) 
Následující verše citované jsou významná parodie na 
bombast divadelních kusův tehdejší doby. 

Str. 10. ") Ze předsudek považoval za potupné, 
aby se na staro -anglickém jevišti ženské obíraly umě- 
ním dramatickým, dávaly se jejich úlohy od hochův. 
Downes ve svém „Roscius Anglicanus“ na př. dotýká, 
jak výtečný byl Kynaston v úlohách ženských. — No- 
šení larvy bylo tehdáž u ženských obyčejné, zvláště pří 
návštěvách divadla: mnohé stránky ve starších komé- 
diích dají se jen tím vysvětliti. Srovn. „Rom. a Jul“ 
1,1: „ty šťastné, larvy“ atd. 

Str. 12. '") Francouzská „koruna“ má dvojí smysl: 
francouzský „zlatý peníz“ a „lebka od příjice plechatá“, 
corona Veneris; ke druhému smyslu pojí se slova hned 
následující, zejména dvojsmyslné „bare-faced“ = v tváti 
nezahalený“ a „nestoudný.“ Srov. „Veta za vetu“ 1, 2: 
„od Francouzův. přistřižený aksamit“. — Býval spůsob, 
fousy barviti; srov. komédii „Ram Alley“ 1611. — Dále 
„míli od města“ t. j. anglickou. 

Str. 12. '*) Vlastně „ať tetivy na luku drží či se 
potrhají“; anglické, od lukostřelců pocházející poře- 
kadlo má týž smysl, jako naše zde kladené. 

Str. 13. '*) Kola na pažitě zelenější (od růstu ji- 
stých hub, jakož pýchavek aneb kuřátek bílých čili ko- 
zich brad pocházející) ; jejich svěžejší zelenost dle víry 
lidu má čarovný původ, že zde elfi, víly, v noci tan- 
čili. „Viz Veselé ženy Winds.“ 5, 5: „To kolo znač se 
zelenějším“. Srov. „Bouře“ 5, 1., kde Prospero připo- 
míná zelené kroužky. Služebný elf zde rosou nazname- 
nává takové kruhy, aby "itania je měla napřed uchy- 
stané ku plesu. Srov. sbírání rosy od alchymistů, Živa 
1853 str. 179. — Prvosenky, v livreji zlaté s blamkami 

-rudými (Cymb. 2, 2) činíce družnou stráž královně Ti- 
tanii, porovnány s tělesnou stráží král. Alžběty, jež dle: 
prvního zřízení za Jindřicha VIII. byla sestavena z 50 
šlechtických jinochů v týchž barvách. 

Str. 14 *) Elfy a víly dle báje kradou dítky vý- 
měnou (wmskipti, island. vyměniti): takž učinila i Ti- 
tania [čili královna Mab v „Rom. a Jul.“ 1, 4., kde jí 
připsán i ten výkon, že elfám, vilám, pomáhá ku poroduj. 
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Str. 14. *%) Delius se mýlí, maje za to, že guern 
zde as tolik, co churn či kern = máselnice, tlukačka; 
čemuž odporuje, že o té řeč teprva jest v řádku násle- 
dujícím. Míní se zde patrně mlýnek ruční. Srov.: : „Divky 
mu postavovaly misku mléka, aby jim prý za to mlel 
slad a horčici“; tak má Recinald Scott, otec anglické 
filosofie. ve svém „Discovery of witeherafi“ (Odhalení 
čarodějstva) 1584, kteráž kniha, že v pochybu brala 
moe čarodějnic, od „vědecké“ kommisse k upálení od- 

-souzena. —  Doleji „klisny řehtáním,“ srov. „můra či 
noční klisna“ Lear 3, 4. 

Str. 14. '*) Do sladkého piva teplého dávalo se 
cukru a koření, též pečených jablek s topinkou: tedy 
to jaksi „kvas“; jakož podobné místo v „Rom. a Jul.“ 
9, 5., kde na slova kojnina „Nesmím snad mluvit“ dí 
Kapulet: „Při kmotřím kvasu spusfte rozum svůj, || zde 
nám ho netřeba.“ 

Str. 15. 7) Zde vlastně není výjev nový [také u př. 
nekladen je vydání dle Colliera 1843); ponechal jsem 
ho pro sr ovnalost v citátech, ježto text ve větším počtu 
vydání tak rozdělen. 

Dipon5. 77) Shakesp. píše Perigenia; dle Plutarcha 
v „Životě Theseově“ vlastně Perigůne, Hlěový jvy, deera 
dř a po Isthmu lupiče, jehož jméno Sinnis; sní 
měl heseus syna Melanippa. 

Str. 16. "*) Ne tak kuželkám jako spíše hře na da- 
mu [vrhcáby| i našemu mlýnku se nejvíc blíží anglická 
hra zvaná nine mes morris čili merils; při té pastev- 
cům oblíbené hře udělají se do země, do pažitu, jamky 
během čtverhranu, na kterém se devíti kameny hraje. 
Ty jamky nyní bahnem zanešeny. — Také hned nato 
při „strůjný ch cestkách“ míní se, jako Steevens dí, hrá 
hochů, kde po klikatých na pažitě vyšlapaných ce- 
stičkách dle jistých pravidel se pobíhá (nyní zvaná 
running the figure of eight). 

Str. 16. ??) Krásněji dle Tyrwhitta místo chén (brada) 
čísti thin (řídký), totiž o řídkých vlasech staré Zimy; 
či mysliti, že chtěl básník Zimě klásti na hlavu věnec 
i na dradu? Svědčí ktomn podobné místo v „Richardu II.“ 
9,2: „Bělovousáči . . . své ozbrojili lebky vyřidlé“ atd. 

Str. 18. 7!) Kvítkem, osnovu hry činicím, míní se 
viola twizolor, violka trojbarvá, či violka trojice, naše 
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maceška, sirotka, mající korunku rozdílně barvenou: 
jeden či dva lístky purpurové. V anglickém jejím názvu 
love-in-idleness skrytý a k lásce se vztahující význam 
dobře se dá napodobiti naším „srdečný květ“ jako se 
maceška u nás též nazývá [srov. „srdečné koření“ 1. — 
Někteří chtí, že „královská vest: ka“ jest královna Alž- 
běta, jako svrchu „mořská panna“ královna Skotská, 
Maria Stuartka, což již Ritson vyvrátil, — S obsahem 
Oberonových slov zde srov. tyrolské „sálige Fráwlen.“ 

Str. 19. **) V orig. adďamant, což bylo u starých 
jméno hromadné šesti drahých kamenů; vykládá se zde 
na magnet. Srovnej, co dí Eduard Fenton ve svých 
„Tajemstvích a divech přírody“ Lond. 1569: „Máme 
druh adamantu, jenž tělo tak mocně k sobě táhne, že 
dvou osob ústa pevně spojiti a člověku srdce vytá- 
hnouti může, 

Str. 29. ?*) Totiž po osmi a šesti slabikách, jakýž 
rozměr ovšem ku „prologu“ méně se hodil. Jako již 
prvé, jest i zde mnohá narážka na skutečnost za doby 
básulkovy. — „Po lopatě“, effect [Klubko převrací defect|. 

Str. 29. 2+) Narážka na příběh podobný u přítom- 
nosti královny Alžběty, jako se nachází ve staré sbírce 
„Merry passages and jeasts“ | Veselé příběhy a šprýmy|; 
též W. Scott jej uvádí v rom. „Kenilworth.“ 

Str. 30. *) Jakož v originálu kladeno podřeknutí 
disfigure místo figure: skrývá naše „potvořiti“ hřičku 
„tvořiti po někom či napodobiti“ a „tvořiti šeredné.“ 

Str. 81. 7) V orig. hřička ve slově Jew: jest totiž 
Jew, za příčinou rýmu zkráceného, místo Jewel = kle- 
not,“ kdežto, velkým písmenem psáno, znamená tolik co 
Žid. V českém vzato žídlo ve smyslu „pramen, zřídlo“. 
— Dále: oslí hlava, srov. Appulejův román o člověku 
proměněném v osla učarováním. 

Str. 32. "") Ve zpěvu [náležejícím ke druhu impro- 
visovaných, jako. zmínka na konec „Večera třikrálo- 
vého“] naráží se na podobnost názvů cuckoo = „ku- 
kačka,“ a cuckold = „rohatý manžel“ K tomu se pak 
Klubkovo podotknutí pojí, majíc ten smysl:  Jakž pak 
by mohl rohatý manžel odporovati kukačce, která ma 
tak [t. j. „aby ženě necekl“] zpívá ? 

Str. 34. ?*) Soudím, že vykladatelé jsou na omylu, 
když praví, že „I cry . . . wmercy“ znamená tolik, co 
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„I beg... pardon“ [„Prosím za odpuštění“); sluší brati 
zde mercy: Do smy slu franc.. jako žádá humór, i v na- 
šem „poníženě děkuju“ spočívající: jest v celé řeči 
patrná satyra na liché dvorné poklony. 

Str. 34. %“) Vykládá se zde patience též „znám do- 
bře vaše příbuzenstvo“ [přízeň]; soudím, že zde smysl 
„trpění“ na svém místě jest ve srovnalosti s následujícím 
„sešupala“ (devoured). 

Str. 40. %) Totiž hvězd; k naznačení kruhu volívá 
Shak. obraz písmene 0, jako u př. v „Jindřichu V.“ na 
začátek, „Chorus“,o divadleokrouhlém, a v, Ant. a Kleop.“ 
5,2 o zeměkruhu; poněkud dvojsmyslně v „Rom. a Jul“ 
3, 3 v ústech kojné k Romeovi: „Proč byste klesal 
v O! tak hluboké?“ Srov. vydání Shakespearových 
dramat „by Ayscough“, Lond. 1807. 

Str. 42. *") Obraz je vzat od stromu, jehož rato- 
lesti jsou ovocem svěslé. 

Str. 43. **) Assonance „láska“ „páska“ volena ke tlu- 
močení slovní hřičky „lovd“ [miloval] a left [opustil]. 
Srov. „Rom. a Jul.“ 2, 1. 

Str. 44. *") Soudím, že se mýlí vykladatelé [též 
Delius|, kteří berou canker-blossom ve smyslu passiv- 
ním „ty červem pokažený květe!“ Následující tlnef 
svědčí, že canter sluší bráti aktivně, a že substantivam 
složeno v ten spůsob, jako u nás „kazi-svět, kazi-mír, 
trati-vod“; ital. fa-legname, porta-mantello; frane. gard- 
bois, gard champětre, mont-jus, porte-voix; angl. make- 
bate, make-peace atd. 

Str. 44. **) „Tyčko“ podobalo se zde býti srovná- 
lejší s duchem naší mluvy [eo vztyčeno vůbee]; dle 
orig. doslovné „Mluv, máje líčenů“ [totiž: májový strome 
líčený)! V řeči spočívá příhana. 

Str. 45. **) Úpor [polygonum avicnlare | jinak „rde- 
sen ptačí,“ Vogelkněterich, Wegetritt; o něm byla víra 
lidu, že svařen v nápoji má i0c, překaziti zvůst dítek 
a vůbec živočichů. 

Str. 47. 5*) Vůz noci tažen od draků; viz poznam. 
59, pak druhý dil „Jindřicha VL“ 4, 1; a „Cymb.“ 
210: 1 Dolejid' na křížatkách“: míní se. samovrazi, 
kteří se „pochovávali na rozcestí; „v proudech“ pohro- 
bené jsou duše těch, kteří si život vzali skočením 
do vody. 

TAN 
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Str. 47. *") Milenec Auróry [Zory], lovec Cephalus, 
provázen býval na honech od Oberona; protož Oberon 
nemusí jako jiní duchové uúkvapiti před slunce výcho- 
dem [před zorouj. 

Str. 50. **) Tlumočníci brávají slova The man shall 
have his mare again ve smyslu „Muž zas klisnu do- 
stane“ ; soudím však, že v celku se hodí přeložiti zde 
man na „čerta,“ tropicky o zlém manželu [dle výkladu: 
„man in low and jocular language every other being, 
as the devil“], rovněž pak mare na „dibliei“; neboť 
mare bývá „a sort of činp, or daemon“ české můra 
[srov. druhý díl „Jindřicha IV.*“ 2, 1 „like the mare“]. 

Str. 52. 9) V orig. zde vlastně psáno Pavučinka, 
ne Hrachový květ; má se za to, že se básník zde zmý- 
lil [leda že by byl Klubkovi úmyslně chtěl to spletení 
jmen v ústa vložiti]. — Doleji: „kde se tluče na kleště hná- 
tem. “ Místo „let 's have the tongs and the bones“ vy- 
kládá se nestejně: od jedněch na „drndačku“ čili „bžun- 
dačku“, pak na „drndačku s píšťalkou“, ano na „hudbu, 
která proniká tuk a kosti“; od jiných jen povšechně a 
nejasně na „vesnickou muziku“ Ještě jinak se za. to 
má, že ta slova nenáležeji Klubkovi do úst, nébrž to- 
liko hereckou poukázku činí, která by náležela do zá- 
vorky. Ježto jsou tongs „kleště“ a bones „kosti“ sou- 
dím, že Klubko na mysli míti může spůsob, jakým se 
dělává kočičina, — též vůbec hudbu směšně bídnou; 
v posledním případu dalo by se překladem též říci: 
„ať je nějaká šumařská“. 

Str. 53. 9) Steevens má za to, že básníku zde na 
mysli jest vitex agnus castus, angl. chuste tree [drmek 
obecný, drmek chvojka|, jehož mocí se ruší kouzlo, 
prvé „srdečným květem“ či violkou trojbarvou spů- 
sobené. , 

Str. 54. +) Čtení prosperity [již 2. jedn., výj. 2.: 
„požehnal prospěchem“ má více důvodnosti, než postertity. 

Str. 54. *?) Týž obřad, jako svrchu 1, 1 [poznam. 4 
ke str. 6.]. Není na závadu, že děj hry padá do června: 
známoťt, že podobné slavnosti bajeslovné nespadaly 
úsečně k určité době (the precise time of the action, 
Farmer), jako zde zejména slaven návrat krásnější doby 
vůbec. — Dále „pusťte je“ dle čtení let them go, které 
lepší jest než pouhé go! [jděte!] 

E 
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Str. 56. **) „Po Valentinu“ ; dle pověsti, že na sv 
Valentina [14. února] počíná ptactvo se pojímati. Dle 
zvyku lidu volena v ten den družstva jinochů a dívek 
(Valentines), jaksi přenešením staro-římských Luperkalií 
na svátek křesťanský. Srov. „Svatojanské kmotrstvo“ 
v Sardinii; Slovenské Nov. 1859 č. 56. 

Str. 58. **) Dle Theobaldova čtení „I shall sing it 
after death“, což, soudím, že jest více drastické a také 
s deklamací Pyramovou 5, 1 „Teď mrtev jsem, teď sko- 
nal jsem“ se shoduje. Jiná vydání maji at her death 
[„po její smrti“], totiž až Thisbe skoná [ano Payne-Col- 
lier má výslovně at Thisbés death). 

Str. 60. *) Brává se zde preferred podřeknutím za 
performed; jinak se vykládá „náš kus je předložen“ 
totiž knížeti. 

Str. 63. 4“) V boji Centaurů a Lapithů vynikl Her- 
kules, jenž byl Theseovi blízce příbuzen, dle Plutarcha 
[v Zivotě Theseově|. — Dále „pěvec z Thracie,“ totiž 
Orpheus. 

Str. 63. **) Dle čtení „wonderous strange“ ku po- 
divu neobyčejný, které, jako soudím, zcela jest přirozené, 
aniž třeba místo toho čísti seething „vřelý sníh,“ aneb 
black „černý snih.“ 

Str. 64. %) Strech'd brává se jakož náležející k n- 
tents, že totiž jejich dobrá vůle jako na skřipec nata- 
žena tou prací; přirozeněji však bráti to ellipticky ku 
play, tím více, že strech'd spojeno s conn'dď spojkou and. 

Str. 65. +*) Na staro-anglickém divadle předstupo- 
vali herci předběžně jakož němé osoby, děj naznačujíce 
posuňky, než bráti počali. Srov. „Hamlet“ 3, 2., pak 
„Mnoho povyku“ 2, 3., „Perikles,“ začátek 2. jedn. 

Str. 66. 5©) Některá vydání mají Might by name, 
čímž by mezi samými rýmy byl jediný řádek nerýmo- 
vaný; protož Theobald a po něm jiní kladou by name 
hight [což činí rým ke dvěma následujícím night a 
affright ; protož i v českém trojí rým). 

Str. 66. 5) Zde rozličná vydání rozličně kladou 
buď loam buď lime; volil jsem význam „hlína“ ve sro- 
vnalosti s místem hned následujícím „hlína a chlupy“ 
a s hořejším místem „Muž tady s pačokem a hlinou 
znamená“, ježto se zde zajisté lepenice míní. 

M 
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Str. 68. **) „Limander“ místo Leander [totiž: jako 
sebe Leander a Hero milovali|. Podobně dale „Cafal a 
Prokrus“ místo Cephalus a Prokris, jichžto věrná k sobě 
láska dala na př. látku již ke staré zpěvohře francouzské 
„Cephale et Procris,“ slova sepsal Duche, hudbu složila 
Mile. de la Guerre, 1694. 

Str. 68. **) Vykladatelé zde hledají narážky na pří- 
sloví, že zeď či stěna „má uši“ [srov. za dveřmi po- 
slouchati|; dle mínění mého jest smysl místa: zdi jsou 
dle pořekadla zaryté na to, aby poslouchaly řeč [kdežto 
by vlastně Bránit? měly sluchačům]; když se tedy zeď 
tak zarputile [wilful] do poslouchání řečí obou milují- 
cích zabrala, padla, obměkčena jejich strázní. 

Str. 68. **) Zde řeč o hercích vůbee; totiž: I nej- 
lépe provedené úlohy nejsou než stíny skutečnosti ; a 
protož ani nejhorší nejsou tak naprosto špatné, když 
divákova obraznost doplňuje, čeho se nedostáva. 

Str. 69. *5) Dle běžného čtení a lion fell „lev krutý“, 
při čemž [po Shakespearově spůsobu psání) sluší při- 
mysliti předchozí disjunkci: „I am nečther“ co doplněk 
k následující nor. Payne - Collier čte as méně podle 
pravdy « Mons fell bez přimyšleného neither: „vězte, že 
Já, jistý Švihlík truhlář, jsem [toliko] dví kůže, nikoli 
lví samice“ — Hned nato s „mým bídným životem“, 
totiž: kdybych sem přišel co skutečný lev, byla by po 
mně veta; neboť by mne zde dorazili. Nesoudím, že by 
on my life dle Deliova domnění se bráti mohlo ve smyslu 
„dokládám se života.“ 

Str. 69. S) V orig. snuff znamená „tlení, doutnání 
knotu“ [hřib, vozher čili žužel na knotě), a zároveň 
„hněv, zlost“; v našem horší M la zde tedy smysl 
„svíce doutnáním se zhoršuje“ a „svíce doutnáním svou 
zlobu jeví.“ 

Str. 71. 57) Tato dle příchuti Shakespearova věku 
poněkud hledaná slovní hřička opírá se výrazy svými 
o hru v kostky; rozmluvci ji zakládají na stejnoznělost 
slova die = „umříti“ a „více ok na kostce“, pak na 
stejnozvuká ace „eso čili jedno oko na kostce“ a ass 
„osel“; srov. mat, zmatený. — Doleji ve mnohých By- 
dáních scházejí slova „Takový muž, chraň nás pánbůh 
a taková Žena, nedejž bože!“: příčina jest, že ve folio- 
vém vydání ta slova vynechána jsou, nepochybně cen- 
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sorovým vyškrtáním, ježto Jakub I. zapověděl na divadle 
užívati slova „bůh.“ Viz „Richard IL“ 2, 1: pozn. 23 
ke str. 34. 

Str. 72. **) Bergomaskové [v originálu Bergomask, 
vlastně Bergamaskové], sedlský lid z okolí města „Ber- 
gamo“ v Lombaudsku, pro své nářečí [Mingua rustica] a 
své spůsoby činili stálou osobu směšnou na divadle 
italianském, a jejich tance považovány za fraškovité. 
Srov. „Mouřeninský tanec“ 1. máje atd. „Jindř. V:“ 2,3. 
o 0 i provázíme spřežení „bohyně noci 

troj-tvaré i troj-korunované“; Hekate, Luna, tak nazvána 
netoliko v „As you like it“ 3, 2., nébrž již u Virgil. 
„tergemina“. u Ovid. „triceps“; — rotdyoloč atd. Srov. 
její spřežení [nočních draků v „Cymbelinu“ 2, 2 a ve 
druhém dílu „Jindřicha VL“ 4, 11. 

Str. 74. ©) Ježto Mendelssohn - Bartholdy známou 
stkvělou hudbu složil dle počtu: slabik ve překladě 
Sehleglově, Ize slova pod nápěv, aby byla srovnalá, 
u provozování podložiti takto: „S kmitnou září domem 

- spějte, || když ohárek snu hoví, || v lehký skok se, 
eli, dejte II jako ptáček ze křoví. 1 A za zpěvy 
začatými I pějte, s tanci křídlatými“. — Dále: žehnání 
a kropení: srov. „Veselé ženy Windsor.“ 5,5; též Erbe- 
novu „Kytici“ 1853, str. 134. 141. — Pysk zaječí, Srov. 
„Lear“ ně 4. 

Stránka 1.: „Vstoupí Theseus, Hyppolyta“, oprav 
„Hippolyta“. 
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